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Jan Witek.

Teksty i spostrzeenia gwaroznawcze z pónocno-wschodniej

okalicy Tarnowa.

Vira(j(i 1.

Materyay, które zebra p. Jan Witek, jako prac w se-

minarjuim . p. Lucyana Malinowskiego w r. 1896, dru-

kuje Komisya w przeróbce s\veg'0 sekretarza .T. Rozwa-

dowskiego.

Uirnga 2.

Umieszczone poniej teksty przeszedem z p. Witkiem

i przepisaem je fonetycznie, tak, e przynajmniej co do

wybitnych cech tej gwary mona na nich polega. P. Wi-

tek pochodzi sam ze Smigna, Avioski pooonej o mil od

Tarnowa w kierunku pónocnym, i prócz dziecistwa sp-

dza tam rok rocznie czas jaki. Jednakowo o zupenie

cisem, fonetycznem opisaniu gwary li tylko na podstawie

wymowy p. Witka nie moe by mowy, bo trudno wie-

dzie, jaki wpyw wywar na niego jzyk ogólnopolski klas

wyksztaconych. Jestto Avic tylko pierwsza próba przedsta-

wienia jednej z niezmiernie ciekawych gwar, jakie s na

pónocnym wschodzie Tarnowa.

Z tekstów Smigieskicli umieciem tylko te, które zo-

stay spisane z ust Macieja Witka, gospodarza w mignie,

wyrzuciem za literackie opowiadanie p. t. Najduch i kilka

pieni.

Materyay i prace kom. jzykowej. T. 1. 1



2 JAN WIIKK.

( )l)ja!nicnie znaków fonetvcznvcli:

ijo (lyftong, którego pierwszym skadnikiem jest niezgosko-

twórcze, pó-otwarte u, drugim bardzo otwarte i sabo lab-

jalizowane ii; dyftong, niedosy wyranie zlokalizowany,

okazuje tendencyf^^ ku ue (a w pewnych razach ku tjo).

a jestto znak dla tak zwanego, pochylonego a^ oznaczajcy

niskie i otwarte o. Moe by jednak, e w gwarze mig-
nieskiej w\inawia si zwyke o mimo przeciwnych zape-

wnie p. Witka. Wnosz z tego, e p. Witek kilka wyrazów,

których formy nie mignieskiej nie zna. napisa przez

o, i na odwrót (a pochylone zamiast historycznego oy.

ii dwik ten. przez p. Witka niezauwa(jnv i pisany przez

H, jest albo zwykem pól-otwartem ii^ albo te zaokr-

glonem. tylnem //.

e jest, bardzo by moe, identyczne z i/. Samogoska // jest

w zachodniej Galicy i niskiem, (jtwartem, nienapitem ?",

i gwarowo zblia si albo ku /, albo ku e. Znak e ma ozna-

cza zwone, rednie e.

Co do nosówek, to — sdzc po wymowie p. Witka —
wymawiaj si jak w jzyku pimiennym Galicyi zachod-

niej (t. zn. f'//, eii, en, em ;
qn, oii, on, om; , o przed spi-

rantami; e, o na kocu wyrazu). Ale zdaje si, e istnieje

tendencya w kierunku e, o -\- ti, ii, n, tu, a na kocu wy-

razu w kierunku nietylko v, ale i o. Tylko przed spiran-

tami pozostaj c, o.

j oznacza niezgoskotwórcze /.

u oznacza niezgoskotwórcze n, wymawiane bez szczególnego

wysuwania i zaokrglania warg.

eh bezdwiczny, tylnojzykowy spirant (zwenie dosy lune).

Odnona dwiczna = y.

dz, d, dz dwiczne affricatae, odpowiadajce bezdwicznym
e, e, c. Wolaem pozostawi te zwyke znaki, ni wymyla
nowe, a nieznam innych, odpowiednich. NB. dzz i t. p.

= affricata d-, albo jeeli kto woli, po zwarciu jzyka
dla artykulacyi d, nastpuje dugi spirant i.

Osobne wasne uwagi i dcjdatki zaznaczam literami ./. h'.

• Jan RozireidoirsI,}.



A. Teksty ze mign.

/. Pajscijzna ji roi: tcrdejsti/ sd-sty.

I)vi blina llida, tcnh stara haha iinjoe ijopstadi na-(jrone.

Ano, hii^) groiid vijiicsini, a paj^^sUe vel()e, idrihiia s-i-eguo za-m, cem

zijora, VH0ldu puci, ii-Ha siizbe, a sam pan aH,hiio iiig^) iie-chaii'^).

A trafruw e to kieom, co iel'i (fgue pajale^). i-wa u0-cem

pu0vedier, ijot ^), u uostrfyi ^). Teras ccy gu0spiwddziiv i-ne Iep-

skich'^), a jak-e z-matkom zo"^du^), to jedna huija kreva i knojh,

a-na vesnc sceche HohdHral'i, bno e buije co da, buo lude uowJi

zbirali, chuo to terdeji mii0rgiif.

^) participia na -//. == -ii {-ij, i) pisze p. Witek -u , -iiij, -u.

Pisownia -iij polega bezwtpienia na zudzeniu akustycznem, wywoa-
nem pisowni literack -/; moe by zreszt, e takie -u róni si

iloczasem od zwykego u. — ./. ii*. ^) albo nich (iiiy). ^) albo ne-

kdu. ^) albo pajske. ^) albo iwt. *") Ostrga, nazwisko gospodarza.

') albo kepskik. ^) podczas gdy wymow wyrazów sia, pia, mio-
sierny, miy, zrobia i t. d. zanotowaem jako uiia, pHua, mihioseruy,

miiiiy, zrcbilna, to w wypadkach takich jak rzdzi, strasy i t. d. nie jest

mi jasnem, czy s wymawiane z tymsamym dwikiem, czy z czystem

II. Moe by bowiem, e obok wyranego wpywu nastpujcego w,

które wywoao przejcie i == ii, czynnym by take wpyw poprze-

dzajcej spógoski. To znaczy midzy wargowemi goskami / prze-

szo w //; po niewargowej, ale przed wargow jest moe wahanie:

mam przynajmniej zanotowane iiua, rdpiioliiue e (rapoli si, cho-

dzi na czworakach), fidmaniija, (fiilmacy, pielgnowa) obok wyra-

nie zaznaczonego n w kaocncuua (kaircze). W participia, które

.w gwarze kocz si na ii, bardzo by moe, e ii wymawia si tylko

po labjalnej, a po innych u : mam przynajmniej raz zanotowane wy-

ranie bii = l)i. — J. //.

1*



JAN WITKI

Z(t(/ir(ii'ii/>oiii ijdc/"/ /"'ijc: Pf/cf s-/r/)('iii i ijcidre/jinj. Ale jak-fo

psijsuc i/n-('/if/siiv rjiia, iia (h^i rsij diii...! liijo f-ndylie reUHl

pin)tliUosrel<iiic. A cduciH ii()fs//ij<iri .z-jnliijigiH) de drmjlguo dvu0n(,

vijo/rtiijI,-c V. -iV6' zfc/i/iije .sJ'h()J/(/ij(>, D//i/c/'i ri 20—40 }ijiiv na-

ijac f-r((vcnzeve, jiiio i trom-ti-d-drn zahc'"/)////'/ na L-u0Jiicu, chiw

casoH Icdfc iicjcdcii df/rJuiij. A vvh( pijo fircfar/i cdane':' .' JJohe

e (i sfdijc panom !

Binjciii jesri' c/iHopdkriii '•'), /taocf pijoiicl: -pailietoni - iii ilia-

jCNi, ino difc/,0 '^y zychiio /.ijosiiri/ic pijoza kinilana. Puo chdij-

pacli pKsfK-ij ino dci na-pccarli pijakaiji/. Bain/ pijakaiji/ i zlnraiji/

e pij0 c/iaijpacli Inipaniij, clinoptj knpainij pijo./'i na-pHola, s-ccni

clifo ^) liiiuj^ zehi/ jich paneve ze-seho iie-zahra/'i na-cijsaza. Bijo ji

('uzhij hiiuf''^ Uinihij ci/.^ds Jsi/sfkijo lu/prdij d<'-)lidz<ji i diz biiijal/i/^

hw/^J di huuahy pajscijzna. A iak, jal: e to pmteni rmuue . .

.

no ji zrel)iVl sfijaje. YypraTi u0ni panuf, a cysaz ddij pijoeni

chu0pom fsijke gronfa v-dareviiie. I pu0 papcyrie ! — Fametom,

jak f-karcme 1'iagwsll'^) jich tani zeglevaVi'^), Wi, niuordeval'i,

ech sond bijósKi hroiii. Fn0tei) paku0val'i na-funj i de Tdrneva

U0dvu0iri.

2. ('l/gang.

Ddue e-fo pijo Vclgi A\'dcn f-pimiiedaiiek. Ano uhniu e
chijep v-ua('hy, nokrcnn e f-pnoorusua, zrcJjU^) se cepg tes-take

.s-pij0vrnsna, dehre. Jeden n((-bahe e uhrdn, von^) se knog(X'kf

von se Sfaa jjeknggijó, dcekij^ take ze smmg, i na-fo preillA'^).

Jak pgn kej de chtnrg^^) clidnpg, destafi co; v-drugl, jak e
pgsadiil'i, oleri na-gnre, veVi konefke^-) oijudg i e zaueyVi

s-Cgganamy i zldFi jieJi na pn0zondek, jaze kapane z-ich. To-e

jem ta ino rasem pytrafiiue, kajiiekej, kajfa dnzo binje divek.

Ano ~ mbleedn raijo óe i 'nzblrdu tam, nin^ze e mu vdrtaue na rgj-

ski^''^), tnnoze na pidcra^*) casem to Idtae. Ke — dzzem to biiae,

1) = ir okóke. -) zdaje si z lylko zaokrqglonem o.— ./. h\

•^) dnrki 'dtugi, poduny'. ^) albo kto. ^) = ajake! ^) Lisiagóra,

wie graniczca ze inignom. ^) zeglewa, 1. Sg. egluje 'wali, bi
silnie'. ^) por. uwag ósnia^ na str. 3. '-•) von se

\\
von ; a= ou

ze sabym resonansem nosowym, i") =z Lego lytnu. ^') albo ktnry.

'-) albo kijone/ke. '^) al 1)0 ri/jiiski. i-*) = pótora.
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iiaced ih-l:^cit(lza /'i, pijo dcijurac/i, (dc fcnis, fo-tohi/ chji straj

hu, zehij U) ztrlUi. Ai/o jiir/d depiro^) pijoini jjnoU jedm z-dru-

(jciii dl' kairtni/, n/ijoe zaraz je psepin. I, fo to /drr iiit- d(h,>/f/ijo.

:i. (idfki 110 panu Jcziisu.

a) h'(is pan Jezus rhu^du H-1'otrcni '^) i Ficu •V, fselidic ludl

riru. I ilnTi ^f/d(i, co-jrii/ rhFih i si/r f-terije ncii ^) i chu^du'-' na-

huuncu i sf/r Jat. Ale pan Jezus zafsc-r/uo Z(ajdddu, a '-'un n/p/u.

I tak caui/ s//r zjdd i vf/plu'-'. I psijrt de jaliik ii/k, (de cliuoe pan

J. U0 sf/r e (JU0 pyt<°iu, -un-e e-pst/zndu. Ano pan J. s-Potreni

pseWl puo vm'hu °), a zijd mudu v-vu0de pahiwud/-. iJejjirok, kajta

jido i jido, psyri puod-gure. lYin J. s-Potreni ll jay-na ruvihe,

a zyt-ke iwkrepc zniaclmu. Puofi v-las i v-leje pinondze zna-

lel'i*^). Fan J. rezdelu na-(^-si/ kupki, a jedna Ijiiija n(ijvnksd

i pedziiu: „X(°tjvevks(°( Ui-teguo, co syr zjdt". Dep/ro yt-e vyrv(Uj :

„A-to jd-zjdt".

/)) Cku0d.i'd'l s-Potrein p&n J. puo-fi i ludzi rarliuoc(d'i.

Takta psyFi do jedny chdupy, a-tani vesele buue. Jakto-jez zoycaje,

vyVi puo-iiich z granem. Depirok, jak e juz 'oyehulaFi i puojedl'l

se, puol'i na-pee spa. A sku('iska ''), jak skuiska, dal'ize peovya
patykaniy tych na-pecu. Potr /ni s-kraja i ndjpiruy uoherodu i gada

de pana J.: „Paiie, bardzo me liijo, pkjde-e U(^t-pi'ca". I pklonk

e^). Jas-tu skuty znoou se g(Adajo : „Ten uot peca jesce e destdu"

.

I d(d'ize guo zegleoew, a pan J. nic e destdu.

c) Fan J. s-fntem Potrem ederi se v-l(je, a tu iiespuo-

ddnkeni bovk uchlau ^) pana J. f-coue. Pdn J. chyu guo za-rapki

i jino psepou0ved(lu : „Z niyguo coua bedze p.^coua krev muojo

saua, bede Bmgu chfaua", pu('u i puoleaua pscoua.

d) (rdtka uci óilku.

Jakiig Judd pychu0di de pana Jezusa i puoadd mu, ze

fsysfkuo jez, ino vilka jesce i-ma. Fan J. kdztaj mu guo rebi,

a jag gu0 rebi, zby na-kuocu puoeddu : ,,I)j((ble depomudz my".

iOn vyvalu'- z erni kup jouu ^")
i uesdu uogromne bydle. Ale se

') all)() depirok. -) jako imi powszechne J\tr. '') = leczy.

4) -^ nosi. ^) albo óiku, zdaje si mi nawet, e lvlko la forma

jest waciwie gwarow. ,/. //. '') albo ziaden. ') od szkut, zna-

nego w Galicyi = may chopak, bben. "") = [)rzeovl >i, zmieni

miejsce. ^) uchla 'ngry, uksi'. '^) ju" (jiiu), gon. jouu 'i'.
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psenijflii, jag mu pan J. jm^óedan i K-cdij (jm de-gury za u<^(joii

cngnou, 2chg fstaij i cha0dh(, peddu: „Bitóze, depomudz ;/////"

/ vilg ne-fstau. Fan J. mu drugi nh pu<^ved.dn, jag md rclii,

ale rJiuop e hdu i vyldz na uolsecke i za puovruz('g mJla za uogon

de-gurg congnó'-'. Vilk sku0cu i /mife mu puoc/iarafdu. Kref pu0-

pujnoija ^), a y0d-i tjólsd f-iretku ccroond. Ano^ pu0sed vilk de-

pana J., zehg mu co zje ddu. Xdjpsud nni kdzdu zje elicke ta

''uguoe''), pu0tem kreve z-dzvon]em s-pasterrka, puotem kuaa;
mig zjdt, ino e u0hVizdu, ale idz e cu, hiio hu i(0chmetng '^). Pdn

J. idi, ze idz e skura z vilkem, kdzdu gu0 JudaseU iiuiiiej-

sg. Judds v.o'- ekirg^ esdu, a z-dzdzg i iiupuf vrong, gavrong

i kruki pipleaug ; dUdeguO to jiy mesa je: i-}nu0)td. Ano ilg

hu'- juz uiejny, i hu- jus syfy, ino zacliaue e mu teras cuecy-

gu0 mesa. Fedidu mu pdn J., ze guoke rhso, ale vilk e nupar^

a pdn J. puoieddu : „Idze puot-fen las i cekej ! Bede ed ndpud
ddt — 2)u gu0 ; pudze hcdya, pu jo; puojado na fuze, emuv
jem {lic. A pu0tem pujcle k'u4vdl, tegu0 z(j)ic".

Vilk dd i cekdu. Ano ed ddt, puu gu0 ; ua baba, puo-

iechan litde ; idze i ku0vdl, a ilg de-iguo. A ku0vdl bity^J hes-

kura, gddd mu: „Coby ta muc jdf ! Jd taki />ytki^), zbazgrany,

luue e pudy uumye'\ I tutmu^) e iiiby, a nukreju"') se pmcm-
nygu0 pdlcdka. Ku0vdl pomdd de-vilka: „No, terdzem cysty, ino e
ncy f-co i-mdm, dej-my U0go)ta". Vilg-mu ddu, a ku0vdl tj,ehvi-

nou gu0 se debe koue gai^), i dal'i-ze uochnyku0vad^) muojigu0

vilka pdlcdkem. Vilg vidi epee^^), vyrvdii e, ale uogon v-gdi

u ku0vdla ziwstdu. Ano, tak pMturany vilk pu0sed de-pana J. na-

skarge. „Ano, prdvde pu0vaddu, zece, gii0ke to nieso", i' pyzndu e
i skarzii e, ze mu to pdn J. na-despet de-ku0vdla, a e ku0gu0

incygu0^^) bra e kdzdu. Depirok pdn J. e ulutendu ^'^
) , i jcce

uadejy mu nogon pypraóu, ale de-diia (sic) debe ueiu maj-

') = popyna. Por. jeszcze itujsd= ijssL, kouujsa= koiYsa6\

Czy tu jednak czyste u, nie rcz ; owszem, o ile polega mona na
wymowie p. Witka i o ile ja^ pamitam, to by tu tensam dwik, co

w iuiiija (mia) i t. d. ,/. H. ^) = ugorze. ^) nocJnuctny, albo

uocluuctny 'ogromny'. '^) albo liitd. 5) tak; byki rzadziej. ")=nmy.
') = ukroi. ''*) gd, gai 'gar'. ") 'okada'. i") = e niema
rady. i') lak: zanotowaem intyguo. ./. //. '-') albo ul'itevdii.
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dadi iit-unwze, j((L- pes ii(i-t<;ii pi/kijat; ino oijLrnicii sc i-uuij, hijo

ucsan;/ Mct-scJiirii z-(jl'\nii '; pscs-tegu0 Jiidns((, Ltincmii i i-ill.n na-

fee e zakauc, a ni-iiiaije co. To-trz zaodij niaij ptdc piwdaiio

i peviie i)i-niug dcbze chijudir. Sknr<\u gijo pan ./. za-to.

b. Sf1(1 chi/.

aj Ano Vavzel: tam pHójechdn -) a-tennj kuoinny pni na-tem

knoiiiciskii -^j. limie kaudueg juz iccur, incj ja-se nit/.le^ .a de-i-

giw i; tagcm .s'c zebrdu i jide, a nzoueni ae hi/Uiny^) f-^pij0vntz

i jide chet tam de-igiW. Psysedeni jfd,' fam vonl,(i niia .^e knocy, a am
co fcmJje ksidl: puk, puk! puk, puk!, a to vyraine. A ja se

Diyle, kuamu- Heha huue kmkuv i rombe jaki.i zuodii^j. 1'kdem

tam jcscc, jak c zacy-najo uovJi pajske, a tam rom/je, Jurd i furt

roudk', a zafse prosto^) nie. iiOn s-peonoo tegijo chdu , zeljy ja

guo pu0set mka, gde iion rombe, zdaje-.e, ale ja puotem piiomar-

kijovdu, ze-to he cueveg rombe, takem giw iie sukaii, ino set. Za.se-

dem tam de Yafska: uon spdu, rezvalu ke tam na zagoiie, a kuoiie

chuoduiiy. Ano zhudiiuem gu0, puotem my zapaUWi bylin i pu-

nrimy. Fuosed Vavzek ta)u na Mareceve~'J imdki, nakuopau

s-pu-fi'ri, buua hyTina na-kupi\ nabrdu, pdl'ii'imy de sauai ntna,

jus .fitaue. Jak punecek bu ^), tagmy w najedl'i tyy imdkuf, - za-

chaue nam .se pi, a ftecly brnie bardzo suchuo. A f-punecek bar-

dzo emihie e zrebiiue, tak mue esy kfadransy, iiekrepue. Jag-

my pu0Ti ii0t tegu0 U0gua, de douka vii0dy e napi — tam —
ideua se, a tu taki pcs .edi psy tem u0gu jak cele, jag ruUe

recne, uogromny, bduy. My de iguo ideva, juz-my edalekuó byVi,

a mau kddy^) v-gdi pdue: uon ldz, ino pay na nas, fag oy-

vdld sVipe, jas strach. Jd puoaddm de Vafika : „cdfuiva .e, iiun

se ta puotem U0dyd:e". Ale )uy se to pmmy.slelj, dvuy nas, co giip

') albu jouu. -) all)o puojechdu. Czy to nie zudzenie p. Witka,

który wogóle dwik, przezemnie pisany uo, pisa }ie ("e) albo u6,

i który w naszym wypadku n. \). \)0&-d\x?i\ puejeclut alho jJUOjechdY

Myl, e la chwiejno polega poproslu na niedosy okrelonej loka-

iizacyi tego dyflongu. — ./. B. ^) rzadziej kiwicyskuo 'koniczysko'.

^) 'suche badyle z ziemniaków". ^) = zodziej. '') = prosto. '') ale

Marcin. ^) = pónoeek by. ^) w tekcie napisa p. Witek kady;
w uwadze zanotowaem: kozdy, kudy. — ./. B.
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se had bedeva. JJepiro jng-mij briskuo byl'i, zabrau ie pumaluku ^)

i puoset, tam na BoncK-i, co to puomdari, ze strasuue. Miiozc niij-e

Hpbtj^rtTi chfike, pacsipa, /ma iiic. I jnz-my se de saniifcjuo rana

spijohjoje edeVi, iiFi c puo sfee zrebtlue^ psy zaccuy sceka ^),

a f-piniecck tay jay zaiiiki/ou 'ifat.

b) Dniyi ras^ paietani, pUnenariioa ja i Juzek, ten z-Ja-

bmriiika '^) r/by o-nery. Ja-ae zasnou v-bude, jaz me tn tyrpe co-

sik. Suchom, a Juzey my gada, ebym fstau, huó mu se zdaje, ze

coik chiwdi dekoua. Viide nacset pimecek. Cseba ved.ied, jaki

hu Juzek. Ne-vem gdeby i pu^ned v-necy sam, naved na smentds,

chuódby tam perony biluy. A psee tak e nni no piinecku f-cy-

stem puolu ijakuo zrelUiue, ze sam iii-muy juz vysy)ua.

c) Gour kupu na KuOvalafce uolsyne na yrudzo ^> / rombdu.

Navet to ve-de buue. Jas-tu psychuodi de jednyguo ksaka i óidi

zajonca. Sedi se, a jino pyzg na-idgu4 rezdam. PuOtem mu za-

furcaue v-usach, jagby chamera '") pseleaiia pu0 uolsynce i tag gu0

zebraue, ze uuik, zm.yvdu de-fi z-gurki, ino e za-hem kuzuue.

d) Abu0 co insyguo. Xemdog hmie, jas strach, dys ^) uakrepny,

Iduo jak s-cebra; dal' i my ta pueruce''), zcwdduem na-gueve i le-

ducm ta chet. Fsychuodze pset ksdk, a tu me coik epe za pue-

nice, a mdi mi e, ze Jas i duu i ze de douka vuae. A ja ino

koukem pukdu i set, ed naput, a ne iwglonddu e. PycJniodze

na kiioconevuo^), a tam stdua pustnd-^) chdupa Sudev(t ^"j, a tam

s-ehi vycku0di de-miie bduy pes. Sed de-me, ja mdii koueg v-ga-

i — uun nic, ino de-me presto val'i. Acha, myl se, toto ty,

co-my chdu pueice zdjc z-giievy ! Ja gu0 juz e )iapatevdu^^),

minou, a e uoglonddii e, jaze pset kyzem. Pace za-chf'ile,

(( ilillKI IIIC.

e) Mru bu'', jas piauc. Sedcm z-lasa i iecureg juz me za-

dybdu, zacymduem e-ta f- I^dtacjiiskem ^''), Imo mduem pdre

pidkuu ^^) vyduba, a nazajiic chducm to zabradi razem s-kupkg

^) albo puomahil.ii. -) tak. ^) = Jawoi'nika. ^) gródzd
= grodzenie; ale vu0ld, reld. Podczas gdy ii. p. koo Mylenic take
ridd, vuld (albo raczej rola, vold). J. R. ^) 'wiatr gwatowny'.
^) tak. ') phkienica = pócianka, górnica. ^) se. [)o\y. W uwa-
dze zanotowaem kiWc6ueou(/>. J. H. '•) = pusta. ^^) uda, nazwi-

sko. 11) tak. 1'-) = las i3altasiskiego. i^) = pniaków.
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(jmioi. Na Kaht/liifce V " Mo/.a jus-r firiujr. Minoinm iliii-

defsko aciiinc, (jdie c to chuep uahócu, a-tn oijchmdii fjisLnt^u'^),

jak de. Mi/le w, dchse, ze c ta vioti, hdc ni;/ irCi. A/r ijoii

tia-i)iiie, ja .sr koucni na iinjijo; iiii K'eli'^) aa aiia- vi/V(dii. Ochn!

taijle ja -sr, ile! I ki tak zi-nuto pes pesfanka, ja na jcdaij, ijiu

na dnff/i knolcji. Staje j<i, daje ji nuti ; zejd jd lai jedne, iiun

pudze na drago kuol'ij, a zafe razem ze inno ^). I far/ uutpreca-

du nihe'*) jaze de Chrcbakiw na-gnrke. Kavdueceg ino co.ig za-

pamiem e na ehmjpij; uoglondani ja e nagle, pare paa —
iiima ir.

6. Slerik.

(iadej ta Ido ehce, a ja ondsngnia iwraitig neraz na-to pa-

suti i e dani iiikonni mrg, ktobg jiaacy peddu, Ijij0fo praoda.

Chiioódn ta kondz inaeg s-chambony co edela psgkazHJe , a jd

sfyojo drugo *') puot rhajeren/ "') ve fkjstJe prdvdy i kondgcyje vee,

a sfitojo f-cdrngch kikuf, tepclcuf, puanetikuf, ieriukuf—juci

e v-ddne hap.ske gasua I vyntgsiiy rezinajite. Ne iezy, kto e vi-

di, a ji kondz-l)'/ Hvezu, zchy ujrdij. Jakeig iwgiJi e zapdlajo^);

gddae! Ddnhy iion i uogedki, zchy nin tag na-hrude ahuo

na mcndzy '') lezdu, a mm e pydybdu. Sfaryguo Yuojtka, jak se

ras puo-ive na mwreu ^^) zasngii, to jag gu0 fisnou ^V, to jaz

na ceei zagon e pekuopyrtnou i jino neganty e nakru ^~).

Ahuo rds, jad jd se z-niuorguj) a juzem e zanirecu. Zizddm

ze-SakuJki, a ta koue zagonu/] kavdmcek pet kiiamy leci: na

duckuo '-^j chueh debry, guevy i-md, ino na rameach puo ficce,

o sadiiy ino c aiigd ; cascm se stae i znou val'i, puosteji^*) se

niomcid spuory, a pniotem jak chuje^'^), tak piioledu, chet puole-

du de-Ji, a jd se puojechdu. Stay gddajo, ze to te iijery, co-

za zyd uoukae^'') mizaVi, terdz niuo ptio-merri puopraaó

^) nazwa karczmy. ^) = pstry. ^) kele, ke/ce plnr. tan-

tum kly, zby'. ^) albo moe nmo ze sabym resonansem noso-

wym. 5) raczej zdaje sie nie. •') albo sfuojeni drongcni. ') znane

zaklcie: pod chajrem. '') zarzut ksidza i ludzi wyksztaconych.

^) tak: iendza. ^") = uwrocie. ^') sycha saby resonans nosowy.

12) = nakry. ^3) duckuo tj. ducko = dugo. !*) = postoi.

^^) albo chujde 'skoczy': oczywicie pomieszanie wyrazu chyna
(= chyhnar) i c/iojda 'silnie koysa'. J. //. ^'') adyerbium.
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i z-uajiictichnni;/ laku-; la-tegtió ep^es[jcciic nhir c^) v-ti('cij na-)iim-

dzij, almo v-hrHde, ahuo gde iia-gmiiic;/.

Drobiazgi jzykowe ze mign.
/. Jus ciijee, nierdii vatn dupa smentazem? 'mylicie umie-

ra y'.

2. Abuo tam ihi Bayciilcy, /ento, i)edida, chmp — zgzehid

]iU0sula, zgzehue puory, ima parady, a smu0k ymspuodds ; 'Albo

(n. p.) tam w Bagienicy. czy wito czy niedziela, chop ma za-

wsze zgrzebn koszul, chocia z niego tgi gospodarz'.

3. By.-c lepi iic uucuua, tag-jak nojiiskl rok, hede dehze;

'jeeli si nie bdziesz lepiej uczy ni zeszego roku, bdzie le

z tob'.

4. Jd-se rniic iiigle, jah-to, pujde de Doudjreng, jak -to, ej

e ; '.
. .raz ...raz . .

.'

5. Strejutia e, de fasu chea-), a-tn iie de fasa Cii(( bmie;

'stroia sie, eby adnie wyglda, a tu nie tego trzeba byo'.

6. Trafaueby, mdu piio-co, to jesce di ide, ech se ta fsy-

ktio; 'gdyby si trafio, i miabym po co i, to id jeszcze dzi;

niech sobie tam wszystko bdzie jak chce'.

7. uipdlHua SC efdre, gdddni jl, a ta scekd : de zdkalec,

jesce scekajo ; 'ukroia sobie pajd (du kromk chleba), mówi
jej, a ta wymyla : niedosy e chleb z zakalcem, to jeszcze wy-

mylaj (sc. gdy sobie go ukraj)'.

8. Kto gapi, to guo Uida uupi. Ne na-vds csa psa uogona.

9. Nazwy krów: Bti0cida , Buórufka, Beina , Cfdrtecha,

Giaidd, Kmsd, Kfatd, ujsd , ujsida, MaVina, Peidecha, Puo-

doiaka, t)niuolava, SobtiOcha, Srekatd, Ycdetda, YiKecha.

1) ^ pooy si. -) = chciaa.
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B. Zachowanie si samogostci <> w gwarze
Smigniesklej.

Uw. Jcstto wyci<>' (z pcwnemi zmianami) z r(jz[)rawki ]). Witka.

I. o |)(jzostaje jako takie:

1. w rodku wyrazu (zgoska (jtwarta luh zamknitaj

przed III (iii), » (ii), u: dat. plur. -om ( Liiicroiiij, douiu, dom,

skomle; hroit<(, iiOgon, ikro, hroi ; psoua, oufi 'woy'.

Uw. Jednak depomiic
\\

depnomur, 2avoumia
\\

zcwuoijaun,

l\Ouefhf(
II

Imiicficd, cerooiiy
\\

cewiionif, i'nl-oiiiii= iiihuumii

i t. p. Zawsze knoii, (ji}0ii, biwiic. To znaczy zatem: po jj

h III V f u, k () cli jest tendencya do no, nawet przed m,

n, u. Porównaj niej IV.. i pochylanie gwarowe ó (, e).

2. na kjiicu wyrazu z wyjtkiem po wargowych i /.; g
eh: ino, to, co, mnokro, menso (menso), voc. chotieto i t. d.

Ale voc. s(u)nguo 'sugo', v(u)iihfo 'wóko', niijmo 'upo',

-giw (n. j). driigigijo), puo, coue 'czoo', koiie 'koo'.

II. o = c:

Po wszystkich przedniojzykowych i redniojzykowych:

d, s z, k , s Zj c dz, d, c d, n ii, I r ; po u^) j

z uwzgldnieniem powyszych regu pod I.

N. p. steji, de ^), destdii ; sehom 'sob', / Favnzeve 'w Pa-

wzowie'; Judnseói (ale Vuejthj0m) ; peci/ 'psioczy'; Mar-

eceve (sc. pole), cefhwa se
\\ cofwa se 'cofnijmy ^\i^^)\znemi

('II
znon), neze 'r[oz\i\ pnneve ; kreda; zafti0leva 'zafolowa

^ zawala'; suema 'soma', cknep 'chop'; v(irjevuu.

Uw. W kadym razie po t d n r bez wyjtku. Mode
pokolenie mieje si ju z wymawiania: negn, grech 'groch'.

rek i t. d.

III. o — ijo :

1. na pocztku wyrazu: ijogon, not 'od', ijokno 'oko'.

„Przed wargowemi i ji ii nachyla si niekiedy ku ijo n. p.

1) tn raczej O: przynajiiiniej zanotowaem wyraz mijede 'mo-

do' z uwaf>;i: w pierwszej zgosce o, w drugiej e. — J. R.

-) widocznie wyjtek ten z pod I., tómaczy si tern, e samo-

istnie wyraz do nie wystpuje. Tak samo zaimek to waha si: zwy-

kle to, alo lake ti(0.-.). li. '^) ale cofiiha \uoc= cfiiiva— ./. //.
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itbhara, iibhluK-, ubmreL-, ubn, iibna, ubiisFi, u6t!" Witek. —
Pochodzi to poprostu z niewyranej lokalizacji dyftongu

i daje si(^ zauway i w innych pozycyach. Zreszt porów-

naj I. 1. — J. 1!.

2. po p b r f ni, k cj eh : pijo/c, pnojjijo, bijosK-i, ouod(t, tfuoje,

)iiiwi(lcva ; kiiohino, (juo, cJnjodiit 'chodzi!'. Porównaj I. 1 i 2.

IV. o = n.

Prócz tychsamych wypadków, co i w og-ólnopolskiem:

pumaluku, piuio
\\
puono 'pono', dcpKiiiiU'

\\
dcpoiinu-

\\
de-

piiomuc 'dopomóc'; mino
\\

uono
\\

iwno
\\

w/no 'ono'; uon

\\
ijnn 'on'. Cf. I. 1.

Uw. 1. ale zawsze vroua i t. p.; natomiast druga 'droga',

jak przewanie w Galicyi. Wymowa dechtnr 'doktor', gour

i t, p. waciwa i klasom wyksztaconym: doktór, gsior.

Uw. 2. coino = czóno stoi w zwizku z faktem, e
ogólnopolskie tet przeszo w gwarze mignieskiej w out

:

pouno, Jouhasa, bouta 'beta', knJiou/rd 'kukieka'. (J. Ii.).

Uw. 3. wyraz // brzmi jiiij (liiij'^ J. li.), gen. jouu;

pochwalong = puochfdho/g.

Uwaga ogólna.

Zachowanie si samogoski o ') w naszej gwarze mona
tak sformuowa. Widzimy dwie tendencye:

1) do dyftongizacyi. która przy okolicznociach niesprzy-

jajcych, to jest po przednio- i redniojzykowych spógo-

skach, znika zupenie; natomiast przy sprzyjajcych oko-

licznociach, to jest po spógoskach wargowych i tylnoj-

zykowych doprowadzia do wyranego dyftongu. Mona
zreszt rzecz odwróci i powiedzii;, e dyftongizacya po-

wstaa z labjalizacyi spógosek wargowych i tylnojzyko-

wych przed o -), czego w innych wypadkach nie byo,

^) odpowiadajcej ogólnopolskiemu i prapolskiemu 6; natomiast

prapolskie ó dao i w lej gwarze, tak jak wszdzie, zwone o albo u.

. ^) labjalizacya taka istniaa z pewnoci kiedy take przed u,

ale z biegiem czasu, przerodziwszy si w dyftongizacy samogoski u
w uu, znika lak samo jak obecnie w bardzo wielu gwarach i)olskich

nowopowslae un po spólgoskaeli przechodzi w n n. p. giiupi (g"pi)

= gupi i t. d.
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wic te i o w tych wypadkach nie ule<;l(j dyftongizacyi.
To zjawisko jest bardzo powszechne w gwarach polskich.

2) Druga tendencya do przesuwania o ku przodowi jamy
ustnej doprowadzia przy okolicznociach sprzyjajcych
albo obojtnych (to znaczy po spógoskach przednio- i sre-
dnioj(,'zykowych) 1) d(j c ; poza tern za tylko do niewyra-
nie zlokalizowanego o. — Ciekawej paraleli dostarcza ka-
szubskie.

Oprócz tego widzimy dwa wplvwv:

1) wpyw nastpujcych ni, u, u w tym kierunku, e
wstrzyma tendency przesuwania si samogoski o ku przo-
dowi, i to: a) zupenie po przednio- i rednio-jzykowych
spógoskach, gdzie te pozostao o; h) niezupenie po war-
gowych i tylnojzykowych, gdzie mamy o

(|
ijo.

^^' tej pozycyi (po wargowych i tylnojzykowych a przed
/>/, //, ijj krzyuje si zreszt tendencya o = ijo i tendencya
utrzymania o bez zmiany z tendencya, bardzo powszechn
w gwarach pcjlskich , a mianowicie zwaniem czyli t. z.

pochylaniem samogosek a, o, e w a (o), 6 (u), e(i). Nic
dziwnego, e tendency t, stojc w bezporednim zwizku
z kombinatorycznym Avpywem nastpujcych ui , ii, u,

i w naszej gwarze spotykamy.

2) Drugi wpyw polega na miejscu, jakie samogoska zaj-
muje w wyrazie. Mianowicie wpyw koca wyrazu wstrzy-
ma tendencj^ posuwania si samogoski o ku przodowi:
a) zupenie po spógoskach przednio- i redniojzykowych;
b) nie zupenie po wargowych i tylnojzykowych.— ./, h'.

C. Sowniczek gwary mignieskiej.

Uiragit.

Sowniczek p. Witka uleg zupenej przeróbce. Poniewa
wyrazy rcjzpowszechnione powinno si dawa tylko wted}-,

') alem przy nieobecnoci u.
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jeeli si przedstawia peny sownik danego narzecza,

a o tern tu mowy nie byo, wic wiele wyrazów wyrzuci-

em, zostawiajc jednak wszystko zasugujce na uwag

nietylko z punktu widzenia leksykalno - etymologicznego

ale i czysto fonetycznego. Wycignem take z tekstów

(i tych. których si nie drukuje) to. czego w sowniku

p. Witka nie byo. Nastpnie uporzdkowaem cay mate-

rya. kadc na czele rzeczywist lub teoretyczn form

oo-ólno - polsk. Oczywicie w wielu wypadkach niema to

adnej wartoci. — J. 1^-

Porzdek alfabetyczny (troch odmienny od zwykego):

a (a, ), h, 1), r, eh, eh\ , ez, d, dz, d, dz, e ((', ),f, f\ (j, (j, h,

i, j, k, n, , /; m, )>), ii; ii, O (6), p, p, i; rz, s, ., .^z, t, ti, w,

w, //; ^> ^, ^^

V)v<i(i(i : ciiio = riio szuka pod r i t. p.

agrest: ((ngri/s, changrij^.

a ino: ajino, njno 'tak jest, jak-

eby nie'.

alkierz: V(d]iis, chalfis (druga

izba, mniejsza).

antychryst: jaHcijkrij, cJiaii-

cijkri/s.

B.

b a b r a k: babrdk =
babro: bahro 'lubicy si

wala (n. p. dziecko)',

b a d z i a c h : badach, badachy

drobne gazki, trzaski i t. p.

do palenia',

b a j c z a r z : bdjcds.

baj dyga: bajdi/ga 'czowiek

plotcy gupstwa.

b a 1 a s k i : balasli, b(dnsy, ozna-

cza specyalnie przegródk od-

dzielajc prezbiteryum od

nawy.

balowa (si): bdleva e.

Baka: ba.ka 'taka, co v-riie-

e suzy'.

beka: bmkci, bevkiio 'ude-

rzy w plecy'.

bekota: boukuofa.

beta: bonta.

berbesi: zberbc/ = zme-

tci.

b e r e n i k : bcrciilk 'drobny

handlarz nierogacizny'.

b e s t y a i t. d. : besti/Jd, ber-

dyjn, beskura, beskurci/jd.

betefranty: beefrauty 'ar-

ty', bcfyfrdiif 'artowni'.

bd: biiotit 'obd'.
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bliski: hris/l 'powinowaty'.

bluszcze: vtjhlt(sc// 'wyu-
pi (oczy)'.

blusn: hl/fsi/oii n. p. ocza-

mi, take= plusn, bryzn,
n. p. krew.

b o c h n i a k : hmchdk 'uderze-

nie w plecy'.

bo ciek: huoek , artobliwie,

zwykle za hioonl- (-(/f().

b o c z u 1 a , bocz o ii : bijocida,

huocoii patrzcy z podeba'.

b o <> i n k i : huojhiKi 'panny

z miasta'.

boisko: buojshjo.

b o j c z k a: bijajoi/cka 'tchórz'.

b o 1 a k: buolak 'wrzód'.

bonowa: boneva e 'wóczy
si, zwaszcza noc, hula po

nocy'.

b o r u c z e : buonicer 'paka
kajc'.

brany: bnoiij 'plenny, o zbo-

u'.
"

„Brodsack": bruatk, biircdk

'torba'.

bucak: burak 'czworak' (mo-

neta). Witek napisa bucok.

bucha, n a b u c h a s i: tak-

sanio, 'je; wali'.

buczuczny: bujcuc/n/.

burda. poburda: taksa-

mo, 'porozrzuca, poprzewra-

ca'.

bylina: bijrhia 'suche badyle

z ziemniaków' (coli. , ale

i plur.)

biesiadny: lleadiuj '

1ubicy
zabawy'.

C.

caki: ahiki 'cakowity'.

cda: critda 'skpiec'.

c e 1 1 (j w a : ('eUev(i 'zasadza

si na kogo',

ckli: (i'i:rrita i cl' i 'kaw-
czy'.

cod zi: rodie , codediieco

= iiecoslk, coik, ce.Hk 'nieco,

byle co'.

cudno: cndiie, pi. <-uduei

dziwy',

cudowa: cndeda 'wydziwia,

broi (o dzieciach)',

cygan: ci/gan 'piec kuchenny'.

Ch.

chaber: chaber 'bawatek'.

c h a c h r a : ehdchra e^cham-
rar sc.

chaupa: chdnpa.

c h a m e r a : chamera 'wiatr gwa-
towny'.

chamra: chamra e 'guzdraó

si; chowa si kiepsko'; wo^~

'odchowa si'.

c h a p a : chapa 'chwyta;je'.

c h a r n a s i (?) : chdrnoie (e)

'wyprawia krzyki, awan-

tury'.

chcie: zakaue e.

chepa:rAi^M/;<^rpyszakowato'.
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c h 1 e p t a : cliucpta , ehripta,

c/i/cpfdr 'take o konajcym,

gdv chwyta powietrze'.

chopta: chuepfn 'may cho-

pak, chop'.

chla: uchla 'ugry, uksi,

(o koniu, czowieku)'.

chlasto: chJasto 'nie miar-

kujcy jzyka'.

c h I e b o t a : chlebijoa^chwie-

ruta.

chlistak: chri^td/.- 'chystek'.

c h 1 u p t a : chliipfd 'chlupo-

ta'.

chocho: choch u 'wierzchni

snopek, wysoko zwizany,

doem roztrzepany, nakrywa-

jcy kop'.

cho e: cJiuojrJze 'choby i=
naprzylvad. albo i'.

choina: chuojhut 'gazie do

palenia, nietylku drzew szpil-

kowych'.

choroba: chu^reha.

chorowa: dm^rena, eh no-

riije.

dochrapa: deeluapa 'dospa

chrapic'.

c h r a s n : ehrasnoiie 'trzasn,

intr. i trans'.

c h u d o b n i e : ehudehiie ' ubo-

go'.

c h w i e r u t a : kfenita.

ch\vyta: chyta.

c h y b a ó: chi/bcie 'koysa'; ehi/-

hej 'ruszaj, marsz!'

c h y n : ehi/noii e, pse-^ 'prze-

chyli si'; rhiijiie, ehiijde

'skoczy'.

c h y t r z e c : ehi/Hee.

chyo: ehi/zok, ehi/shjo 'szyb-

ko, wawo'.

Ch'.

chichra: ehlehrci e = eh'i-

ehuota .e.

.
ci a pa: capa 'rozlaza dziewka',

c i a p a : enpac uderza lekko',

•^e 'chlapa sie'.

ciarastwo: earajstfno 'dro-

biazg' (n. p o ziemniakach),

cieka: elkeie 'dba', iiidz e
lka 'nic nie dba',

ciekawy: ikavi/.

c i e m r a w a : eemrrma, ee)iirava

'bawan, idyota, ciemiga',

c i e r p o t a: irpuotn 'cierpienie,

bole'.

ka: ekcie 'objada si, je
arocznie',

cios: es.

ciumak: itimilc 'niedoga',

ciun: itiioii 'mao da',

w i a r a : efa t
-a 'paj da, dua

kromka chleba'.

Cz.

czarnoksinik: eaniy kse-

zhik.

c z a s o Av y : easevy 'majcy wol-

ny czas'.

czaszka: casko.
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czczy: n<f - <'^o (to znaczy

czeka, do-, zaczeka: dc-

cka, deceka, znka.

czelad: cela.

czepek: ajpck 'ubranie ma-
tek, które na gowie wi
bia chust'.

czka: lca k- : kd-iuK c 'ma.

czkawk'.

czóno: coiuio.

cztery: ^//>',y.

D.

d a p k a : dapka = ducii.

dareninik: datouliik pró-

niak, darmozjad'.

dar: darhd.

datka; ddtka 'czowiek hojny'.

datny: ddtmj 'hojny'.

z dawien dawna: ddven zda-

vna, albo zddicn ddvna.

denko: dijrjkuo, denkw przy-

krywka'.

deputat: dcpukf 'pan, dumny
czowiek, paskich manier,

dobrej tuszy" (przezwisko).

dj abe: djahon.

docinek: inkfir, dehka, de-

rinknov(i robi docinki'.

do istna ^c n a): de istna, dr

izi/a 'do cna. zupenie'.

dokaztiwisko: dfkazri-i.ska

'figle, sztuczki'.

duba: duha.

dugi: diirki. dnckr dugi, po-

duny, dugo'.
Matfpyay i prace kom. jzykowej. T

dugo: duguo, d'-ugiio.

d 1 a: la.

dola: tak samo, widocznie ksi-
kowe.

do ma: v down w domu'.

dopiero: depiro, -ok.

do: de.

domie: dche 'mie, móc,

podoa'.

dra ki: dranki, dranki 'w-

skie deszczuki, paskie pa-

liki (do potów . . .)'.

dr uch na: driwhla.

droga: draga.

d u b e 1 1: dnhel 'smaczna po-

trawa lub napój'.

duca (duezaj: dacd, daca 'wy-

obienie w arnach na

ziarno'.

duchem: ducheckeai 'prdko'.

duchy: dva md duchy 'o czo-

wieku, mówicym do siebie'.

dudra si: tak samo. 'gu-

zdra si'. Obok tego for-

my: totrae e, fadra e, tu-

tra e.

dusznie: dti-se z duszy'.

du, du!: due 'gobie': dn,

dii 'woanie na gobie'.

dwadziecia: dvaj.a.

dwoi: dvuoji 'mówi do kogo

przez „wy"'.

dyba: taksamo, 'usilnie stara

si o co'.

dychota: dyclmota 'kaszel;

czowiek dychawiczny, stary'.

dyrygowa: den/gijora.

I. 2
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D.

(1 z ia d o c h: <l:<(dovh 'ki ogona

wolesro'. Plena.

cl z i a (1 o c h: dadecli, duderha

'zuboa\\ biedak'.

dziadocha: diadocha 'obrcz

elazna do zczepiania puga

z kolkami'.

dziegciarz: dzechM 'rozwo-

cy po wsiach ma do sma-

rowania wozów".

dziegie: dege = nid

(ma).

d z i e g i : dengle 'pienidze

(artobl.); da komu denyln

'zala sada za skór'.

dzierak: dirzul- 'dusza

cz cepów'.

dziewstwo: difstfuo dzie-

wictwo' (pogardliwie).

dga: dign 'bi powoli, ale

cigle i niemiosiernie; je
dugo i arocznie'.

dzika si (cieka si): di-

ku se 'hula po nocy (o pa-

robkach)'.

d z i ub r y : diiihri/s 'czowiek

ospowaty'.

d z i u n : diimoii 'uderzy;

take = Kiioii.

D. Drz.

drzazga: tldzgti.

drzewiej: deói dawniej',

drzwi: dói.

E.

„e i s e n b a h n " : ajzf/ban 'pocig

kolejowy',

elementarz: hoiienas.

F.

facka: /'rK'/y/ 'policzek'.

f a 1 a n d y s y : faJaadijsi/ , -.se

'wymysy w strojach; falan-

di/si 'stroi si, grymasi'.

„f e s c h" : fenckuo 'tgo'.

„fest": kfest, fest 'silnie, tgo'.

flaczarz: ftaciis 'przezwisko

miejskich ludzi'.

fi aj da: Ji((jd(t e^Jiondra.
fldra si: JioHdra c lub

cc 'suknie doem zawala, cho-

dzc po bocie i t. p.'

f o 1 owa : Z(i/u0leva 'zabruka'.

f o 1 u s z y : fuohm 'brudzi'.

„ V o r s p a n n "
: fijonKu/ 'pod-

Avoda'.

frun: ftniur, ,f>ii'<Jii<\ ,ti<i'g-

iioii, fnriioii, furtHoii, fur-

tiKjiir 'o locie ptaka'.

fuk: io )tii/ fsi/rkuo fnk 'to mi

wszystko jedno'.

furcz e:z(i/"nn-aue 'zafurczao'.

fur jat: fi(Zjjjak 'czowiek za-

palczywy, lekkoduch, warjat'.

fy r t a si: furtk, furtar c.

¥,

fi frak: fifak,fifmk 'czowiek

dowcipny, rezolutny, pod-

stpny.
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fiy)le^: fijouek, (f/juuek), sfi-

janek, zUjaiick.

gabn: (jdlmoiit- lekko ude-

rzy ; zdfjnliiioiir zamachn
rk lub nog. eby co do-

sta'.

galusz: (jduii, (jmuirh = rej-

vacJi 'haas'.

g a 1 u s z y : (fiUK^i/r, gaijnyir=
gaijiiclt zrcT/i ; zaytroiuisir, -^ij

(c) zagada (si)'.

gal ant: <i((I((. = (/aha/f 'ele-

gancki, mody i adnv'.

g a m o s i : (juniuoi 'robi nie-

dbale; uciska, dusi, przy-

gniata'.

gaworzy: f/((vijozi/ 'gawdzi,

o starych ludziach i przez

nich uywane.
gdaka: gdaka, yrdaka.

gytn: (jnjtnold- 'ykn'.

g n i 6 w n i k ; (ji( ivi'i ik 'm ajc v

gniew na kogo'.

g o d ow a : f/ij0dcvn 'ucztowa'.

gorco: (jyoronc 'upa'.

gówniarz: yiwitus 'krówka

(Copris lunarisi, uk (Geotra-

pes stercorarius)'.

grodz: r/rNdzo grodzenie (np.

potu)'.

g r u d z k a : (jna-ka, ptjof/rKcka,

pi(o<jrntka 'przyzba'.

g r d z i e 1 : gwiidel, 'd rzewce

puga, opierajce si na kol-

cacli'.

grzechy, g r z e .s i : ry gzeM

nadal' i, cg co i

grzeszy: gzgg, ggi.
gunia: gutika, gmiiika 'kabat

pócienny',

gu ra \i: rnksagara za [joyonaiie

'wiksza kara (sdowa) za

przezywanie'.

G.

g i z a k : gizak
,
gin 'czowiek

wysoki a szczupy'.

H.

hak (?;: choh, rhoki 'cent, pie-

nidze'.

halka: rholha kwarta blaszana

do czerpania wody'.

handel: chnu;/rl.

haba: gai)ha 'ganienie'.

ha w i t. d.: rhaf, chavok 'tu';

rhajnok, rhaj/iori 'tam'.

hepa: chtpa targa, szarpa;

^e 'porywa si na kogo;

chepu mil e 'odbija mu si

(po jedzeniu)'.

herbata: arhata, rliarhafa.

herny: cJwnig 'dumny'.

herszt: chesteca 'przodowa

przy niwie'; chestiika.

„h o n e m" : chmueui zaraz, na-

gle, naraz'.

(h)rymn: n-iimoii run,
upa; take trans, uderzy'.

^) porówn. p(i/,firar.
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li U k a s i : chuka ,e : fia
e chiika.

hycel: chejcel, chtjjcel, chycel.

I.

krzak: ikmk, ikro li.

: JHU, gen. joiin.

n^'(ly: wndy 'kiedyindziej'.

nszy: mts(s)a 'inna'
||
him.

inynier: iiiijer , liiiijer,

iier.
i styk (styk): ist;/k 'opatka na

krótkim drku do zgarny-

wania ziemi z blachy puga',

J.

jacy. -ddy.: jdci/ 'tylko'.

j a d k a: jatka 'mówi si ironi-

cznie o mao jedzcym.

j a m o r e k : jaiiiuorck 'bben,

take o maych psach , kotach'.

jary: jarJi 'czerstwy, zdrowy';

jarka pscica.

jata: jata 'szopa, chaupa'.

jego: if/ijo^ acc. fem. jo^ uo

ho = o ni.

j e d - e : jejdze.

(judzi): judzi, vi/judzi u-
dzi, wyudzi'.

j uci: yw'/^ jiii() 'tak, tak

jest'.

j u y na: juz/jna 'podwieczorek'.

K.

k a c a b a j a: kucabaja, -jka 'kaf-

tan, guka, czapka barania'

(artobliwie).

kaj: kej 'gdzie'; kajekej 'cza-

sem'.

k a j a si: kaja e 'narzeka'.

kaleta: kafita, kafitka 'sakie-

wka skórzana, zapinana na

guzik'.

kali si: kaTi e 'wala si

botem' (kala si).

kapa: kapa, skpa 'zej na

psy'.

karmi: kand 'pascua, cibus',

k d r a c z : kndrac 'czowiek

z krtemi wosami'.

klekota: klekuotdueni kijola-

ttanti/ (ze strachu).

kleryk: glori/k.

kleszcze: instr k/iraiiii/.

ki u pa : reskhipe 'rozbije'.

koysa: koy itjsa ija

.

k o c z a n k i : k>jot)cavki 'dzie-

wki z koca wsi'= kmecdnki

s kij0ca.

kocem: kuojiiceni koniecznie'.

k o p i a r z: ku&pa 'kopacz (ziem-

niaków)'.

k o r c i p k a (?) : knóripka 'drze-

wo z rodziny lipowatych,

owoc czarny z pestk, ja-

dalny'.

kor czak: kuorcdki stare, po-

wykrzywiane buty'.

k o r c z a k : kijorcdk 'komórki

woskowe trzmiela, osy. szer-

szenia. .

.'

k o r z e c (korek) : kmzec 'owad

skorek, (forficula aurioulnria)'.

kostnica: kiioiiica.
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kolec (kóka): knlcnia, kok
'kolka, przednia cz<^. do któ-

rej przyczepii;ny pug.

krasy: krasij 'pstry'.

kra: kroi/ maso = relit

(krock); kapust ^k(kuova.
kromoezy: kroiHi0C(/ 'w oczy,

w obecnoci'.

kruszcze: kruMe : kura kni-

^y? S^y ™^ .i^j^ zoy'.
krzypota: ksi/piioa = dt/-

chu^ta.

krzywo: .iksf/V(i 'z paska'.

krzyo watka: taksamo. 'ama-

nie w krzyach u bydlt'.

kukieka: kokonka, kuklka,

kukoUka.

k u n i e r o w a : hu oiieiev(i=pe-

cy.

k u s z a : kusej jedz'.

»

K.

k i e c a : keca dolna szczka,

broda (artobl.)'.

kiebasa: kouhma.

kilka: kek, kekt 'kilka, ile',

kielcowa: kek'tva se 'mia
si tak, e zby wszystkie

wida',

kielce, ky: kvlc, keke zb}''

(konia. psa)".

kiercowa: kerceva 'krci,

rzdzi (n. p. kim)',

kiernoz: kemes 'knur',

kica: kica, kkka 'echta'.

ki kl: za-, piw-, s-kik/a po-

mota, pokrci'.

.
czka : uon cerka.

ga: vi/iiu(ja wyudzi',

oktusza (Lackentucb/. uok-

tusa 'grube przecierado'.

Take: uochtiikt.

una: ijKiia 'pomie, luna'.

L.

laba: lab((, labiioii bi pa-

sk rk'.
labiedzi: taksamo; \vvkrzyk:

Id Bidy.

1 e c h a: l'iclia kawa pola ornego'.

1 ej k o w a: lejknova (e) 'bki

zbija'.

1 e 1 a t a : k/dki laksowa, o

krowie p(j modej trawie'.

lelum polelum: /e/om puo/e-

loiii o rozlazym chodzie'.

ltn: /ea//oae 'upa^ niespo-

dzianie a ciko'.

1 e t k i e w i c z: /entkeóic.

lib, lib: /'i/ji/, /'ibu.se 'gsi'.

lito: /iik, /'ik. Tak w teks-

tach, ustnie owiadczy p. Wi-
tek, e formy /tife niema.

lubo: /ii/ajosi aftectus'.

„luft": /ifr/ifo zasuwka od ko-

mina'.

M.

m aj e h 1 o w a : naijchkvne,

sii/^ 'cygani'.

mali, adv.: ino:/'/, ino:/' i "pr-

dzej, duchem'.
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m a m 1 o : )iiani/oit 'przezwisko,

stosowane w rónych oka-

zjach'.

mamona: ii/oiii-uiui odmienia

i porywa dzieci.

m a m r a : niamra, nianila 'mó-

wi niewyranie, lini (si),

guzdra si' 3. Sg. - d.

mamrota: taksamo, uiamre-

cij ; subst. tiianirdk.

makut: niajkut.

mar moli ó: niafinnf^rir e =
inarnm^ta 'robi powoli'.

manik: maik 'ostry w j-
zyku'. (Por. maci komu).

matyklasy: itiasff/kdsu/ przy-

smaki".

m c h e r z : Hwcufs , nt(xheztjita

'pcherz'.

medal: mendel.

„mer" (maor.) : nierciu 'k(j-

niecznie n. p. zachcie si'.

mkal: mpikal 'placek zrobio-

ny na prdce; czowiek nie-

dowarzony'.

myn: ni"i(jno.

m o k w a : nm<l»kf<i , niij0k.si/a(

ziemia mokra po deszczu'.

momot: nHhiefl'ivi/ jkaa'.

P. Witek pisze a pochylone

prawdopodobnie tylko z po-

wodu nieznajomoci staropol.

m o m o t a : Z(iimt<^niu0ta 'ocza-

r(jwa, pozbawi zdrowych

zmysów'.

moskal: ttin^skdl arcjk - sa-

molub'.

mona: mu0zna.

morasi: znnj^rai 'zje ka-

wa suchego chleba, zmordo-

wa kogo'.

mroczka: ii/rorka , ii/recka

mrówka'.

mrok, om rok: iiti-ek^ u^mrek,

pu0 u^mrecku= pu0 u0nidcku.

„mudiu": mudu 'chamie'.

m u r d z o : luardzo, murdzu
brudas'.

murek: murek 'czowiek po-

nury'.

M.

miazga: de imzgl 'zupenie'.

miedza: ntndzu, medzci.

m i e d z u c h: medzuch, nmidzuch

przestrze midzy domem

a stodo lub stajni (suy
za wychodek)',

mierzwa: mlv(i, verb. m'tzvi^

miesi: ihlsi.

migiem: mujusem 'szybko'.

miy: hinwj (iiiw/).

m i : iii^, misek 'czowiek chu-

derlawy, szczupy na twarzy

i podstpny'.

N.

nada: Jtadar ku<^(ji>0 ccm na-

dzieli, obdarzy'.

n a d o e k: ttddouek 'dolna cz
koszuli kobiecej'.

nad o le: iiadele.

n a d ra c h : ittiditn/i obdarte

dziecko'.
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nadziewa si: iiadiv(i e
'spodziewa si(/.

(z)n a j d u c li : ii<ij<hicli 'przezwi-

sko nielubnego dziecka'.

Ztd przezwisko : i/ajduse

sirvo.

namita: //(uiii/ta namitno;
czowiek namitny'.

napastowa: Hapasfera.

naprawa: ndprfwtt 'statek, np.

ale tysto ma la hi0iii /idprave

(uprz i t. d.)".

naprzeciw: jak napkrif 'jak

na zo'.
narasta: narasta 'przyra-

sta'.

n a r c z k o : iau-()m-ku$ n. p.

drwa.

namiewca: aakfca.

na miewstwo: iiam{fstvH0.

nasz: uiejsi/.

noclegarz: ia'rrif/d=iU'r/ii/,-as

'nocujc}" czowiek'.

nocnik: ttociiik 'nocle<>"'.

nue, (no): noV}, norizc 'dalej,

nue prdzej'. Por. mali.

.
n i e o pi e: iaaopf rzadko, nie-

prdko', iiifapie (Witek).

n i e s r o g i : iicsrcyi 'nieduy

(chopak)'.

n i e s r o k i : acsrcski 'nie bar-

dzo wielki'.

niepe: uepcr niema rady,

artów, na nic sprawa, n. p.

idi acpir.

n i e z d y b a c z k i e m : iiczdijhoc-

K-cin 'niespodzianie'. Take
ia'zd('hcH-K'(;ni (o=dj.

niezgodny: inz(/ij0da// nie-

poskromiony'.

(w)n i c z e m : ciiiferni

.

ni zacz: iiiziu- = za nic n. p.

iiizadz iiKi cijcrcL-a.

O.

o b a c z e n i e: a^haceiie 'przyj-

cie do zdrowia'.

obal: Hohtd drgal" ^ a$l>lak.

Witek pisze ohol.

o b a r a : ijohaia 'gruba baba'.

obcon (?): ijcproao/ir (jto-

czy nagle a szczelnie'.

obejcie: a^hi/je (gospodar-

skie;.

o b e s r a 1 e k : ij(>hisratje/.' za-

sraniec'.

obrbek: ohroinhrl,- 'sanie

z pudem osadzonem'.

o b r o c z n y : a^Unciiij \ ko) 'do-

brze ywiony'.

o c h a r u y : n^ciianiip- 'odzia,

ubra', ~.r; ti^dianizotnj 'wv-

wieony. wyelegantowany.

ochm t ny : ij0r/inirtii/ ogromny'.

o d e z n a : ij()dcziia rozezna'.

o d z i u b a : ijdahain/ 'odzióI)a-

ny' (sic).

odmieniec: ucdulni- wyro-

dek'.

odwern si: u^dcijrnoiir

i' 'odwróci si (szybko)'.

odwieczerz: na U0dr(rf/s.
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odziomek: ij0diot)ie/>- 'dolna

cz drzewa,

ofiara: n^k/ara. Take ij^c/i-

ogróka: ij^gro.ska 'febra'.

ojcowisty: u^jceisty (córka).

( ) k a n y : u$kanij 'pokany'.

oko: ii0J^u0, V tpcak 'w oczach'.

w oce mgnieniu (okamgnie-

nie): vu€ci/thehu.

oktaw a.:H0chtdh;/ (Boego Ciaa).

oniemie: u0i)iemc

.

o r d y n a r y a / ij0r/un-i/ja.

ordynarny: u0rdyiialiiy.

o s t r y n y (^jeyny): ii^str-

zijnij.

osiedlisko: n0edVislu0 'sie-

dziba, siedlisko'.

o r a 1 e c: ii0r<dcc 'obartuch'.

P.

paciepno: pacp/io 'boto, clia-

pawica'.

p a c z e s n y : pacesni/ : pótno—

'lniane pótno", mniej grube

ni zgrzebne; pacena (ku0su-

TiiHt), 'ze zgrze1)nego pótna'.

p a k a r z: p<d:as przezwisku ma-

ego dziecka (i zwierzcia),

pdrak' (= baga).

p a c z a r z: pducd = berenik.

pal: pal 'drzewo na (jpa'.

palamter: pcdatnenter mniej-

wicej = r/»//f?r (goniacz).

palcak: pnlcak 'gruby kij.

l.>-a'.

paskie: pajake 'robota we

dworze'.

p a s z c z a k : pajscdk 'duy
garnek, demin. pajscMek 'gar-

nuszek' (Witek: -o-).

p a r o b c z y : parepcij 'suy
za parobka'.

parobek: purehek, plur. pn-

repki.

pas: pas. (G. pasa, sic!).

p a s k u d-: spaskadnouj 'spasku-

dzony'.

pasternik: pasterik 'pastwi-

sko'.

patok(a): pideki wielka gbia
(w rzece)'.

paw.-^z: pavQS
,

gen. pavza

'drg na wierzchu wozu z sia-

nem i t. p.'

p a z e r a : pazijra 'dokuczliwy,

kótliwy czowiek'.

peno: poiuio.

p e 1 e n t a : peleuta e 'by za-

wieszonym i chwia si; kiep-

sko y'.
penetrowa: petictrcoa

,
pe-

ntreva.

pd: poid, pi. pciidij 'kawa da-

lekiej drogi'.

pawi : pij/wi.

p o s k u n k i : pijeskouki 'kono-

pie nienasienne'.

plusn: patrz bysn.
pniak: pliidk, gen. piiidka.

p o c i o s e k: pii0osek 'kociuba'.

p o c h y b a: hes pu0c1iijhij 'nie-

chybnie'.
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poczestne: ptwceste, pypcn-

Siie 'poczstunek'.

pod eh eba: pij^frhlfhti po-

chlebca'.

pod czas: pu^tnts, puooseni

'czasem, niekiedy'.

podlizywa si: pu0dl'izeva

e.

p o d u fa 1 y : pu0((af<(in,j przy-

sadkowaty. opasy'.

p o g a d 1 i w y : pu^r/adrio// 'lu-

dzki, rozmowny'.

pokada: pij0kuad(f (pierw-

sza orka).

pokrywka: pu0/,r;/fhi, take

'udawanie, pozór".

pokura(?j: pu<^ktii(ir ku^gtji0

'wygra na kim proces'.

poleca: pij0 leceva.

pomyli si: i^iiomylno ^e.

pomieni: pu^meiii 'wymie-

ni, wyliczy, wskaza'.

pono: pn0no, puno.

poniewiera: pij^iie/jra.

popni si: pu0p,u- se 'po-

gorszy si n. p. piiopstiihje

ke ji.

p o r t c z t a: pii0rc>da.

p o r u b n i k : pu0nihiiil: 'z v czo-

wiek'.

poruszka: pij0ri(/,(i=rehe' ija

.

porzdny: pij^o/ni//.

post: i//y// pi(st 'prawdziwy

post'.

postny: pu^-si/i/, piisit;/, fjiisfj///

= j(iuev//.

postrza: pu0s(:uu , ku^suu
'Bidens tri partita'.

posiada: spu0((dthi 'zjad
nieswoje'.

p o t u r a : pij0fnrar = pu0iicr>i-

ra.

p o w s k a : p<tvosk<i 'szmatka

lniana do przecedzania mleka'.

p o w (j a n k a : pu0vouanh<i, -vo-

Udiie przezywanie, przezwi-

ska'.

powiedzie: pednoii.

pozornie: pu0uriie.

pozór: pij0:ur dozór, uwaga'.

p ó 1 s k r z y n e k : piDikijiiel,-

'skrzynka na odwitne ubra-

nie'.

prawda: pnwda nasada, za-

mj^kajca manic, aby mie-

tana nie bryzgaa'.

pr 3' si: przij (v, prt/ e
spieszy si'.

p r o n i s k o : pirj'ii.skif0 pole

po prosie'.

pry (prze): pr// 'wysycha do

soca, przypieka, grzeje'.

prycza: J)ri/d, pry, prye,

pryeie = vyrku0.

przebaczy: pschdonja se

'zapomniaa'.

prze tam: pi<e ta gdzie

tam".

przechera: pscr/iyjti garz.

przechwalca'.

prze fy r t a : psefurta 'maj-

tek, straci lekkomylnie'.
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przeklanik: 'pseklaik, -h ica,

-IIU 'wybredny, strojni, -nisia'.

p r z e k o s z e r o w a : psehi0./-

irva .ye 'przelecie si po zej

drodze'.

przelc. 3. Sg. -lee: pk-loiic

k% pselonc/ {wym. -k)k% 'prze-

oy si'.

przepomaga: psepunidgo

se s fcni 'rywalizowa'.

p r z e s t w o rn y : bestfoni// 'prze-

strony'.

przesya: psesijm 'owiad-

cza si o rk dziewuchy

przez ludzi'.

przepowiastka: pscpii^ón-

tka = ()<°dka.

[)rzezorny: psezurntj.

przycie: psi/es 'gruba, dolna

belka chaupy'.

przyczak, przyczka: pst/-

cka 'ukony skrawek zagonu'.

przygarstnie: psijgah'ie pe-

na gar czego'; psijgao,

-iieni 'hojnie, obficie'.

p r z y n u k a: psi/u ida 'zachta'.

przysienie: ps-i/.reiu' przy-

siga'.

przyrodzenie: psijrcdzriic,

phifrediiek 'czonek mski'.

psioczy: p.ocy, p,ecy.

pucha, puc a: pucha, pucka

'nabrzmiaa gba'.

pugilares, zwykle wymawia-
ne pulares: fii/anis.

p u Sty: piiKtin/.

p u h a(?) : piiv<t 'grubsza cz
biczyska; dziewucha przysad-

kowata'.

pikny: pcl-iuj.

pierwiastka: pirrastka kro-

wa po pierwszem cielciu'.

pieski: peski 'psi= zy. zgry-

liwy'.

pistolet: pikerit.

pizda: pizda
,

pi/rda
,

fi/rda,

piiida, Jiiida, Jiaka przezwi-

sko dziewuchy'.

pizda: (kuzd) pizda 'owoc

krzewu z rodziny rdestowa-

tych'.

piór u n: peron.

R.

rabacya: rahacijjd 'rok 46.'

raczej: racy.

rado: riule.^.

r a m (j t a : raiinj^fa , iie zda ~
'nie móc si wyzna, niezro-

zumie polecenia i nie umie
go powtórzy'.

ranko r: chaakiir, avknr, chan-

kiirntj, -iiik.

rapy, r a p k i : rtijjki nóki (o-

wadu)'; rap;/, rape rce'.

rapoli si: rdpti^ri .r 'cho-

dzi na czworaku (o dziecku)'.

r c z k a: roiicecka.

rdze: tlen (w zwykej orto-

<^rafii: drzcii).
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robactwo: rohajstfu^
\\
chrohtlk.

robota: reOu^ta.

roni: zaroi (.e) 'zgubi (si)'.

w y r y c h t o w a : vijri/rhfeva

(kogo) 'urzdzi'.

ryka: rijhd, i'ij()<ir trzaska

(z bata)'.

wrypa, wyrypa (par ki-

jów): tak samo.

Rz.

rzecz: bez s<xij 'bez gadania

= niema co gada, niewt-

pliwie'.

rzezak: zezdl- 'szeroki nó do

krajania sieczki'.

S.

samojednik: sanm^jedik =
mu0skal (t. j. samolub).

ssiek: sgek = zapole.

sfarnuka: sfar/tida, /or-

nuka 'napdza do roboty,

aja, gdera'.

skar-: skutratttue, gen. -.ii 'ka-

ra, upomnienie rodziców'.

skad: skmit , ora na skady
= pokada.

skamre: sklaniij.

s k o w y c z e : sku^oijrctr.

skrabaczka: taksamo, stara

miota uywana w stajni'.

skro: skrn, /'r/f 'gwoli. dla'.

skróda: skruda 'kupa, duo,

n. p. ~gazi'.

skrzek: sk-l^ek 'szczeuja wiel-

ka (anodonta cygnea/.

sucha: snchniu.

suba: .sidha.

sych: ani sychu dychii: ft/ii

suchii duchu (sic).

sysze: pn^snmnriii pos y-

szaem'.

sople: sepie.

sól: sal, gen. sel'i.

spd: spmit, spe/tdu 'dost<;p do

kogo. miao',
spodniara: spu^dkdra 'spod-

niczyna obdarta',

spókowa: spuuku0vaó e
s Jem 'mocowa si'.

srogi: sreyi 'duy, wielki', iie-

srefji 'may',

staro: stare.

stawisko: stamsku0 'wyschni-

ty staw',

s t p o r: stempur, stepur, ste-

pu0zysku0.

stryk (stryj): sU -ijk 'stary

dziad',

swak: s/ok 'szwagier'.

.
siara: ((ni.

ciara: eara, pii^eani.

ciwiara: simy grymasi,

wydziwia': wani.
s i e d z b a: edzb((= osiedlisko'.

siepa: sepe 'targa, tarmosi',

sierota: iretd.

sia: ilm (Witek mia).

lepta: Hl'ipta, 3. Sg. -Viptu,

i -ripce 'ciko zapracowa',

ni ad: /idt, pi. -(/^'siniak'.
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r(z)e: sri/^, sres (-zy) 'kra na

wodzie, cienki lód na rzece'-

r a t a: pij^irata e 'poegna,

przywita si'.

siu da: .ud(( 'ciga, gna;

vi/suda 'wygna'; udej 'wy-

no i'.

wid rak: .fidrdk, fidrdc 'ze-

zowaty'. (\Yitek: -ok, -oc).

Sz.

s z ar agi (szraga): sregl 'nogi

pod stó. na krzy zbite'.

szarga: k(rga 'rosa (poranna)

na trawie".

szaszvna: sasi//i(i 'tatarak'.

sza,tnj: mtni/ 'dbay o suknie';

Witek: sot/it/.

s z e p 1 a : sepJe, sepie 'szepleni'.

s z e p t a k : septdk, septdk 'zega-

rek' (art.).

szerz: / sf/ / diis 'w szerz

i wzdu'.

s z k a r t n y : skartit//, .s/— 'mao

jadajcy'.

szkodzien: shj^deii 'poszko-

dowany'.

szkut: sku, sknóttia, skuisku0

pdrak, bben'.

szparo wa: pareva 'oszcz-

dza'.

s z p i 1 (j w a : p}leva , he spi-

uje mu 'nie idzie, nie wy-

pada'.

s z u m a : w zielonyj szumie( 'f),

sic, w wierszu; strój jaki?

czy mma = las?

T.

tdra: tndra 'mrucze pod

nosem, gdera'.

tchórz: tfus.

t e 1 b u c h: stelhuch 'brzuch; mae
dziecko (brzuchate)'.

ter acz: tyi'o, ti/rdk = try-

niciel. (Witek: tyrok).

t r u s i a: triie 'króliki'.

t r y n i : tryi, tryiel
'marnotrawi, -trawca', stry-

u 'straci'.

trzepot, trzepotka: csepudt,

-tka 'kapacz, kapaczka'.

trzsawica: csesavica 'silne

dreszcze ze strachu'.

trzop. trzopek: Hopek, He-

pek 'garnek niewielki = paj-

scdk.

trzy n y : y/iy 'trociny, pokru-

szona soma

.

t u 1 m a c y 'pielgnowa (dzie-

cko), chowa'.

ty betka: ybytka 'chustka ty-

betowa'.

U.')

' ubrda: -uhurda se 'wymy-

li sobie co nieistniejcego

i wierzy w to'.

u g a d a n y : iigad<(ny, pn0gdda-

uy 'rozmowny, gadatliwy'.

ukradkiem: - ukratkamy 'u-

kradkiem'.

^) Co do u zoslawiona pisownia

p. Witka.
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u lc: ulotic se 'pooy si'.

umrzyk: umzijk 'trup , nie-

boszczyk'.

upodoba: nnpuodehd upodoba-

nie, skonno. Takepu^dcba.

uroki: '-'n>-c//: na psa ~, ale

peke e Ikro te preali (pro-

siaki).

ustanowi: Mstateói e 'za-

trzyma si, stan'.

ustrycin si: ustri/ij e,

K.srf/c/ito e 'przyczepi si,

uwiesi si n. p. //a vu0se

(gdy mao miejsca)'.

uwiadczy: uffwcy 'zna-

le, napotka', nfataiht/.

u w r o c i e : iiiwreóe.

u y d o w i (• : mzijdeói 'rozbi,

zatuc, zamordowa'.

W.

w a g o w a si: va(jmva e
(take vay e) 'odway si;

waha si',

war: var 'wrzenie wody, upa,

gorco',

w a r (j w a : vareva u0t cc(/u0

odstpi od czego',

w ar sta: vdsta 'warstwa zboa'.

Witek: vosta.

w a s z e : zvaea 'z paska
(pogardliwie)',

wdowa: vdeva, gdeca.

wnter: onrder 'powsinoga,

zbijak'.

wntrze: vnonce
(
= serce,

piersi).

wola: vu0la.

wonica: on^iiiira wiozcy
muzyk, druchny i drubów
(czwórk)'.

wó: oh'- (raczej oii), pi. vouij

;

pr. vii'- (vu) 'w3''.

wraa si: vrdz(( e mie-

sza si w co. wtyka si'.

w roni ar z: vroiia 'ten, co cho-

dzi za wroniemi gniazdami'.

wrzeszcze: 3. Sg. vesc/j.

wspomóc si: apunnic e 'zdo-

by si na co'.

wstga: sten f/a 'wstga'.

w s i o s k i fwiejski): fesKij fdk
z tej samej wsi pochodzcy'.

wujek: - HJe/r wuj '

.

w y d r a b y : viidrdhij (Witek pi-

sze wijdrobij) 'wóczenie si

po nocach, lampartka'; na v;j-

dmhij 'zaraz, prdko'.

w y d r y c h a y : viidnic]anuj

arty, zabawy wyuzdane =
wydraby. Pr. vyrdychoij, tak-

e vijdiijchoii 'wydatki na

dobro ogólne, podatki'.

w y g n i o t e k: vijghetek 'ostatnie

dziecko'.

w V s t(o p) a r c z y : oysteparcy,

-stepHicij 'wystarczy' (arto-

bliwie).

w y s t o p a r c z e : oi/stepurci/.

w y t w i : oijtfar wygna
szturkajc.

wytrzsa: vijcma e na-

trzsa si, wymiewa'.

wzdrygn si: zdt-ngnon e.
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W Z i si na j e d n o: 'po-

czy sig z kim przeciw dru-

giemu'.

W.

wieczór: ku vcceri!Vi.

w i e c h e t k i : ~de bucików no-

Ave wesaem (poezya). Zacho-

wana pisownia oryginau.

wiedzie: ved.e de ku0gu0

'zna kogo', n. p. iie vem to

dc hap !

(wiek) o d w i e c z n y : veku0d-

vec,ny 'odwieczny'.

wielki: mltjl, velguerny.

wietrzy ca: V€csyca 'wieli ura'.

w i s i e 1 u c h: taksamo, 'wisielec'.

wisz tka: iimtK-i 'póka u po-

way, zawieszona na czterech

sznurkach.

Z.

zahaczy: zabdcy (se) 'za-

pomnie'. Witek pisze -o-.

z a h o c z y si: zabtj^cy e 'za-

patrzy si w jedno miejsce'.

za eh a mcie (w tej formie

znane mi od dziecka. J. Ii.)

:

Z((chanidzi 'zarzuci co,

zgubi'.

zachowani e: zacfm0v(iiie 'po-

waanie".

zaduch: zddncli 'ciba'.

zady ba: vccure(j juz me za-

dyhuu (wieczorek ^).

zadziergnity: zadirytiptty

'zaczepiony'.

zadzierysty: zddizysty;

kdUi^.

z a d z i e r m a : zndirnut 'po-

mota, pokrci'.

z a g a c i e : zuyue 'zagony da-

leko w polu pooone'.

zagówek: zaguvek = pu^du-

^ka, -duHcy)i((.

z a g ó w n i e (- 1
-

'? ) ; zdguve

'wspólna droga kilku gospo-

darzy'. Czy nie nomen pro-

prium? J. I!.

zagrodnik: zagrediiik.

zaniecha ('•
: zaiiecholcy 'za-

niedba'.

zaspa: zdspn.

z a t a j k i e m: zdajkeni 'pod do-

statkiem'.

zatuek: zdtuek 'cz da-

chu'.

za wsie: zfe 'grunta lece
ju na samej granicy wsi.

zazdrosny: zadresny.

zegleva, 1. Sg. -luje, 'bi silnie,

wali'. (Nie znam pochodze-

nia. J. li.).

zet lalek: zetUmek 'chorowity

czowiek'.

zoy: mey.
z m a r z n i a e k : z)uarz{idmk^=

zmarzluch.

zmylny: .sniyity, siny.^dk

'zgrabny'.

zmieci: .sicsi.

ze znój on o (koszulk) 'spo-

con' (w wierszach).

znowu: znotr.



TEKSTY I .Sl'()SrKZER.NlA ( iWAKi >ZN.\VV('ZI':. 81

zwija sii;: -sfija c. je^ |to kim. t sam yk
zwijaek: p. fijoek. i t. p. ((obrzydliwy/.

a d z i si: zadi e 'brzy-
^* dzi siy'.

z i b i
('•

: :oiii/>i ni róz chwyta". andarm: anchtr.

z i pac- : iv'y>r/r ostatni dech wci- dny: zoium/ n. [>. im zoni-

ga (o umierajcym)'. ;////// jcs te(jii0.

reb i y: :i-iil)c, ])V. '^^6\. iróhci,-. muda: zihudd, niifda na-

przykrzony, gderliwy'.

^' u: uu 'obrzmienie wymienia',

dny: ad/tt/ 'brzydzcy si ya (particip.): itua.

D. Teksty z Sanoki ').

Utrafjd. Teksty, niej podane, drukuje si z zachowaniem

pisowni p. Witka, poniewa nie byo dostatecznej rkojmi nale-

ytego sprawdzenia wymowy. ./. Ii.

1. NiiiHt i o nDKi j<(Lfo niulazyhom,

Ido jem /jiin/dzc, /a'/)// ouoda zyhoiii.

Ninta i to itiiiKi jol,- nudazoiii pa)/o>if^

Puc riifcii) Mirliale hijo vsij zo anoni.

2. A dieen ja drein- hav(dirótr maiut,

Kózdeiini z uosohita ptiedarotiek datia:

A jeditcnnini doijo iicziio/to Imeloneke,

A dnojfiuiini ddijo frijhre i giieroncke,

A teeii/Hiit d(Uj(( jclciioue royi,

Ziliij diircii jj.sfs f.si/ Uifd e ehmdn na nogi.

A warfiniKni daija, co uo etii iieiedim,

Pses diemn niccncij lui dehiera .edau.

A potdenniht daua untrapone liielki,

Zchf/ dure ved('m, jaMo liiecha Puelki.

A sósfciinfui daa /i.scitici/ stajae,

Xa uocij zaciKji, lai zcnihij zgzi/taiic.

A ódmcnnon dam svój z renli pereec,

') wioska na zachód od mign nad Dunajcem.
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A ósnieniwn drma svój ruany vciiee,

JJewHtenmm dmia m mio askavont,

Deontewmn dema svuojo ro/icke pravom.

Shjeciiijo e i durka w noe.

.V. Bi/tio dv(')c/i brao^), mell pue krove; jak norali, jeden

/>/// <]U}yi : ten gitpi pnof/ainm, a inondri/ uoniu. Jak hide li, gupi

ooudu: Hou, inneja i fnueja ! A ten nio//dr// diii iiióvi tak: Skuoro

tak ni fis gada, to se ve i spsedej te krove. Ten gapi gueni te

krooe. Zagad pued ksyz, na ksgzii ata taka, c]iueronigev i zavse

skerutd. A uen niijhm, ze ie gue pyta, ve/a za krove. A ta znou

skerutnona. Ten gapi gada: tsydeci. Jesce skerutnona, uen my-

laii, ze uiwonza pry ksyza. Xo i uiwonzan. I skerutnoua, ze

did iie dostaiie piiicndzy, ino kej kdy indi. Frysed na drugi

de, ue hyue rafrii i ksyz nic iie iiióóii. A ten e iiozgmvdu, uoz-

valim ksyz i ksyz c pvevróH i piiiondze e vysmiy z plevaniy.

Pijesed de chdupy, //rat e gue pytd : Fsyóze? —
- Xe psyózeni,

hue z plevaiiiy. -- Ano, to idze do pekua pije niech, to pleoy vy-

dniuchds. Ten piiesed. Vezo uinzyka. Freskiiecuu pfykuepe i uióvi:

zdecli, zdech! bue se zahdcuu, ze nidn inóoie : mech, mech! A iioni

na iiigue: Jak vezo uumzyka, to e nióvi „vecne ijodpiwcyvae".

Ten idze dali, a chuep srdn (drek provadii), a non iiióui : Vecne

uodpuocyvae ! ui chuep vau kameiia : alia'^)! vilka za gór, iiech

e z dupom skryje!— zehy tak voijdu na nigue. I idze gupi dali.

Ilohi halui masuo na progu, a uon o:au katea, zerznoii v mani-
cke i gddd : ahit oilka za gore, iiecJi c z dupom skryje! Yyledu

chuep i zHuu gupigue, pueóeddu mu, jak md gdda : jak baha ma-

suo robi, to mds gdda „dej bueze scene". Idze dali. Bijo e na-

gueeiicu pijdki dvuech. A uon leci i gddd: Dej bueze scene!
Fijdki e uozleauy i zlUiuy gupiguc Jak c kto bije: Braa, deje

se spuekój, he bije e. Idze dali. Ano zrom e psy znou dva. Vldz

juci se gupi puouiendzy nich, dcpiro gddd: lir(u'-d, deje se spue-

kój. Psy juk r ruuijy, zazaruy gue. I tak byu gupi.

4. Jul,- c mde kumueu '^ — A liese kuoguta o kueu.

Zdrood vas<i zona ':* — 7V> kuogut, Iw crona.

^) to znaczy nomin. braa, porówn. niej pijdki douech. — J. R.
^) Widocznie: ua, hu! (= huzia). — ,/. //.
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Zdrcwc vase decif^ — j\Jd skrydua zmnzane, to iie vyleci.

(Jos ty chuepe yupiY - Kupi kto, to kupi.

(Jo ty ehmpc plees? — Kiiesdukt, uopdyki.

5. J('i tu toki. Takiyue /lima ntyde Jfik ja Jayoy, iie ino

V Saiioce. C/iatii, rhani, a chnc na numem kavdueckv , bycyu

denka, ite hrakite ytka, itc hrakiie psenicki, ino jesce noneguo e
docekd v knmueze. I chudeha jes ta. Ano psyde -moda óelyd, na-

ee patykóv, to e ta i uuzbird, he tra kupueva. Ino pdsy to ni

mdva. To e ta do rety uuzonco ^) pue kpach, co kej Uedy jes.

JJunajecek e vyleje, hue md vdtiki sroye. Ino to jedno hida ciwve-

kuovi, jak e zna teyiic, co cdmc na Ijduem vybijd.

E. Uwagi o „mazurowaniu".

Odmiennie oil ludu w mignie, Pawzowie, Lisiagórze mó-

wi w Sanoce: yto, kuesycek, kasa, jesce, puestja, pfysiia, yska,

óskuo, nóz i t. d. Wyjtek: rz po spógosce n. p. dobze, psysna,

bzyy, pfeskuecy. Chwiejne: ksyz\\ksyz, psez\\psez, psy
\\
psy, tsa

II
tsa, sksydua

\\
sksydiia

,
pasa \\pdsd, zry

\\
zry, zyka

\\
zyka itd.

We wsiach na pónoc i pónocny wschód od Tarnowa po-

oonych mazurowanie ogranicza si do nielicznych wypadków:

2. Sg. mds, dds . .
.

, cas, cepec, eoórka, eodrtek, couno, cervec, cere-

hd, cy, cem i wogóle c ; .Uocha, pitdl, peg, lachetny, abas . .
.

,

gdzie .V = ogólnopol. s. Rzadki wyjtek syski = szyszki.

Natomiast w gwarach naddunajeckich, na zachód i póno-

cny zwaszcza zachód od Tarnowa mazurzenie objawia si da-

leko silniej: , , z prawie zawsze = s, c, z, rzadziej » ^ ^.

Lw. Podaem te niedokadne uwagi, tak jak je spisa p.

Witek. Kilka notatek o sakaniu (wprowadzam ten termin zamiast

„mazurzenia") znajduje si take av nastpnym ustpie. Wypadki,

jak locha bezporednio nic z tem nie maj wspólnego. — J. H.

') Widocznie 3. Sg. na -d, ale ='
'i — ./. U.

-Materyay i prace kom. jzykowej. T. I.
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F. O zachowywaniu si samogosek o, ó (c, nj.

Gwara sanocka zachowuje sir |)od tym wzgldem ogóem
biorc jak raignieska. Rónice:

.1. o pozostaje.

1. Po r : Lrorti, frosl,-/ 'tnjcli'. roi/c, y>yaso. Czasem przed

r: torherka, kiiemfck 'snopek zboa uty i ZAvizany'.

2. W po- przed /; pomzijr, pimenio^), poiudi, powia.

0. Vo : sHoiiiii, sij<if((.

H. o == ijo :

1. Przed (1: (jiusp^oduz, UHoda, scujohuoda, puajuodo.

2. Po V : simohijoda, miojazij.

Ogólnopolskie c w gwarze sanockiej == o : ,ln(jo<i 'Jagieo'

(nazwisko wieniaka), /,iif>'oH(i, 'kukieka' '^).

Brak nosowego resonansu: cdcs 'sidziesz'. iiapicdzij
\\

i/ej-

predz I/, rcsfo 'czst(/.

Gwara we wsi Likowicach po przeciwnej stronie Dunajca

niczem si nie róni od gwary sanockiej.

We wsi Lgu na wschód od Dunajca silne mazurzenie

(r = z), z reileksów ogólnopol. o rzadziej wystpuje iie^ e.

W ukowej, wiosce na pónocny wschód od gu, a pó-

nocny zachód od Smigna pooonej, mazurowanie jak w -gu;
z reileksów ogólnopol. o najczi^^stszy c^ ue, przyczem to e (o) wy-

mawiaj dugo a wslco, ])(;d('zas gdy w mignie wicej do zwy-

kego ( zldione'^).

W Kobierzynie na wschód (k1 ukowej: .s= .v, rzadziej i== £

z<ih(i; ale ósha 'yka'; retleks c za ogólnopol. o wystpuje na-

wet na kocu wyrazu: <<jni-, 'a ino', cc 'co. hnete 'boto', deplre

'dopiero', lir. Dchrcrd = Dbrowa, (miasto).

W Smygorzowie i Lipinach, na póhiocny wschód od Ko-

l)ierzyna: c (o) = o wymawiane jak w ulcowej i daleko cz-

stsze ni w mignie: s/:(dcitc 'powalane", vh/c wino', ncffOj (/reeh.

1) = 'polonia", nic 'poama'. — ./. //. -) Pr. sir. 12., IV

nw. 2. — ./. //. •^) Nieslely na podstawie lego opisu nie mona inie

pojcia o waciwej fonetycziioj warloci tycli dwików. — ,/. Ji.
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Ogólnoj)()l. ó \vyst(^j)uje jako //; ////i, pijcor//zc/i 'powrózek. iYf///yy/.Yj

'arnówka', piJ!/^'"' pótno', yka 'yka' powstao judnak /, ókit,

formy powszechnej w caej okolicy. Po p, v, iii, h, <j wystpuje

mj • ^WJ'^ 'wóz', vnyi' wór'. vuyvc('is 'wówczas', cuyka 'wóka', vuy-

cy 'wóczy', vuyk'ii 'wosie', vuyytcus , vuynieva 'wonitowa',

nmyoi, uehimiywa 'obmówca', puyjT, puyjdc 'pójdy', puyki 'póki',

puyty, piiyhio, innyzy 'mózg', kiiylcyk 'kolczyk', knyzdy 'kódy=
kady', yuyra góra', (juyral. Taksanio zachowuje si ogólnopol.

t( : snyr 'sznur', //r(//^.v 'Hanusia', Ytiejty. ''Wojtu'. /tyz, nyzc 'nu,

nue!', hnyf 'but', fuytit 'funt', duyyi, diiyy 'dug', dyiyzy 'duej',

yuyiikti gunia', hinjpec kupiec', /'////-s- kurz i kus == ks n. p.

drogi, chleba', uiuyr, itiuykhi 'musia', puyzdro 'puzdro', puy-

zderhuc.

W Pawzowie, na poudnie od vSmigna, nie wystpuj wy-

bitnie refleksy no, m, a wcale niema e (= o). Jeszcze wicej

do jzyka ogólnego zbliona gwara w KrzyU, wsi najbliszej

Tarnowa, tudzie gwara wsi Lisiagóra, })oloonej na wschód od

Smiffna.

G. Spis nazwisk (i przezwisk)^).

a) Nazwiska gospodarzy w mignie:

Armatys. Bk. Flis, Gsior. Jarmua, Józa, Kaziród, Kie-

basa, Kk, Koco, Kozdrój, Kozio, Kuta, Kurek, Marci-

niec, Maziarz, Motyka, Mittra, Mróz. Pinas. Ostrga. Rado.
Rkal, Schab, Sroka. Szczurek, Starzyk. Tabor, Wajda,

Wielguz, Wapiennik. Wiatr, Wijas, Witek. Sak. Taraszka,

Wójcik.

h) Przezwiska gospodarzy w mignie:

Beskura. Bululu, Copa, Cysarz, Tnklus, Jasieniek, Kacorz^

Kasper (Kasprzyk), Knaga, Kviecorek. Kuezuleniek, Las

trzasno, Lenniszek, Minister, Paluszek, Pinijer, Pyelak,

^) Wszystkie nazwy podaj w pisowni |). Wilku. — ./. R.

3*
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Przysiatka, Pyta, Paniczki, Pyczka, Rdzina, Sebek (Sobek),

Syrek, Szczyrbaty, Sia. Szczypiesz.

c) Nazwiska (i przezwiska) w Pawzowie:

Babór, Bogacz, Bogdanowicz, Brya, Cecot, Drewko, Fili-

powski. Foszt. Grabczyski. Janas, Klimek, Kornaas, Lisia-

górski. Marek, Moskal, Mucha. Pkala, Podstawa, Sk, Sie-

licki, Smole. Tryt. Walaszek.

d) w ukowej:
Barwacz. Baba. Baszcz, Bej, Bzak, Bodzioch, Bujak. Burda,

Czarnik, Czosnyka, Dbosz, Fncek(?), Golec, Jó, Jucha, Ko-

odziej. Kopa. Kowalski, Kolayk, Król, Kowayk, Kukla,

obno. Malinowski, Mostek. Nawój, Olszuwka. Pasek, Po-

tpa, Ptasznik, Skorupa. Wawon, Wiej, Wilk, Wanot,

Zaucha. Zajc, Zeszutko ^), aba.
e) w gu. Partyniu. Lisiagórze. Kobierzynie, Rudnie, Bobro-

wnikach. Krzyu:

Anielczyk. Bil. Bystrowski, Bednarczyk, Brzychtry, Bo-

gós. Baron. Boryczka, Broda, Chrobak, Cholewa, wik, Cio-

cho. Drwal. Dusza, Dbrowski, Gsawski. Jachym. Jani-

szewski. Jagieo. Kajecki, Kuca, Kulma. Kuniga, Kobie-

szki. Koróz. Kusior, Kotopka. Konieczny, Kieó, Lewicki,

Luszowski, Libera, Maruszczyk, Mietelski, Mka. Morydz,

Mikua. Matyra, Niebieski, Przeklasa, Pitek, Pabijan. Pa-

Paluch, Pyrek, Pszda, Przybyszewski, Pikul. Panek, Ry-

bieski. Rzepka, Srebro, Sypua. Sikorski, Stadnicki. Szatko,

Starzec, wica, Serafin, Sereda. Skrabacz, Sli, Wgiel,

Wardzaa, Wilczek, Zarba, Zaraza. Uw. imi Ruman =
Roman.

H. Tajny jzyk, uywany wycznie przez modzie, po-

lega na wstawianiu zgosek dtj, sy, ly, ry, my, tty, uy albo

na przestawianiu zgosek celem „odmeed mu0vy'^ n. p.

•s//y« sybii syta sym, 'ja by tam' albo despii oku0 uade?

'pójdziesz do kocioa?'

') oczywicie: Rzeszótko. — ,/. //.



Tomasz Gawin.

Teksty w gwarze zaczarnieskiej.

Utraffa.

Teksty, zebrane przez p. Gawina w Zaczarniu. wsi po-

oonej na pónocny wsciód od Tarnowa w odlegoci je-

dnej mili, podajemy tak jak zostay zapisane, tylko z pe-

wnemi zmianami ortograficznemi. Biorc w rachub fone-

tyczno-ortograficzne to ogólno-polskiego jzyka w zachod-

niej Galicyi mona mie na podstawie tych tekstów niezy

obraz gwary zaczarnieskiej. Poniewa nadto przedstawiaj

dyalekt ciekawy, niejako dalszy cig materyalów p. Witka,

wic Komisya zdecydowaa si je ogosi. — Znak(!) znaczy

zawsze, tu i indziej, tyle co „sic !''.

A. Proza.

1. Ksoc Roman.

Fevmj knoe biiti bardzo l)Uo<jatii i liiaij o/tc koziiirke,

s któr yly bardzo puo buozeimi. nObuojc sniarilij sc bardzo, biw

i nieli/ (liii ji'dne(/u0 decka. K.or pijosed raz na pijo/ocaiir i tak

se uiinniliiu, ze dsijscy liide majo deH, a lawet i zrirfa i ptiilL

Gdy prystd do chaupy, tak (/dddu do nouoji l>aby : DofycJicas ztj-

J€va z Bmijeni, a iii niaoa za to iidtiegue decka, aodtychah ina-

iva y i/iacy. I yy piwteni ztiooii puo djabfskii. Za iicdijuyue

zuosaua ij0fia suafja i vnet slryaa. I' cac poitoya Itardzo cinjoro-
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V((H(i, tak, ze ji nnisdij Lcdza pri/vuoi i dóktern. Ale jahjeik

uurodim e chiiopa/,-. Jak f/ne kili/, kresnoniatkc kitepau )io(i<inuj,

a kedza uodpt/c/i(nj irkdnnj. (idy man ten chuopdk rok, to puety

preskakn0vdn. Mdu ^('>i lat, zapismi giie uoec do skouy. V ^kole

prau dsyU dei, iiiku^giie ne chodu smchn, vec ^kohYikl nnzvauy

gue djdhiieni. (rdy gnc pan naurycl cheli ^) za co nukdra, to e
do igije daódu, a naoet rdz zal)U(u) pana i juz uodtychcds do

skouy iie chii0du(u). Man lat dvadeMa, uoddaly gue do vuojska.

Zddu e do nnnanóc. .lal,- md Rontdn (Im^ gue tak uoknly) na

hwa, to ten knot) jiindn pnoteni zdechno, hu4 gue zapaln(u);

a gdy c/itóry n^ficnr chdn gnc nnpoine, albu^ latimcy, to gue

Roman zardz zaUu(n ). Ten liomdn Djdhnu nnlk nareke nod vuoj-

ska i puosed do jednygue (asa, gde .se vystavnn jat, o który e-

ddn. Tam se naspiwddzdu jinsyk do elie i osycy razem ludzi

V tern lej.e zrdiijedy ; a jak e jon którd devucha spuodohaua, to

ji ne z<d'>ijaly, ino innana s iieiny iikae. Tenicaseni uo Romae
Djdhle cdy puozapominaly. Zalnjdij se het, het! ludzi v tern la-

sku, a icht uo tent he óeddu. Rdz napad non poci zdkuouikfw,

których zndu uod nianegue i zalhiu jich. Ci zdkuomucy znay gue

tez uod decka i nawdiWly gue, zby e navróu(u), ze to pfeóe

s familyji kcjecy. Jeinn e zal osykigue zroUuue, ale jem yód

ne darovdii, tylkno e jem kdzdu za soho rnuodU. Ykrótce puotem

dd Romdn na kuoini i pnojechdu do uojcooskigne dmiora. Gdy

VQzdu kuoa un bramy, oyy v pauacn prelekly e bardzo uokro-

pe i krycely : djdbun jede i chuoyaH e, gde nmogly. Navet i ma-

tka jigije schuooaua e, bn^ e bdua, eby ji e zalm. V tern cae

uoec ju e uu. Puo dundeni nkan zntddz nas Romdn soo ma-

tke, ale ji iw bu, tylkuo ji ijupdd do nóg, pfeprouu za uyku^
i spytdu e matki, chto temn r/e//, e non tafe provadi ye.
Gdy mu za matka Hopuovedaua nod nnaja do óela, uoóadcmi ji,

ize piiojcde do Uymn, aby e tam uyspuoóadae, i ze ye uodtad

uodnmii. Jak puomddu, tale te i zroBuu. Dodd napuovrót svuo-

j^gue kuoa i nodjechdu. Gdy pryjechdu do Rymu i zdd s kuoa,

kuo zik, a uon uuddn e ndpródy duo kuooua, v którem sdm

uOec vety uodpramii me mto, ale vycy Indze, co tam byy,

1) Prawdopodobnie ehedy. — ./. /«*.
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s knooiia i)(u)ounck((h/, co c f/tjr tul,- h///, hijo /iii/i iii)/.i(i/ii'ie

stfff/f/. Jol' uOec i<vtil vi/h<l .s knooijtf, oi/srt/ za inni i llniiinii

i pHoml iiroiitknc fam, r/dc ijOtW <ófi/ ii>/s/,-(i/tiiii. hof/iro rtidij

pfyziian c no ri/fic/i sctjojir/i spi-irehach i pi-oii ijOjcu fi/-

giie, (ebi/ (juc oi/spijoóddoij. uOar kidij ci/spijonidiin (jijir, ule ,\ni

iie zaddu ndiiij jnj(d,nfi/, lec Liizon ntn //a iio cckcr do ilini na-

stepnyyuc. f noc;/ ijobjanj l*itii Hóy ij^jc/i fcuni, ahii Innu

strasitemii (jhjiktwól kdzu ji do fcf/110 smucyKc dj /aso, (jilic mld-

jcm, i eby iini kazdij ptjo/d.o /jitsr/idkn, Ltóry fon/ cdi ir fi/in

lasku, a non n/n //oda pijok/ifc, ///o fcby //i/i /jo /^></ik<:n/ iiopo/y-

ddu. ('d/j no d/-/i(ji Z((/-az dici/ /iopcd:/in /jO-c rrf// llomo///)/'-/

,

co mii z/-obi, (d)y ihn/i vf<yke yi'-1/y dai-ov(i//c, p/josc/f zii/-</z do

asa i zi/(d(iz p/isfcli/iko. Ten c ynr na pn0ci)fk/i prctol,-. .l/r /ply

mu tenzc no vsykcn/ iiopeddu, ze i/e pr/jsed zabi y/u., ale p/ut

piioknfe pvyk'd, /n)ck//oij c ze sfrach/i pnsfelik i za pnoknfc i///-

duy ma: „Bedes chnodi/i(/j) cdnn I/^f p/w /Wr, // /'//-//i/is /'/e jc,

tylku0 fo, coj psy". Hoi//ai/ p/jodek/awan p/isfcIi/H./on'-'/ / kd het

ued£ vi de ^'/, /jed /l/a.^fa (te /i/asft/. (idy scd prcz /l/asfo i zb/f/z/j,

puo u/dicach k/joi, kfó/-ycl/ psy jcse l/e zjad/iy, at>// c frn/ p/io-

zym, d/ji leeaijy za /'//-i//, f/fcaijy kamci/an/y i ///<]/•// /nj : y////{>'il

guupi ! A ijo// l/e f/n/j yij/ip. Ma/i i sp///' f/////, //d:/- psy. Hi/i ph/-

sed nu// do fakiyue ii///sfa, yde /hlsLiz/j l.-fól. l*/a>n/an/i pf/jscd do

pauacu i piiozi//hi /- ci/cf ze psan/y '/ /(/zen/ z l/oz/y spa/i o b//de

i j(id to, coj /jO)/y. (rdy psy je pi-esfa/jy, zj/id/hj I'oi///i// //osfafki.

Duuyi cas sedia/j //on s fi-n/y psan/y, t/ /'az r//pad/ai /'/jO/////.

Ysyscy pauoh' p/joj/xl///ly s L-róle/n //// c/j0J//e. J//: ///i il/ety prc-

gra. Vtem vp((d jaki rye'- i/a k/zol/// i f//k ik //cpf-yj/ieli pik

trdve. V/tef zn'iei////je k- v/j<'k/j0, i/a.si /'yy/'</ly, a fen o/j^jak z//ik

i nich uo nem l/e ved/i/j, yde e puod/itj. iiOoen/ /-yc/em bu// fc//,

co ze psan/y Itgau. Zal/ii// k/-ól do domu z v/j0j//y pfyjcchdu, /jo-

povetn vdm, co /jon m/i/j peki/o /nii-dzo có/-ke, ab' f// c/h-k/i fi/i/jt/ l/e-

muova. Gdy vec k/ól oi-ó//(/j) z c/iji/y, p/ajk/zzoo/z/n/ //a fcyije, co

spdu ze psan/y, a/e I:/-(jI s fey/u- l/ic l/e /'eddij. I\/o J//ke/ntk c/ie

butla vtt^jna s ten/ sin///'/// l/epryj/iele/n, frtjc c//ea/j /jo// pree i/a

svuoJem puostaói^j, e /jon oygra pnomen. I zt/ovu i//ii mAy pfe-

gray ale ten sam vu0jovl/ik z//ovu vpad na pekl/n.el/k/i// k/jol//<

z vel(/em mecem i usyekic// 1/epryj/h'ó pijozabij/hj, fi/k, ie //////jo
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chto uuik. Ale i teraz iiichf iie óedau, gdie e ten dobry euoiek

puodau, a córka królevska znovu i)iwkazyvaua uojcu tegiie, co spdu

ze psamy, a uoec hic he iedzmi. Za iieduaiji cas chdii uepfyjd-

el jesce rdz spróbuova^) svegue sced i ziiova pfym^ do vH4Jny,

ale król pfykdzdit vsykiin panom, izehy, jezelij (!) e jesce ten suavny

rycef na vu^jiie pii0kdze, eby gue ztdrynialy vsyscy, bii0 udrtd

jaki nddgrody. Ju puo skuohcoiiych piryk dmch vu4jnacli namt

puo gazytach no hem pisay, a iic muogly e doóede, gdzie uun

edi, gde md jaJe piioediskiie, aby nni puodkuova. Teraz,

jak btma tfed vii4jn(i, tal'e ju ifir/y epryjdele vygra, ale nu

yobroNC pfyjechdu take i tensdm vii0jak na tern samem kuou

i uokropece robdu epfyjdela i to tak, e ju jegiie kuo vpdddu

mdzy trupy, co giie ju mano bun$ óidu i nasi muely vygra.

u4le i naem i)e ddn e chyir, law gue chely zatfyma i zapyta e
uo nazviskiio, jino e t(d,' broituu, co jt( str(u']i. Gdy oyóijdy pa-

uaeni, jaku^ik turnon e v nog i ten paua uuomdu e v po-

ove. Jedna i)oórka zuostaua v nodze, a drugoru zaMjdu. Naree
uuik s puold, pryjec/alu do pauacu, stanou v iiogrode tak jak

zave, kuoii z/k, a uojt oyognou z nogi kaoau abli, puoskyaddu

mba kavauki, puodós kadieii uokropecny pry studlii i sclmovdu

'paua, a sam puocd do Inidy. V ty Inide eddu, a psy lizauy

mu nog, Iju0 e z iii kreo oaluua. Xa to vyku0 pcdhma córka

króla i bardzo e tern euua. Zaraz, jak tylku0 król z vu4jny

vróu{u), oskdzaua mu i teraz córka na tegue, co v budie, puo-

kdzana jgue nogi, ale te z óelgi ijuechy pirsy rdz piegddawi:

„Tatun! tatuii ! ten, co ze psamy liga, buu take na vuojrte, he-

ddvno pryjecliiiu na kiioiiu, md nog skalycono, vbu(u) se na ou^jiie

V o able i teraz gue liuoli. Sabie smodu (!) ten cuoóek puod kanim

pry studni, a kuoii c gdeik puodau. Król e bardzo uueuu
tem, e córka niói, ale tz, gdy e pfekonicu, e nona lie kuatm,

kdziiu bidnygue llomann do puokuoju zauoua. A e ju edem lat

preuo, jak non pijokiifr cyiiu(u), c nddgrode ddu mu król te córk,

co mmoe uodzyskaun, clino uod decka iie móóuua, za on i md-

ddu mu caue królesfnjo. Xii tem veselu i ja buiiem, jddem i puuem,

vykigue buu0 mnuo, ri-r puo brodze Lapau.

') laki' spróguoira.
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aOdtijchcds yje Boiiiaii bardzo dobre ze soiiojom babom, stary

król ey e bardzo, bavi i koijKJse oitlii i onecJcl, a co dali bedie,

e vern.

Aebye e ziiocii e luartrihi, co e stauo z teniy zbójamy^

co to z Bomaneni v leje edc/y i zabijay, to vani uoporem, jngem

svydtj, e, jak se Bonaat rliau iiaeróri, puoed do jaty i zapytdu

e Dsykich kdmr(dóv, cy który r lic chce z iieni navr(')i. Vsysy

e Mly s feyue, a tylkue jedna dievcyiia, co jo tani mely, bu^

buua bardzo nadud, fiiuua mu e na yje, ciskaua i cauovaua Eo-

mana i prouua, idjy e navróu(u) i umie oypuK. Vtedy Bomdu
zgwdu e bardzo : „ Tacye vy to kamraty, coe do pekim navet

ze nmom liibuevaly ji-^''^" I v?^yKich pozabijali, a devcye zye
i vuolno darovdu.

Dve diirki v noe,

Lcdrc shjoiiciiijo e!

2). Matka, córlii i jtairbica.

Blina jedna matka Imrdzo Imnjata, a liiaua tez pairbice. Za-

vdy do kdzdy robnoty jo oysynaua, a svoji córki nigdy icegue ro-

bi e uncnua. Rdz e ty córce zachedu^ jaguód i oysijaija matka

pairJhce na jaguody, a to Ijuu^ v stycu puo guoducJi. 'la pair-

Jnca jn e ic e ijodmduana i piiona. .Jak puoma v jeden dze,

to e pfysija jak na dria/i de rano i jagijód pryesiia poiiny

puodouek. Zaraz na driiyi dcii cy-^U'"!" J" l"J" j'd>ka i tych ja-

buek prye^na. Xa tfei dic Lazana ty córce svuoji, izeby pfye-

sua jalmek, ale jiródy ("ypytaija c ty pairbice, kto ji ddu tych

jahuek i skód oona. 1'airbica ji nopcdiana, :< Iniija v jednem

leje i nalazija ilciinastn panói: i pytay c ji, cegije N0na chce.

uOna vsyehj0 nopijoóedana, jak jo macocJia vygnaija, e mni pry-

i jabijek. I pytay c ji, cJitóry nanadejy pan, a nona pedaiia,

ze vycy nadi panorc, a fen ndstary pan kdzan tcmn, co ve

rodku edan, izeby jy daij ja/njek. Ten pnocd pan na las i naldz

jabijonkc i narodn jabnek i ddu ty pairbicy i kazau jy i do

chiipy i nastary pan kazau pry na drugi de ty samy pane.

Na tfei de puona sama crh'ii, het iia lasem i nalazua tych pa-

nóv. Panoóe .e jy pytajo, puo co pi-ysua. u Ona mórnija, e puo

jabka i pytay c jy, cy c jy zacliauo tych jabiick, a umia piiore-
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ddtjd, ze c nic iie putejc, jijiio nn/ dcjrc jahijt'/,-. Tcii i/asfai-s//

pan SC jy pytau, chtóry nmadiiej^y, a ijoi/a pnoiedoiui, ze iiduad-

ejsy ten poty, co skirtjd edi, a miii ><c jy pyfidy, cy ri r zddcn

ve puodoha, Jyno jeden, <i u$nci iiedpedam , ize jyno jidtii. Piiotcm

e jy pytay, cJitóry ndstarsy. ijOna iiodpoóedaua, ze iiihtarsy ten,

co mlH zaraz skraja, l)U0 Juz ivy. Ta/: jy ten ndstarsy kdzdu ji

daty V las na te jat)ka. Tak nona posija na te jabka jesce daty.

Tak vtdy padn zaveriic/ia i uninafna.

Cl panoóc to InjJy iroce. Sfyccii Inin ndstarsy a iiidj nd-

adiiejsy.

3). Fastnsek.

}\jednem dnuore sn.znn pastuch i pdsdu kreoy, a yaiidu je

daleko na paso, a pry tein paiiskn Iniu kryz z mzeronkem i uon

tam InHdu e zavdy ntuodli piiod tein I:ryem. Jedngu^ razu gndu

hydu0 na paso, a ed oedrovny i inónn inn tak: „Co ihi ds, to

i dam tako piscdnke, co jak na iii zapicys, to e liede suncJm

hydu0 i myscy lude na vce." A uon inóói tak, ze iiimd iik, ino

dve hróv, to jak chce, to iiech se vee. Ale uon króo iie vou i hic

mu he dwu, tylku^ iiin ty piscduM puoycu. Ten pastuch oou te

piscduke i zapiscfm na iii na pavisku, a bydu^, chtóre unsuysau0,

vsyko do iiegu^ pryu0 i nod radoci skakano i bu0dii0 e, a lu-

de, co Snely i fury, co jechany yijoiiicein, to lude oyscy tdii-

cyly, pnokalycyly e irparny i puoknly r, co skdkaly puo kuo-

Idkach. Na drugi deii zapicdu tez na ty piduce. Bydu(/> tak

samo skdkatio i naoet e puozalmodau^, a lude tdiicyly, dopóM

móy chtóry sta na nogach. Ale uon vidi, ze t)edie le z bydiiem,

zabrdu e i posed ve .wa, i jak gde ludzie robiy, to picdu na ty

piduce. To ude tak tdcyy, e navet ichtóry zuostdy kcdykamy.

Tak uon mddti, ze hede e z to pidukoiii i vróuu e nazad

do tegue dvu4ra i spuotkdu .e z tein samem puodrónem i uodddu

mu te piscduke nazdd i puoed puod ten kryz i phprouu Fana

Boga, e non tak le rothiu, a Pan Jezus z kryza pfemómu do

ii^gue, e mu da inny tcdent do yd, s któreni iiioe y bespece.

Ve to poro, co md.^ za, kapelusem, co chces zrobi z idgue, a jak

na tern pófe zapiy, to .r vyy bedo ey i smcha. uOn po-

dkuovdy Panu liogn i pocd v at dalekno. .Jak c mu chau4
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je ((1)110 [^ to to poro uohejrdu i v.^ij(^kj0 ii/kij, (((jijc mu ff-((

bim4, (I jak ita iiein zapiscau, to c tmu^ n((i2i)K-i laid J<';/ij(' fmro.

Kml jeden (l(wed(hi w uo hem, ze non tak (j((iiii f/i-(i(' i hizdij (/(je

Z(IVOUfl do cflc i d(lO('uj lini Z(l fi) IJ(')C0, cu jiiio hcilic cl(ri((j, iiIk/

nt(( to p(')CO zuostaimi. A ijok (joi)(Wved:(i(j ii((i to v(/('k(j0, (jod kijo-

gu0 dosta, hij0 i i/ó id iikj^c hez tec/je /mU-o. Kr(')l (jijc ch('(((j

zuostiwi d(d(j pnj soBe, zby iiióg zf/t'- z /'(ciii, It(j0 jesre (jod ij((ro-

dzed he mdu toki (jdechj, jok z jeyue ii(iiz(/ko(i(, (dc ijo(( idc e
chdu, t//lkij0 i day. Kcól in(f uopiioóeddij (jo ><oij.oji cói-<-c, ehy

móg »((( ijop(jorede6 albtj^ ede, eo uoi((( rolii o ifoey, co [njotrafi

de p(h' zedfe tf('nik(')i' Z(( koc, bu0 tegu0 idk /d tmUj ik(( ijo-

puovede('. lak uok e p(jodjou, ze za tfy did to idkI iede, co

uona (•()}')}. Ki(')I Kakaztm mu v feii(s((ii(eii( i)okoj(( spa, gde i uoita

sama, ale uona l(e pfystaua (((( to, a kiv/ jy p(jo6ed.du, ze jeely

e prystajes (/(( to, to temu cuoveko6i zardz zetidj gijoce. Ale ijona

puovedatj((, ze iku zy('\ e daoaua, to iku ijodbint iie bede.

I puosua, ale (i((i pijoóedaua tak teiiai cuoóekoói, ze t(( l)edo tacy,

co e zabija- e bedo, (de ee vezii(0 aacef c(((jeyo. X(i koc spdij uon

V tern sameiK piiokoj((, co i knUccKa. Skijoro kob' p(hiocy prysed

chtoik i pijoi-eddij jy: j((z cmod, bo juz ('((s, (de ijoiu( puoe-

daija ptjo cichu: e l:fyc tak, Injo f(( jes taki, co me V((rtuje. A (jon

puoveddu, ze ikuogij^ e z((diK, tylkuO ebe, (de pijoch^j, to jd

mu tu dd(i( aa spae, co uok se t(( e uobudi. Tak ddu jy coik

ve Jiasecce, a tea cluj^pdk tak zadd(j, ze pi. Tak króleiyia pfy-

tknoua luu ftaecke do y(_;by i olaua luu, a f('(( chij^pijk rteacds za-

ou zby i e purutia u(U do yar(j((, jit/o fryiudij za tuar/aiHy.

Ten chtoik oteacas s t() królevKoti( oyed, a ten chij0pdk oteacds vy-

pluu to i cycd Z(( nemy dfóamy. Ab- (joid (jobydvuoje l)yly j((

daleko, ze juz ijokem i móy jich dojfee i juz e p(joed za nemy.

Na drugi die rano, gdy vstd(j kr(>l, pytdij e gije, co ('iddu,

a uon puoieddu, ze idc. Król luu ((a to pijoóeddij, ze jak za tfy

did e bede Seddu pecnoi i vykegue, co (jon(( robi, to bede

mero kdr((i(y. A iion v tem ra na to prystdij. Ano, t((k i drugi

nocy spdij tak samo s to pann(j. Kouo pónock(( prych(jodi j((kiich

tech i dali ty kr()leoe ft((ecke s temsamem picem, eby mu daija

na spaiie. A ten chu0pdk yku0 to susdu, bu0 ijiidaudu, e pi.

Ale ledu do góry plecamy, tak mu i mogij(( vlM s ty flaecki.
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r rni ra i vsycy se Zdhndi/ I pokUj, <i nona z iieniy puosua.

Chu0p<(/> sarn znosUm spa. Jak unli h<ivau,ek, tak e jeden vró-

u(u) i puopatra(n), cy uon pi, ale non uudau, ze spi. Jak .e ten

vróuu, tak non o teni ra stanou na noyi i puosed za iihny buo-

Ueni, a uoi /y yóroni i móói/y do idj, e cu yvo due. Tak e
jeden orónn toinsainotn drogom^ ale nic e óidau i puety day.

Ty króh'vny c pyt(dy, cy ji iy, cy uyzy nad las, a uona puoóe-

daiia, ze oyzy lepi i tak ly day, a ten chu^pdk sed furt za nemy

bez miody i J)ez lasy. Tak uoi uadely nad jeden- las, co tam graua

muzyka. I tak jo osyscy hraly do taca. Co .e chtóry vykruu
tfy razy, to ju th'vikóv n<t ji nogach e hmi0. [ tak uobuvatia co

trocka. I tak hulali pres cauo guodine, a chuópdk vsyku0 vid.au.

Za te guodine pijotrfifuua ta królevna zedry des par trevikóv

i ecy. Puo ty uukuoiicony muzyce Dylliraly w do domu. Tak ten

chu</>pak oyed naphkl i ed róono z iatreni, eby uióg pródy zaji

iz uoi i z<(ed i uudau e pocy. A i s tom króleonom vlely do

ty jizby i patro, cy uon kpi, a uon spum, jngby pres duse. I mó-

vily, c uon iii uo ccm e vi. I móóily sc, ze jak prydo na treo

noc, to jych prydc edmi i oeznoni guc. Tak uo// na dr/uji de
k/-ólovi to osyku0 uopedau, jak kly, co /-obiy i gde byy. K/ól

có/ki zaraz zaoouau i to jy vsyku0 uopuoóado, a uoi/a uod stra-

ci/ u scdriuma jak ///a i padiia ezyva //</ e/c, a ch/j0/)ak co

z o/// spd/j, puosrd zt/oc/i (^ /'-at didy.

4) u O cd/////cJ/ có/'kacli.

Jedc/i /jocc //'/a/j .cde//i có/-ck, a s tych .edi/ii ndsta/'sd buiia

strase z/u) i n//ioci/a tak, e .sy jy vyky bii/y, bu^ jak zuapuua

doóch chu0póv alb/j0 trech, to jych piioiska na e/e jed//o/// /rko/u.

1 l/a/i .ST c o)// k/idy /joei. Te se,^- i/z/jodsych e oyd/in^, /lony

nich i/e cha/j, b/j</> e jy k/idy bdu. Ne k/idy, b/j^ bu/j jede//. Je-

dnegue /lojca sy// pryed /^^d c/i^jska i ch/i/j .sr kuoece zei,

u uojcoóe m/l /-adily, ze mu0ze .sy uozei/i naoet s to/// ndjgmrom

z cauy oi i n<\j////iocejo//i z cauy vi, Im4 md kaodiiek puola, bu0

jy uoec daje ca/ry pó/vlek p/jo/a i caue Z(d)udovae. Tak uon tak

zrobiiu i pimed e jy zalyca. Jy /jojco/Je na oykii^ p'!ist(ily, ale

uon .se hau ty edobry dioki, a i/a/-ee e z uo uoeiiiu i za/iiz

e tam do i .sp/ooaduu i/a ca/U' gijospodaft/nj0. /lOjcoi-e idzo,
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e to hedzc /c s teni v^y}e}n, zahndij e i pnojcchali/ do nojnniodh/

eórJi, która bitua vydaiw no huok, a uoi zuosia/i/ uobuoje nu tern

(jroiie. uOna zrazu guc iiir c suchaiia. Jak hmi0 gde vesele, to

jak puoma v jeden deii, fo iie pryma, jaz na drugi de. Tak

puohia rdz do drugi vi na oeaele, to jak puosua v jeden de, to

fie pryma, jaz na drugi de v nocy. A tion se uumyluu tak, ze

jak pryde do chdupy v nocy, to jo e puci i vyóJem stiugom

zakdzdu, eby gii4spu0e c puncaly, bu0 jak chtórc puci, to u4d

dieda c bcdie niaud .suby u- uegu</>. Jf(k pryma, tak uoi e
boly i adna suga jy e pu.uua, l)U4 c l)oly gn4spu^ddfa. Tak

uona pryma kouo pónocka i puka do u0kna prosto, a \i$n ai jy

e pumi ai e d0 i uodezvdu. T<(k uona puosua d0 celadi,

zby jo puciy, ale celdd jy e puuua, tak p^yma nazdd d0

u0kna i gada bez u0kno d(t> igue: „Jak c pui, to jak vleze, to

e zabije". I tak c stan^ u^dórote. Tak naree puuu jo i pyta

e jy, gde ty chii^duua dotychcds puo nocy, a uona iwdpovedaua

mu, e e my tak piiodobd chu^di, to co »iy zrobi za to. I tak

e uozebraua i puosua spa, a uon e jy dopiro zacynd uopytova6

i vyjou puovróz nanmocony z vi(4dy z cebryka i ber e do i, d4

bid, a uon/i gue zuapaua v jedne reke i celuua gue iio enie.

A uon c vtedy rozgiudu, jak zacne jo tern puourozem bi, cesa,

to ja zciiidhiua. Jak zcindlaua, tak jo sruuu z iióka na erne

i kfyi jo. Jak jo uokryuu, tak smaruje na novo tern puovrozem-

namuoconem. Tak uona vtencds vidi jegue nmoc na om i pfyggd

e pfed cm, e ju ve vykem bede gtte suchaua i bede mu

verno. Tak oyed dugi cds i byu uodpust tam v ty vi, gde ta

ndjmuodd córka z uojcamy miska. Tak uona, giie strae prouiia,

eby jechay na ten iiodpust, eby uodmdi i uojca i inatkc. Tak

uon na drugi de kdzdu zapregno parobkoii kuoc i puojfchaly

na ten uodpust. Tak imjechaly kcmiii drogi i gnay kupcy gsi guo-

ecem, a uona mómiua, e tam e pfejedem tcm guoecem, bo

óelka vii0da, a uon móuu, e to e vu0da, ino gsi. Tak uona e
prezhyvatia z em za duo. Tak uon jy pfypomdii, e e pame-

td to, jage my puodprygua. i ju e ze mnom prezbyvd. Tak

kdzdu parobkoói navróóió kuoc i jecha nazdd do domu. A iiona

vtencds bardzo guc pfeprdaua, e to peve muo by gsi. Tak je-

chay daty. P<is pastuch same barajiy. Tak uona uurcma i móvuua

:
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CO fil (fcki c pa, (I m)ii tiióiuu, co to iic (jei ino h((i-(i/i(/. Tak

iiond nióvnm, c epracde inófi, e to notii cjci, olc puostfegua,

e (fuc z/foij zgliwa i zaraz (jije preprdsaua. I v tyttt ra ju za-

jechali/ do ti/ch uojcóo. Po uodpue vyscy e posu^dUi/ (!) ove i te

jll ostr//. Tak- po ijoUec (!) zacelij vi/sci/ r<(ze)n ove z ijojcew ga-

da, a te córlii z niatkoni (jadauy msobito. Tak uoec biiu ikavy,

chtórci te liedc ladepa i //djposmisejsa tych óo ona. Tak

kazau tern oin za porodkeni voiw po jedtty, chtóra napródy

pfyde. Tak teti , chtóry )hdu córk tiajnnmUo, zavoudu jy

:

„Kau, cm^diiio Jiaf, coik i ijoóeiii". ijOi/a nni uodpomdaua

:

„ Taka uod elk dnk/a do iiiiic, j((kijoj ij^dc ii/iic do ele" i e
pfyua. Tak zavoudu druyl e, a ta jyuc iiiii uodpoiedaiia, e
in md casii. 1 tak ddnd i)e pryma. Tak iia aod<dkn zavoudu ten

e, co mdu inljstaro córk: „Mary, chu^dh/o Jaif, co/k i puo-

vei)/", a nona v ty kmll leaija prdko^ jee nawtiaa : zrtrdz! zaraz!

A ja tam hau i to nykuoiu sudu. Dopirogeni pfyed, jece

j/eyi iiiaia plaskc, a vosy u0d stropacyje jac nty ptiowauy, a ta-

kim zincony, e iii aiuoye v chdupe lawet aru puozaa.

5). a) Powitanie dwóch gospodarzy:

A) Tokvd/o/ty . . .

!

B) X(( óeki.

A) Jak e iiaie kuiiiucu'1' Có ta u u vds sucha'1' zdreile

vyscy' Del mm ta iie chu<^rujoY

B) Tak ta, Buyu dekova, stara llida, krepiiui e ta. Jak

muoeva.

b) Powitanie i urywek rozmowy w odwiedzinach:

A) l'ókvdloiiy ^) ...!

B) Xa óeki.

A) Co ta suchar kouo eas':' zdreóie my te tu oyy debfe?

B) Tak ta, JJu^gu dekova ! Sode se! uOpiioóide co na

ee ! Cóta r' Jake .k' te stauo vuono s tem vaeiu gronteni f*

A) ud! Ju.^rik! Jakeby! Fu0rezUvaly deei i Ja zuostdtj pry

icem. I tak pijo dup!

^) akcent na pierwszej zgosce.
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() Ziuuwiiiy iia wesele:

A) Mau'^
M) Có?
A) Chu^cUca jki ocsrlf

!

M) Kej'?

Aj a V tnnitcii hijóiN-c!

M) u . . ., /,'('/ 11/ inniii hinifói: . .

.

Aj A/f chij0(l:.' Kuska zu dnikc, a \u0Jtek strykóv za

l-V(da ! (!) Bedc hnlu .'

M) 'i, rjii (!) riii ? Mij0:c i tak zrolie, ino zagiizdej nu itiiie

puotem, jak bedie.s cd i /Jijóccf.fj nie, h}j0 uni-ha pfijilij ji d^

Jankla. Ti/ vis ptjoco Y

A) A pi/fa.^ c jes-reY

Kaka na pcc, Mau za iiom,

^Hoayly itohjj z haoni

!

(I) pcjdobne:

A} Jeca ! Chndi na nyraiinij

!

J) Ej cóz, k/j II/// ii/(/ii/um iie dadzoni

!

A) AJc liijd, bn(j> fan/ hede Junek^ ten, co pr//.k'd n^d

vu0jska

!

J) l\i? hc/lic? /l)// ja f ii//j0/jua jakuo v/ji-v//e ! J/ik p/jde

spa do staji/e, to >ie oeznc hijtiti/ i chustk, a jak pf/jdie puo eJje

Junck, to zavouej na me!
A) li/olj// j/ik

!

ej przy niwach:

A) A có: f// p./) veijn/) Maigi(4ki0! Ty bedes pródy znoiia?

M) >1 j/(y/'>< ty )ny><l/i//?

A) So, ///), os///)!' ja ('/

!

M) Xo ! l>/j0j/' i c ! spfd/ 11/y s//cJ/o fepe na gór!

f) przv napitku:

Zdreóe o/tsa (!?) k/in/ijo//

!

Pije i dngifo zyje

!

Ki In stary pijaka (ona do ma), a do nic e i/e napijes?

Ty juz n//is do, hij0 daoito pijes!

Ha! Có r0lnY

Foki yjeo/(, to pijc/i, bn0 tan/ tjo guofmike bedc trudno!
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Ej kunie, mój kiiilic

!

Pokumnlymy .r,

Jlazua viii(i v ni(irchcv,

Fu</>(jiik(ihjnii/ r

!

Ihu! Ihn! Im!

B. Poezya.

1) uOd KaJi/sa (}0 K<ib/s((,

Buty ze psa, capka z ysa!

Jesce ilic iiaiiiti za pasem aouua,

Juz c my ahclka iju hiioku sóiuua.

Jesce jn maluki, jecc ja ae uurus,

Jesehy ja jecc aheJki iie uuós.

Mylaua. deocyao, ze ja uo e saldu,

A ja uo kuoidka, hu^ my uokulamu.

iiOzemmem i e, uozeinm, iwzehuu.

Aj aa l)ide, aa lad, Buoze mój, Buoze mój!

uOeuuem i e )ai Ijide, im Ihde,

Muoze ja e Margu^ uodyde, uodyde.

u UvQzdu kiioiiia, v leje u jabuora, (!)

Puoed e zalyca dwcyae d4 dvu0m.

uUvozau kuoiiia v leje nu patyka,

Puoed e zalyca devcyhe uu stryka.

2) eby iie ja, zehy iie ty,

Ne buu^by ty adlepy

!

Ale my se dopómu^gly,

Stulylymy, jar/uiy mii<pgly.

Vy4jdk i ja vu4jdk,

Biiom se chleba pu^jdd.
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Bede V7i0jne tocu

Z divkamy na pecu.

Yiddueni i yda.

Jak se addu tta 'psa,

Zapdluu cijga ra,

Vypim so/jc napm.

Svatem V i Ja matem

Na veselu //a teyn,

Na Jimem itc bede,

Bu4 e euu bede.

Zalycauem i .'^e

Stery lata vdove,

'

u Ona u</>d radoci

Chu^duua u a guove.

Zehy iie ta vu0da,

Ne to jeorecku0,

Byvduby ja byv(m

u i e kuochai/ecku0.

Ja se chu0pdk yipki,

Ne bu0je e Bitki,

Kto e bitki bu^Ji,

Ten za dvamy sojy.

Jak i ja zapfege psa i kuotke kuduato,

To i ja pu<^jade pu0 zon bu^gato.

Zalycdii e Macek Marye,
Póki viddu kluchy v komie,

A jak zechldu kluchy s komina,

Caujze me v dup Maryna.

Aj kurne, mój kurne,

Pametejze uo me,

1) = swat - em.

Materyay i prace kora. jzykowej. T. I.
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Ju hede uo toBe,

PuóM he zapomn.

Ja se chti^pdk ze vi, iiaz^vmn se Man,

i vksy m mejsy Jak hehuoscyk tatti.

Ja ae chuopdk gu^spu^dafki,

Chu0 he velki, ale dafki (sic!).

--<3S>-^-



Wojciech Janczy.

Gwara Sromowiec Wynie h.

Uwaga. Praca p. Janczego skada si z systematycznego

przedstawienia gwary i sowniczka. Wszystkie wtpliwe, albo

niedokadnie przedstawione szczegóy (zwaszcza z zakresu fone-

tyki) sprawdzaem z p. Janczym. który sam pochodzi ze Sro-

mowiec i gwar tamtejsz zna dobrze. Praca ulega znacznej

przeróbce i daje. o ile sdzi mog. wcale wierny obraz dyalektu.

W kadym razie opis fonetyczny móg wypa dokadniej, ni
opis gwary Smignieskiej. — J. U.

Wie Sromowce, dzielca si na Wynie (Górne), rednie

i Ninie (Dolne), lev w powiecie nowotarskim nad Dunajcem

na granicy wgierskiej. Na zachód ley Czorsztyn, naprzeciw Sro-

mowiec po stronie wgierskiej Niedzica. W dokumentach wie nosi

nazw Sramowic (r. 1334. KDM III 14), Szramowic (Dugosz),

Fonetyka.

Uwaga. Gdzie nic nie zaznaczono, rozumie si powsze-

chna wymowa zachodnio -galicyjska, przedstawiona w „Szkicu^.

Formuowanie zjawisk fonetyeznj^ch pochodzi przewanie ode-

mnie. — J. R.

Samogoski.

§!./'? na pocztku wyrazu: 1) ahl, aho, ale; ahecaduo, amen,

agzaihui ; 2) ias = a. taze = ae; iami, iaumuzna, iaclgni =
i*
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Adam. hi/ict-, higiti/ska, ia(/im-i/ = Augustyn, iaptykn, iundwut,

ioiici'f-l>ri/s = MiitYcbryst; )5) han/ra, herest, hai-ei/dos, hamerijku.

II na kocu wyrazu zniko w: potryp = potrzeba, potijl

i iJuK-ijl
II
pofhi, palla.

Iz(jlowane bodei = bóg- daj
|| dal lub = -o'/ innych czasow-

ników ((J"o'i, dboi...).

§ 2. / na pocztku wyrazu „przybiera zawsze przydwik

j: jlgnac, jlmJjyr, jiskra, jkja i t. d." (Janczy). Jednakowo przy

spraw^dzaniu tego szczegóu okazao si. e o ii- albo yi- niema

mowv. tylko chodzi o sposób rozpoczcia samogoski, czyli o t. z.

przez niemieckich fonetyków „Yocaleinsatz". Podczas gdy w po-

wszechnej wymowie klas wyksztaconych samogosk / (jak i inne)

poprzedza ZAvarcie krtani (t. z. „fester Einsatz"). to w gwarze

Sromowieckiej (jak i w wielu innych) mamy poprostu tylko brak

zwarcia (t. z. „leiser Einsatz"), i prawdopodobnie wczeniejsze usta-

wienie jamy ustnej ^). Jednak chcc mie pewno absolutn,

trzebaby rzecz zbada na miejscu, a przynajmniej na osobnikach,

które nie ulegay wpywowi jzyka klas wyksztaconych.

Wbrew zwyczajowi, wprowadzonemu w rónych fonetykach

(take u Sieycrsa). najlepiej by byo oznacza samogoski z wstp-

nem zwarciem kropk, n. p. v'; bez zwarcia wstpnego znakiem

spiritus lenis. n. p. '/ (a wstpne przydechy zgodnie ze zwycza-

jem znakiem' ). Zatem tutaj mielibymy: 'Ignac, 'iskfa itd.

W jednym tylko wyrazie ogólnopolskiemu i- odpowiada

w gwarze Srom. iy-, a mianowicie w formie zaimkowej iyf =
ich. która bez wtpienia powstaa drog analogii na wzór formy

yf = nich. A mianowicie:

i> 8. / po spógoskach zachowuje si ogóem biorc jak

w powszechnej wymowie zachodnio-galicyjskiej. zatem: liwy, siny,

ichy, pity, iiri i t. d. ('i = i- Sieyersa). Ale przed f, u, r ob-

nia si to 'i i przechodzi w y (albo lune wzkie ): 1) nyf =
nich. telyf = tylich. vykyf = wynich i t. d. w G. L. plur.

pni zaimkowych i przymiotnikowych; 2) fyranka =^ ogól. fi-

^) waciwie tylku jzyka, podczas gdy w wymowie klas wy-

ksztaconych ostateczne nastawienie jzyka nastpuje dopiero po prze-

rwaniu zwarcia krtani. Tak przynujnmiej u mnie. — ,7. H.
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rcwka, ijoisK\i/-r()/,' ^) (ale samo uoisJi), vt/rte/'ik ^ nieni. Yiertol.

Wyra/y: P!ji')iij, pijruijl, iyrjc, ^fifrp, fyfikr, hjrha, yrptr, iijrra,

dijrgm\ Htjrpec, kfijrk; ijrota, rozdiyra^ zal'iijr(i i t. d. zawie-

raj wprawdzie, biorc rzecz ze stanowiska pisowni. <: (pochy-

lone), ale w zachodniej Galicyi wymawiamy je jeszcze powsze-

chnie: pify, pi>'vij(l) '^), vikv, ó/ba, cirjkr (obok (-erije, in-pc),

mizva, di'irga, skfirk; Kirota, -diira i t. d.. a zresztij, zawieraj

(z wyjtkiem iterat.) historyczne / 9- Tak samo wvrazv zapoy-

czone: srom. 'indn/r, 'lidiimyr^mzymeY. papyr; 3) przed i: sytja

= sia (nasze zwyke >^'m(i), sh'i,yijNva/' ke = zmiowa sii^'. liiyiiy,

pyija (i rzeczownik i participium). modlyua e, hodytio i t. d.

Natomiast w masc. tychsamych imiesowów mamy wskie n:

zro)óu, pón = j)i. I)yl6u == bieli (ale fem. Bylyua), oyUón i t. d.

Jeeli uwzgldnimy wypadki takie jak gen. plur. si^ = yii^

pi = pyn i t. d.. pika = pyuka i t. p.. widzimy, e racvi dla

(') w partie, masc. pon i t. d. nie mona szuka w zamkniciu

zgoski, a dalej, e tutaj nie mamy do czynienia z */ (jak to

przedstawi p. Janczv). bo forma hi musiaaby brzmie w gwa-

rze srom. Inju. Tu. w masc. imiesowów przeszych, trzeba niewt-

liwie wychodzi od form na -u (hin i t. d.), form. które pow-

stay rozumie si drog analogii i w rónych stronach teryto-

ryum polskiego wystpuj. e forma na -u usadowia si w masc.j

a w fem. !i neutr. pozostao -ia, -io (= -'M'^-, -'JW^)^ zaley chyba

od tego. czy u byo tauto- czy heterosylabiczne. Faktem jest. e
f(jrmy -ymi, -yuo nie rozwiny si z -nta, -tio, bo w gwarze

srom. kade k przed n = 6, o czem patrz niej §. 9.

§ 4. Wyrazy JeFiio, lMip, "ory/iilo = lil(i)ja. lin(i)ja. gie-

orgin(i)ja wykazuj, zdaje si. jednolite prawo dyssymilacyi. Te

same wyrazy s przykadem zachowania kocówki -'jd ;
porównaj

jeszcze: vaiteVi'io = ewangielja. Vitaiiik) i t. d. Zanot(jwa wy-

pada osobno wyraz rozniaic = rozmaicie.

§ 5. y (identyczne z ogólnem, zachodnio -galicyjskiem y):

1) przed r : tyry = cztery, syr, cyriii, ryriiutki, styrce (jak

') nazaiizacya I rwa take podczas artykulacyi i. "-) syszy si

take pervy. '') ale nie chc przez to powiedzie, e tu naley wy-

chodzi bezporednio z -ir-.
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W [ji/rsi/ i t. cl.) i t. d.; 2) w masc. imiesowów przeszych na

_yy = •••-/7 wystpuje 6, które naley tal^samo objania jak wy-

e] w § 3. : skoeóUj zahocótt, '"otfofón i t. d.

§ 6. 6^ na pocztku wyrazu: yami = Ewa. Tylko ten przy-

kad. Analogiczne wprowadzenie e zamiast o, jak wszdzie pra-

wie: Peir (r bezdwiczne), iestm, lledra, yeiou, remesuo, zeiiaty

;

zametua, vedua, pryiiesua i t. d.; taksamo w i. sg. i 3. pi.: liene,

pete i t. d.

Natomiast odwrotnie mamy o na miejsce ogólnego, regu-

larnego e w dwu wypadkach: xolovu i pIova ; sdz, e mamy
tu do czynienia z morfologicznem upodobnieniem wyrazu cholewa

do licznych form przymiotnikowych na -owa. Co si za tyczy

formy plova, to wyznaj, e to objanienie nie wydaje mi si

prawdopodobnem. Ostatecznie moe mamy przed sob podobne

wykolejenie fonetyczne (pod wpywem innych alternacyi fone-

tycznych, skojarzonych z pewnemi formami), jak n. p. w ogólnem

piosnka zamiast rzadkiego staropol. piasttka i t. p. W kadym
razie o jakiem samodzielnem oddziaywaniu spógoski v niema

mowy. bo zreszt — prócz tych dwóch wyrazów — wszdzie

pozostaje e (lewy i t. d.).

§ 7. o na pocztku wyrazu (t. z. w absolutnym nagosie)

= "o, to znaczy artykulacy sanKjgoski o poprzedza zaokrgle-

nie i wysunicie warg. Nie jest to zatem ani o, wymówione z ró-

wnoczesnem wysuniciem i zaokrgleniem warg, ani te dyftong

uo. Stoi to bezwtpienia w zwizku z brakiem zwarcia krtani

przed artykulacy samogoski.

§ 8. „u na pocztku wyrazu ma przydwik wargowy ii"

,

pisze p. Janczy. Rzecz ma si zupenie taksamo jak przy samo-

gosce / .• w zwizku z brakiem wstpnego zwarcia krtani i wcze-

snem nastawieniem jzyka wychodzi samogoska, inna troch

ni nasze zwyke u i robica wraenie, jakgdyby j poprzedza

osobny element samogoskowy.

§ 9. u przed u, r = 6 : suór, stiórka = sznurka 'wstka',

pazdor = pazur. pi. pazdóry, .rnióra, dóra, figóra, dyftóra =
dektura (tektura), Uryptóra i t. d.; nió/j = mu, skatónka, hóyka,

róua =^ rua 'rura', -m w imiesowach przesz\'^ch (p. §§ 3. 5.) i t. d.

Osobno stoi iózri/a = juyna.
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Izolowane objawy: mmiupa = mapa, koijiiwi^r = konierz:

naodwrót haiipa = ciaupa
||
hemupa.

Uiv. Moe by, e take przed ii, m przeszo u najpierw

w (') albo o, a dopiero potem w ow, on fp. niej § 19): e zatem

obecna forma fjerou rozwina si z peron lub peron, a ta dopiero

z perun i t. d.

Samogoski zwone (pochylone).

§ 10. a zwone brzmi zupenie = o: poyf, pok, hiiok-,

gada i t. d. Ogóem biorc wystpuje to sromowieckie o zgo-

dnie z jzykiem polskim, wzitym jako cao: patrz sownik.

Tu zanotujemy tylko kilka ciekawszych wypadków:

vroca = wymiotowa
||
vraca = oddawa, i z powrotem;

da'i
II

do'( tylko w zwrotach doi hoe s^ki-e, doi hoe doi (godoi,

adolW kral, niai) ; scfortg = czwart}'
\\
puscfarto = pó czwarta.

§ 11. o zwone pozostao takiem. wyranie ronem od u.

Oznaczamy je przez o; warto fonetyczna: zwyke wskie ó,

lece mniej wicej midzy naszem o a. u.

Rónice midzy gwar srom. a jzykiem ogólnym co do

stanu ó:

vólo = wola (ale rolo) ; nuódzo = wadza ^)^ droga, vuó
(jzyk ogólny waha si midzy wosie a icósieu) ; krójfe =
szkrotie (uywane w zach. Galicyi obok szkrofuy) ; trópek (trop),

poócek i prawdopodobnie (jak p. Janczy sdzi) pod wpywem
tego wyrazu take potok (rzadziej uyAvane ni potócek) ; diabóu,

iaótf.

§ 12. srom. otwarte o obok ogólnego 6 :

noska = nóka, ftos = któ, ftorg (deftorij) = który,

kozdy= dyjal. kódy, po i poe obok pó, póe, = pójd, pójdcie.

§ 13. Ogólnemu ó odpowiada nie óy jak zwykle, tylko u,

t. z. fonetycznie ten sam rezultat, jaki jest w jzyku ogólnym,

w nastpujcych wyrazach :

') w staropol. pochylenie, jak wiadomo, nieoznaczae, a niewia-

domo, czyby stare uodza, ofdyby si zachowao, brzmiao dzi wó-
dza czy wodza.
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skuhel, jakup, udniy, 'usmy, siisti/, smtka, niscka, dubos

'dziób'.

Z wyrazów tych. zanotowanych przez p. Janczego, wy-
czy naley przedewszystkiem jakiip i dzuhos (= dziuhus) : pierw-

szy brzmi tak ju w starej polszczynie i tak (t. z. przez u) czsto

pisany, chocia w innych wyrazach niema jeszcze ladu oznacza-

nia pochylonego o ; drugi ma u regularne (deub- == diib-), a formy

z ó powstay pod wpywem wyrazu zoha, niemajcego adnego

etymologicznego zwizku z dub-. Wyrazy skuhel i sustka mo-

naby od biedy uwaa za wzite z jzyka klas wyksztaco-

nych, w którym jak wiadomo ó = ii ; ale susty, ndmy, 'usmy,

ruscka s mi zupenie niejasne.

Uw. 1. Osobno naley wymieni: j^ude
\\
imper. po lub po.

Uw. 2. konina, mamwia 'boginka', humnt = chomto maj
take niejasne u, zamiast o (korona i t. d. p. § 19.).

Uw. 3. Wreszcie izolowane stanowisko zajmuje du w zwro-

cie du dgmu = do domu: wszdzie gdzieindziej do.

§ 14. Zwone e (e) = y, wzgldnie / i wystpuje, ogóem
biorc, w tychsamych wypadkach, co i w jzyku klas wykszta-

conych zachodniej Galicyi. Poniej wymieniamy wyrazy i formy,

które w jzyku og. nie maj 6, albo si wahaj, albo których

w jzyku og. niema.

a) rycyf, jak skalpyf = szkaplrz i t. d.; my = mied, po-

syl, c?am«//= Daniel, kurdyl 'wosie w miniach', kurpyl,

hryg (gen. iedi . . . hfega . . .).

h) dfyfko = drzewko, bryzek = brzeek, cyfka = cwka,

polyfka.

c) infin. stfyc = strzec (ale w zoeniach -strzc n. p. ustrzc),

jak dfy, 'umfy i t. d. Ale unie, grihe, mle, e, vre.

d) dHyfe = dwierze (drzwi), padyfe (jak pyfe = piórze).

e) byl'i, mysi ; myfa, ^'ocydza, poyra, "'ogfyha e, yba
i t. d.

f) ycha 'szmat ki, polany', ndyko, kolyha (taksamo -ly- w hlyb,

gen. hleba i t. d., ale kl'i% compar. mWll i t. d.) W wyra-

zach obcych: kfatyra, dykfóra, gazyta, karyta, iaptyka, puor

nyta, palyto, hybcl.
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W knjda, lyce, l/jtra stoi // inoo w zwizku z dawn sa-

mogosk niemieck.

LV. 1. W gen. sg. fem. -i/j s\^cha -j (t. j. 'ij wyranie:

dohryl i t. d., obok formy bez -j w zwrocie po pftij mistll.

Uw. 2. Zatem jak / brzmi zwi^-one e (e) tylko w kocówce
compar. harii, lepii, iWii i t. d.; w wyrazie kVii; i przed spa-

latalizowanemi spógoskami: ^i«^"C; iJyra...

Izolowane: uKiiiihri/ fmoe ))}(\mhrij) = manewry.

Samogoski nosowe.

§ 15. Zarówno co do wymowy jak wyste^-powania (z maemi
wyjtkami) s prawie identyczne z ogólnopolskiemi.

§ 16. o, p z poprzedzajc niepalataln spógosk:
compar. ma przed -sy stale o: gorQ^'^csy, nogorQ"^csy, f/orQ'^ii;

iter. skro^'^cu, vykro^ca, zapo^^^dza ; ])06Z(iZkigó\ne wyrazw vno^Hre;

skQ"'pstfo, paio"^cna, sm^HeJ:, kue"'pko 'kbek'.

(hi\ 1. Na kocu wyrazu w kocówce 3. plur. wystpuje

obok zwykego -o take (ale przewanie tylko w pieniach) -om:

pyvajont, toiicom i t. d.

Uw. 2. Imperat. p" ale zapo'' = pd, zapd.

§ 17. o, z poprzedzajc palataln spógosk:
iter. pokfq'^cn (poifff^cany

\\
po^f'e'^coiiy), zapro''(ia, o"ga

;

part. (waciwie gerundiya) maj stale -f^cy : lec^^cy, lez^^^cy, so-

ie^cy, niyl"^cy, e-f^cy = nie chccy, hodz^ry i t. d.: tylko

kska modl^^co = do modlenia.

Uw. Imperat. tr. od tr. (ale stroiiii i t. d.).

§ 18. Zanik nazalizacyi: w odmianie sow-a hed; acc. za-

imków ie, e, e ; myso (mysopust) = miso; w pykny, myi,
hysa, iyska, cestiwa, pasceka zachowane czyste samogoski.

W part. praet. czasowników, zakoczonych w inf. na -o" mamy
-cn, -na, -eiio, -eki, -ny, to znaczy waciwie -on, -cna i t. d.

z zanikiem starych nosówek, a rozwiniciem nowych ip. niej)

n. p. vQn, vna, zaiii i t. d. W part. praet. czasowników, za-

koczonych w inf. na -iio"^ mamy -non, -nyiio, -nyuo: zginóii,

zginyua, stanyuo i t. d.

Uw. 1. mfdzy \\
medza jak w ogólnopol.

Uw. 2. - (n. p. w 1. sing.) nie zatraca nazalizacyi.
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§ 19. Drugorzdnie rozwinite nosówki. Kade o f= o lub

d), ó, n przed ;;/, m, //, /'/ = o; kade e, y (=. // lub e) = :
zcita = ona, sijonia, dom = dam. strona = 1) strona; 2) struna,

kcj poit = pan i t. d.; skrna = skrzynia, s/t = 1) sen; 2) syn,

perua, dobrrhi i t. d.

Na kocu wyrazu powstaj take czyste nosówki:

u> 1. sg. do, ino, be, i = jem i t. d. obok dom i t. d.,

zwaszcza jeeli wyraz nie stoi w absolutnym wygosie, n. p. e
do ci fegOy jo /li-nio koiii i t. d.

h) D. pi. no, vo, Hyro, hnopo obok nom i t. d.

c) I. sg. cas, kile, hleb, koli, pot i t. d. o])ok nisem i t. d.

Z tych zestawionych przez p. Janczego wypadków wypada:

1) e dzieje si to tylko przed -m ; 2) tylko w formach izolo-

wanych, obok których niema form z -m + samogoska, ochra-

niajcych wygosowe -m odnonej formy (jak n. p. av nom. sing.

rzeczowników).

Uic. 1. Take s-nino = ze mn, "oic-ntis = ojcze- nasz,

pc-yf = po nicli. no- = no nie? i t. p.

e-iesce i t. d. mon;i porówna z ogól. i srom. mdzi/. Tak-

ssLino w odpowiedzi i na kocu zdania.

Uw. 2. Nie ulegy zatem tej drugorzdnej nazalizacyi

tylko a, i.

Wpyw sowacki.

§ 20. Wpyw .sowackiego ogranicza si do przejcia po-

szczególnych wyrazów i zwrotów n. p. hruhy, putidk = ptnik,

zuby w zwrocie dai tu ziihy (woa si na konia zakadajc w-
dzido), homdo 'bN^d', zohrada = zagroda, hroe, ked= kiedy,

na mói dum = na moj dusz, na moi ierycku, scyrnadel =
trznadel i t. p.

Prawdopodobnie (?) sowacki wpyw mamy take w zwrocie

e /.e"cy = nie chccy: jestto dziwna kontaminacya zwykego
srom. fe i sowackiego dyjalektycznego te sccm nie chc'.

Spógoski.

§ 21. k, y, h, X (= eh).

kk: lekxy, me^k.ry = lekki, mikki.
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kt: fto, iiifto, ftosih, Jorii (jbok do.rfór. Zdaje 8i(^* . e k-

== ft-, a -kt- — -xt-.

k : txno'^, v{/trii()"r (u. p. r(,'kyL (/ot.riio"r i t. d.

§ 22. Spirant ./ f= r//y wyst(;puje tylko kombinatoryeznie.

przed lub po bezdwicznych zwartych. Zreszt wszdzie jest h,

identyczne z niemieckiem //, zastpujce zarówno ortograficzne

eh (o ile nie ulego innym zmianom) jak h.

§ 23. -eh sufiksalne= -/'; loc. pi. /' huopaf, kcaf, deaf,

uanaf i t. d.; gen. loc. zaimków .• /////', ^-iiyf; partykua iief, efta !

;

1. sg. praet. jo hijf, zroUoubijf i t. d.

Uw. Zachowanie -cli niesufiksalnego n. p. "orex, hfn.r, fnr-

tn.r i t. d. objania si wpywem casus obliqui.

xv: fcma bogn\\kJoHa,pokfolonij, kfUa, zukfa = uchwa.

Prócz we faiia hogn wystpuje f jeszcze w nmrfi = marchwi.

xn ~ Im: uskno^^ = uschn; podobnie xl = ki: ^piklyf.

./•/• = kr : krtjstns ; taksamo xr : krosc = chrzszcz, krest^

krn, kre ; krosta zawiera stare kr- (moe i kfest).

xt == ft: puafta.

xc = fc: fc, fe, zafe se.

§ 24. , , i di:

slosk, slezak, laocic . .
.
; .,s- (s) =^ is : vei se = ve se.

Izolowane: imperat. zapuoc obok foTTnuij bóg zapija z c za-

miast .

c = ic : hoico = cho co 'co bd.
nobarii, ^oamgamo = ruzdziawi-gardo gap".

W formie vf/.h'ii = wyni mamy. zdaje si. zachowane

pierwotne , podczas gdy w zwykem ici/i/i mamy i pod wpy-

wem //ii {= srom. hiin).

% 25. ii: //>; -^ cons. := is -j- cons.: ijoiski loski'. riski,

voieiski i t. d.; natomiast (jbok koidek 'troch' take ko"dek.

Uiv. Nazalizacya trwa take w czasie artykuowania i.

§ 26. s i c (sc) dz = srom. s z e (sc) dz, jestto zatem

gwara sakajca ').

sl == l (l): pon, gen. ih/ln, fceWi = chcesz li;

') wprowadzam ten lermii zamiast »mazurajey*. (•). H-)-
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sit z= i) : sKiio = susznia, strane

;

sp = p : spilka, ><pey, pas, pitol . . .
\\

spiiloi, spiilar

;

,if, ^ t: tnrkiio", haUtnh, herest, tyhhiij

;

sk = sl- : kuo, kalet, klouka, krójie
\\
skaljjyr.

Uw. W wyrazach obcych, zapoyczonych w ostatniej do-

bie, zastpuje si ^ taksamo przez , jak i w starych: mauia,

siher, selkl, maijr . . .

Izolowany objaw: w pie/tica, kftaui inamy r (rozumie si

bezdwiczne) zamiast s. Wykolejenie ftmetyczne.

Podobnie: paper zamiast pape.

z: zostao vf-'aba, vea ; w obro wystpuje i.

z — i/; "olou 'rozla', gen. haiiala [nom. haiiazcl) •• •

§ 27. /' wymawia si wyranie jak spirantyczne, kocowo-

jzykowe r ; bezdwicznem jest w tychsainych wypadkach, co

w ogólnopolskiem.

Izolowane objawy: pikór = piskorz; ;'• wystpuje w casus

obliui od Petrek, Jfdrek : Petrka, Jftrka i t. d.; w tffauy =
trway, kitoii = krta (uywane zwykle w plur. kftoe) ; ter,
kr/o = krwi (ale vf/fx i t. d.). Najwidoczniej stoi to w zwi-

zku z bezdwicznoci, która prowadzi za sob wzmocnienie

elementu spirantycznego (pr. wiatr
\\

iriafni), i przypomina ana-

logiczny, konsekwentnie przeiirowadzi ny objaw dolno-uyckiego,

§ 28. wymawia si wedle ]>. Janczego jak ij, jednak jego

wymowa, identyczna n. p. z moj. zadaje kam temu twierdzeniu.

Goska, jak w niewymuszonej wymcjwie artykuuj i jak wy-

mawia wikszo osób z t. z. inteligencyi w Galicyi zachodniej,

nie jest ani i ani u^ tylko niesonantyczna samogoska z obojt-

nym ukadem jzyka, zalenym od nastpujcej goski, a silnie

zaokrglonemi i cofnitemi wargami. Zostawiam jednak znak ij.

Grupy spógoskowe (izolowane) na pocztku wyrazu.

§ 29. fbro^ '^'rzwioro a waciwie '^irioro, scforty
\\ cforty=

czwarty, ^tyry.

sckofka = (8z)czkawka.

pscoua: wyjtek pod wzgldem sakania (dyac . . .).

zhhn^kfi = bluzka; zyryva = grzywa.

kjardy = twardy, ale tforóg = twaróg...
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pxa = pcha, wzji^lrdnie "pr/ia.

r-, :r- jak w ogulnopol.: ti/hijo 'sret)r(j', reto" se spot-

ka", iraijf/ . .

.

Grupy spógoskowe w rodku wyrazu.

§ oO. rs, i- = r: w kocówce przymiotników: niorfi, cy-

safli, v"fjerJ i t. d.; tiopartek = na[)arstek. lykaftfo, pyfcc =^

*pers2C2e 'pryska' (objanienie p. Jan czego), oHen = Czorsztyn.

zmofcu e 'marszczy si'; potpehYik = podpiernik. cr= sier.

Taksamo merJi 'mierzki', bar == barz. Ten sam objaw spotyka

siy w kaszubskiem i innych gwarach polskich.

§ 31. tc^ cc, ts = es: dat. ocse, macse, iecWicse = ciotce,

jedliczce, macsm = matczyn; nujocsy, siiocsy = modszy, sod-

szy; pfy/acsy = przywiadczy . . ; taksamo spocskouJi^ z pod

skaki ...

Dyssymilacya dwóch r.

§ 32. ryhuo, lubryko (take ogólnie uywane); niamiuii, de-

zerter 'dezerter'.

Assymilacye zgoskowe.

§ 33. teniy, memec = niemy, niemiec.

Skracania w szybkiem tempie mowy.

§ 34. bes = bedes n. p. de bes spotj ; dvcLo (stale tak)

= dwadziecia, vis == óidiis . . .

Fonetyka midzywyrazowa.

§ 35. Jak w jzyku ogólniepolskini. std 1. sg. praet. ijii-

gef, jJÓgef, tagef zrobóij . . . = tukem ^) (wymaAviane fnugem),

piekem (t. j. pigern) . .

.

§ 36. se mnQ = ze mn, sion = zdj, smytiy = zmylny,

,-? iiyl = z niej. smyuiii e i t. d. Rzecz znana z caej zachodniej

Galie vi i z ind.

^) rozumie si, e formy srom. nie s identyczne z naszemi na

-em, tylko == -ech.
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Uwagi z zakresu odmiany.

§ 37. Rzeczowniki:

Neutra tvpu runiu^ = niasc: niilirii, sem, hrmtii... G.

sg. in. -a czt^ciej zachowany ni w og-ólncjpol.: Uisd, ze dvora

(ale do ddorii), pokokt, df/sca . .

.

G. sg. f. na dawne -la^ -iia koczy siy stale na -e: duse,

eme, proce, oóle, mwdze, stike, iWiie .

.

. Tylko tfei i Maryltfl.

Ta kocówka -e dostaa si take do innych kategoryi: kos od

kosa (wyjtkowo); doriie, iabue, poele, róve . .. (ale cei =
czci...); kr/e = krwi. konie

\\
krokfi, marfi, kgnm ; ma ma

gen. macry.

L. sg-. ni. : / kapelue, kert)i.ae, /.ow 'koszu'; podobnie /'.see.

A. sg. f.: óecer, leViiq, Maryl ...
\\
sta lii, kalenice, kue...

V. sg. m.: kf^dzu; Józii, Mau., i'em. Mary, Katru. . .

.

I. sg. m. n.: -e)H obok -e p. wyej.

§ 38. N. pi.: graicare; k'^dzove, bratoóc ; ramea, brmeha . .

.

(tak!); brao, k^dzo, vóio, kcmirao, juhao, studano .

.

G. pi. graieary ; ramhi... jak palcy, pfy'ioeVi, ldelcy . .
.

;

Srmovai/ó/, Novotarzan6f . .

.

fem.: staliil, gtiovin, kiiJiiii, óecery, gnd'i...
\\

'iir/nc, kul..;

taksamo róvi'n, po.eri; krokfi . .
.
; sporadycznie: pxóf 'pche'.

I. pi. deanil, plin/Ulzaml, koiKtml . . .
\\
tyrma komi; izo-

lowane: skohi do skaua (waciwie plur. skale).

L. pi. -af.

Uw. Poza tem odmiana rzeczowników w gwarze srom. nie

przedstawia nic szczególnego.

§ 39. Zaimki i przymiotniki:

Osobowe: L. sg. y me
\\
ve mJie

;

Rodzajowe:

Sg. m. n. -ego f. -yl PI. -///'

-emu „ -ym

-m.
,,

-phi

I. L sing. identyczne; -yf

Obok tu, ta, to jest toteii, tota, toto . .

.

Form krótszych mego, myl... niema.

hojto, hoco = hoico 'ktobd'; zodeit 'nikt'
||
zodny 'aden'.

ki (kis), kego . . . obok kigo (kigos).
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Przymitjtniki maj taksamo -ego . . . (-nie -yyo).

I. pi. f. dvom<i, "oboiiia jak w inasc; w nom. masc. uywa
si tylko form dva, "oba.

tvif, tf6f\ troni, tronia, trof; tifnj obok formy osobowej ityre,

tyróf, Mt/r^ftH, Mijnna
\\
tyronin.

p"y p"'i
II
p"ój\ p"l

\\
pe^om

,
peH'i

\\
j[)e"^, p^^cma,

p^i
II ptfóf.

iediioe, -stóf, -.sfoiii, -stoma, -stóf.

§ 40. Czasowniki:

Gerundivuin rówiiucze.snoci zawsze na -"cij : ites"cy,

ipywiUf^ey, ynikfcy^ /ez"cy, }nysl"ey, hodz"cy, //t'-/sq'"ey 'nie

chccy'. To s mniej wi(^cej wszystkie uywane. Obok tego

tylko: k.(}.ska iiiodlo"co i vl'"co voda. Na -'V' jest tylko jedna

forma: ite pryni,yra'io"c.

Partieip. na -szy istnieje tvlko jedno: l>yfsy, w zwrotach jak

hyfsy tobo.

W partieip. praet. na -/ utrzymuje si -ij po samogoskach,

po spógoskach znika n. p. dhou^ ós ; kocówka 1. sg. m. jest

-ef: dbouej, iiozef; fem. dbauuf, esuaf ; (jbok tych form wyst-

puje take -oef: dbouvef, esuavef; tagef zrobóu i t. d.

Partie, pass. na -ty urabia si czasem zamiast ogólnopol. na

-ny: umarty, zyroty 'zgrzany', zloty 'zlany'.

§ 41. 1. sg. ma stale - ; 1. pi. idzie zawsze rka w rk
z 1. sg. std: iies}ny, pJeteniy . .

.

§ 42. Klasa I. (Leskiena):

a) 1. pi. itesmy, iezemy, pletmy, giietemy, bodniy.

Imperat. ma stale -y- n. p. iiys, iiykt . .
.

, tylko iie ple (bez

negacyi: plyj.

Praet. Iiozef, iiesaf; mzef, plodef, gkodef, hodef . .

.

i ir. set
II
seu szed', taksamo w zoeniach.

b) 1. pi. niogmy, stryginy, pekemy. Obok 1. sg. [)e\^e, 3. [)1.

peko s take nowotwory pece, pcfo; tijnce . .

.

Imperat. mór, móce, pyc ...

Praet. mogef, mogiiaf; pógef, /jeknuf . .

.

v) gi'cbe, pleó pleóes . .

.

Imperat. gryp grypee, piej plefe.

Praet. gfybef grebuaf, plevef plenuaf.
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Inf. plefi.

d) dre\\dr i t. d. we wszystkich osiohnoh. (dres
\\
dres .. .), tr

3 pi. tfo; vr ures vfe
\\
vre vremy vree vfe'io.

Imperat. dfyl . .

.

Praet. daref, toref) vt'oijef.

e) per peres . . . Ikr Ikres . .
.

, zn ziies znmtf ; tardz tar-

dzes . . . (inf. targa). 01)ok iad iedes . . . jest iehm iehos . .

.

(= jecham).

Imperat.: jjer^ Ikr, zeii, tar.

§ 43. Klasa II.

1. pi. dHignmy, legnnuj, skoknemg . .

.

Imperat. dmgii

.

.

.

Praet. dmgnóuef dHiguaf dvigl'i . .
.
; obok tych form krót-

sz^^ch w feiii. neutr. i \)\. uywane s formy z zachowanym su-

fiksem na -iigna i t. d.. chocia nie od wszystkich czasowników

uywa si obydwóch. Take w masc. pox 'pachn' (fem. pohua).

§ 44. Klasa III.

a) moce mocos .

.

. 'maczam', dyHe
\\
dybom, dybes

\\
dybos . .

.
, vorc

oorces . . . ^^ vortom . . . 'wartam'.

retcm retos . . . 'spotykam'.

h) malei . .
.
; obok zmdlei ... s formy zemdl zmdles . . . Cza-

sowniki na -uje -oira brzmi w gwarze srom. -lu -iwa :

malnoa i t. d.

§ 45. Klasa IV.

a) kvol kvol'is kvolnuj . .

.

Praet. kvolóuef, fem. koolyua ...

b) mdz idis mdzmy . .

.

§ 46. Klasa V.

u) lezdef Praet. byuef lub bymef, 'io-vef byu

lezde. byne lub byuze, ty-zes byii

les(t) hyij

my .b-o byrimy, czciej my byl'i

iezdese, vye byl/i.e

so byVi

Fut. bd bedes bedmy ...

Imperat. by bye.

Potcnt. byf bys by bymy .

.
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b) lem lab je W^y
lijs iye

W iedzo

Praet. iodef

Gerund. udz^cij

c) vem lub v, vijs i t. d.

d) dont do.s . . . (praes. jest naturalnie daie).

Imperat. dal, a w formule: doi hoe., (dal).

Sownik.
Unaga.
Do sowniczka, umieszczonego przez p. Janczego na kocu

pracy, wcignito wszystkie uwagi godne wyrazy, rozsiane w roz-

prawie, zwaszcza w ustpie o tematach i). a nie znajdujce si

w samym sowniku.

Z p(j\vodu znacznej iloci wyrazów, nieznanych ani w j-
zyku literackim, ani w potocznej mowie klas wyksztaconych

zachodniej Galicyi. odstpiono tu od zasad}" kadzenia na czele

form jzyka pimiennego i cay materya leksykalny zosta upo-

rzdkowany alfabetycznie, wycznie na podstawie fonetycznego

systemu gwary sromowieckiej.

P. Janczy poda przy jakich trzydziestu wyrazach obja-

nienie ich pochodzenia: o ile to byy rzeczy ogólnie znane,

albo czasem i faszywe, zostay pominite. Kilka trafnych obja-

nie zatrzymaem — ale sam z zasady nie wdaj si przy tych

gwarowych sowniczkacli w adne etymologie, ani uwagi.

Warto znaków fonetycznych wynika wprawdzie z po-

przedzajcego przedstawienia, ale dla przegldu zestawiamy tutaj,

przy sposobnoci wyliczania wszystkich liter w porzdku alfabe-

tycznym, co potrzeba dla zrozumienia pisowni.

1) ten ustp i par innych opuciem w powyszem przedstawie-

niu, 1)0 zawieray waciwie tylko przygodne uwagi. Za tu wszystko

zostao wcignite do sownika.

.Matiryay i prace kom. jz}'k(>vvcj. T. I. 5

L
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Porzdek alfabetyczny:

a h Ij c r d dz d c f f // g x h h' i ('i) 'i j i 'i k /' / /' m m
n ii o ("o) 6 o p [) r f .s .v t u ('n) u v v // z .

Objanienia fonetyczne :

X ^= zwykemu, zachodnio-galicyjskiemu eh.

h: przedstawia spirant. niszy troch od eh i z jeszcze luniej

zwart cienin; std brzmi on jeszcze sabiej ni nasze

zwyke eh^ ale nie jest identyczny ani z niemieckiem, ani

Czekiem //. Tylko przed r, / jest — moe by — czysto

krtaniowy.

% 'u: oznaczaj samogoski bez wstpnego zwarcia krtani i— zdaje

si — o duszem trwaniu.

'i: wobec wysokiego, przedniego, zwartego / przedstawia 'i osa-

bienie tych wszystkich momentów: mniejwicej = i- Sie-

wersa (które nawiasem mówic, róni si nietylko lunoci
od jego i), hey midzy i a i/.

'i: zblia sie czasem do wskiego .

"o: o z poprzedzajcem jego artykulacy zaokrgleniem warg.

ó : wskie o.

r: lub i z poprzedzajcem drgniciem, ^ czeskiemu r.

u: pamita naley, e u nie przedstawia ani w gwarze srom..

ani w normalnej wymowie klas wyksztaconyci zach. Ga-

licyi zwykego niezgoskotwórczego n (w rodzaju n. p. an-

gielskiego w). Jestto wskie, niezgoskotwórcze o^ przy-

którem wargi s zaokrglone, ale zarazem cignite w ty.

Wymow u = angielskiemu w spotyka si indywidualnie

czsto. Zreszt odsyam do „Szkicu".

1/ : zwyke polskie i/.

r, r, 1, (m, ii) przedstawiaj w tychsamj^ch, kombinatorycznych

warunkach, co w ogólnopol., odmiany bezdwiczne. Spó-

goski dwiczne zmieniaj si w danych warunkach —
o ile mi si zdaje — nie w bezdwiczne fortes (czyli we-

dug zwykej terminologii „tenues"), tylko w bezdwiczne

lenes. Tak n. p. w óg obok ógi stanowczo mamy nie

cók (ani óg ze zwykem g) tylko bezdwiczn lenis.

Skrócenie ts. :=: tosamo (znaczenie). — J. HozwadowsM.
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A.

agzamhi : egzamin.

aizi/ho// : kr)]ej elazna.

ha.': wyraa niechy. niezgod.

baba: ona.

babor : wysiadujcy pry bahaj)

dzieci ueh.

hago: sok, zostajc}- w fajce.

bahatka : agrest.

ba/idór: tyle co filanc.

bana, hacuga : tyle co boiiór.

badox: uparte, nieznone dzie-

cko. NB. Palatalizacya // do-

sy saba. — ./. a.

hardo : rodzaj gstej drabinki

z trzcinek; przyrzd tkacki.

barrada : nazwa krowy.

baraty : brudno szary (o maci
krów).

haiiiok, hanwzg: mieci.

bar: bardzo.

ba^^us: w.s... NB. Moe tylko

ba'us. — J. i.

bebua : papla.

hece : becze, paka.
beka : czowiek opryskliwy,

fukajcy gono.

beka: gromi; subst. verb. be-

kane. P. Janczy przypomina

starop. bka.
bernadit : bernardyn.

ben: 1) bez; 2) przez.

bes, gen. hesu : bez, bzu.

hepecny : bezpieczny.

biot: cz warsztatu tkackiego,

w któr osadzone jest hardo.

byska e: tli si sabo.

hocoii : bocian.

bocy ke : robi gron min

;

V(')U ke bacy: nadstawia rogi.

ho'lg"cka: czowiek bojaliwy.

holok, holc^^cka : wyrzut na skó-

rze.

borsuk, gen. borsuga : ts.

boór: bat.

bouda : zbita, kulista masa (n. p.

papieru i t. p.j.

bozer : owoc. zwany chlebem

w. Jana.

boty: buty.

bóuka : buka.

boiior : gbsze miejsce w stru-

myku.

hraka : kobieta, zbierajca len

z pola.

breha : szczeka; take o lu-

dziach: e brehoi-e iuz !
bre-iidza : bryndza.

hroiia : brama.

broitik : bronny gwód.
briidiioki : brudy. t. j. brudna

bielizna.

bryc: 1) brzydak; 2) paksa (o

dziecku).

bryia : rodzaj polewki z mki
i wody.

brytfanka : suy do pieczenia

„bab^".

br"k : gadua.

bryzek : pochyo, stok.

bryzu : brzeek (spadzisto).
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himr : bucze, paka.
hiicka, huciio'\': uderza gow

(rogami). Pr. haro/t hur

!

buda: piclirz.

hKyar: dua inuclia.

huha: 1) je; 2) bi.

buiiko: duy Icij.

burnus: duy paszcz do drogi.

bi/va: mieszl?;a.

Ikdra, fem.: bicjdra.

bi(/Iais: elazlco do prasoAvania.

biiok: Itrótsza cz cepów.

bitariio: witarnia fgruszka).

bizgont: \) duy nó; 2) nie-

zgrabny czowiek.

bydica: biedna kobieta.

byl't: bieli.

byl'is, byrisek : topola srebrzysta.

byuavy: niebieski.

C.

cecóra e: zwleka, dawa si

prosi.

ce co, ced iie co : Bóg wie co.

cehra e: drapa si ocierajc,

n. p. kci/i ceJiro e "o nne.
celadfk: parobek, suga gospo-

darski.

cepok: tyle co biiok.

cepec: czepiec, ubranie gowy
matek. Ztd verb. cepi.

cepif/i : rczki od puga.

cepliiy : oczepiny.

cestuva : czstowa wódk.
ce, gen. cei : cze.

ceteiHi : gazie wierkowe, dro-

bno pocite na podciók.

ccmpe : siedzie kucem. Wa-
ciwie: c"'pe. — ,/. y/.

cent: cetnar.

cfaiok : cboroba; cJunkovi(y : cho-

robliwy.

cfcmkiwa : szwankowa.

cfartaha : nazwa krowv fezwar-

tocha).

cfoy,scfoiiy: czwarty: aX^ póu-

cfarta.

cl'ivo: tskno, przykro.

cl'ivy: ckliwy, askotliwy.

co: HI moce tn tyl lJyry, cof to

v<) io fcóra pryHos? ; to tu ies

ta dóra, co to k vas spot.

cos: có.

cosnek, gen. coskn: czosnek.

coi, coTk : co.

couko : czóenko . którem si

przerzuca nici prz}^ robieniu

sukna.

counek : czóenko.

c"dra e: zamoczy si, zaszar-

ga. Take subst. co"dra.

cupk(( : tupa.

ciipe : siedzie „kucem".

ouruk ! : w ty! (do koni. take

step !)

cyco : pieszczoch.

cyfrHva: 1) sukman wzorzysto

obszywa; 2) zgrabnie taczy.

cyriKwy : czarniawy.

cyrvony ^^ogonek : kowalik (ptak).

cysorka: gociniec (cesarski).

cysarJi : cesarski.



(iWAKA SK(M()WlEC WYZMCII. «9

c.

abra e : chlapa si w wodzie.

aantf : cacany.

opii : ~ Utpha, ts.

aip('(( : kapusta (dziecinne).

nra e : zamienia si (Z kim

ozem).

asto : makaron.

elux : czowiek ociay, nie-

skory do roboty.

erevo : wielka masa. kupa czego.

c/'ir(i : siekiera.

ntri)!,- : ciemno wieczorna; zn

mroka, po ^ku: po ciemku.

isovec: nazwa góry.

it : cyt; —by.
mo : ciemno.

nii/I : trzmiel.

ocseii : ciotczvn.

oiif^ii : Czorsztyn.

osk, ose/r : opatka do wygar-

nywania wggli z pieca chle-

bowego.

óff, córji ! : okrzyk, poganiajcy

cielta. NB. -g- w óg jest

gucha lenis.

ói-Jni : ciurkiem

pjfi: je (chciwiej.

Kpa: n. p. cetpt, dfevo.

D.

dduid : Daniel (imi).

darmo : próno, n. p. wóz jedzie ~.

derektór : dyrekt(jr.

derJf : zgrabny.

despetuoa : robi „na despet".

deattonnt : testament.

dezcjdcr : dezerter.

dkiboii: djabe.

dobro noc: noc zarczynowa

przed weseleni.

dopyf : dopiero.

dor : jedzenie, które l,omotrove

po chrzcinach nosz do ro-

dziców dziecka.

doras : odrazu. NB. Ale zaro.

dope : zdoa co wykona
w oznaczonym terminie.

dozvo/ei'^sfo : pozwolenie.

do"fpi : dga , cz skadowa

cebrzyka i t. d.

dotdcka : \) doniczka; 2) garnek,

w który si zlewa mleko.

dravka : cienka, wazka i ostro

zakoczona deska do ogro-

dze.

droga : droga.

drugi, ale driigg ros: ts.

drulok : durszlag.

drewota : 1) ts.; 2) pioch; 3)

zmylenie si przy nawijaniu

nici na hospel.

dfy, 1. sg. dr
\\
dr: drze.

duiota : kaszel.

durkn(/': 1) strzeli; 2} ude-

rzy.

duu, na moi-: na m dusz

(zaklcie).

dva: dwaj; taksamo ''oba.

dvadiesty : dwudziesty.

dvanosty : dwunasty.

dvesfa obok dtee.

dij : ~ ciho bg : bde cicho!



70 WO.lfMECH JANCZY.

d/kóm: tektura; w Galicyi:

dóktura.

di/l, dyle: deski, stanowice po-

dog w stajni.

D.

dady : bielizna, ubranie.

de: gdzie.

dedina : okolica.

dzeftory : ten i «')w.

deke^dy : gdzieniegdzie.

dei-coi : co gdzie.

dfka: dziki.

dzi, diok: ts.— Formy na -j

niema.

dopa : dziewucha.

dóra : dziura.

dubos : dziub (dziób).

dvyre : drzwi'^ demin. dvyrecka-

dyfka: córka.

dyrga : 1) plta (nici); 2) za-

dua si.

dyrzok : dzierak.

F.

f(dfa: dua szpulka (do zwija-

nia nici).

falfónmca: przyrzd do zawie-

szania falf.

falstii: Falsztyn, wie wgier-

ska.

fauecny : faszywy.

fceie: wczas, zawczasu.

fcora: wczoraj. Forma z
-J

nie-

uywana.

fe, fc: chci(>.

fónioscy : p rzekle stwo.

flader : ruchoma zastawa do prze-

puszczania wody w mynówce.

/net: wnet.

fofpott : odwiezienie urzdnika

(z rozkazu wójta).

fort, forty: deski, stanowice

podog w domu.

foner: leniczy wgierski.

fcnt: funt.

fryko: szybko.

frykno: tyle co fryko.

fryidca : dziewczyna szybko

biegajca.

fse: zawsze. Forma zafse take
uywana.

fseriiaki : wszelaki.

fto, fto, fto'ik : kto. kto.

ftory : który.

fuce : na kogo. gromi, ofukn.
furga, furgnrp : o ptakach.

futra: obrok dla koni w dro-

dze.

futro: podszewka.

F.

fUaHc: „financwach". stranik

skarbowy (wgierski).

f'tkal'is: adwokat wgierski.

fizoii: fasola.

fyr: „zugsflihrer" (podoficer).

gagno^ : stkn. gucho si

ozwa, n. p. t((g vo (= wam)

go vyrnóu, inz )iiii detk fple-

caii gagiiyuo.

gauy, gony: fto huuIio [Mnie
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sany, ten vysimho sfo'fe gainj.

P. Janczy uwaa za plur. (?)

(/(iriiec: ts.

garuo : ardo.
gauuska : kluska.

gaza : welon. gaza.

gle: skrzypce.

glamastijka, gI'hi)(i.sfi//>-a : g-uine-

lastyka.

gViva : u. g'i'y powoli z i)rzy-

musem.

goda : na kogo. gani.

godij : Boe Narodzenie.

godng : duy, znaczny.

golnibarg : „Kahlenberg" (wie

wc^gierska).

golmbardzgn : mieszkaniec Go-

lnibarg u.

gorneh, gorcu, gofi/ii: garnek

i t d.

got: w, gad.

górol : góral.

grabno'' : 1) uderzy; 2) chwy-

ci nagle palcami.

gracfi : przyrzd do przdzenia

lnu niewyczesanego.

gradovik: v ~a.' okrzyk, wzy-

wajcy do chwytania przed-

miotów (n. p. owoców), rzu-

conych w wiykszej iloci.

Zabawa polega na tern . e
dzieci chwytaj na wycigi.

gr"'pluva : gremplowa, czesa

wen i ukada w plastry

zapomoc grpli.

groba: grzeba.

grostux: grube, kwadratowe

pótno, ze sznurkami na ro-

gaci i.

gródzo, grochu: miejsce za-

grodzone w stajni dla ciel-

cia.

grof : graf (hrabia).

gromi'Icha: gromnica.

gro^\lol : grdal.

gront: grunt.

groik : pagórek.

grHX, zgra.r: nagy haas.

grida : ziemniak.

gnizua: stwardniaa ziemia na

roli w brykach.

gf'gx : djabe.

gu{tovka : kawa starego sukna,

uywanego na gunie.

guzdra ie : ts.

cfuzmi : mierzwi n. p. wosy,

przewraca rzeczy, mi np.

ubranie.

guoska : gaska.

guos/ig" : uderzy.

G.

gigla : porusza ploncemi trza-

skami.

ggda : askota, cliwi. — NB.

gi zwykle = gi.

H.

habiiia : ts.

haf: tu {^= a. hic. huc). Tak-

e havok.

haiduk : dozorca roboty.

haias: czerwone sukno przy

chomcie.
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hd/nk: chustka na szyj<^. szal.

haiicbitc: bardzo, wielce.

harbata : herbata.

h^rce : clirapa.

harhaua: saby, kaszlcy, dt/ha-

vicHi/ czowiek.

h(ut((zcl, gen. -Ja : acuch -
czcy chomto z dyszlem.

haseii : dochód, zysk.

hauka : szczeka.

heba : chyba.

hei! : tak jest (w odpowiedzi),

heis!: okrzyk poganiajcy kro-

wy.

heis^ heia! : na prawo! (do by-

da rogatego).

heret: areszt.

he : tam.

htn, -ta, -to; pi. tamci, hte:

tyle co tamten.

hlypta: pi. o psach lub pro-

sitach.

hlypa e : przetwiera si (zwa-

szcza w zimie).

hmóra : chmura.

hocek : haczyk.

Jio, hoór: rebi, rebiec.

hofto : ktobd; neutr. hoico.

hodiiih- : cieka.

hodok: chopak.

hoiite : ~ zi/, wystawnie y.
hoIova : cholewa.

hord: do góry!

horka : kaszle.

hot lok : cherlak.

horo : choroba.

liortlova : Harklowa (wie).

hospel : motowido (ale nie mae,

rczne, tylko dua maszyna).

hovedik : przezwisko.

hovedo: bydl, zwykle jako

przezwisku
;

pierwotne zna-

czenie ginie.

hoitoyity : di\\xn.ny.

hrobac, fem. coli.: robactwo.

hrobok : robak.

hroe: bardzo, n. p. ^ zw/.

hnfby : gruljy.

hudobity : biedny.

hudok: grajek. W tym znacze-

niu rzadko uywane.

hukno^^^: 1) uderzy; 2) za-

brzmie; 3) zapon (o ogniu).

hmnottt: chomto.

htiska : szczu okrzykiem hiis,

hus

!

hua : huta. Od tego huavka,

hutawka.

huiavka: hutawka.

hyboi: chod (tu). Innych form

si nie uywa.

hybi , hybiio'^'- : brakowa.

hytj ehyi z "ofsa ! wykrzyk,
którym si wygania bydle ze

szkody.

hyit ! : na prawo! (do koni).

hyta: chwyta.

hyfry: szybko biegajcy.

»

H.

h'ipka: skaka. NB. Zwracam

uwag, e tu nie mamy .r?'.

- J. //.
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'inegdu^ Kedt/^: kiedy indziej.

'idiimi/r : inynier.

'hiksij : inszy.

'istijk: rodzaj duta do zeskro-

bywania h\otSi z podogi.

J.

iacij : tylko.

icigica : eskie jagnit^-.

iaie/iica : jajecznica.

iancyktyst : antychryst.

icuidmnt: adwent.

iciitóu : anio.

iapcmka : zupa jabczana.

iurinak : 1) ts.; 2) haas.

iarec : jczmie.

iastfg"''p, gen. l((str"'hn: ts.

iaii : jesion.

iauoóosek: jaowiec may.

ie! iedij het!: tyle co ba.

iedbovii(/ : jedwabny.

iedUkka : joda.

ied/iorou: jenera.

ieha, praes. iehoiii -hos i t. d.

obok iade i t. d.

iele!: ej!

ie^drek, gen. i,"trk(i: J(^^drek.

ino: tylko.

ioics: stka z bólu.

wzna: juzyna (podwieczorek).

ióicek : faseczka (dreAvniana)

na mashj lub bryndz.

iuha : kwas z kapusty.

iidias, pi. -i, obok -si/ ; coli.

-o : ts.

K.

kfihi/f, kalet: zeszyt.

kideleznius : katechizm us.

kale/lica: ts.

kaiheiiec: cz oyska, która

przy zwykym stanie wody

jest sucha, zawalona kamie-

niami.

kanafoska : spódnica czerwono

biaa, z materyi bawenianej.

kandox: brzuch. Waciwie -//-

ze sab palatalizacy. —
./. B.

kaiiuii : kanona. t. j. armata.

kapux : kapel u sz.

karcnia: karczma

kasta : pudo avozu na ziemniaki

lub wapno.

katana : ts.

ke"'pa : 1) kupa kamieni; 2) droga,

idca pod gór. a nastpnie

na dó.

kfak : karpiel.

kfaiidrac: kwadrans.

kfardij: twardy.

kf^cee: stka.

kfoVi : chwali.

kforta : kwarta (naczynie bla-

szane).

kfoua : chwaa; ale fana bogu

!

kficol, pi. kficole : kwiczo.

klostór : klasztor.

ku e: wykuwa si.

kriiiec : gwód od podkowy (huf-

nal).

koby ica: 1) do rznicia drze-
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wa; 2) do rozbijania loclii

przed filarami mostu.

kohi/ukd : haftka.

kocJi : przyrzd do przdzenia

niewyczesanego lnu.

Jiois: wonica.

kogutek: kurek (przy strzelbie).

kox: komin.

kokoska: 1) kura; 2) stokrotka.

kolco: jedno kóko kolec od pu-

ga.

kolera : cholera.

koll/i: lad kó.

ko'povij : ~ pes, do polowania.

korcij : karczowa.

koniiik: karmny wieprz.

kofiiiia : korona.

kosi/: konstelacya gwiazd.

kosa: klaska (dziecinne).

koidca: kostnica (trupiarnia).

koyuka: ptelka.

kotulfi: rodzaj bloku przy kro-

snach.

kouumyf: koni erz

.

koza idea : kazalnica.

kozdy : kady.

koorka: patyk z drzewa wier-

kowego.

kgideky ko iidek : troch, maa
ilo. - NB. -i- take naza-

lizowane: -ii- sabo spalatali-

zowane.

kc^iidus, kg^decek : troszeczk.

komonwa, komoro .sto : pod-

najmowa sobie mieszkanie.

kcmo.a : kumosia.

koinoter: kumoter.

konipadórka : komjjaturka fttkla-

dka).

komposcele : astry.

kginrao : towarzysze, koledzy.

kchiii : piec.

kgminek: panewka (u strzelby).

kciwisof : komisarz.

koiwisyjo: komisya.

kgiienwa: ly.
koiioi- : koniucha.

kosek: kawaek, n. p. pótna.

kraaty : srokaty. pstrv.

kref^ gen. kffe: krew.

krepie: placuszki pszenne, sma-

one i cukrowane.

krf-zel: górna cz kdzieli.

krokora: gdaka; gada.

krosna: warsztat tkacki.

krota : krata.

kruxM: kruchy.

krnhvki : truskawki.

krasno: 1) krzeso; 2) cz
potu; 3) skrzyowane drgi,

trzymajce strzech.

krest : chrzest.

kr^ce: gada, ple bajki.

krfk: gadua.

ki-e : chrz.
k)-oti : chrzan.

krgse : chrzszcz.

kHa, aiii kfty : ts.

krtoiie, p).: krta.

kryce: gani.

ks^^dzo : ksia.

kula, kulka: prosta laska, pa-

lica.

kula: kawaek drzewa z poo-
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krc nemi gazkami hez

kory. sliiy do zwoywania

rady gminnej.

kulha: kule.

kul'ik: koek (z potu j.

kurdel: wosie (w mi(^'niaci).

kurava: nieyca, zawieruclia.

kufy: 1) pali tyto; 2) o nie-

gu: pada.

kuska: drewniane naczyko
z wod na osek (do kosy).

kumyf : kunierz.

kutfa: leniwa, nieporzdna .go-

spodyni.

kuzdni : dziewczyna z rozczo-

chranemi wosami.

kuzdra : mierzwi wosy.

kuak: troch czego (somy,

siana), wizka.

kuaki: niewvczesany len.

kuapac: grzechotka, uywana
w W. Sobot zamiast dzwonka

przy mszy.

km"'pko: kbek.
kuope: zatyczka.

kuoza ke: tarza si.

kugidca: ts

K.

keby: gdyby.

kedysik : onegdaj (przedwczoraj).

Telcyk: w^^datek (pieniny).

Kelko, keloro : kilka.

keltwa: wydawa, traci pie-

nidze.

keri: quantus; kelo : ile.

kerix, kehisek : kieliszek.

keraiiiio: kwiat gferanium.

keres: nieporzdek (w d(jnuij.

kernda ke: chwia si.

kernos: ts.

kerriicka : malniczka.

kesoiiek : kieszonka.

ket: kiedy, skoro (ccmj.).

kenski: liski, olizgy 'droga,

cieka).

keuzd : polizn si.

kida: przelewa.

kidn^^^ kt : poruszy si.

kiig : paka drewniana, uywa-
na przy rbaniu drzewa.

kis(isovka : panna.

kistki: frdzelki.

kyidel, demin. kerdouek : gro-

mada, stado.

kyrpec : kierpiec.

L.

lal')ydii : ts.

ladac: ladaco.

ladacy : ladajaki. zy.

lux: Lachami nazywaj Sromo-

wianie górali z okolicy Jor-

danowa i Suchy.

lajMk: kaftan bez rkawów
z guziczkami ozdobnemi.

laiktok : „ lad(ejstock "

.

kda: obcy czowiek (dziecinne).

lamntoi- : elementarz.

lampas: 1) ts.; 2) latarnia.

laiidok: tyle co "oseuka.

lapta: papla, nie utrzyma

jzyka za zbami.

latoska : owca z tegcj lata.
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lekx'/ : lekki.

Urilo: lilia.

leUo: lini;i.

lezysko: 1) legowisko; 2) .spanie.

l))ih((ig: nazwa pola.

h: dla.

lofer: laufer, chopak biegajcy

niepotrzebnie.

lola : koszula (dziecinne).

loter : otr. urwisz.

lóiiy: luny.

loiiil- : gwód w osi zewntrz

koa.

Itisof: ceber do mycia naczy

kuchennych.

hitri/io (-tt'i-i/'io): hjterya.

lydacij : tyle co ladncy.

lyce: lejce (lice).

lydaciiik: nicpo.

lylid : pat ki, polany.

lykartfo : lekarstwo.

lyxla : leszczyna.

lytfd, lyterkd : drabina u wozu.

fintwiiciiin : rolina z wielkienii

limi.

rUkiip: ts.

rivH, l'wt< ! : woanie na gcsi.

M.

macsen : matczyn

.

ma, gen. macery i t. d

m((harHa: pcherz.

maiJet: mankiet.

mannina : mamona (boginka).

7nai-as: boto.

mitral: boci.

warmnn : I) marmur; 2} upek

iiadl)i'zeny.

iiiaskara: maska.

masiiia : maszyna.

malyr : paksa.

n/a/'/ e: ts. (= paka;.

nia,yr: marsz.

mauem hyr : unjdzi sir.

m£x, gen. nieha : mech.

mersna: przezwisko, drab.

mhyr: tyle co ninhafpia.

•ni^Hel : motyl.

m"toVik : medalik.

me"tryka : metryka.

mlej part. praet. nileu : ts.

mocyduo: sadzawka, doek d(j

moczenia lnu i t. p.

morcin : Marcin.

mo)-dcfga: ts.

morki: morski.

niotoitko: przyrzd do motania

przdzy (rczny).

iiKwi: tylko o modlitwie {-^po-

yr i t. d.).

mo"del: mdel (16 sztuk). NB.

Zwykle = 15 sztuk.— J. U.

mondór : mundur.

mo"tfica : mtewka, rogalka;

lake do gniecenia ziemnia-

ków.

mratice: miaucze

mso: msza.

mula : je powoli.

mtisorka : muclu^mor.

mnaka : bagno; woda rozlana

na pododze.
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myrhtt e : opónia* sit^'. <fu-

zdra siy.

niyel, myHl'inek (masc), nujrnjKi:

myl. myli.

my: my (o <lr<»jnvm de-

szczu).

M.

medzuj' : mied z u cli

.

i))er/i : nieprzyjciiiny. ubinicr/Jy.

meacoi : mieszczanin.

meo"reh- : ksiyc.

melin/: niemy.

memec: niemiec.

ifciri: trze len (pierwszy

raz) na midlicy.

m"kxy : mikki.

mitr'^zy: ts.

myrvn, myrvu: zboe pozostae

w polu po sprztniciu „In-

dli'-.

N.

iiarc/roiini : rzekomo.

natrepa : narzuca, naka.
nex, nex! : zwoywanie kom.

no- (nolepsy i t. d.); naj-

iiodgroda : nagrofla.

noyytek, masc: tosamo co tio-

(jytka : rolina (z ótym kwia-

tem). NB. -<jy-!

nolepa: miejsce ogniska.

uopaHek : na|)arstek.

Kopa.ink : napastnik.

itortt( : wierzch stopy (podbicie).

iioso : nasada (^czy wozu).

i/ov<)forzo/f : nowotaranin.

itukd : zmusza.

.
iicdiycoii : mieszkaniec Niedzicy.

iiefstyda : ts. (masc).

eff'cy : niecliccy.

Itemoresiiij : nicpijrzdn v.

hepe: óidz^, o niema artów.

iiesfoniy: niezgrabny.

esijciiy: niezdarny.

iieiaskf : synowa.

ezdara: ts.

iiieJince: rodzaj drabinki z nici

w warsztacie tkackim.

infto, iiic: nikt. nic.

iiiUiki: aden.

iii: iii: nini (dolny).

inihi: wcha.

"O.

"ohol: próniak.

"o/juid : podwórze.

"obora/tek : obarzanek.

^'obro/a: n. p. len, kos, ga;
libedrze (z gówek, ziarna,

lici).

"obriioijy : zaczynajcy kwanie
!o mleku).

"obtiiek: szew. przez który prze-

ciga si pasek.

"obyra: obraca.

"oypka: ts. (snopek wymóco-

nej somy).

"odbórkn : tyle co asntyrka.
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'^'^odfoska : tamka na rzece, ro-

biona })rzy poowie ryb.

'*o dus : usilnie.

^'^ogoda : zgani, strofowa.

^'ogri/ha e : nie chcie przyj
czego. -— P. Janczy susznie

przypomina cerk. orp-kBdTH

CA.

'^oice: teciowie.

'^oicyzna: ojcowizna.

'^okfara : ofiara.

'^okresiwoc: toporels:.

'"okumim : ekonom.

'^OHttCij : onaczy; moe zastpi

kady czasownik.

'^opoua: oczyci ziarno potrz-

sajc je na przetaku.

'^opomd.H: zapowiedzi.

'^opsyfWi: mankiety.

'"oryeiriio : gieorginia.

'^osapyfy : njzczapierzy (rce,

skrzyda).

'"osedauy : pokryty szronem.

'^ospuny : rozpustny.

'^ospitfa : wypatroszy.

'^osto : zosta.

'^'ostrefka : drzewko (wierk) z po-

zostawioneini do pó gazia-

mi; suy do ustawiania ko-

pek siana i koniczyny.

'^ostryc : ts. ^ wzi do wojska.

'^osua, "oseuka : ts. (take do tu-

czenia soli).

'^osuoiia : gnój nica (boczna de-

ska przy wozie).

"^oedh: cz wsi.

'^oidk: duy nó, zastpujcy

hebel.

'^oz-, "os-: roz-.

'"ozhidia/zy: rozbuchany.

^^ozcrv(i : rezerwa (wojskowa).

^'oznianiaiiy : rozmamany (z roz-

pi(^'t koszul).

""ozmraidcy : rozgnie.

""^oamgamo : gap.

'^oio: rozla.

''olii : Pan (jako 2. osoba).

P.

pacctiy: gruby (lniane pótno).

pahouck : chopiec.

palyto: palto.

paTica, pal'icka: laska.

pampusek : pczek.

por/y: obrazki.

papu: pantofel sukienny.

papua : niezdara, ociay.
papyrek: ts. (= reski).

papyrus : papieros.

parado: pyszny czowiek.

paradzie e: pyszni si.

paroba : masc.

parobas : ts.

parobek: dorosy syn.

parto!: nastp! na bok! (do

koni).

parylo: wdó, parów.

paroHka: 1) szczypiorek; 2) za-

j)alczywy czowiek.

pas/isko: pastwisko. NB. -s-!

pasmo : pewna ilo nici na mo-

towidle.
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pa: apka na myszy.

pfitr/jio: przedmiot duych roz-

miarów. P. Janczy sdzi, e
= baterya.

patyka, fem. ob(jk pat/j/,\

pavoSj gen. -v('"za : ts.

paz(/ór, pi. pazdnri/ : paznokie.

pazdraoi/ : lubicy drapa

pf\r(k: ts. (jczmie, gotowany

jako kasza).

p^^cy ke: wydyma si.

pnzel: pendzel.

pf^dauek : poniedziaek.

pxa: pcha.

placosek: placuszek.

plaski: paski. Od tego splas-

cy.

plefs, 1. sg-. pleve, praet. plef,

plevua: plewi.

pJeka : karmi (dziecko)= da-

wa piersi.

plemrka: 1) kobieta plewica

len; 2) trawa wyrwana przy

tem.

ploister: plast(e)r.

plova : plewa.

puca: puca.

plugoe: plugacz.

pluta : ts. (deszcz cigy), ztd

plui.

poco I -ki : korai ik i

.

poyni: trze len.

poyr: pacierz.

poyrc : róaniec.

podli ozaie: peday przy warszta-

cie tkackim.

podoba: I(ima v ii podohy =

on do niczego niezdatny; iii-

iiia a/li podohy: niema |)odo-

biestwa. to niemoliwe.

poilole: podoa, potrafi.

podorkae : wprasza si zezem.

podouek: cz sukni kobiecej

od pasa do kolan.

poduoga : gazie leszczynowe,

narzucane na boisku w sto-

dole.

podyrnia : .suy do podnoszenia

dyszla.

podeó: umylnie co zgubi.

poiutru: pojutrze.

pokorpa : mówi si o przymoco-

waniu kierpców do nogi. ci-
ganiu toboów sznurem i t. d.

pokos: ts. (zwykle pi.).

pokroóec: koc.

pokuada: ts. (pierwsza orka).

pokyl, pokla : pokd.

poiieztis: Pan Jezus.

popaiiaty : ubrany potrocim

z paska.

popraóiiiy: ts.

popróicy, iia^-: nadarmo.

popi e: |)opsu si. nie uda
skutkiem uroków.

pora: drze (pyrc); \ . sg. porom.

poromy: porzdny.

poskróbek: chleb zrobiony z re-

sztek ciasta.

pospfyc, iia^: w poprzek.

postava : nici. nawinite na na-

wój (przy robieniu sukna).

posryga e: mie siy na bacz-

noci.
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posijl : óko.
poeii: pose.

posit(fH- : uderzy (asic, rze-

mieniem).—KB. Jedyny przy-

laad .V.

potkuJck: ts.

potkuot: ts. (pod cliomtem).

poUkek, (potok): potok.

potócosek: potoczek.

potperldk: podpiernik (w uprz-

y koskiej).

potpmka: tyle co potperiiik.

potrijp: potrzeba.

potyl, potla: potd.

pouedite : poudn ie.

pouovi'/fk: jczmie z owsem.

pouu, w zwrocie do rót~: do

(mniej wicej) 1 I-tej przed

poudniem.

pov<'ka : powój

.

povoska : szmatka do cedzenia

meca.

poiiistftwa : pomstowa = prze-

klina.

po"knQ'' e: pomkn si.

prasc: elazko do prasowa-

nia.

prasnc^^: 1) uderzy; 2) upa.
prefesór : profesor.

prodda : pokrywa (jd manicy.

próni): próny.

próiioki: zabawki.

prye: óko w stajni.

pre: ~ panóf, dla, ze wzgldu

na; ~ boga zyvego.

prebra e roboty^ impers.: by
mao do roboty.

pfewiio by: sprawia niemie

wraenie.

pfekaziwa .e: polcazywa co
przechwalajc si.

preór: przeor.

prepytiwa : przeprasza; stay

zwrot: pfepytui pykhe.

pryratko : lusterko.

piódzyl: prdzej.

pryipel : krewniak.

prynomii : przynaj mniej

.

prytrafunek: ts.

pfyóeraboza e: przysiga si

(mówic: vera boe!).

psota: ts. (o deszczu); verb.

psoci.

peoua: ts.

pubrikiwa: zely publicznie.

pnkt/o": 1) uderzy; 2) pkn.
pidos: indyk; fem. ptdka.

pidtn : nazwa góry.

pu-iicoha : poczocha.

pusta : pustkowie.

piitiia: ts.

putii/k: ptnik.

piitora : pótora.— NB. Ale póii-

kosek.

puafta : paclita= przecierado.

piiaiiytidk : czowiek. Ictóry ci-

i;nie chmury, siedzc na nich;

poczem wraca do siebie. Do-

staje si na chmury zapomoc
osobnych oboków; lunatyk.

puoscyca : pluskwa.

puovcka: brew.

pyfrc: pryska.

pyta: prosi.
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pytane: po ~mm hodi = e-
bra.

P.

pecQvka: piecze.

pernotij: pociel (poduszka i pie-

rzyna).

pergn: piorun.

pesec/i: psi; po 2^esecko{k.\s^twR).

petr, peter: Piotr.

petrek, gen. petfka: Piotrek.

pf^tro: strych.

pikeuko, pykeuko: piekieko.

pisa e: nazywa si.

piska: gwizda (na piszczace).

pikór: piskorz.

pilok : gwizdek (z gliny, cyny..).

pistol, pitolec, gen. -tolca: pi-

stolet.

pitrai: robi co niezgrabnie

(pitfa).

pórko: bukiecik (z kwiatów).

pyc, 1. sg. 2^eke\\pec: piec.

R.

radii: raczej.

ramoty: chróst.

raneisy: ranniejszy (=poranny).

razyl: w poczeniu dva-^, tfy--^:

dwa razy, trzy~.

eica : duy przetak z wielkiemi

okami.

na: Regina.

' 'a : ts. (o wini).

' .• katar.

Hde: kocha,

rola,

lateryay i prace kom. jzykowej. T.

ropstn : nazwa góry (Rabsztyn).

ros kela cos: od czasu do czasu.

rospQvka: przyrzd do rozpina-

nia pótna.

róvo: równina.

rc"'hariica : dua, cika siekiera.

ruska: Rusinka.

rusnok: Rusin.

rycyspou: kwiat jaki.

ryl: rydel.

rys-kasa: ry.

R.

fegota e: mia si serdecznie

(o dzieciach).

femesuo : rzemioso.

fesótko: rzeszótko (may, gsty
przetak).

rodzina: rzadkie pótno.

rcmny : duy, tgi.

S.

s, se n. p. hem, s mn. Tak-

samo yi.

saha!: na lewo! (do byda ro-

gatego).

saita: polano, drewno.

sak: sie w ksztacie worka.

sarata : szarpa.

saty : bogata suknia.

sce: rodzaj szczotki drucianej

do czesania lnu.

scovicon : Szczawniczanin.

scuyel: szczudo.

scypa: drzewo, szczepa (na

trzaski).

scyrnadel : trznadel.

I. 6
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scyry: szczodry.

sepetlavy : szeplenicy.

setny, setiie: duy, wielki, duo.

sfok: szwagier,m ciotki; tak-

e przyjacielskie nazwanie

obcych. NB. gen. sfoka.

sic^, sJ€"^y; zdj, zdjty. Praet.

sion.

skalpy y: szkaplerz.

skaua: kamie.

skfai: ~ siano, zgrabi chocia

nie cakiem suche; std wo-

góle: co bez adu zmiesza.

sklupi e: ts. (o cieczach n. p*

mleku).

skouka: góra. dua skaa.

skrabacka: zuyta, miota; na So-

bótki oblewaj je smo.
skródri: ts. (bronowa).

skro, skrony: z powodu, przez.

skrfHny: paksiwy (o dziecku).

skryzol, gen. -ale, fem.: kawa
lodu, pyncy rzek na wio-

sn.

skubrica: na ~ zachodzi skuhel.

skuce: skucze.

smandra: tratowa wysok tra-

w.
smfHek : urwisz.

smfHor: cmentarz.

sme^digna : suche gazie wier-

kowe do podpalania w piecu.

smolec: smalec (szmale).

smyra: 1) wydawa szmer; 2)

biega.

smyny : zmylny.

smyuui e: zmiuj si.

s/iórka: wstka.
sofa: szafa.

solavka : solniczka.

sopka: ka.
sosro"'p, gen. -srfbu : belka pod-

trzymujca tragarze.

soudra: szynka.

sovirou: sowizdrza.

SQ'"'di e: sprzecza si.

soada : ssiadka.

splotka: wsteczka do warko-

cza.

sponwe se: przypomnie sobie.

sprógiwa: spróbowa.

sp)Y^cka : 1) sprzczka; 2) „kie"
(owad).

spuJa: nawija przdz na ce-

wki (szpulki).

spulor: przyrzd do nawijania

przdzy.

spyrvotku: z pocztku (czasowo).

sroga, zwykle plur. srogi: po-
czenie nóg stoowych w kszta-

cie krzya.

sromomn : Sromowianin.

sta, kelo to stoil?: kosztowa.

stamtela: ztamtd.

statek: bydo; take plur. statki

= krowy.

statkuva: prowadzi si porz-

dnie (n. p. w subie).

step!: okrzyk wzywajcy konie

lub bydo do cofnicia si.

stepng^^ e: cofn si, przysta-

n ze strachu.
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stoVik: szuflada w stole.

stonek: aweczka, zydelek.

strgna: 1) struna; 2) strona.

stryk: stryj.

stryzok: siennik.

stfyga,stiy(joii : ts. (upiór, duch).

stfylacka: 1) strzelanina; 2) ki-

jek, rozszczepiony na kocu,

do rzucania kamyków.

stucany: misny.

stuka: miso.

sucka: zapora w krosnach,

wstrzymujca zbate koo na-

woju od odwinicia si.

sulka: kluska, kulka z chleba;

z krochmalu (na bielinie,

le wyprasowanej).

surgut: surdut.

sust: wosk, pozostay po wyci-

niciu miodu z plastrów.

suo: miejsce wybrane w zie-

mi do suszenia owoców.

suiiha: sucha spowiedzi.

suuha e: spowiada si.

smihalica : konfesyona.

suyhito: sycba.

syxta: stos poupanego drzewa,

uoony pod cian.

syhetka : demin. do syxta.

syrso : szersze.

syrec: szeroka sie na ryby,

przymocowana na dwóch

skrzyowanych prtach.

sytek^ sytko, syko, \)\. syscy, sy-

ke
II
sytke; o osobach pi. masc.

syka: wszystek.

S.

Sara: owcze mleko

hforo: czworo.

yha: 1) szy; 2) nawdziewaó

paciorki na nitk.

ybuo: dbo.
edlacka: szufla do wiania zboa.

edug^
\\
kidno^: si.

epa: gwatownie szarpa.

erd: ts. (sworze), tj. gwód,
czcy tylny pówozek z prze-

dnim.

er: sier.

fahUik: zapaka.

far)iy: pikny (tylko o lu-

dziach).

findryga: winia (przezwisko).

fc^Hki: Zielone fewita.

tber: zasuwka.

ipka: chrypka.

kfyrce : wiergota.

kfyrk: wierszcz.

klgvka: flaszka.

krójie: szkrofuy.

. ryptóro : zeszyt.

lais: hamulec.

lepe: oczy.

lypka: szuka po ciemku.

lypec: mucha koska, bk.

ly: zle.

Vis: ts. (ryba).

nier: mier.
miga: 1) ts.; 2) biega szybko.

oe, gen. oo: sianie.

órc: fartuch (kucharzy).

6*
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^ga: sg(a).

parhet: piec z ogniskiem na

nalepie.

pwka: spinka.

rót: rut.

reta, retic^^ó e: spotka si.

ryhuo: srebro.

tudant, pi. coli. tudatio: stu-

dent.

tuha, stuka: 1) popycha; 2)

tuc ziemniaki; 3) rozkada

len w polu dla wysuszenia.

turha, turka: szturka.

tyhlety : trzewiki.

tyry, forma osobowa masc. ty-

fe n. p. syka ktyfe: wszyscy

czterej.

uBeriio ; szubienica.

uniny: pikny, zgrabny.

ust!: szust!

yfp: ts.

T.

ta ta!: ts. (nawoywanie ka-

czek).

telJi: tyli; telko: tyle.

teri, telo, tek: tyli.

tfor: rzecz twarda.

tforók: twaróg.

tfi, tfi: tfu!

tocko: 1) waek do nawijania

bielizny przy maglowaniu;

2) waek do ciasta.

ocmo: zboe, zsypywane raz

do roku proboszczowi.

tocvka: tosamo co ióicek.

toporka: trzonek w malniczce.

toteti^ -ta, -to, pi. toi, tote: ten

(tu, ~ oto).

t'\'ka: wiercicka, krcicka (dzie-

wczyna).

trayor: belka podtrzymujca

sufit.

traxor: prowadzcy tratw.

traxta: tratwa.

trolQ"cka: przyrzd do tarcia

lnu, podobny do midlicy.

troki: sznurki plecione z nici,

na czterech rogach „grostu-

chu".

trem: grube, cite drzewo.

truina : trucizna.

tre: trzej, n. p. i ~.

tfepótka : blaszka mosina,

w ksztacie kóeczka. Su
do wyszywania czepców.

tffauy: trway.

tfy, 1. sg. tr: trze.

turkaó, turce: turkota.

turcu: ts. (znana figura).

tutok: tutaj.

tuuc, 1. sg. tuuke
II
tuuce: tuc.

tyd, gen. tya, dat. tyiom

i t. d.

tyrceó: turkota.

tyrkwf: trci czem.

tyrpa: ts., zaczepia.

'U.

'uher: Wgier.

'uiiio: wujenka.

'nil) iii : wujenczyn.

'uiek : wuj.

'umarty : trup.
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'unior: otarz.

'unycka: onucka (do Jyrpca).

'urica: ugór,

'urok, bez-uroku: okrzyk zadzi-

wienia.

'nfacsij : spostrzec.

'ntrniae, iii mg -^iio : nie mo-

g si powstrzyma.

'iwoga: uwaga; verb. 'uvozaó.

y.

uacny : godny, nienasycony.

uep, gen. iiepy, fem.: eb.

uoda : lada. rczna sieczkarnia.

miski: loski.

uupsor: nazwa góry.

uysta: ydka.

V.

vagacyie: wakacye.

valny: ts. (wielki, znaczny).

vandruva : wdrowa.
vaueViio: ewangielja.

vafce, vyrce : warcze, wyrcze.

varmus: szpinak.

variiva e: wzbrania si.

vatra: ogie rozoony w polu.

vatrysko: miejsce, gdzie bya
watra.

V dgma : w domu, doma.

ver€da, masc: obrzydliwiec.

vev6rka: wiewiórka. NB. ve-!

vei: wy (adj.).

v'iguova: waka (owad).

v/teki: wnet.

Vtitka: wewntrz; do nuka: do

wewntrz.

voitosek: rolina jaka.

vora, vorce
||
vortcni: warta.

voavka: kawa drzewa, na któ-

rym si chopcy spuszczaj

z góry.

vóieo: wójtowie.

vólo: wola.

VQ"gelek: wgielek.

vroca: wymiotowa
||
vraca:i

z powrotem, oddawa.

vuócki: na nich si wlecze pug
w pole.

vuódzo: wodze, trenzla.

vuóki: sanice.

vyderny: zgrabny.

vyji'ii)ka: wypoliczkowa.

vykrQ"cka: wykrt, wybieg.

vyfnydVi: przen. uciec.

vyrek: tyle co prye.

vysu: wysypa.

vyni: wyni (górny).

»

V.

mter: wiatr.

vehe: gar somy na podpak.

V€l(/i: wielki.

vera: zapewne; vera boe! za-

klcie si.

verycku, na moi ~; zaklcie si.

vesna: wiosna.

vezo: wiea.

ve'cuv(w: winszowa.

mticekj ale mctity: Wicek.

vhiovoty: winien, winny.

viMa.': na lewo! (do koni).

voka: popdza konie woaniem:

wio

!
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vyrhl'ik: oowiane kóko do ob-

ciania wrzeciona.

vyrtel'ik: wier (miara).

vyfcka: przyrzd z prtów do

apania ryb.

za: ~ dvanoe diii = przez.

zafeor: zawczoraj.

zafauy: komu si zachciewa

czego.

zafe e: zasabn z powodu

niezaspokojenia chci.

zaguoUi: sklepa cieszy ko-

niec wbitego na wylot gwo-

dzia.

zmo^c: oznacza take królika.

zalyl, zakla: zanim.

zaskorla: zachodzi w koo, by

co dosta, n. p. pes zaskorlo.

zastfyga e: zaczaja si.

zaipno^: zachrypn.

zatokaui: zawieruszy, zapo-

dzie.

zavdy: zawsze.

zhauanmi e: upi si.

zhliiska: bluzka.

zhluzok: noyk do skrobania

kartofli.

zhcn: dzban.

zbncek: dzbanuszek.

zbyrce: dzwoni (pienidzmi lub

mayni dzwonkiem, przy zbie-

raniu na koció).

zbyrk: odgos „zbyrczenia".

zbytkiwa, zbytik : ts.

zbórki: niwa.

zdovna dovnoi: zdawien dawna.

zdi^ e: wzd si (o chorem

bydle).

zdrófka: przepija do kogo;

pozdrófka przy kichniciu.

zdyhno^^: westchn.
zepfauy: uschnity (o kwia-

tach).

zemdle, praes. zmdlei
\\
zemdl.

zuaty, zehacka: onaty, enia-

czka.

zgfyva: grzywa.

zc/iirp: zmarszczka na sukniach,

verb. zgurba e.

zguoha: nudziarz.

zmaHux: zmar-zluch.

zmorca e: marszczy si.

znmda: 1) cukierek, przysmak;

2) akotni, -sia (o dziecku).

znieta: poroni (o zwierztach).

zedohocko: znienacka.

zoórka: zacierka.

zoden: nikt; zodny: aden.

zodyrmca: zanokcica.

zofouka: chccy mie zaraz

wszystko, co zobaczy.

zogata: na zim robi si pod

cian domu (przed oknami)

rodzaj cianki z desek, a prze-

strze prón wypenia pa-
dzierzami. limi i t. p. Po-

wstaje std rf)dzaj awki.

zoguój] gen. -guovn; zoguovek:^o-

duszka.

^-o/irrt/o."ogród paski lub ksiy.

zopostka: zarkawek (nosi si

na rce za doni.
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zovalice: zapalenie gruczoów

w gardle.

zubj/: zby, w zwrocie: dai tu-^

(do konia).

zukfa: uchwa, szczka.

zukfauy: zuchway.

zuoza: zozy.

zvortnQ^ e: zdarzy si (oczem
przyjemnem).

zvoua: zaja, sprzezywa.

zvon: dzwon,

zvyk: przyzwyczajenie, zwy-

czaj.

zvysy fie: pozosta w reszcie,

zbywa.

zyga: rusza kogo dranic.

zyza: tyle co zyga.

.
andar, andar: andarm.

amgaruo: gap.

zimica: febra.

obro: ebro.

rauy: dojrzay.

róhek: ts.

vfk: dwik.

^-^5S^-





Jan Rozwadowski.

Objanienia do mapy jzyka litewskiego w gubernii Wileskiej.

1. Uwagi ogólne.

§ 1. Map uoyem gównie na podstawie pracy p. t.:

„Obszar jzyka litewskiego w gub. wileskiej skreli Anonim"

(Materyay antropologiczno-archeologiczne i etnograficzne wyda-

wane staraniem komisyi antropologicznej Akademii Umiejtnoci

w Krakowie. T. III 1898, Dzia II. str. 1—72), która podaje

wyniki spisu ludnoci, zarzdz(jnego w r. 1890 przez Adama
Platera, marszaka szlachty gub. Wileskiej. Ten spis, chocia

mu daleko do bezwzgldnej dokadnoci statystycznej, jest ogó-

em biorc wcale niezy i dla celów etnograficzno- jzykowych

wystarczajcy. Wiarogodno jego wynika z porównania go

z wiadomociami o ludnoci i jzyku litewskim w rónych stro-

nach gub. wileskiej, które poda Wolter na podstawie osobistych

informacyj w Mitteilungen der Litauischen Litterarischen Gesell-

sohaft 1) i indziej "). Tylko dla kilku okolic spis Platera jest zbyt

ogólnikowy, co niej w szczegóowych uwagach zaznacz.

§ 2. Ale wykrelenie kartograficzne szczegóów, zawartych

w wymienionej pracy, przedstawiao dosy trudnoci z p(jwodu

masy bdów w setkach nazw miejscowoci; bdów, które nie

wiem. czy s win Anonima, czy te korekty. Sprawdzanie miej-

^) w kilku miejscach. '^) we wstpie do wyd. katechizmu

Daukszy i w „Ot^cti. o no'fe3;i;K'fe no tlHTB-fe h "itKujflji 1887 r."
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scowoci W tych stronach jest i bez tego rzecz, wymagajc
wielkiej ostronoci, bo tasama wie posiada zwykle trzy nazwy,

litewsk, polsk i urzdow rosyjsk; a bardzo czsto nawet

cztery, a mianowicie prócz wymienionych jeszcze i biaorusk.

Podawan za bywa tylko jedna nazwa, taksamo jak i na ma-

pach wojskowych. Tylko Wolter stanowi chlubny wyjtek, przy-

taczajc zawsze prócz rosyjskiej albo biaoruskiej take litewsk.

W Sowniku gieograficznym nie przeprowadzono konsekwentnie

zasady uwzgldnienia wszystkich form jednej nazwy.

§ 3. Uywaem stale wojskowej mapy niemieckiej 1:200,000

(opartej, rozumie si, na ródach rosyjskich), posugujc si prócz

tego rosyjsk map wojskow 1:420,000 i austryack 1:300.000;

prócz tego radziem si zawsze Sownika gieograficznego. Kcjszto-

wao mnie to wszystko tyle pracy, e chocia pocztkowo robi-

em map tylko dla siebie, zdecydowaem si j ogosi w tej

myli, e koledzy zawodowi powitaj z przyjemnoci oszcz-

dzenie im mudnej i niewdzicznej, a jednak potrzebnej pracy ^).

§ 4. Map wykreliem w skali 1:600.000. bo ten rozmiar

czy przejrzysto z dostatecznoci miejsca dla szczegóów to-

pograficznych. Przyjmujc sze stopni procentowych ludnoci,

a waciwie jzyka litewskiego, t. j. 1) nul, czyli ludno i j-
zyk polski lub biaoruski; 2) 1— lOo/o Litwinów; 3) 10— 25o/o

L.; 4) 25-50o/o L.; 5) 60—75o/o L.: 6) 75-100o/o L.. wykre-

liem map w ten sposób, e wszystkie te stopnie uwydatniem

w nazwach miejscowoci. Natomiast nie mogem si zdecydowa

na zwyky sposób, polegajcy na pocigniciu granic i oznacza-

niu kadego terytoryum jednolit farb, dlatego e, po pierwsze:

ten sposób jest z natury rzeczy powierzchowniej szy (e wymieni

tu tylko jeden moment: na terytoryum mieszanem albo pogra-

nicznem s n. p. wielkie lasy, bota, nieraz pokrywajce ogromn
przestrze, jeziora i t. p. Otó zamalowanie takiej przestrzeni t
lub ow farb jest zawsze waciwie faszem), a powtóre: mój

1) majc kart litewskiego jzyka w gub. wileskiej atwo ju
uoy ogóln map tego jzyka, dokadniejsza^ od mapki Tetznera

(i rozumie si Kurszata).
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sposób, zgodniej szy z rzeczywistym stanem rzeczy wcale nie

ustypuje tamtemu pod wz<^ldem przejrzystoci.

Dla przejrzystoci usunem z mapy wszystkie niepotrzebne

szczegóy gieograficzne, jak dokadn sie wód, sie dróg i t. d.

2. Uwagi szczegóowe.

^ 5. Ludno ydowska, nie zmieniajca waciwie stosun-

ków j(^'zykow()-etnograficznych migdzy ludnoci litewsk a so-

wiask, nie zostaa wcale uwzgl(^dnion
,
gdy inaczej stosunek

procentowy albo by musia wypada stale na niekorzy jzyka

litewskiego, albo by wymaga niepotrzebnej komplikacyi w przed-

stawieniu.

§ 6. Ludnoci polskiej i biaoruskiej nie wyróniaem, raz

e niezawsze s po temu dokadne dane. powtóre. e mi tutaj

o to nie chodzio. Zatem obszar jzyka polskiego i biaoruskiego

(potrochu i rosyjskiego) jest przedstawiony razem, jako jednolity

sowiaski.

§ 7. Cay materya topograficzny, zaznaczany na mapie

kóeczkami, nie przedstawia poszczególnych miejscowoci (mia-

steczek, wsi, zacianków, folwarków), tylko tak zwane woci
i gminy M, to jest jednostki administracyjno-policyjne oficyalnego

systemu rzdowego. Otó pamita nale}-, e gmina obejmuje

kilka lub kilkanacie poszczególnych miejscowoci, a znowu na

wo skada siy zwykle kilka gmin. Woci zostay wyrónione

podkreleniem nazwy.

Natomiast, gdzie zachodzia potrzeba dokadniejszego zazna-

czenia stosunków jzykowych i gdzie to byo moliwem, zazna-

czaem take poszczególne miejscowoci zapomoc jednolitych

krków, czyli kóek wypenionych odnon farb. Nazwy nie

wszdzie zostay dopisane, gównie z braku miejsca, albo dla

przejrzystoci.

§ 8. W rzadkicli wypadkach, gdzie spis Platera zaznacza,

e w danej miejscowoci pokolenie starsze mówi po litewsku,

a modsze przewanie po biaorusku (lub polsku), obliczaem sto-

sunek jzyka pó na pó.

^) wedle nomenklatury Sownika <^eogr.: gminy (=woci) i okrgi

{= gminy).
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§ 9. Powiat wileski.

Wo Szyrwinty: W gminie Szyrwinty 18''/o Litwinów bez

miasteczka.

Wo Malaty: W gminie Malaty I. Sb^/o Litwinów bez

miasteczka.

Wo Worniany: W gminie Sokoojcie tylko 2o/o ludnoci

litewskiej, rozrzuconej w kilku wsiach.

Wo Rzesza. Tu spotykamy rónic midzy wiadomoci

podan przez Woltera, e w tej woci jeszcze czciowo panuje

jzyk litewski i e granic midzy nim a biaoruskim jest wie

Geglewka (któr umylnie wpisaem), a midzy spisem Platera,

w którym nie odnotowano wogóle Litwinów w caej woci Rze-

szaskiej. Wedle spisu Platera litewski jzyk w tych stronach

nie siga dalej na poudnie jak troch na poudniowy-zachód od

Podbrzezia w zaznaczonych na mapie, mieszanych wsiach polsko-

litewskich, i w kilku wsiach litewskich na poudnie od Padziun.

§ 10. Powiat trocki.

Wo Butrymace: Gmina Ginejkace: mapy maj Ge-

rejkace. >Wo Hanuszyszki: Gminy Jaczace (spisu Platera) nie

znalazem. Nie wpywa to na obraz jzykowy.

Wo Merecz: Gmina Niecicze alias Nieciesy. Gmina Rze-

czace alias Rajcie iki.

Wo Zole: Gmina ole ma 85o/(, Litwinów bez miaste-

czka, gdzie ich may procent.

Wo Midzyrzecz: W gminach Angleniki, Rudniki, Cier-

lany (spis: Cierniany) i Midzyrzecz procent z powodu niedoka-

dnoci spisu oznaczony tylko przypuszczalnie: p. prac Anonima.

Równie nie mona byo zaznaczy poszczególnych miejscowoci

wedle jzyka.

§ 11. Powiat wiciaski.

Wo Lyngmiany: Gminy „Petkuniszki" (95o/o L.) nie za-

znaczyem na mapie, bo jej nie mogem odkry. Na obraz jzy-

kowy to nie wpywa, bo tam jest zbite terytoryum litewskie.

Wo Kukuciszki: do gminy „Purwieniszki" (100o/(, L.)

odnosi si tosamo, co powiedziaem o „Petkuniszkach".

Wo Twerecz: Gmina Orweta alias Erwetas.
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Wo Michaów: sama wo niezaznaczona, ale gminy s
wszystkie ^).

§ 12. Powiat oszmiaski.

Wo ugomowicze: w gminach azduny i Gudzienita

wymienia spis Platera wsie lit. azduny, Jakiewicze, Bobrowi-

cze i „Bezemcze", które na mapach nazywaj si(^ Beemce,

a u Woltera Beancy. Wolter prócz tych czterech wsi wymienia

jako lit. jeszcze: Gudzienita, Woldziki i Doniewicze. Woldziki

moe s identyczne z wsi „Wokowy" Platerowskiego spisu, wy-

mienionej jako lit. we woci Bakszty, a której niema ani Wolter,

ani mapy. Gudzienit, Woldzików i Doniewicz nie wpisaem na

mapie, pierwszych dw^óch z powodu braku miejsca (Gudzienita

le midzy Zubowiczami a Dziewiergami i Bobrowieami; Woldziki

midzy Bobrowieami a Jakiewiczami); trzecich nie znalazem.

Wo Bakszty: w gminach Grabów i Dziewiergi nie wpi-

saem wsi lit. j-dewicz (na wschód od Zubowicz), Jancewicz

(midzy Zubowiczami a Dziewiergami), Posiel (Sowi ik: Po-

siele, Wolter: Posseli, Anonim faszywie: Pasieki, mapy: Possoly

— midzy Zamoszem, Dziewiergami i Woldzikami); a wsi, któr

Wolter pisze: Osigeri, Anonim: Ogiry, a Sownik: Osigiery

al. Osigiry na mapach nie znalazem.

§ IH. Powiat wilejski.

W spisie Platera zaznaczono 23 Litwinów w gminie oty-

gal (woci Wiazy): prawdopodobnie napywowej ludnoci.

§ 14. Powiat dzisnieski.

Oprócz gminy Domasze (Domaszewo) majcej 61"/^ Litwi-

nów i troch otyszów, zanotowano w spisie Platera 22 Litwi-

nów w gminie Sebastyanowo (woci Ihumenowo), ale nie wia-

domo jakiej ludnoci, napywowej (suby), czy tubylczej.

Uwaga. Na zbitem terytoryum sowiaskiem zaznaczyem

tylko woci.

') Dosy czsto powtarzajcy si fakt, e gminy lub woci nie

mona byo na mapie odnale, pochodzi std, e zarzdy gminne

i wociaskie s czsto umieszczone nie we wsi i t. d., tylko w oso-

bnej osadzie.
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Jan Rozwadowski.

Szkic wymowy (fonetyki) polskiej.

\YSTP.

Profesor Baudouin de Courtenay. któremu, zgodnie zarówno

z wewntrznym regulaminem Komisyi jzykowej jak i wasnem
yczeniem, przesaem rkopis do przejrzenia, postawi w dosy
licznych miejscach na marginesie pytajniki i znak NB., a w kilku

wypadkach wypisa krótkie uwagi lub pytania. Rozumie si. e
przed oddaniem rkopisu do druku zwróciem baczn uwag na

odnone ustpy, rozwaajc pilnie, czy pytajniki s — w mojem

pojmowaniu rzeczy — uzasadnione. Otó wprawdzie po odesaniu

rkopisu przez profesora B. de C. zmieniem i dodaem w nim

niejedno, bo pierwotny wygld tego szkicu by miejscami cho-

robliwie szczupy, ale przewanej czci pytajników profesora

B. de C nie mogem uwzgldni. Wydawao mi si mianowicie

i wydaje, e mam w tych wypadkach suszno ze swego punktu

widzenia. Oczywicie ten punkt widzenia zaley bezporednio od

ogólnego uzdolnienia i przygotowania fonetycznego, które u mnie

nie s zbyt wielkie, i ztd moe w niejednym wypadku moje

subjektywne przekonanie, e mam racy. jest — objektywnie

rzecz biorc — bdem. Ale na rónic zajmowanego przez nas

stanowiska wobec tego lub owego faktu fonetycznego wpywa
take niewtpliwie (jktjliczno, e pochodzimy z rónych stron

terytoryum polskiego. W jzyku ojczystym jest si bardzo wra-
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liwym na zachowywanie ogólnej podstawy artykulacyjnej, na

rytmik zdaniow i t. d.; natomiast drobne, partyjnie artykula-

cyjne rónice poszczególnych gosek nie dochodz atwo do wia-

domoci. Doskonae wzajemne rozumienie si wywouje u su-

chajcego natychmiastowo i automatycznie odnone szeregi fone-

tyczne i wyobraeniowe, a skutkiem tego jest, e nie slj^szymy

si wzajemnie dokadnie, to jest nie uwiadamiamy sobie wcale

drobnych rónic, zwaszcza w zakresie artykulacyi poszczegól-

nych gosek.

Jednolito fonetyczna jzyka polskiego, mówionego przez

klasy wyksztacone, przynajmniej na rdzennie polskiem teryto-

ryum. jest rzeczywicie bardzo znaczna, a wskutek poruszonego

wyej momentu wydaje si czsto ludziom, pochodzcym z wcale

rónych stron, e mówi wprost jednakowo. Dopiero skupienie

uwagi i dokadna analiza wykazuj rónice, nieraz nawet dosy
znaczne. Ja naprzykad percypuj spógoskowe , o ile nie zwra-

cam uwagi na wymow, stale jako swoje samogoskowe , pod-

czas gdy wyrane u, jakie si syszy z ust wielu Wielkopolan,

ju zbyt odbiega od obrazu fonetycznego mego , aeby go mo-

go automatycznie i natychmiastowo wywoa, wskutek czego

„wpada mi w ucho", — mimo, e gienetycznie to (=11) jest

blisze mego, ni tamto. Ale s take takie rónice w artykulacyi,

dla których wiadomego uchwycenia nie wystarcza ogólnikowe

zwracanie uwagi na wymawianie danego osobnika, tak jak znowu

odwrotnie bywaj rónice, przerywajce gwatownie automatyczne

wywoywanie odnonych szeregów psychiczno-fonetycznych, czyli

jak si wyraamy pospolicie — „race" nasze ucho.

Z rónych powodów postanowiem w tym „szkicu" mówi
tylko o wymowie klas wyksztaconych zachodniej Galicyi, opie-

rajc si przytem przedewszystkiem na swojem wasnem wyma-
wianiu. Otó myl, e moe nieraz profesor B. de C sprawdzajc

moje okrelenia na swej wasnej wymowie, albo te krytykujc

je wedle swego sposobu pojmowania, ustalonego (jddawna, ale

ostatecznie pochodzcego z tego samego róda, zapomnia o tem,

e okrelam waciwie tylko swoj wymow, i e wedug wszel-

kiego prawdopodobiestwa wymowa jego i moja s tylko w tym
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sensie identyczne, e wzajemne wywoywanie szeregów fonetycz-

nych odbywao si gadko.

Bybym w interesie nauki, a take osobicie bardzo rad,

gdyby przekonanie, e w wielu punktach nie mam racyi. skNmio

profesora Baudouina de Courtenay nietylko do napisania krytyki.

Literatura jzykoznawcza Sowian nie posiada wród wielu innvch

braków — ani jednego [)orzdnego podrcznika fonetyki, a dziea

obce nie uwzgldniaj prawie zupenie jzyków sowiaskich.

Wskutek tego student Sowianin bierze do rk ksik Sieversa,

Sweeta, Vietora lub inn i studyujc n. p. systemy wokaliczne

oparte na samogoskach niemieckich, francuskich i angielskich,

ma sobie zda spraw z systemu wokalicznego swego ojczystego

jzyka — czyli do zrozumienia rzeczy znanej dy zapomoc
uwiadamiania sobie rzeczy, mniej lub wicej obcej. Nic dziw-

nego, e rezultatem takiej metody jest niesychanie mae rozpo-

wszechnienie wedzy fonetycznej midzy nami. Profesor Baudouin

de Courtenay wykada ju nieraz kurs fonetyki i przypuszczam,

e ogoszenie tych wykadów nie powinnoby kosztowa zbyt

wiele pracy. Otó gdyby poruszona wyej okoliczno i tych

par sów zdoay skoni znakomitego uczonego, który mnie za-

szczyca sw przyjani, do wypenienia tej dotkliwej luki, uwa-

abym, e to jest najlepszy, a nieproporcyonalnie wielki rezultat

mego „Szkicu".

Ten krótki, a o ile monoci cisy opis fonetycznego sy-

stemu polskiego ma dwojakie zadanie.

Po pierwsze ma on slawistom, nieobeznanym dokadnie

z polsk fonetyk, uatwia naleyte pojmowanie tekstów dyalek-

tycznych, które — jak dotd — wszystkie s zapisywane na tle

zwykej polskiej pisowni. Rozumie si, e o tekstach, zapisanych

zupenie niedbale, przez ludzi nie zwracajcych wogóle uwagi

na stron fonetyczn, albo nie bdcych w stanie dokadnie za-

pisywa, — wcale nie mówi. Chodzi mi tylko o teksty, spisane

przez ludzi, majcych dobre ucho i tyle zamiowania objektyw-

nej prawdy, e pisz tak dokadnie, jak tylko ich sta na to,

Materyay i prace kom. jeiykowej. T. I. 7
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ale którzy nie bdc fachowcami, nie podaj cisego opisu wa-
ciwych danej gwarze dwików i przyzwyczaje fonetycznych

i uywaj nadto zwykej naszej ortografii. I taki tekst, co pra-

wda, nie moe zadowolni cisych, naukowych wymaga; moe
jednak da niezy obraz wybitniejszych cech fonetycznych danej

gwary. Ale chcc uzyska na podstawie podobnego opisu lub

tekstu mniej lub wicej dokadny obraz gwary, trzeba koniecznie

wiedzie, jakie s zasadnicze cechy naszego systemu fonetycznego

i jak warto fonetyczn przedstawia zwyka ortografia polska.

I wtedy jeszcze nie mona czsto da sobie rady, ale bez zna-

jomoci ogólnopolskie] fonetyki nie wie siju po prostu nic wcale.

Powtóre mam nadziej, e ten szkic przyda si zapisy-

waczom gwar, rozjaniajc im róne punkta wymowy polskiej,

a przez to pomagajc take do wniknicia w waciwoci fone-

tyczne danej gwary. Ztd te pochodzi kilka uwag, zbytecznych

dla fachowców i przeznaczonych tylko dla ludzi, którzy si nie

zajmowali bliej fonetyk. Musz jednak z naciskiem zaznaczy,

e przyswojenie sobie treci tego szkicu adn miar nie moe
zastpi ogólnych studyów fonetycznych i moe je tylko na po-

cztek uatwi.

§ 1. Opisuj jzyk klas wyksztaconych zachodniej Galicy i,

opierajc si przytem gównie na swem wasnem wymawianiu.

Z powodu dosy znacznej jednolitoci polskiej fonetyki wiele

z poniszych okrele mona zastosowa do jzyka polskiego

wogóle (na niektóre rónice zwracam uwag w odnonych ust-

pach), ale ostatecznie piszc ten „Szkic" nie mylaem o jzyku
ogólno-polskim i dlatego wszystkie moje opisy i twierdzenia od-

nosz si przedewszystkiera albo wycznie do jzyka i wymowy
zachodnio-galicyjskiej (krakowskiej).

§ 2. Ogólna charakterystyka artykulacyi: szczka dolna

trzyma si w równej linii z górn i obnia swobodnie; krta
ley w czasie mówienia wcale wysoko, ztd gos jest jasny i peny;

jzyk unika bardzo niskich, a zwaszcza tylnych pozycyj, poza

tern artykulacya jego jest wyrana i energiczna; czynno warg
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równie wyrana i zdecydowana, ale umiarkowana: ani wysu-

wania i zaokrglania, ani cofania lub cigania niema.

Akcent wyrazowy, wydechowy jest bardzo saby, natomiast

silnie rozwinite muzyczne ustosunkowanie zgosek i akcent re-

toryczny: stosunek jego do akcentu wyrazowego jest bardzo po-

dobny do analogicznego stosunku w jzyku francuskim.

Penogoski.

§ 3. Penogoski (samogoski).

Nazwa „samogoska" jest niewaciwa i nasuwa faszywe

wyobraenia. Okrelajc „samogoski" ze wzgldu na peni gosu,

jaka je odznacza, otwarcie j-amy ustnej i t. d. byoby najwaci-

wiej nazywa je penogoskami; okrelajc je natomiast ze wzgldu

na rol, jak odgrywaj w zgosce, najlepiej jest przyj utart

ju w jzykoznawstwie nazw „sonanty". Chodzi tu o fakt. e
nie wszystkie goski si nadaj do tego, aby na nich spoczywao

maximum przycisku, wypadajcego na zgosk, albo te maxi-

mum przycisku, wypadajcego na cay wyraz. Prawda, e naj-

czciej graj t rol „samogoski" (tah, ten, Ujm, tó, ót...) z po-

wodu wielkiej peni dwiku, ale bardzo czsto i „spógoski"

graj t rol, czyli s „samogoskami". Najczciej r, I, m, n,

które take odznaczaj si znaczn peni gosu: w jzyku pol-

skim w tej roli spotyka si je wprawdzie tylko wyjtkoAvo, np.

w interjekcyach pr!, hr! w których „samogosk" jest r (czsto

dugie: pf, bf); ale w wielu innych jzykach n. p. czeskim, so-

wackim, serbskim wystpuj r, I stale nietylko jako „spógoski",

ale take jako „samogoski" (Tcfk, chrt...). Taksamo m, w w in-

nych znowu jzykach. W naszych wykrzyknikach pst! albo hz!

„samogoskami" s „spógoski" s, z.

Wprost odwrotnie za nasze „samogoski" s czsto ze

wzgldu na sw rol w zgosce „spógoskami": w hej n. p. to,

co piszemy przez
J, nie jest niczem innem jak zwykem i, które

tylko nie skupia na sobie maximum przycisku. To samo bywa

zawsze, ile razy dwie lub wicej „samogosek" jest poczonych

w jedn zgosk, czyli w tak zwanych dyftongach (tryftongach),

Z tego wynika zatem, e nazwy „samogoska" i „spógo-
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ska" nie okrelaj wcale istoty odnonych gosek, tylko ich rol

w zgosce, i e uywanie ich w zwykym sensie jest faszywe,

zwaszcza w odniesieniu do penogosek, które tak czsto (w dy-

ftongach) wystpuj w roli spógosek. Ztd te przyjto ogólnie

acisk nazw vocales dla oznaczania „samogosek" ze wzgldu

na wyróniajce je, istotne waciwoci, przyczem nie myli si

wcale o roli, jak mog odgrywa w zgosce; natomiast dla wy-

raenia, e jaka goska nosi akcent zgoskowy lub wyrazowy,

przyjto nazw „sonant". Termin za „consonans" uywanym
bywa w dwojakim znaczeniu. A zatem obie goski dyftongu

au (n. p. w niem. Haus) s ze wzgldu na sw istot peno-

goskami (vocales), natomiast ze wzgldu na rol w zgosce

tylko pierwsza jest sonantem (zgoskotwórcz), natomiast druga

ma rol konsonantyczn czyli spógoskow (albo niezgosko-

twórcz),

§ 4. Przegld polskich penogosek.

Znak alfabetu. Opis fonetyczny Transkrypcya.

i, e'^) wysokie -przednie -napite i

(high - front - narrow)

ij e^) wysokie -przednie -lune 'i

(high - front - wide)

//^
t'i) wysokie -rodkowe- lune -) y

(high - mixed - wide)

e rednie - rodkowe - lune e

(mid - mixed - wide)

a niskie - rodkowe - lune ^) a

(Iow - mixed - wide)

o rednie -tylne -lune -okrge o

(mid - back - wide - round)

W; ó wysokie -tylne -lune -okrge u

(high- back - wide - round)

§ 5. Objanienie opisu fonetycznego.

Znaczenie uytych tu terminów angielskiej fonetyki, przy-

1) w obecnej pisowni zarzucono 4 i pisze si e. ^) p. jednak § 8.

3) p. jednak § 9.
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jtych powszechnie przez jzykoznawców, wynika z nast(,'pujcego

rozpatrzenia.

Na akustyczn jako i wzajemn rónicf^' penogosek
wpywaj: 1) pozycya jzyka, to jest okoliczno, naprzeciw któ-

rej czci podniebienia i któr sw czci jzyk artykuuje,

a niemniej jaki ma przytem ksztat. Od tych momentów zaley

bezporednio rozmiar i ksztat jamy ustnej, która jest resonato-

rem dla dwicznego prdu powietrza, wypychanego z puc;

2) stopie napicia muszkuów w jzyku, bo zalenie od tego,

przy takim samym ogólnym ukadzie jzyka, cz jego artyku-

ujca zmienia swój wygld; 3) udzia i czynno warg: mog
one mianowicie zachowywa si obojtnie, biernie, albo zaokr-

gla, rozciga i wysuwa naprzód, albo wreszcie ciga ku

wntrzu.

Jeeli wymawiamy polskie i, to zauwaymy, e jzyk
zblia si przedni czci swego korpusu (grzbietu) do twardego

podniebienia, przyczem koniec jego przylega do dolnych zbów.

Wyej podnie, ani dalej naprzód posun go nie mona. A za-

tem artykulacya odbywa si przedni czci w górze: i jest

wysokie (high) i przednie (front). Jeeli wymówimy po so-

bie i i u^ zauwaymy oprócz tego, e przy i/ zblia si rodek

korpusu jzyka do podniebienia (take wysoko), take jeszcze

i t rónic, e w czasie artykulacyi ? jzyk jest napity, pod-

czas gdy przy i/ zachowuje si lunie. A zatem i jest: wyso-
kie-przednie-napite (narrow), podczas gdy ^ jest: wyso-
kie-rodkowe (mixed) -lune (wide). Tylko napiciem róni

si prawdopodobnie zwyke i od t n. p. w sint/ (= siny).

Wymawiajc a (zwaszcza gosem zdziwionym lub oburzo-

nym) zauwaymy, e jzyk zajmuje bardzo nisk pozycy (wsku-

tek czego usta szeroko otwarte), dalej , e artykuuje rodkow
czci swego korpusu i e nie czu w nim napicia; a jest za-

tem niskie (Iow) -rodkowe (mixed) -lune (wide). Wyma-
wiajc u zauwaymy, e jest wysokie (high) -tylne (back)

i lune (albo sabo napite), a nadto, e wargi s zaokrglone,

zatem, e jest okrge (round).

A wic rozróniamy w zasadzie ze wzgldu na artykuu-

jc cz jzyka trzy pionowe i trzy poziome pozycye, przy-
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czem w kadej pozycyi moe: 1) by lub nie by napicie mu-

szkulów; 2) by lub nie by zaokrglenie warg. Jeeli n. p. ar-

tykuujc zwyke polskie i zaokrglimy jeszcze wargi, to otrzy-

mamy jako rezultat fraucuskie lub niemieckie u i t. p.

Oczywicie kada pionowa i pozioma pozycya jzyka sta-

nowi nie jeden, dokadnie zlokalizowany punkt, tylko pewn
przestrze i dlatego prócz zasadniczo przyjtych, trzech piono-

wych i trzech poziomych pozycyi, naley w razie potrzeby roz-

rónia jeszcze stopnie porednie. Jeeli samogoska nie jest zu-

penie wysoka, ale take nie rednia, i blisza wysokiej ni re-

dniej, to okrelamy j jako obnion wysok (lowered high);

jeeli jest blisza redniej ni wysokiej, to nazywamy j pod-

niesion redni (raised mid) i t. d. Ze wzgldu za na po-

ziome pozycye rozróniamy take jeszcze dwa stopnie porednie:

jeeli samogoska nie jest zupenie przednia, ale take nie rod-

kowa, i blisza przedniej ni rodkowej, to okrela si j jako

wewntrzn przedni (inner front); a jeeli jest blisz rod-

kowej ni przedniej, to si j nazywa zewntrzn rodkow
(outer mixed) i t. d.

§ 6. Szczegóowe uwagi do § 4.

Przykady na fonetyczne i = alfabetycznemu e (wzgldnie

w zwykej pisowni e): loierzch (wUrzch) = visx^ nieg (nieg)

= nik, fizdió = wiezBi.

Fonetyczne z: tak brzmi stale alfabetyczne i i e (e) po ,
d, , przed nastpujcemi niepalatalnemi spógoskami n. p.

cicho =^ cixo, zacina = zacina^ cis = 'is, ucisza = uisa, ale

ci (Nom. plur.) = i, cisi = ii; dziwo = dwo, dziewka (dzie-

wka) =:^ dzifka, ale dziwi = divi, dzie (dzie w zwrocie dzie

dohnj) = din ; siny = siny, pasierb (pasierb) = pairp, siwy =
wy, silny = silny, ale siniec = iec, sili = iri; zima =
zima, spoziera (-zira) = spoira, ale w zimie = v-ime, ziem-

niak = zimak. Warto zauway, e w nieakcentowanej poz^^yi

to 'i jest nawet przedniem wewntrznem i zblia si w ten spo-

sób do // n. p. w cisdwy, datbym-i i t. p. Indywidualnie i lo-

kalnie 'i wogóle (i w akcentowanej pozycyi) jest przedniem we-

wntrznem.
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Natomiast po innych spógoskach (p, b, v,f, rii; ii, V ; , g),

brzmi alfcibetyczne i, e — przynajmniej w mowie starannej —
stale jalc fonetyczne i, bez wzgldu na palatalno lub niepala-

talno nastpujcej zgoski n.p. pisa,pis, zapina,pwo,pika; Bity,

lilda, (= bieda), bizon, zabira (= zabiera) ; vitio, vidze, vita, vix
(z=^ wierzch), zamra (^ zawiera) ; figa, fita (= witaj, sfica

(=z wieca); thiska, mina, mitra, miga, umira ; nitka, iva, niby,

nisko; l'ipa, l'in, l'iza, mViko (lub mltko)^); Jiva, kita, kixa

;

gin, (jiba.

Ale trzeba z naciskiem podnie, e w szybkiem tempie

mowy, przy artykulacyi niebardzo starannej, i tutaj przed nie-

palatalnemi spógoskami sycha 'i, moe by wyraniejsze przed

wargowemi i tylnojzykowemi ni przed przedniojzykowemi.

Co si za tyczy konstatowania i wogóle, to istnienie jego

w wymawianiu zachodnio-galicyjskiem nie ulega adnej wtpli-

woci. Obserwowaem je nietylko na sobie, ale take na swojej

rodzinie, studentach i t. d. Oczywicie s wahania, jeeli bdziemy
uwzgldnia cae terytoryum: czasem wystpuje 'i, lece midzy
/ a y, czasem znowu u indywiduów, pochodzcych z wschodnich

okolic rónica midzy 'i a i jest bardzo saba, jeszcze wycznie
w kombinatorycznym zawizku.

§ 7. Przed (= u) brzmi fonetyczne 'i (a alfabetyczne i)

prawie jak okrge u w niem. sch/ltzen z powodu wczesnego za-

okrglenia warg, potrzebnego do wymówienia i, n. p. w wyra-

zach 'iua (sia), piu (pi), piua (pia), 'iu (i), tak, e waciwie
monaby te wyrazy pisa fonetycznie ilua i t. d. Ale po k, g
pozostaje i (nie 'i, ani n) n. p. kiua (kia).

§ 8. Alfabetyczne y, e (e) = fonetycznemu y: ser, sera

(sr, sera) = syr, syra; cztery (cztery) = tyry, tak jak syn,

syna i t. d.

W wymowie zachodnio-galicyjskiej jest y samogosk, wyra-

nie rónic si od i: okreliem je powyej jako wysokie-

rodkowe-lune, czy jednak wymowa zniona wysoka, zewntrz-

nie-rodkowa nie jest bardziej rozpowszechnion? Bardzo wy-

1) trudno rostrzygn, która wymowa jest bardziej rozpowsze-

chnion.
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ranie wystpuje taka artykulacja w mowie klas niszych, zwa-

szcza przy gonem wykrzykiwaniu i t. p.

§ 9. a okreliem powyej jako niskie i rodkowe, bo rze-

czywicie w naszym systemie wokalicznym jest najnisze, a w po-

równaniu z n. nie jest tylne. Ale okrelenie to nie jest dokadne,

i wymaga w obu kierunkach cilejszego zaznaczenia miejsca:

a jest obnione rednie, wewntrzne rodkowe.

§ 10. Zreszt trzeba jeszcze zauway, e u moe nie jest

cakiem lune.

Porównujc nasze samogoski z francuskiemi i niemieckiemi,

mona uwaa za mniej wicej identyczne: i z i w franc. fi^n,

niem. Ihn, 'i z pónocno-niem. i w Fisch ; o z niem. o w Stock ;

u z niem. u w uiid.

§ 11. Samogoski nosowe.

Mamy dwie samogoski, wymawiane w ten sposób, e
w czasie artykulacyi otwiera si wejcie do kanau nosowego:

o (alfabetyczne a) i e (przyczem e jest troch nisze od czystego.

nienosowego e). Wymawiaj si tak. bez dodatku mniej lub wi-

cej wyranie artykuowanej spógoski nosowej: 1) przed s,

^ s {= alfab. sz), x (= alfab. di), n. p. vos= ws, vosy = loasy,

kosa = ksa, ukgi = uksi, vex = wch, vsy = wszy.

Natomiast przed z, , z (= alfab. z) sycha jeszcze sabe n, , n,

n. p. tjf^zy = wiey, v'^i= wizi, 'ofza = wa. Zdaje mi si

przynajmniej, e si nie myl, konstatujc t rónic (w swojej

wymowie); 2) o na kocu wyrazu n. p. matko, roUo (= robi).

Natomiast na kocu wyrazu (wszystko jedno czy przed pauz,

czy w zwizku zdania) wymawia si bez tonu nosowego, jak

czyste e: matk, roBe, (= rob). Tylko w mowie uroczystej, bar-

dzo starannej wymawia si i tutaj .
W rodku wyrazu przed wszystkiemi innemi spógoskami

(ni s, s, X = eh) wymawia si po o, jeszcze wcale wyranie

artykuowane spógoski nosowe: n, h, m, v zalenie od rodzaju

nastpujcej spógoski, n. p. pnta, pdi, pndy, 'pncina (tak!

nie puma), monka, vi3yel, mrny, ponek, dmhy, dmdina (nie

dMiia), kompa.

Przed i {= j) nosówki si wogóle nie pojawiaj; przed /

ginie w zwykej mowie resonans nosowy zupenie, n. p. zaou
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= zacz^ ou = ci, eua = cia, zaceua = zacza; taksamo

eri = cili, zacel'i = zaczli i t. d. Tutaj nawet w starannej

mowie nie sycha nosówek: gdy si kto sili na wymow, zgo-

dn z pisowni, wymówi raczej zaou z dugiem ti, albo co po-

dobnego, ni o: w zgosce otwartej (zaczli, zaczem i t. d.) przy

bardzo starannej wymowie da si jeszcze sysze saby resonans

nosowy, ale nie jestto wymowa naturalna (przynajmniej w za-

chodniej Galicyi).

Tu i owdzie, pod ^vpywem kombinatorycznych cz^-nników i),

ginie nazalizacya, n. p. petnae, demtnaóe, petnastij, devetnaHtij

:

wymawianie petnae i t. d. razi nas jako sztuczne.

Prócz o i pojawiaj si: 1) Y, ale rzadko, n. p. plhdegnt,

dzeTÓuideont ; 2) w obcych wyrazach take n. p. cinglia = An-

glia, bavk = bank, ale wymawiaj take avglia, haiok i t. d.

Wreszcie trzeba zauway, e u wielu osób istnieje ten-

dencya do nosowego wymawiania czystych penogosek, jeeli

stoj przed spógoskami nosowemi. n. p. ten = ten. Dyjalekty-

cznie jest ten objaw czsto przeprowadzony wyranie i konse-

kwentnie: w normalnej, panujcej wymowie klas wyksztaconych

jeszcze go niema.

§ 12. Sposób rozpoczynania artykulacyi penogosek.

Rozpoczcie wymawiania penogoski, stojcej po pauzie,

czyli z przodu izolowanej, odbywa si u nas w ten sposób, e
struny gosowe najpierw si szczelnie zwieraj, nastpnie gdy

si ma rozpocz wydech, rozrywaj si i z krtani dobywa si

dwiczny gos (ton), który przechodzc nastpnie przez usta-

wion w stosowny sposób jam ustn tworzy dan penogosk.

A zatem waciw artykulacy penogoski poprzedza bezdwi-

czna (gucha) krtaniowa wybuchowa spógoska, któr bardzo

wyranie sycha, jeeli si wymawia penogosk szeptem. T
krtaniow wybuchow spógosk, nie wystpujc samodzielnie,

nazywam wstpne m zwarciem krtani (u Sieversa „der feste

Einsatz") i oznaczam — wbrew dotychczasowemu zwyczajowi,

który zreszt nie jest jednolity — przez •, a zatem n. p. nasze

partykuy a, i wymawiane po pauzie, s waciwie 'a i; tak-

^) pozycyi bezprzyciskowej.
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samo zaczyna si kada samogoska po pauzie, n. p. 'adam, 'oi-

ec (= ojciec), 'uxo (^= ucho) i t. cl.

Natomiast nie w pauzie, zatem w rodku wyrazu (na po-

cztku zgoski) albo w zwizku jednego zdania (albo raczej taktu

zdaniowego), niema zazwyczaj tego wstpnego zwarcia krtani:

okrelam to poprostu jako nieobecno (brak) wstpnego zwarcia,

a oznaczam przez ' n. p. nauka = (zwykle) ruCuka, ja a ty =
ici 'a ty \ t. d. Ztd czsto w szybkiem tempie powstaje ildy i t. d.

Tak jest w normalnej wymowie klas wyksztaconych,

a w zwizku z tem stoi nieobecno tak zwanych „przydechów"

przed samogoskami, które wystpuj zato prawie stale w na-

rzeczach, a i w mowie klas wyksztaconych innych okolic. Wska-
zuje to na brak wstpnego zwarcia, w zwizku z czem atwo

rozwija si przed penogosk h luh i. Pamita naley: 1) e
ju samo wymawianie penogoski bez wstpnego zwarcia, 'a, 'i,

robi na nas wraenie, jakgdyby przed a, i by, jeszcze jaki

element, ulotny i trudny do okrelenia; 2) e prócz wymienia-

nych sposobów zaczjmania izolowanej od przodu penogoski jest

moliwy take trzeci, polegajcy na tem, e wydech si rozpo-

czyna ju, zanim struny gosowe zostan zblione do siebie dla

wytworzenia dwicznego gosu. Wtedy pojawiaj si przed pe-

nogosk krtaniowe przydechy rozmaitej siy i jakoci: do takich

przydechów naley n. p. po czci niemieckie h, które prawdo-

podobnie i w niejednym polskim dyalekcie si pojawia; oznaczy

najlepiej przez mae h, x . lub ' n. p. ^'a, "^a i t. p., wreszcie 3) mog
si rozwin ju pene spiranty krtaniowe albo niezgoskotwór-

cze penogoski, bezdwiczne lub te dwiczne: ha, xa, la, uo,

yi (ji);^) i t. d. Wtedy ju si nie mówi o sposobie zaczynania

penogoski, tylko o osobnych goskach.

Uwaga. Rozumie si. e midzy n. p. 'o a wyranem dy-

ftongicznem uo z dwicznem u, jest miejsce na róne stopnie

porednie n. p. '-'o z bardzo krótkiem i osabionem u i t. p.

§ 13. Penogoski w roli niezgoskotwórczej (w dyftongach).

W "jzyku, o którym mowa, wystpuj w tej roli:

^) w ten sposób wymawia wiele osób z Królestwa i: poprzedza

je palatalny spirant.
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1) if które wtedy oznacza si znakiem i, a w zwykej pisowni

liter J. Mamy tedy dyftongiczne grupy ai, ei, ii, yi, oi, ui,- albo

z i na, pierwszem miejscu: ia, w, ii, iu, io, a wreszcie tryftongiczne

poczenia: iai, ipi, iei, iii lub iii. N. p. ai! ei! pii, zyi, oi! oica,

voina, viii, aidak ;ia, ian, iego, kaiet, sto-ii, intro, po-iiicse (^= po-

jutrze), iuxa, pi-io...; ioi ! ioice, iei! iaiko, moiii albo moiei (= moiij...

Doda trzeba, e ii na pocztku wyrazu niema, natomiast

w rodku wyrazu pojawia si czsto i w zwykej pisowni oddaje

zapomoc samego i n. p. stoi, twoi i t. d.

2) 'i
wystpuje kombinatorycznie, n. p. diabe, hryia, hoicn-

cka (= hojczka) i t. p. W zwykem, potocznem tempie mowy
wiele z powyej (pod 1)) wymienionych pocze, wymawia si

taksamo, n. p. yl, ai; jednak przed spógoskami, a zwaszcza

przedniojzykowemi, stale wystpuje i: oica, hajduk i t. p.

3) u: jednak o tem patrz niej § 19.

§ 14. Iloczas penogosek.

Staego rozróniania krótkich i dugich penogosek w j-
zyku polskim, jak wiadomo, niema. Wszystkie one s pod wzgl-

dem trwania krótkie, albo raczej rednie, przyczem rónica mi-
dzy akcentowan a nieakcentowan jest bardzo maa. Wzdue-
nie wystpuje tylko okolicznociowo w zwizku z intonacy re-

toryczn. W Krakowskiem jest zdaje si tendencya przeduania

kocowej zgoski, ale w mowie klas wyksztaconych objawia si

w sabym stopniu.

Spógoski.

§ 15. Objanienie terminu fortis i lenis.

Wymawiajc spógosk t, a potem d; p, a potem b; k,

a potem y, zauwaymy, e róni si od siebie przedewszyst-

kiem „dwikiem". Przy wymawianiu spógosek d, b, g zblione

do siebie struny (wizada) gosowe krtani drgaj i syszymy

gos muzyczny, dwiczny; natomiast w czasie artykulacyi spó-

gosek t, p, k krta zachowuje si spokojnie i syszymy tylko

szmer. T rónic oznaczamy terminami dwiczny, bez-

dwiczny (guchy).
Ale wymawiajc (w sposób naturalny) wymienione wyej

pary spógoskowe zauwaymy jeszcze inne rónice, a mianowicie:
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a) e przy p, t, k zwarcie jest troch silniejsze, energiczniejsze

ni przy b, d, g ; b) e przy ^j, t, k przerwanie zwarcia (wybuch)

jest momentalne, raptowne, podczas gdy przy b, d, g przerwanie

zwarcia odbywa si w sposób agodny. Rónica, zaznaczona pod

b) jest waniejsza ni rónica pod a), ale obie s skombinowane

i jak sdz w bezporednim zwizku, to jest rónica b) wzrasta

progresywnie w zalenoci od wzrostu rónicy a). Dla spógosek

z silnem zwarciem wprowadzono nazw fortis, a dla spógosek

z slabem zwarciem nazw lenis. W jzyku polskim (przynaj-

mniej w zachodniej Galicyi) rónica siy zwarcia midzy szere-

gami p, t, k, c, s...
II

b, d, g, dz, z... nie jest zbyt wielka

i tylko t rónic majc na oku moeby nie byo odpowiedni

rzecz pierwszy szereg nazwa mocnym (fortis), a drugi agod-

nym (lenis) — ale poniewa z t rónic kombinuje si rónica

co do sposobu przerywania zwarcia, która ju jest bardzo wyra-

na, przeto z tern rozszerzeniem moemy nasze bezdwiczne
(guche) spógoski naz^^wa „fortes", a dwiczne „lenes". Wi-

dzimy zatem, e w artykulacyi naszych spógosek kombinaj si

zawsze: a) bezdwiczno, nieobecno muzycznego dwiku
z energi zwarcia i raptownem jego przerwaniem; b) dwiczno
z pewn lunoci zwarcia i agodnera jego przerwaniem. Tak

jest w jzyku polskim, ale tak wcale by nie musi. Mona take

artykuowa bezdwiczn spógosk w ten sposób, e zwarcie

bdzie sabe: tego rodzaju bezdwiczne lenes spotykamy n. p.

w jzyku niemieckim (w rodkowych i poudniowych Niemczech),

gdzie w ten sposób wymawiaj b^ d, g, a czsto take |5; t, k

i t. d.

Dawniejsze terminy „tenues" i „mediae" wychodz w nauce

z uycia z powodu swej nieokrelonoci: wprawdzie uywano
ich zawsze (albo przynajmniej zwykle) w ten sposób, e przez

tenuis rozumiano bezdwiczn fortis, a przez media dwiczn
lenis, ale poniewa wtedy trzebaby wymyli nowe, jednolite na-

zwy dla bezdwicznych lenes i dla dwicznych fortes. przeto

zastpuje si je obecnie w wyoony sposób.

§ 16. Wszystkie nasze zwarte (wybuchowe) spógoski s
nieaspirowane, to jest midzy spógosk a nastpujc po niej

penogosk (n. p. ta, to, po, da, ku...) nie sycha adnego
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przydechu, bo natychmiast (w tej chwili) po przerwaniu zwarcia

dobywa si z krtani dwiczny gios, artykuujcy samogosk.

Natomiast w jzyku n. p. niemieckim midzy jednym a drugim

momentom jest pewna, oczywicie króciutka przerwa, wskutek

czego powstaje przydech: fa t'o, k'a..., który rozumie si moe
by rozmaity co do siy i trwania, a ewentualnie z aspirowanej

spógoski (aspiraty) moe si rozwin spógoska z nastpuj-

cym p(j niej osobnym, ju indywidualnym i uwiadomionym spi-

rantem. Aspirowane spógoski (w rodzaju niemieckich) spotvka

si w jzyku polskim tylko dyalektycznie.

i^ 17. „Liquidae" r, , 1.

/• jest kocowcj-jzykowe i silnie drgajce („alveolares ge-

roUtes Zungenspitzen- r"), przytem, jak(j psychiczno -fonetj-czne

wyobraenie, zawsze dwiczne. W wymowie jednak w pewnych

kombinatorycznych warunkach wymawiamy je de facto bez-

dwicznie, n. p. vatr (== wiatr) obok vatru, krjany (= krwawi/,

potrkuf f= Piotrków) i t. p.

§ 18. Znak / ma przedewszystkiem dwojakie znaczenie

w tym samy^m sensie, co znak r. To jest: I jest zazwyczaj dwi-
czne i takim te jest obraz tej goski, jaki tkwi w naszem wy-

obraeniu; ale w kombinatorycznych warunkach wystpuje ono

bezdwicznie, odznaczajc si podobnie jak r silnym szmerem,

n. p. mijl obok niylovy, plfa obok pinie.

Prócz tego znak I ma dwojakie znaczenie jeszcze w innym

sensie, a mianowicie: a) przed i oznacza wybitnie palatalne /'

n. p. rixi/, l'is, paVica . .
.
; b) rednie, take dosy palatalne I

w innych wypadkach: lak^ pole...

§ 19. Temu znakowi nie odpowiada w panujcej wy-

mowie zachodnio-galicyjskiej spógoska z kategoryi I- dwików,
tylko niezgoskotwórcza penogoska. Zazwyczaj okrelaj j jako

niezgoskotwórcze u, które si oznacza znakiem ti, ale to okre-

lenie, przynajmniej o ile chodzi o wymow klas wyksztaconych

zachodniej Galicyi. nie jest dokadne, a nawet wprost faszywe.

Nasze zwyke i charakteryzuje si nastpnemi momentami

artykulacyjnemi: 1) wargi s silnie zaokrglone, ale 2) wysu-

wania ich przytem nietylko niema, lecz przeciwnie — zwaszcza

na pocztku wyrazu — cigaj si lekko ku wntrzu; 3) po-
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zycya jzyka nie jest zawsze ta sama, czyli goska ta nie jest

jednolicie zlokalizowana w jamie ustnej, a mianowicie: a) na

kocu zgoski (lub wyrazu) i przed spógosk jzyk zajmuje

pozycy, potrzebn do artykuowania u albo moe wskiego ó;

b) przed penogoskami (samogoskami) pozycya jego modyfikuje

si zalenie od jakoci nastpujcej penogoski.

W tych kombinatorycznycli warunkach, w których ocze-

kujemy bezdwicznego i^ mamy waciwie fonetyczne zero

z mniej lub wicej wyranie zachowanem (przeprowadzonem) na-

stawieniem jamy ustnej (gównie warg), jak gdyby / rzeczywi-

cie miao by wymówionem, n. p. imiys() ; ale i to nie zawsze:

jabko = wprost iapko ; szed = set i t. d.; pd^ pciowi/ moe
rzeczywicie zawiera bezdwiczne : przy bardzo starannej wy-

mowie syszaem nieraz prawie puói^ puovy ; ale w potocznem

tempie najprawdopodobniej midzy p a, jest tylko pauzu.

Zreszt trzeba zaznaczy, e i w zachodniej Galicyi spo-

tyka si jeszcze czsto czysto spógoskowe , tak jak z drugiej

strony spotyka si take czsto wyrane ii, w rodzaju angiel-

skiego IV. Ale charakterystyczna rzecz: podczas gdy spógoskowe

nie wpada nam wcale w ucho, jako co zasadniczo rónego

od naszego zwykego , to wyrane u razi nas stanowczo (mó-

wi, rozumie si, o niewiadomej obserwacyi) i zazwyczaj staraj

si takiej artykulacyi dzieci „oduczy".

§ 20. Spógoski nosowe.

Obok dwicznego (bilabjalnego) m wystpuje w rzadkich

wypadkach odmiana bezdwiczna, n. p. w gen. plur. pasm, gdzie

po pas- nastpuje bilabjalne zwarcie warg, przyczem prd po-

wietrza wypywa z otwartej krtani przez kana nosowy. Obok

tego spotyka si form pasem.

Znak n oznacza dwie spógoski: 1) przednio-jzykowe dor-

zalne n; 2) tylno-jzykowe -w n. p. ganku ^ ganku, pankiem =
panicem^ king = kivga, podobnie mka = menka (p. § 11). Nie

mog twierdzi, e przed spógoskami k, g, x (= eh), s, z, c,

dz ta wymowa v jest wycznie panujc w zachodniej Galicyi,

bo u kilku osób obserwowaem n: ganku i t. d., ale w kadym
razie jest zwyczajna.

O m, patrz §§ 26., 27.
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§ 21. Spógoski zwarte (wybuchowe).

O zwart3'ci spógoskacli t, d; p, b ; k, cj, po uwagacti w §§

15., 16, niema waciwie nic do powiedzenia.

§ 22. Spiranty.

Wargowo - zbowe f, v {== alfab. iv); po bezdwicznych

traci V dwiczno i wymawia si jak /; swój = sfui falbo

sfuj), plwa = plfa, kwaka = kfaka, krwawy = krfavy.

§ 23. Dorzalno-alyeolarne s, z; to znaczy artykuuje si

je grzbietem koca jzyka naprzeciw oyska górnych zbów.

Srednio-jzykowe palatalne , ^) ; jest zblione do nie-

mieckiego „ich-Laut", ale jednak róni si od niego wyranie.

Biorc za punkt wyjcia artykulacy wysokiego i, konstatujemy

przy wymawianiu ^ e jzyk si energicznie rozpaszcza i ciga,

przysuwajc si do twardego podniebienia (palatum) ju w tylnej

jego czci.

Predorzalno-alveolarne s, z (alfab. sz, z) i alfabetyczne rz=
fonetyczne s, z: artykuuje sieje przedni czci grzbietu koca
jzyka, podniesionego przytem troch w gór. W porównaniu ze

spirantami s, z zdaje mi si nadto, e dolna warga jest troszk

odchylona.

NB. brzmi = hzmi, grzmie = gzmi, tivorzy = t/ozy ...

,

ale przy = psy, krzak = ksak, tchórz = xus . .

.

§ 24. Tylno -jzykowy bezdwiczny spirant x (alfabetyczny

znak eh), ma w porównaniu z niemieckim „ach-Laut" cienin

szersz, wskutek czego brzmi sabiej. Co si tyczy miejsca two-

rzenia cieniny, to na kocu zgoski lub wyrazu i przed spó-

gosk tworzy si ona w okolicy penogoski u n. p. xmura, xce,

dax..., a przed penogoskami zaley wanie od umiejscowienia

penogoski: w xy- tu za twardem podniebieniem, w xa- cakiem

nisko i t. d. W rzadkich wypadkach spotyka si palatalne .r

n. p. xiny = chiny, ximera..., nie identyczne jednak z niemie-

ckim „ich-Laut".

W kombinatorycznych warunkach (w rodku wyrazu zreszt

bardzo rzadko) wystpuje dwiczny tylnojzykowy spirant. który

oznaczam przez y n. p. Bohdan = hoydan.

1) alfabetycznie lake si, zi n. p. siano, ziarno . .

.
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Znak alfabetyczny h ma w jzyku polskim, o którym mowa,

tsam warto fonetyczn co fh.

§ 25. Afrykaty.

Alfabetyczne znaki c, dz; (albo ci), d (albo dzi) ; cz, dz

przedstawiaj cise poczenia spógosek zwartych t, d ze spi-

rantami .s-, z; , ; .v, z, wymawiane w ten sposób, e artykula-

cya zwartych t^ d nie jest kompletna, bo niema nagego oder-

wania jzyka czyli zupenego przerwania zwarcia, tylko jzyk
si odchyla (a nie odrywa zupenie) tworzc zaraz szczelin, po-

trzebn do artykulacyi homorganicznego spirantu. Tego rodzaju

poczenia zwartych spógosek z homorganicznemi spirantami

nazywaj si afrykatami (alFricatae).

A zatem Cj dz= '.s'; ^h ; , d = *'s, ^' ; c, dz = ^-s, ^z (tu-

taj t, d s predorzalno-alveolarne, podczas gdy zwyke t, d s
dorzalno-dentalne).

§ 26. Spalatalizowane (t. z, mikkie) spógoski.

Spógoski p, U, i), f, m, h, U, (j (alfal3etyczne pi, hi, wi, fi,

mi, ki, (ji przed a, e, o, u; p, h, w, f, ni, k, g przed i; u; n

przed i; ni przed innemi samogoskami) wymawiaj si w ten

sposób, e w czasie odnonej artykulacyi rodek jzyka zblia

si do twardego podniebienia. Przytem naley zauway, e nie

sycha po nich adnego spirantu. Przy spógoskach p, B, v, f,

ni moe si" to wydawa dziwnem, a nawet nieprawdopodobnem:

bo ii, k, <j (podobnie i, i) s w porównaniu z n, k, g (s, z)

waciwie cakiem inaczej artykuowane, ale przy p, b, v, f, m
pozostaje tasama specyficzna bilabjalna lub labjo-dentalna arty-

kulacya, co i przy p, h, v, f, m. Niemniej jest tak rzeczywicie,

a ó moliwoci jednolitych p, U . . . rónych od ^, b . . . atwo si

przekona, wymawiajc szeptem p.., raz ustawiwszy jzyk w po-

zycyi palatalnej (jak do wymówienia i), drugi raz trzymajc go

w pooeniu obojtnem: mimo tej samej artykulacyi wargowej

i przy minimum wydechu oba p bd zupenie róne. Zreszt

prawdopodobnie i artykulacya warg nie jest zupenie identyczna.

Uwaga 1. W objad i t. d. niema U: obiat, nie oba, ani

obiat; moe by, e wymowa obiat spotyka si lokalnie lub in-

dywidualnie.

Uwaga 2. Na kocu wyrazu i zgoski spotyka si tylko
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; p, Jj, V, f, m niema, ztcl dzi zarzucono i w pisowni formy

karm, karp, paw i t. p. Spógosek U, j w takiej pozycyi nie

i^yo wogóle nigdy.

§ 27. Palatane przed .s- w zgosce zamknitej ulega mo-
dj^tikacyi; mianowicie zwenie palatane nastpuje ju przed ar-

tykuacy samego //, wskutek czego powstaje mniej lub wicej

wyrane i, czce si dyftongicznie z poprzedzajc samogosk.
Przytem i, a czsto i poprzedzajca samogosl\;a s sabo nazali-

zowane, // za ulega redukcyi, zwaszcza co do dwicznoci, n. p.

paski = mniej Avicej pq^''\skL Ztd krok tylko do gwarowej

wymowy paV^ski i parski, wymowy, do której si wszyscy zbli-

amy mówic szeptem.

Podobn tendency mona skonstatowa i przed innemi

bezdwicznemi spógoskami, n. p. Bocza, opocza.

Uwaga 1. Zauway wypada, e (- s) po y, i ulega bar-

dzo maej redulccyi, albo adnej : fiski, cyhski . .

.

Uwaga 2. Przed k, g niema jakiego paatalnego v, tylko

ii : maka, eki. W wyrazie cienki zreszt wymowa si waha:

z jednej strony sycha enkl, enka ..., z drugiej nietylko eki,
ale take eka . .

.

§ 28. Podwójne spógoski. Granica zgoskowa.

Znals:i alfabetyczne nn, kk, ss i t. d. oznaczaj dugie spó-

goski. Okrelenie to jest zupenie wystarczajcem, o ile chodzi

o spiranty ss, zz i t. p.: ss ma si tak do s, jak a do a, n. p.

wyssa = vysa, taksamo na pocztku ssa = sa. Natomiast co

si tyczy zwartych (explosivae) n. p. tf, to trzeba wyranie za-

znaczy, e s to pojedyncze spógoski z duej wytrzymanem

zwarciem (zamkniciem) organów mownych, a zatem take du-

gie n. p. lekko = leko. Ale prócz dugoci trwania cieniny (przy

spirantach) lub zwarcia (przy explosivae) róni si te dugie

spógoski od pojedynczych czyli krótkich jeszcze jednym mo-

mentem. W wyrazie n. p. mleko granica zgoskowa pada przed

k : nile/ko, natomiast w wyrazie lekki pada ona w rodku k, i std

pochodzi wraenie podwójnej spógoski. Zaznaczy wypada, e
to samo odnosi si do wszystkich pojedynczych (krótkich) i du-

gich spógosek. Wprawdzie przy pojedynczych spirantach spo-

tyka si czsto przeoenie granicy zgoskowej w rodek spi-

Materyay i prace kom. jzykowej. T. I. 8
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rantu (lasu), ale zwyczajn jest granica zgoskowa przed spiran-

tem (la/su).

Na pocztku wj^razu wystpuj 1) dugie spiranty bez a-
dnych ogranicze (n. p. ssa); natomiast 2) dugie zwarte,

wogóle rzadkie, tylko jeeli poprzedza wyraz, koczcy si na

samogosk i wymawiajcy si jednem tempem z nastpujcym

n. p. iia czczo. Ale jeeli wyraz taki znajduje si na pocztku

zdania (po pauzie), to wtedy wymawia si nie dug spógosk,

tylko rzeczywist podwójn, z przerwaniem zwarcia w rodku

n. p. czczi/ po pauzie = c-cy, a waciwie cc//, co jest bardzo

zrozumiae.

§ 29. Wszystkie spógoski dwiczne wymawia si na

kocu wyrazu i zdania bezdwicznie; ale moe s to bezdwi-
czne lenes, bo zreszt i wygosowe tenues s zredukowane.

§ 30. Fonetyka midzywyrazowa (sandhi).

Najwaniejszem zjawiskiem na tem polu jest assymilacya

pod wzgldem dwicznoci. Mianowicie: jeeli w zdaniu jeden

wyraz zaczyna si od samogoski, to zwarta bezdwiczna ko-
cowa spógoska poprzedzajcego wyrazu staje si dwiczn^),
a kocowa dwiczna zachowuje sw dwiczno n. p. brat

i siostra = hrad -i- óstra, chop odrzek == xuoh - ódzik ^). Spi-

ranty si wahaj: nos i iisy = 7ioz-i-sy
\\
nos-i-usy; moe by,

e przewaa pierwsza wymowa.

Przed spógosk nastpujcego wyrazu kocowa poprze-

dzajcego assymiluje si do pierwszej: czy hy = cyi -hiju, raz

szed = ras set i t. d.

^) rozumie si, o ile niema pauzy. ^) jeszcze sówko a propos

transskrypcyi odzztk. Przy zbiegu t, d-\r s, z, , , s, z (= alfab.

z albo rz) otrzyinujeuiy w potocznej wymowie poczenia es, dzz, cSj

dzz, j d n. p. odsun = ocsmion, odszed = oset, trzyma
= yma, drze = de, pod siebie = poeJk, nad-ziera = na-

dzira i t. d. Zatem n. p. trzy = Hri, i trzos = czrzos (tak pi-

sano w staropolskiem) wymawiamy jednakowo: esy, sos.

•^e5-<-

d



Jan Baudouin de Courtenay.

Wskazówki dla zapisujcych materjay gwarowe na obszarze

jzykowym polskim ").

Prof. Rozwadowski 2) rozpatruje wymawianie polskie w spo-

sób nowy, dotychczas przez fonetyków polskich nie zastosowywany,

chocia ju od do dawna przyjty przez fonetyków angielskich

i skandynawskich, a nastpnie niemieckich. Z tego stanowiska

daje on oryginalne okrelenia niektórych odcieni gosek polskich.

Pozostaje teraz rozpatrzy, o ile okrelenia te trafiaj w istot

rzeczy. Ja ze swej strony, przynajmniej co do niektórych z nich,

pozwolibym sobie wyrazi pewne wtpliwoci. Odkadajc jednak

uwagi krytyczne o szkicu prof. R-go na póniej, a mianowicie

do czasu, kiedy ukae si on w druku, pozwol sobie natomiast

poda tu wasne „Wskazówki dla zapisujcych materjay gwa-

rowe", które niespena rok temu stanowiy w skróceniu przed-

miot referatu na posiedzeniu filji krakowskiej Towarzystwa lu-

doznawczego. Wskazówki te sprowadzaj si mniej wicej do

nastpujcych punktów.

^) Pisownia autora zachowana.

^) W powyej wydrukowanej pracy: » Szkic wymowy polskiej*.

8*
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§ 1. Kady zbieracz bd to objawów ludowej twórczoci

sownej ^), bd te charakterystycznych dla danej miejscowoci

wyrae powinien sobie z góry zda jasno spraw z tego, czy

chce materjay swoje zapisywa dokadnie take pod wzgldem
wj^mawiania, t. j. czy chce da w nich podstaw faktyczn do

bada dyjalektologicznych. Jeeli nie ma podobnego zamiaru, to

niech je sobie zapisuje w sposób dowolny, pisowni zwyk i j-
zykiem ogólnie-literackim. Jeeli jednak chciaby przynie po-

ytek take gwaroznawstwu czyli dyjalektologji, w takim razie

musi si wdroy do cisego mylenia w dziedzinie skojarze

czyli asocjacji graficzno-fonetycznych.

§ 2. Tak jzyk wymawiany, jako te pismo istniej w swo-

jej cigoci tylko psychicznie, t. j. tylko jako szeregi wyobrae,
z jednej strony, fonacyjno-akustycznych (wymawianiowo - goso-

wych), z drugiej za strony, graficznych (ksztatów pisanych lub

Av inny sposób odtwarzanych i widzianych). Wyobraenia jedno-

stek fonetycznych moemy nazwa dla krótkoci fonemami,
wyobraenia za jednostek graficznych — g r a f em a m i. Zwizek
wymawiania jzykowego z pismem sprowadza si do skojarze

czyli asocjacji wyobrae fonetycznych z Avyobraeniami gra-

ficznemi, t. j. fonem oraz ich czci i pocze z grafemami oraz

ich czciami i poczeniami.

Dokadno oddawania na pimie gosek wymawianych

i wogóle strony fonetycznej jzyka zaley od stopnia paralelizmu

czyli równolegoci midzy skojarzonemi szeregami wyobrae
fonetycznych a szeregami wyobrae graficznych. Im bardziej

odpowiadaj sobie pojedyncze elementa i ogniwa obu szeregów,

tym doskonalsz i prostsz jest grafika, jako sztuka wywoywania
wyobrae i wrae fonetycznych za pomoc wrae i wyobra-

e graficznych i odwrotnie.

§ 3. Nie wszystko jednak, co si wykonywa podczas wy-

mawiania, znajduje odbicie w wiecie psychicznym. Wiele sub-

') Uywam wyraenia » twórczo sowna*, a nie » twórczo
literacka*, gdy koniecznym warunkiem tej ostatniej jest pismo, gdy

tymczasem utwory ludowe przeciowuj si tradycyjnie, bez pomocy
pisma. Doskonale pojcie to oddaje termin rosyjski: Hapo/i,HaH Cwio-

BeCHOCTB.
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telnych odcieni gosek, Aviele momentów przejciowych od jednej

goski do drugiej istnieje tylko cliwilowo, tylko w kadorazo-

wym wymaAvianiu, nie sprawia jednalc wraenia ani na czucie

muskularne wymawiajcego, ani na ucho suchacza; jeeli za
nie sprawia wraenia, to tym mniej moe posiada stay ekwi-

walent czyli równowanik wyobraeniowy av wiecie fonem.

Tale n. p., o ile istniej rzeczywicie owe róne odcienie

samogoski ?\ o których wspomina prof. Rozwadowski w swoim

„Szkicu" (§ 6), mog one istnie tylko wwylconaniu, ])ez rozró-

niania objektywnie-psychicznego. To samo stosuje si do rónego

wymawiania „spógoski J", jako drugiego skadnika pocze
Vf !/J> y^ ^j> ^U ^ ^- P-5

^o rónej siy wykonania spógosek jh

k^ t i t. p., z jednej strony na pocztku zgoski przed sa-

mogosk, z drugiej za strony na kocu zgoski (popa.
\

pop,

raA;a
j

va.k, bra^a
|

braif...), do rónych przej od spógoski np.

cl, z jednej strony przed samogosk, z drugiej za przed spó-

gosk nosow, bd to tego samego umiejscowienia przednioj-

zykowego, bd te umiejscowienia wargowego ((7a, do, de...
j

dn
I

dm...). do rónych zakocze spógosek tylnojzykowych

g, k przed , I, przed m, n, przed samogoskami i t. d. Co wi-

cej, nawet tak znaczne rónice, jak midzy zwykemi dwicz-
nemi ;•_, I, m, «... a odpowiadajcemi im i tylko w pewn3'^ch

poczeniach spotykanemi guchemi r, I, m, . . . (wiatru
|
wiatr^

my/i
I

mjU, jab/ek
|

jab/ko, nios/a
I
niós^^, pas;»o, pas;;/; pie-

iiti
I

pies;),...) zostay odkryte jedynie dziki nateniu spostrze-

galnoci i badawczoci cile naukowej, stojcej poza bezpored-

nim zwizkiem psychofizjologicznym danego subjektu z wyko-

nywanemi przeze czynnociami.

Wszystkie te i tym podobne rónice wymawiania zjawiaj

si tylko antropofonicznie, nie istniej za psychofonetycznie.

Mog one by odkryte drog obserwacji naukowej, ale o pro-

stym uwiadamianiu wyobrae, powstaych objektywnie drog

kumulacji czyli nagromadzenia ladów psychicznych od stale

^) O takim zróniczkowaniu spógoski moe by mowa tylko

w tych gwarach polskich, w których istnieje / czysto spógoskowe,

podobne do ruskiego lub htewskiego; gwary z u zam. , które bierze

za podstaw prof. Rozwadowski, musz by z tego wyczone.
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powtarzajcych si wrae czuciowych i suchowych, mowy tu

by nie moe.

§ 4. Rzecz prosta, i w zwykych pisowniach, stosowanych

do oznaczania gosek jzyków literackich, moe mie miejsce

jedynie odrónianie takich odcieni gosowych, które daj si do-

strzega bez wielkich trudnoci, t. j. które sprawiaj cakiem

okrelone wraenie i przechowuj si w skarbnicy mylowej jako

osobne fonemy. Co innego s przytym rónice ortograficzne, za-

lene nie od rónic wymawiania, ale od pokrewiestwa i pocho-

dzenia wyrazów i ich czci znaczeniowych (n. p. w pisowni

polskiej ó
I

u, kocowe -t^ -p, -k, -s^ -/'. ...
\
-d, -h, -g, -z, -w...).

Przy oznaczaniu jednak wymawiania gwarowego nie do
jest uwzgldnia rónice wybitne i istniejce psychofonetycznie.

Tutaj chodzi powinno o schwytanie drog obserwacji naukowej

wszelkich choby najdrobniejszych odcieni gosowych natury wy-

cznie antropofonicznej, t. j. jedynie wymawianiowej, bez odbicia

w centrum psychicznym. Chodzi za o to powinno z nastpuj-

cych powodów:

Przedewszystkim materja faktyczny kadej nauki powi-

nien by okrelany z jak najwiksz cisoci i dokadnoci,

z dokadnoci, nie znajc granic i powikszajc wielkoci nie-

skoczenie mae za pomoc mikroskopów i innych t. p. przy-

rzdów;

powtóre owe rónice minimalne, rónice zarodkowe staj

si z czasem rónicami atwo dostrzegalnemi;

nareszcie czstokro wanie w owych rónicach, znikaj-

cych dla zwykego spostrzegania, kryj si podstawy charakte-

rystyki gwar pojedynczych lub te caych obszarów jzykowych

§ 5. Powinnimy pamita, e ani litery, ani adne inne

znaki pisma zwykego, choby nawet jak najbardziej udoskona-

lonego, nie mog nigdy odda wszystkich odcieni wymawiania

i zalenj^h od niego skutków syszanych, t. j. gosek. Dla tego

te niezbdnym warunkiem zrozumienia strony wymawianiowej^

czy to jzyka indywidualnego, czy te jzyka gwarowego, b-
dcego abstrakcj z caego szeregu jzyków indywidualnych,

jest opis szczegóowy charakteru ogólnego fonetyki tego jzyka,

w rodzaju tych, jakie na samym wstpie swego „Szkicu" podaje
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prof. Rozwadowski. Naley wic wyuszczy dokadnie, gdzie

mianowicie i w jaki sposób wykonywaj si bd to cae sze-

regi fonem, n. p. fonemy spógoskowe przedniojzykowe (t, d,

n, s, z. . .), fonemy tylnojzykowe (k, g, x ^ eh.. .), dyftongi

spógoskowe (c, c, dz, dz . . .), fonemy samogoskowe zwenia
wargowego (u, o . . .), fonemy samogoskowe kracowego zwe-
nia (u, i...) i t. p.. bd te choby tylko fonemy pojedyncze,

n. p. i, /; r, a i t. p. Takie uwagi ogólne, dotyczce mechanizmu

wymawiania danej gwary, graj mniej wicej tak rol, jak

w muzyce klucz wiolinowy lub basowy, albo te okrelanie tonu

zapomoc krzyyków i bemolów, wystawianych na pocztku

kadego wiersza nutowego.

Nie kady moe z jednakow atwoci uczyni zado
temu wymaganiu wystawiania klucza fonetycznego przed alfabe-

tem, uytym do notowania gosek pewnej gwary. Róni badacze

maj w rónym stopniu rozwinity zmys do podobnych spostrze-

e i uogólnie. Jeeli badacz sam jest dzieckiem okolicy bada-

nej, uatwia mu to niezmiernie spenienie postawionego tu zadania.

§ 6. Wybór alfabetu powinien by zostawiony do woli zbie-

racza czyli zapisywacza materjau gwarowego. Komu trudno

przyzwyczaja si do nowych znaków, moe zadawalnia si zwy-

kym alfabetem polskim i zwyk grafik polsk, byleby tylko

cile okreli, w jakim znaczeniu uywa pojedynczych liter i ich

pocze. Ze wzgldu jednak na wyszo formaln zupenego

paralelizmu szeregu wyobrae fonetycznych z szeregiem Avyobrae

graficznych podan jest rzecz uywanie alfabetu „naukowego",

t. j. zastpienie pocze liter, oznaczajcych goski pojedyncze,

literami równie pojedynczemi (n. p. s, c, f zam. sz, cz, rz...),

wprowadzenie jednakowych, stale stosowanych znaków dla jed-

nakowych modyfikacji wymawiania we wszelkich wypadkach

(n. p.
' na oznaczenie „mikkoci" czyli redniojzykowoci przy

spógoskach: nietylko da; ko», o. .., ale take braa. ko//a, oa,

buia . .
. ,
goa, dro^a, namava, tr/a, ie^m .

.
, braom, ko»om,

o.om, buiom..
,
go/iom, droj5om, móvono. tra/óny, ewo... bra,

a>). ,s, bui.., g6', tro^3. móy, tr/. ew.., t'U; ko»u,

o.u, Jó:u.., go6'u, ga/^u, noyu, /ii/u, v Rado^Hu— brae, ko>)e,

//edvede, oe, ierba..., v e//e, ko/>e, rt'e, a;/?e..., yez, A'edy ..
.,
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ci. hoi. pru.si, iima . .
.

, Ui. [Ac,, ./'iga, ?;ino, ;/nmo . .

.
, /.'iy^a, //iiie . .

.

;

nietylko s, i, , di, , p, U^ f, v, m, U, (j . .
.

, ale take /'
; /'is.

i'iclao, bo/'i . . .) i t. d.

Najzupeniej s tu uprawnione wszelkie próby indywidualne

alfabetu naukowego, przyjmowanego do oznaczania gosek pew-

nej gwary lub pewnego obszaru jzykowego. Tak n. p. za uj^cie

w „Sowniku jzyka pomorskiego czyli kaszubskiego" (w Kra-

kowie 1893) oraz w innych dzieach, dotyczcych kaszubszczy-

zny, cakiem samoistnego alfabetu ze cile okrelon wartoci

fonetyczn pojedynczych liter naleaa si Stefanowi Riimutowi

jedynie chyba tylko wdziczno ze strony badaczów, podobnie

jak za uycie innego rodzaju alfabetu naukowego w ksieczce

„Podania biaoruskie, zebrane przez Wadysawa Wer3'h, po-

przedzone wstpem przez Jana Karowicza" (Lwów 1889) nale-

aa si równie wdziczno tak zbieraczowi (panu Weryho),

jako te wydawcy i uczonemu komentatorowi (panu Karowi-

czowi). Tymczasem, o ile praca panów Wer^^hy i Karowicza

spotkaa si z uznaniem lub co najmniej z penym szacunku

milczeniem, o tyle znowu prólia p. Ramuta napenia zgroz

serca rónych „stróów pamitek narodowego kocioa", którzy

z oburzenia rwali sobie wosy i rozdzierali szaty, a zdemoralizo-

wana pomyjami dziennikarskiemi publiczno pocza uwaa p.

Ramuta nieomal e za zdrajc „sprawy narodowej". Dla kadego

zreszt, wtajemniczonego w zakulisow stron tej sprawy, nie-

tajn jest rzecz, e nie chodzio przytym ani o dobro nauki,

ani o sprawiedliw krN^tyk.

Kto chce istotnie pozna waciwoci pewnej gwary czy

te pewnego obszaru jzykowego, do którego zastosowano nowy

alfabet, racy swoj nowoci i obraajcy uczucia konserwa-

tywne, ten z pewnoci bez wielkich trudnoci przyswoi sobie

ten alfabet, podobnie jak wszyscy ludzie, uczcy si nowego j-
zyka literackiego, musz si zaznajomi z waciwym mu alfa-

betem i wogóle z waciwemi mu asocjacjami czyli skojarzeniami

graficzno-fonetycznemi. Nie zapominajmy", e kady uksztacony

Chorwat zna alfabet serbski, a kady uksztacony Serb — alfa-

bet chorwacki. Nam za nie wypada naladowa tyle skd ind

zasuonego Józefa Szujskiego, który, uznajc ca wano lite-
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ratury historycznej rosyjskiej dla historyka polskieg'o, nie elicia

jednak — jak to wyznawa otwarcie — zapozna si z jzykiem
rosyjskim... z powodu „gradanki"!

§ 7. Jakikolwiek alfabet (jbierze sobie dany /Jjieracz do

zapisywania materjaów gwarowych, powinien stosowa go ci-

le fonet^^cznie, t. j. oddawa na pimie przedewszystkim wv-

maAvianie ze wszystkiemi jeg-o subtelnociami. Pamita si przy-

tym cigle powinno, e wymawiamy nietylko nie pojedyncze

goski, nietylko nie pojedyncze zgoski czyli sylaby, ale nawet

nie pojedyncze wyrazy. Nierozdzieln cao fonetyczn stanowi

cae zdania, a w spojeniach midzywyrazowych , t. j. prz^^ ze-

tkniciu si dwuch bez przerwy wj^mawianych wyrazów, mie-

w^aj miejsce inne akomodacje fonetyczne, anieli w rodku wy-

razów.

Tak n. p. w wymawianiu czysto polskim, podobnie jak

w jzyku sanskryckim, kady dwiczny pocztek wyrazu na-

stpujcego wpywa upodabniajco na koniec spógoskowy wy-

razu poprzedzajcego, gdy tymczasem w rodku wyrazów t sil

upodabniajc posiadaj tylko spógoski pod tym wzgldem sa-

moistnie parzyste: t j d, k j g, p j h, s j z, f j v .. . W rodku wy-

razów mamy wprawdzie

Imck-A (== /'yfca), wóc/A-a (^ wó^A;a), oioca. (= o/ca), stopi,

5/juci. .sA-aza . ,

.
, ir/jisa (= /pisa), <rA-ada (= /A;ada), u-ci-

ska (= /ciska), irtloczy (= /toczy) . .

.
, wbiec (= róec),

w górze (= v gór), iv c/omu, ówdzie (= óvdie\ ocZ^iera, odzj-

wa si, pro.s-^a (= proi/>a) . .
.

,

ale, z jednej strony,

hrsit, drogi, blask, glinsL, boto, dawi, gowa, zy, gniei'a

dmie, zmora, dno, gniew, bat, da, di(\:>, zava.z, góra, dusza, bez,

we..., dobra, odrohi. ogrom, oblewa, nagle, wgle, o/>^awa, pu-

do, oguszy, okr^/y. ko^^^a, zag)natwa, 0(/»iiana, krzy^;j/o, go-

dna, nar/y/iotek. obawa, gada, ida, koza, rogu, oduczy, rbek,

nawet, oiyada ....

z drugiej za,

prawy, ^>'Oska, plama, klin, ^-»/ody, to, kos, soma, kmie,

chmura, czmycha, smol, tnie, A:/aeja. p«da, ta, tdy, sama, kora.

tusza, pewny, pies,fe..., kopru, ofrhy. oA-ropny, po^/ami. w Na-
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kle. przemoA:/y, su^/y, miota, os/a, zachmurzy, pasmo. k.ot)ia.

opasa, uA:ara, plota, kosa, roku, utuczy, skjoy, ojicer, kopja...

T\miczasem w spojeniach midzywyrazowy eh. przy spot-

kaniu si dwuch Avyrazów, jeeli wyraz nastpujcy zaczyna si

od jednej ze spógosek r, I, i, m, m, n, u, j, albo te od sa-

mogoski, na kocu wyrazu poprzedzajcego, o ile on do nast-

pujcego cile fonetycznie przylega, niemoliw jest spógoska

gucha, a miejsce jej zajmuje odpowiednia dwiczna. W wyra-

zach osobno wymawianych, z jednej strony,

bra^, po^, zup, lup, kop, huk, jaA", j^*, zameA-, luj, traf,

glos, pas, nasz, sojusz', nic, szlachcic, panica, pac^, ich, wch, ko-

uch, sodkich...,

z drugiej za,

rac^, nad, pod, naród, rób, go6, hóg, róg, stonóf/, rów, kre^t',

zara^;, mró^;, wi;, jei, ^ydz, drobnowic?^: ,.

.

spógoski kocowe mog brzmie tylko jako guche osa-

bione: -t, -p, -k, -f, -s, -s, -c, -c, -eh. Jeeli za wyrazy te cz
si w jedn cao fonetyczn z nastpujcemi po nich wyra-

zami w wyraeniach nietylko takich, jak

nad ^ow, pod 2^iemi, rób c/obrze, go/> (/rucha, goi i^y-

lecia, hóg c/aje, róg byka, rów gboki, kre^r gorca, zara^ u^yjd,

mróz f/oskwiera, wi c^uy, rydz gni^e..., hrat J5arbary, po^

iywy, kojo fZ2;iesi, yak imija, j^• ^iemi, zameA' Dbrówki, lu/'

(dwadziecia, traj f/ziwny, traf >*2^adki, gos f/aleki, pas «'ielki,

nasz gospodarz, sojusz zawarto, nic go nie o])chodzi, szlachcic

f/umny, panica a-awoa, pac2' 6rata, ich tóeci, w icA c^omu, wch
c^oskonay, koucA (/ospodarza, sodkich rzeczy,..,

ale take takich, jak

rafZ jestem, rad mu jestem, rad y/aszych. rad rozumnych, rad

oj ca, nad rowem, nad Zasem, nad k, nad ^Hurem, pod );edz,

nad iami, pod wosem, pod oknem, pod jzykiem, naród ruski,

naród ^j^dry, narót^ wasz, narócZ j^c,zy, naród izraelski, naróc?

?(miera, ró^ /-azem, rób Zepiej, goi askawy, goft wasz, go^
Jczy, gob odlecia, hóg ratuje, hóg /udzi, hó)g /askawy, stonó<7

/azi, hóg woci, hóg wadziei, h)g >ngdy , hóg Jakubów, ró<7

jeden, hóg .Ibrahama, hóg ojciec, ró;r równy, kre^r li, rów -
dny, kre/r wmtki, kre^r iie woda, ró?^; i^go, kreir ojca. rów An-
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toniego, zara^; rozpdz, mró^ ^ichy, zara^ /amie, mró^ mi doku-

cza, zara^; nie mog, zara^' ^'ad, mró^: rdbo sota, zara^ uderzy,

wi run, wi ley, jei ^azi, wi ntocny, wi jasny, jei od-

biega, rydz ^ichy, rydz umly, rydz Jadalny, rydz-em znalaz,

drobnowiffo e«kryty
,

bra^ rabina, po^ ^ichy, bra^ luhi, po^ /amie, bra^ //ój, bra^

3/ikoaja, braf Aatalji, po^ >nezepsuty, bra^ Jakóba, bra^ .Inny,

po^ wpada, zup rakowych, luj) leny, lup »iój, zup migdaowych.

lup Hasz. kop nierówna, ilo, hop jedenacie, lup ukryty, jaA^-

razem wyjdziemy, jA; /itoci, ja A" /atwo, zameA' /upiezcy, jA; wa-

tki, jaA: ;uin lata, ]ak nad nim, jaA- was zaprosz, zame/i- nie-

zdobyty, ja^• jedzie, j^* okropny, jaA; umar, jaA:-em go spotka,

traf ynepojty. luf armatnich, gos >-adosny, pas lity. glos ludu.

glos /adny. pa.5 J/arji, gos ;«ój, gos nly, gos /mrodu, pas ne-

utralny, gos Niemca, gos jego, pas odpity, gos ojca, tam si

gos odzywa, nas^ rodak, nas^ Ludwik, sojus<; /ami. nas^ y>;róz,

nas^; J/icha, sojusz narodów, sojusz Niemców, nasz Jakób, nas^^

ojciec, S0JUS2; .Amerykanów, nic-em nie widzia, szlachcic-em do-

bry, pac^ /-adosny, panien rad, pac<; Zudzki, panica /askaw, pac^;

n«atki. panica pazerny, pac^" nasz, panica niecnota, pac^^ Jerozo-

limy, panic> yedzie, pac< «lbo miech, panica odjecha, par^ ur-

wany, ich rozum, wcA rabusia, wcA lisa,, kouch ^i^hy, ich /a-

ska. wch /asicy, ich >natka, sodkich >narze. sodkie/? /niodów,

wch najlepszy, ich niebiosa, ich jezioro, kouch jaki, ich ojciec,

wch ostry, kouch .Adama, sodkicA ^/niesie . .

.

kocowe spógoski wszystkich tych wyrazów poprzedzaj-

cych w wymawianiu typowo-polskim mog by jedynie dwi-
czne: -cl, -b, -g, -V, -z, -z, -dz, -dz, -li (y, dwiczne eh), chocia

psychicznie nie tak wybitne, a w wykonaniu nie tak silne, jak

odpowiadajce im spógoski dwiczne w poczeniu z samogo-

skami tych samych wyrazó\v^

Jestto jedyny wypadek, w którym na caym obszarze j-
zykowym polskim wystpuje spirant tylnojzykowy dwiczny,

odpowiadajcy guchemu eh; bo zreszt tylko niewielu Polaków,

w niektórych gwarach pogranicznych lub te yjcych na tym

samym gruncie z gwarami ruskiemi, rozrónia samoistne, psy-

chicznie odosobnione h dwiczne (y), w przeciwstawieniu do
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cli (x) guchego, gdy tymczasem u znakomitej wikszoci Pola-

ków rozrónianiu graficznemu odpowiada tosamo fonet3Xzna.

To take objania nam wymawianie je^c^em. je^c/e, je^t^e-

my, je^^t/ecie, obok ]&st, wymawianie, bdce waciwym wy-

mawianiem polskim. Polacy, ulegli silnemu wpywowi pisowni

i nauki szkolnej lub te innych jzyków soAviaskich, bez po-

dobnej akomodacji spógosek w spojeniach midzywyrazowycli,

przedewszystkim jzyka rosyjskiego, wymawiaj jestem, jeste,

jestemy, jestecie i wogóle tylko rzadko i w sabym stopniu

objawiaj w sw^^^m wymawianiu skutki wyej wskazanej ako-

modacji spógosek kocowych wyrazów poprzedzajcych do go-

sek pocztkowych wyrazów nastpujcych ^).

Otó przy zapisywaniu materjaów jzykowych w pewnej

okolicy lub te od pewnego osobnika naley zwraca piln uwag
na poruszon tu waciwo typowego wymawiania polskiego.

Chodzi o to, czy waciwo ta jeszcze si zachowuje, czy te

ju nie. Da to materja do dyjalektologji tak ze stanowiska gie-

ograficznego, wedug czci pojedynczych caego obszaru jz}'-

kowego polskiego, jako te ze stanowiska spoecznego, wedug
warstw spoecznych czyli klas, posiadajcych do pewnego sto-

pnia rozmaite gw^ary.

§ 8. I pod wszelkiemi innemi wzgldami naley si trzy-

ma fonetyki, nie wprowadzajc do grafiki i pisowni gwaroznaw-

czej pewnych tradycyjnych niekonsekwencji, stanowicych ustp-

stwo przyzwyczajeniom i kaprysom „sfer miarodajnych". Tak

n. p. aden zbieracz materjaów gwaroznawczych nie moe sto-

sowa uwiconej pisowni przez -ya, -ia takich w^yrazów, jak

komedija, Fnineya, oracya, poezya, dyahe, linia, kopia, akademia,

lilia i t. p., gdy we wszystkich bez W3jtku gwaracli polskich,

w ustach Avszystkieh bez wyjtku Polaków, na caym dugim
i szerokim obszarze jzykowym p(jlskim, od wschodu do zachodu,

od poudnia lvu pónocy, moe spotka albo konwdja, Francja,

1) Por. J. Baudonin de Courtenay: Z fonetyki miedzywyrazowej

(aussere Sandhi-) sanskrytn i jzyka polskiego. (Sprawozdania z posie-

dze Wydziau filolog. Akad. Umiej, w Krakowie. 1894. 12 Marca,

str. 10—12).
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oracja, poezja, cljahe, lija, liopja, ahademja, l/Ija i t. p., albo te

komedyja, Frfuicijja, oiari/ja, poezi/ja, Uiiija, kopijfi, akademija,

Hlija i t. p. Powinien te zapisywa dokadnie, tak jak usysz}-.

Dzisiejsza pisownia z -f/a, -ia harmonizuje doskonale z natur

ludzi chwiejnych, z natur ludzi letnich, ani ciepych, ani zim-

nych, nie mogcych si zdecydowa ani na prawo, ani na lewo,

ale do oznaczania wymawiania gwarowego w sposób cile nau-

kowy w aden sposób si nie nadaje. W nauce musi panowa
ciso, dokadno i bezwzgldna okrelono, nie dopuszcza-

jca adnych wtpliwoci.

Zwyka pisownia angielska jest nadzwyczaj chwiejna i nie-

dokadna. W transkrypcji jednak naukowej, dla oznaczania wy-
mawiania czy to ogólnie angielskiego, czy te gwarowego, uczeni

angielscy zerwali najzupeniej z t zwyk pisowni i, podobnie

jak i uczeni skandynawscy, uywaj alfabetu i grafiki, przed-

stawiajcej moliwie dokadny paralelizm grafem z fonemami,

t. j. szeregów wyobrae graficznych z szeregami wyobrae fo-

netycznych.

>:^ 9. Przejd teraz do szczegóowego rozpatrzenia pojedy-

czycli szeregów lub grup gosek polskich, ze stanowska gwa-

rowego.

Zacznijmy od spógosek tak zwanych „mikkich", inaczej

„podniebiennych" (palatalnych). a jeszcze dokadniej rednioj-

zykowych, t. j. wymawianych ze zblieniem redniej czci j-
zyka do podniebienia.

Mamy ich kilka szeregów:

szereg wargowy, t. j . szereg spógosek warg o w o - r e d-

nioj zykowy eh: p, B, f, v, m;
szereg t5dno-jzykowy („gardowy"), t. j. szereg spógosek

tylnoj zy ko wo - redni oj zykowy eh: Tc, y, x (eh'),

[yOOJ;
szereg przedniojzykowy. t. j. szereg spógosek przednio-

rednioj zyko wy eh: , , , 5 (d)

;

spógosk przedniojzykow nosow (z otwarciem nosa

i z rezonansem nosowym) z jednoczesnym zblieniem rednio-

j zy ko wy m: //;
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spógosk przedniejzykow z otworami po bokach jzyka
(lateralis) i równie ze zblieniem redniojzykowym: V.

§ 10. Szereg pierwszy, szereg wargowo -redniojzykoA\'y,

jest gwarowo chwiejnym. Tylko u mniejszoci Polaków s to

spógoski co do czasu jednolite, t. j. wymawiane pojedynczo,

przy jednoczesnym dziaaniu warg i redniej czci jzyka:

p, Ij, /; V, m.

Posuwajc si stopniowo mniej wicej ku pónocy obszaru

jzykowego polskiego, spotykamy najprzód dyftongi spógoskowe,

które monaby oznaczy za pomoc pj, Bj, f], vj, mj, przyczym,

w poczeniach z guchemi p, f , drugi skadnik, j, wymawia

si równie gucho, na podobiestwo niemieckiego eh w ich. Mo-

liwym jednak jest take powstanie w tych poczeniach i niezgo-

skotwórczego czyli niesylabowego, tworzcego z nastpujcemi

samogoskami dyftongi samogoskowe; a wic n. p. piasek, Biay,

viadonw, miso . . . Dalej na pónocy druga cz dyftongów spó-

goskowych pj, Uj, vj, mj upodobnia si do pewnego stopnia do

pierwszej, staa si spirantem lub spógosk nosow, i w ten

sposób rozwiny si p, h, vz, nu) (/J.sasek, ^^.^^iyo. ^iay, iiaka,

ko^iita, viilk, iitiiso...), a poczenia v, mh skróciy si nareszcie

w , ii: iilk, /^so...

Rzecz uwanego i sumiennego zbieracza materjaów gwa-

roznawczych jest zwracanie uwagi na ten szczegó wymawiania.

Powinien on dokadnie okreli, jak w danej okolicy „wyma-

wiaj" spógoski wargowe „mikkie", t. j. jakie goski lub te

poczenia gosek danej gwary odpowiadaj spógoskom wargo-

wym „mikkim" ogólnego jzyka polskiego.

§ 11. Szereg spógosek tylnojzykowo-redniojzykowych

przedstawia równie pewn chwiejno gwarow, t. j. sabsze lub

silniejsze „zmikczenie" czyli zeredniojzykowienie. Na gruncie

waciwie polskim chwiejno ta porusza si w ciasnych grani-

cach. Natomiast u Kaszubów spotykamy zamiast tych spógosek

tylnojzykowych spógoski przedniojzykowe albo te prawie

wycznie redniojzykowe (w rodzaju madziarskich hij, gy, lub

te zachodnich serbo-chorwackich h = tj, ; = dj). Ramut ozna-

cza t chwiejno kaszubsk w przyblieniu za pomoc nastpu-

jcych znaków: kj, gj — tj, dj — t, d — , i — ej, ij — c, 1;
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a goski te wchodz w skad wyrazów kaszubskich w rodzaju:

ij (kij), ie (kilka), sq ivac (kiwa sig), ijwhi (polskij, ede
(kiedy), matii (matki), ^^ibói (gibki), w«376«c (nagina), mno^i (mnogi),

wubae^i (ubogi), /^o,(^ (nogi).

Wobec kwestji spornej co do stopnia odrbnoci obszaru

jzykowego kaszubskiego, podan byoby rzecz zwracanie pil-

nej uwagi pod tym wanie wzgldem na gwary niezaprzeczenie

polskie, t. j. odpowied na pytanie, czy w gwarach tych spoty-

kaj si podobne zamiany spógosek tylnojzykowa- rednioj-

zykowych („gardowych mikkich").

Naley te okrela, w jakich wypadkach w danej gwarze

spógoska X (eh) wystpuje jako redniojzykowa, a w jakich

znowu jako wycznie tylnojzykowa: czy iitry (cAitry), iiba

(chihsi)..., czy .ritry (chytry), a-iba (chyha.) . . .? cz}^ muii (mucAi),

su.n (sur/)..., czy muj-i (muchy), suj?i (sucAy)...? czy marier

(ma.rchiew), vei'e (wiec'/?/e) .... czy mar.rev (marcAew), veu;e

(wiecAe) . . . ?

§ 12. W trzech ostatnich szeregach spógosek „mikkich"

czyli redniojzykowych,

> i; , j (d),

,
I',

przewaa waciwie element redniojzykowy, a std ich

czste alternacje z fonem j i przejcia historyczne w t fonem

j (wiejski. q;ca, ogróyca, Zamojski ..., pajski, bogosawiestwo...).

Wszystkie te trzy szeregi s równie chwiejne pod wzgl-
dem gwarowym:

Szereg , , , 3 (d) chwieje si midzy , , , ,( (d),

wymawianemi prawie jak odpowiednie „twarde" czyli nie-red-

niojzykowe s, z, c, \ (dz) ze sabym zeredniojzykowieniem,

modyfikujcym cokolwiek wraenie akustyczne, a midzy s (sz),

z (z), c (cz), I (dz). Po rodku stoj .s-, , , d z siln przewag
po stronie szumu redniojzykowego, co moe by uwaane za

typowe wymawianie polskie, powtarzajce si na obszarze jzy-
kowym biaoruskim, oraz w niektór^^ch gwarach cile wielko-

ruskich. Pojedyncze stadja tej chwiejnoci gwarowej mona u-

syml)olizowa za pomoc
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^ ; ^ ; ^ ; (^ '^; ^; ^';
i ^ > ^> ^ ; S ^; 2'; C; (V

Poniewa w gwarach kaszubskich zamiast , , , j spoty-

kamy s, z, c, ) (dz) (dzece zam. dzieci, sea, zeina zam. s?'/«; zima

i t. p.), wic rzecz dyj alektologa polskiego jest staranne poszu-

kiwanie, czy w jakiej gwarze bezsprzecznie polskiej nie powtó-

rzy si to samo zjawisko.

Co do i r, to chwiej si one gwarowo midzy n

a j i midzy I (bez zblienia redniojzykowego) a J. Zbieracz

materjaów g-waroznawczych powinien okreli dokadnie, o ile

w danej gwarze wystpuje ta lub owa modyfikacja chwiejnej

fonemy i w jakich mianowicie wypadkach i poczeniach.

§ 13. Szereg spógosek wargowych (labiales) stano-

wi na obszarze jzykowym polskim

tak „twarde" (bez zeredniojzykowienia), jako te „mik-
kie" (czyli redniojzykowe), o których mówilimy w § 10. Trzy

pierwsze fonemy, p, h, ni, nie przedstawiaj nic szczególnego

i. o ile s „twardemi" (nie-redniojzykowemi), powtarzaj si bez

zmiany na caym- obszarze jzykowym polskim.

Fonemy f i v (w) mog by albo zbowo- wargo wemi
(d e n t i - 1 a b i a 1 e s), t. j . wymawianemi za pomoc zblienia dol-

nej wargi do górnych zbów, jak to ma miejsce w jzyku nor-

malnym polskim i w przewanej liczbie gwar polskich, albo te

d w u w a r g o'w e m i (b i - 1 a b i a 1 e s),^ wymawianem i za pomoc
zblienia obu warg. Jeeli w pewnej gwarze panuje wycznie
bd to jedno, bd te drugie wymawianie, wystarczy zrobi

o tym ogóln uwag, nie uciekajc si do osobnych znaków.

Gdyby jednak, co jest o wiele prawdopodobniej sze, dwuwargo-

wo wystpowaa jedynie w pewnych poczeniach obok zwy-

kej szej zbowargowoci lub odwrotnie, w takim razie konieczn

jest rzecz uywanie osobnycli znaków. Zgodnie z panujcym
zwyczajem, proponowabym

f, V na oznaczanie zbo-wargowoci,

cp, IV na oznaczanie dwuwargowoci.

Do rzdu spógosek wargowych nale take: u, zjawiajce

si w niektórych gwarach przed samogoskami o i u i stanowice

ze samogosk o dyftong samogoskowy ho (ijoec, noyeii, nosem,
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xuo(l = chodzie huoga, uumem, uuzda . . .), oraz I w wymawianiu

wikszoci Polaków.

n zlewa si czstokro z w dwuwargowym, a w takim ra-

zie wystarczy dla nich (jbojo^a jeden znak, ze wzgldów techni-

cznych lepiej w. Gdyby jednak bya choby najmniejsza ró-

nica midzy m a w, naley stosowa oba te znaki,

O / wargowym (=: u) mówi szczegóowo prof. Rozwadow-

ski w swoim Szkicu. Ze swej strony dodam,

1) e takiego wymawiania nie mona dotychczas uwaa
za typowo-polskie, ale trzeba przynajmniej na równi z nim po-

stawi I przedniojzykowe (takie jak w rosyjskim i litewskim),

waciwe pónocno-wschodowi obszaru jzykowego polskiego i zna-

cznej liczbie tak zwanej klasy „inteligientnej" w Królestwie

Polskim;

2) e i owo zredukowane i zesamogoskowane bywa albo

takie, jak je opisuje prof. Rozwadowski, albo te stanowczo war-

gowe, albo te nareszcie tylno -jzykowe, wytwarzane w tych

okolicach jzyka, w których mniej wicej powstaj k, g, x (eh),

y (h), tylne a, zblienie tylno-jzykowe samogoski u i t. d.

Tak u, rozwinite przed samogoskami o i u, jako te
zredukowane, nale pewn swoj stron do spógosek, inn za
stron do samogosek.

W kadym jednak razie fonemy, oznaczane literami

V, w, II, (w wymawianiu wielu Polaków),

stanowi osobn grup.

§ 14. Oznaczajc dyftongi spógoskowe guche czyli nie-

gone, przedstawiajce zlanie si w jedno wraenie i w jedno

wyobraenie spógosek t i s, oraz spógosek \ (t nieco wy-

ej wykonywanego) i s i spógosek t' i , literami pojedynczemi

c, c (cz), , powinnimy dla konsekwencji oznacza w ten sam

sposób odpowiednie dyftongi dwiczne czyli gone, nie zapo-

moc pocze liter dz, dz, d, ale za pomoc liter pojedynczych,

np.
5, 5, ;(. Byoby to podane chociaby dla odrónienia od ta-

kich wypadków, kiedy d i z (respective z, ) wymawiaj si

osobno, z pauz midzygoskow, wywoujc dwa wraenia fo-

netyczne i odpowiadajc dwum wyobraeniom fonetycznym czyli

dwum fonemom. Gdyby jednak konsekwencj t uwaa kto za

MateryaJy i prace kom. jzykowej T. I. 9
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zbyteczn, mógby pozosta przy sposobie, przyj (^tym w zwykej

grafice polsliiej, olcreliwszy jedynie wypadlci, w litórycli d i z,

d i , d' i i nie cz si w dyftong spógoslcowy, ale stanowi

dwie osobne spógoski: od-zywa si, od-zywia si, pod -ziemny

i t. p.

§ 15. Podobny wzgld ma miejsce take przy rz, które

rzadko oznacza dwie osobne fonem^^,

marzn, mirza, Korzon
,

zwykle za pojedyncz spógosk, i lub s, a w niektórych

gwarach i w wymawianiu niektórych osób dyftong spógoskowy,

którego drug cz stanowi wyrane z lub s, a pierwsz osa-

bione, zredukowane /•; bd to dwiczne, przy z, bd te gu-

che, przy s. Rzecz gustu i nawyknie kadego ze zbieraczów

jest przyj ten lub ów sposób oznaczania; jabym jednak sdzi,

e najwaciwiej byoby, zachowujc rz na oznaczenie dwueh
osobnych fonem (marzn i t. p.), spógoslc rz, zlewajc si

w wymawianiu z i lub -^ (sz), oznacza za pomoc liter, waci-
wych tym fonemom, t. j. za pomoc i (z) i s (sz), a dla gwar

i dla wymawiania indywidualnego, zachowujcego osobny dyf-

tong spógoskowy w dwuch modyfikacjach, 'i i ''s, przyj wa-
nie poczenia liter '' i 's. Uywanie jednego tylko r, podobnie

jak i jednego tylko rz, jest z tego wzgldu nieodpowiednie, e
wycza mono oznaczania dwuch wymienionych modyfikacji

tej spógoski, modyfikacji dwicznej, prawie równobrzmicej

z z, i modyfikacji guchej, prawie równobrzmicej z .'J (sz).

§ 16. Samo przez si si rozumie, e zamiast sz, z, cz, dz

zwykej grafiki polskiej proponowabym konsekwentnie przepro-

wadzony szereg liter:

s, z, c, 3 (d).

Odpowiadajcy temu szeregowi liter szereg fonem przed-

stawia chwiejno dyjalektyczn czyli gwarow, a chwiejno ta

suy za podstaw do ugrupowania gwar polskich, tak gieogra-

ficznego, jako te spoecznego czyli klasowego. Jedni z Polaków

lingwistycznych zachowuj ten szereg w odrbnoci od obu sze-

regów,

tak s, z, c, 5 (dz),

jak i , , , i (d);
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inni (bardzo nieliczni) zmieszali go z szeregiem

iS", <.y C; g,

inni nareszcie (bardzo liczni, najliczniejsi) nie odróniaj

go od szeregu

^; ^} ^} h
na korzy tego ostatniego ^).

Poniewa szereg s, z, c, 5 rozwin si, przynajmniej w wy-

razach, a raczej morfemach (t. j. czciach znaczeniowych wy-

razu), pochodzenia sowiaskiego^ z dawnych „zmikczonych"

czyli spalatalizowanych. dokadniej zeredniojzykowionych spó-

gosek (, x; , g; f, T , d', g), wic moliw jest rzecz, e do-

tychczas przechowuj si w nim lady „mikkoci", „palatal-

noci", redniojzykowoci. .Za jeden z takich ladów uwaam
wymawianie , , , ,^ zam. -s^ z, c, ,(, spotykane w niektórych

gwarach lskich i mazurskich. Wogóle za moliwe s nastpu-

jce wybitne modyfikacje tego szeregu:

<?', z\ I', s'
— s, z, I, I — 8, , , § — s, z, C, J.

Rzecz zbieracza materjau gwarowego jest okrelenie: w ja-

kiej postaci wystpuje w danej gwarze ten szereg? czy nie wy-

stpuje on w dwuch postaciach, n. p. s, , , ,^' obok s, z, c, 3,

lub nawet s^ z, c, ^ obok s, z, c, 3, zalenie od warunków fone-

tycznych i pocze.
W zwizku z chwiejnoci gwarow szeregu s, z, c, \ po-

zostaje take chwiejno gwarowa spógoski r (rz), która moe
wystpowa albo jako ", ""s obok s, z, c, §, albo jako "z, "".s obok

, ) , ,^,
albo jako 'z, 's obok s, z, c, 5, albo jako , s obok

s, z, c, I i t. p., albo nareszcie jako z^ s obok s, z, c, 5.

§ 17. Spógoska /• jest, o ile wiadomo, we wszystkich

gwarach polskich przedniejzykow. Poniewa jednak u niektó-

rych dysfatyków polskich spotykamy jej surogat tylnojzykowy,

r uyulare lub te r gutturale, wic moliw jest rzecz,

e podobne wj^mawianie rozprzestrzenio si tu i owdzie na wi-

1) Por. Stanisaw Dobrzy cki: O tak zwaneni mazurowaniu

w jzyku polskim. W Krakowie. 1900. (Os. odb. z t. XXXII. Roz-

praw Wydz. filol. Akad. Umiej, w Krakowie).

9*
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ksz grup ludzi. t. j. stao si poniekd zjawiskiem gwarowym

czyli dyjalektycznym.

Naley te zwraca piln uwag na to, czy niema w ja-

kiej gwarze polskiej r „mikkiego'' czyli redniojzykowego, r.

§ 18. W zakresie spirantów tylnojzykowych mamy dwo-

jakie ugrupowanie gwar polskich:

Z jednej strony gwary, w których obok x (eh) psychicznie

samoistnego yje równie y (h) psychicznie samoistne, przeciw-

stawiamy gwarom, nierównie liczniejszym, bez podobnego roz-

róniania;

z drugiej za strony obok gwar, w których, jak to wyoy-
em w § 7-ym, z psychicznie samoistnym x (eh) alternuje w pe-

wnych warunkach fonetycznych (na kocu wyrazu przed dwi-
cznemi goskami wyrazu nastpujcego) dwiczne y (li), mog
istnie gwary bez podobnej alternacji.

Wiadomo te, e w Karpatach polskich i na Podkarpaciu

mamy szczególne odmiany spógoski x (eh), która tam przesza

zwykle albo w y (eh), albo te w k, prawdopodobnie pcd wpy-
wem mieszaniny etnograficznej z jakim innym plemieniem nie-

sowiaskim.

Zbieracz materjaów gwaroznawczych powinien dokadnie

oznacza wszelkie modyfikacje spógosek powiewnych (spirant-

nych) tylno-jzykowych w badanej przez siebie gwarze.

Oczywicie mona si tu posugiwa znakami, przyjtemi

w zwykym alfabecie polskim i w zwykej grafice polskiej, t. j.

znakiem h dla spiranta dwicznego, a poczeniem znaków eh

dla spiranta guchego. Ze wzgldu jednak na to, e rola grafi-

czno-fonetyczna litery h jest dosy nieokrelona (raz wyraa ona

przydech czyli aspiracj — u Niemców, Anglików i t. d., drugi

raz spirant dwiczny — u Czechów, Sowaków i t. d., to znowu

spirant guchy — u Chorwatów i Sowinców, i t. p.), ze wzgldu

dalej na to, e znak zoony, eh, jest nieodpowiedni dla goski

tak niezaprzeczenie prostej i jednolitej, jak spirant tylnojzy-

kowy,— uwaabym za waciwsze uywanie n. p. znaku y dla

spiranta dwicznego, a znaku x lub x ^^ spiranta guchego

tylnojzykowego. Niektórzy uczeni niemieccy wprowadzili zmo-

dyfikowane h, t. j. i, lub 1), zamiast zwykle uywanego eh.



WSKAZÓWKI DLA ZAPISYWACZÓW GWAR. 133

§ 19. W zakresie spógosek powinno si jeszcze zwraca,

midzy innemi. uwag na nastpujce szczegóy:

na mono istnienia w pewnej gwarze dwojaltiego
j, jed-

nego silniejszego, bardziej „spógoskowego", j, i drugiego sab-

szego, bardziej „samogoskowego", i;

na róne stopnie „zmikczenia^" czyli zeredniojzykowienia

spógoski W; H (monaby tu u3'wa liter zoonych, , iii, albo

te osobnej litery
*J)

;

na dokadne oznaczanie n tylnojzykowego, v, o ile ono

istotnie spotyka si w danej gwarze;

na odrónianie spógosek osabionych i zredukowanych,

(, p^, k, s, s i t. d.. od odpowiednich im mocnych i psychicznie

wyodrbnionych, oraz na dokadne okrelanie warunków fone-

tycznych, w których miewa miejsce owa redukcja czyli osa-

bienie;

na staranne oznaczanie wszystkich wypadków, w których

w danej gwarze zjawiaj si guche, nie-gone r, , I, m, n, u
;

na grupy spógoskowe kv-, tv-, sv-, xv- (chw -)..., mo-

gce by albo jednolitemi co do dziaalnoci wizów goso-

wych krtani, t. j. waciwie grupami kf-, tf-, sf-, xf-. .
. ,

jak to

ma miejsce w wymawianiu znakomitej wikszoci Polaków, albo

te grupami z dokonywajcym si podczas ich wymawiania przej-

ciem od bezdwicznoci czyli niegonoci do dwicznoci
czyli gonoci krtaniowej, jak to mona sysze z ust Polaków,

urodzonych i wychowanych w okolicach jzykowo-miszanych,

polsko-maoruskich, polsko-biaoruskich lub polsko-litewskich;

na róne odcienie w wymawianiu grup spógoskowych,

z jednej strony, hf- (hrz-), gf-, dr-, mf-, vr- (wrz-) . .
.

, z drugiej

za, pf-, kf-j tf-, xf- (chrz) . .

.

§ 20. W dziedzinie samogosek wiadomo przedewszystkim,

jak wan rol w gwaroznawstwie czyli dyjalektologji polskiej

graj samogoski tak zwane „pochylone", t. j. po prostu zw-
one, oznaczane zwykle za pomoc d, 6, e. Otó zbieracz mate-

rjaów gwaroznawczych powinien da nam odpowied, midzy
innemi, na nastpujce pytania:

czy w danej gwarze istnieje osobne a wargowo zwone
czyli „pochylone" i w jakich wyrazach si spotyka?
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jeeli tak. to w jaki sposób i w jakim stopniu róni si

ono od samogoski oi

czy istnieje w danej gwarze osobne e „pochylone" czyli

zwone, a jeeli tak, to czy stanowi ono osobn fonem, rón
od i (ij), Q,7.y te zlao si z tym ostatnim w jedno wyobraenie

fonetyczne ?

czy o zwone czyli „pochylone" nie róni si w wyma-
wianiu od u, czy te stanowi osobn samogosk, rón tak od o,

jako te od u''f czy rozróniaj si w wymawianiu samogoski

wyrazów, z jednej strony, mur, huk, brud, grud, ul, krup, bruk...,

z drugiej za, mór, bóg, bród, gród, mól, grób, bróg. . . ?

Zamiast znaków samogoskowych a, o, e z kresk („accen-

tus acutus"), d, ó, e, wolabym osobne litery proste : w (= d)

dla szerokiego o czyli o „pochylonego", o (= ó) dla o wakiego

czyli o „pochylonego", e (= e) dla e wakiego czyli „pochylo-

nego", a take b dla e szerokiego.

Oczywicie tam, gdzie a brzmi jak o, o jak u, e jak i (g),

nie potrzeba osobnych znaków, a wystarczy pisa wszdzie, zgo-

dnie z wymawianiem: o, u, i (y).

§ 21. Przy zapisywaniu materjaów gwarowych niewaci-

wym jest stosowanie liter i \ y wedug asocjacji czyli skojarze

graficzno - fonetycznych, ustalonych w zwykej grafice polskiej,

a polegajcych na tym, e grafema czyli jednolite wyobraenie

graficzne litery i wie si jedynie z wyobraeniem fonetycznym

obecnoci jakiej samogoski w danej zgosce, oraz z wyobrae-

niem fonetycznym „mikkoci" czyli redniojzykowoci spógo-

ski poprzedzajcej, gdy tymczasem grafemie czyli jednolitemu

wyobraeniu graficznemu litery // waciwym jest skojarzenie

z fonem czyli wyobraeniem fonetycznym takiej samej psychi-

cznie samogoski, jak moe oznacza take litera I, ale bez wy-

obraenia „mikkoci" czyli redniojzykowoci spógoski po-

przedzajcej 1). Wyobraenie „mikkoci" czyli redniojzykowo-

ci spógoski powinna wzbudza sama litera, spógosk t ozna-

^) Zob. J. Baudouin de Courlenay: Jedna z kwestji spornych pi-

sowni polskiej. (Prace filologiczne. Warszawa. III., str. 792—797 =
w os. odb. str. 8—13).
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czajca, a litera samogoskowa powinna oznacza jedynie samo-

gosk i nic wicej. Powinno si wic w transkrypcji dvjalek-

tycznej czyli, gwarowej pisa:

pi, M, fi, VI, mi, i, i, i, ^i, id, Vi, Ji, f/i, :n, yi, a nie

pi, hi, fi, wi, mi, si, zi, ci, dzl, ni, li, ki, gi, chi, hi;

pa po pa pe pe pii. Ba, fa, va, ma, a, za, a, §«_, a. Ha,

(ja, a nie pia pio pi pie pi piu, hia, fia, wia, mia, sia, zia, cia,

dzia, nia, kia, gia

;

pi, hi,
fi.,

vi, mi, si, zi, ci, p, si, zi, ci, ^i, ni, i, ki, gi, xi,

yi, a nie py, hy, fy, wy, my, sy, zy, cy, dzy, szy, zy, czy, dzy, ny,

iy, %; gy, <^hy, hy.

Zreszt, gdyby komu byo trudno zapisywa w ten sposób,

moe trzyma si zwykej • grafiki i pisowni, byle tylko objani,

jakie znaczenie nadaje pojedynczym literom i ich poczeniom.

Prof. Rozwadowski wskazuje w swoim „Szkicu" na roz-

maite odcienie samogoski i (oznaczonej w alfabecie polskim li-

terami i i y). Bez wtpienia te i tym podobne odcienie istniej

w wymawianiu polskim, t. j. istniej antropofonicznie, ale psy-

chofonetycznie. jako wyodrbnione wyobraenie fonetyczne, mamy
w jzyku polskim i na caym obszarze jzykowym polskim jedn
tylko fonem i, której rónolite wykonanie zaley od pocze
z innemi goskami i wogóle od rozmaitycli warunków antropo-

fonicznych.

Midzy innemi lokalizacja czyli umiejscowienie zw^enia

jamy ustnej midzy jzykiem a podniebieniem zmienia si sto-

sownie do tego, czy i czy si z poprzedzajc spógosk
„mikk" czyli redniojzykow, czyli te z poprzedzajc spó-

gosk „tward" czyli nie-redniojzykow: w pi, i, i, iii, ki...

umiejscowienie to jest bardziej przednim, w pi (py) za, si (sy),

ti (ty), ni (ny), zi (zy) . . . wogóle bardziej tylnym. Prócz tego

na ciarakter samogoski i po spógoskach „twardych", a prze-

dewszystkim na jej umiejscowienie w wykonaniu fonacyjnym

wpywa take umiejscowienie poprzedzajcych j spógosek: i)0

wargowych wymawia si ona cokolwiek gbiej, anieli po spó-

goskach przednio]zykowy eh.

Odlego midzy miejscami zblienia jzyka do podniebienia

podczas wymawiania dwuch gównych odcieni samogoski i przed-
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stawia zjawisko gwarowo chwiejne: na poudnio - wschodzie ob-

szaru jzykowego polskiego odlego ta jest równ prawie zeru,

t. j. waciwe fonemie / zwenie jamy ustnej w poczeniu tak

z poprzedzajcemi spógoskami redniojzykowemi, jako te z po-

przedzajcemi spógoskami nie- redniojzykowemi, wykonywa
si prawie w tym samym miejscu (w ryba, syn, ty... i jest tam

prawie identyczne, a moe i cakiem identyczne, z i wyrazów

zima, dny, ci...). W innych czciach terytorjum jzj^kowego

polskiego odlego ta jest wiksza, tak, e moemy tam konsta-

towa dwa wyrane i: i^ i io.

Rzecz zbieracza materjau gwarowego jest pilne zwraca-

nie uwagi take na te róne odcienie samogoski i, oraz na stopie

odlegoci midzy umiejscowieniami zwe, waciwy gwarze

opisywanej i badanej.

Dla oznaczania dwuch gównych odcieni samogoski i mo-

na przy zapisywaniu tekstów zuytkowa waciw alfabetowi

polskiemu rónic liter i a. y, chocia i jeden znak i mógby
wystarczy, b^deby tylko w uwagach przedwstpnych objaniono,

w jakich mianowicie poczeniach wystpuje ten lub ów odcie

tej samogosld.

Podobnie jak i, równie i samogoska e posiada, o ile mi

si zdaje, przedewszystkim dwa umiejscowienia, e^ i 62, stoso-

wnie do tego. czy czy si z poprzedzajc spógosk rednio-

jzykow, czy te z poprzedzajc spógosk nie-redniojzykow

lub te z brakiem wszelkiej spógoski: Z jednej strony jj(^; *»€,

26, e, le . .
.
, z drugiej za pe, me, ze, te, e, ze ... , e- (n. p. Eira).

Zbieracz materjaów gwarow\'ch powinien skonstatowa, czy

w opisywanej przez niego gwarze spotykaj si istotnie te dwa
umiejscowienia samogoski e, w zalenoci od pocze.

§ 22, Jako znak nosowoci samogoski, t. j. otwarcia nosa

i wytwarzania rezonansu nosowego podczas wymaAviania samo-

goski, moe suy waciwy alfabetowi polskiemu ogonek pod

znakiem samogoski. Dla konsekwencji jednak, t. j. dla dokad-

noci i cisoci skojarze, tak czciowych, jak i zlt)onyeh. na-

leaoby u3^wa i przy samogosce nosowej tej samej litery,

której wyobraenie kojarzy si z wyobraeniem odpowiedniej

samogoski nie- nosowej, cz^^sto-ustnej ; a wic przedewszystkim
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naley zastpi liter a liter o. Wogóle za moemy a pnoH
przypuci moliwo nastpujcych samogosek nosowych:

e, o (o nosowe), (t (a nosowe), n (u nosowe), j (i nosoAve),

(e szerokie nosowe), (e wskie nosowe), w (o szerokie no-

sowe), 9 (o wskie nosowe);

a rzecz zbieniczów materjau gwarowego jest konstato-

wanie, które z tych samogosek nosowych i w jakich pocze-
niach spotykaj si w danej gwarze.

Prof. Rozwadowski wskazuje w swoim „Szkicu" (§ 11) na

znany zreszt fakt, e wymawianie samogosek nosowych zmie-

nia si stosownie do pocze z nastpujcemi spógoskami albo

te z brakiem wszelkiej spógoski nastpujcej, t. j. kiedy sa-

mogoska nosowa znajduje si na kocu wyrazu. Co do niektó-

rych szczegóów nie zgadzam si z prof. R., a umotywowanie

swoich wtpliwoci odkadam na póniej.

Zadaniem zbieracza materjau gwarowego jest dokadne

okrelenie, kiedy w danej gwarze wystpuj czyste samogoski

nosowe, kiedy poczenia samogosek nosowych z nastpujcemi

spógoskami nosowemi (cni^ m, m; Qn, en, n ; Qh, e, aji ; cv,

er), av, i t. p.) albo te poczenia samogosek nie-nosowych ze

spógoskami nosowemi (o)n, eni, ani; on, en, cm; oh, eh, ah; on,

en, av i t. p.). a kiedy po prostu zwyke samogoski nie-nosowe.

§ 23. Nareszcie kady zbieracz materjau gwarowego po-

winien piln zwraca uwag na wszelkie goski niezwykle, nie

spotykane w ogólnym jzyku polskim, a charakterystyczne dla

danej gwar3\ okrelajc przytym dokadnie, w jakich pocze-

niach i w jakich warunkach fonetycznych wystpuj te goski

niezwyke. Najprostszym sposobem zadosyuczynienia temu -
daniu, jako te wszelkim innym daniom dyjalektologicznj-m,

jest dokadne zapisywanie tekstów, t. j. opowiada, przysów,

pieni, rozmów i t. d. Tak starannie zapisywane teksty, jako te

zbiory wyrazów, nalecj^ch do danej gwary, powinny da od-

powied, midzy innemi, na nastpujce pytania:

Cz\' w danej gwarze niema czasem osobnych samogosek

nosowych, samogosek ,,wtórnych" (sekundarnych), powstaych

z samogosek nie-nosowych pod wpywem ssiedztwa ze spólgo-
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skami nosowemi (n. p. nosoAve e zam. a w motka. nr/sza, ka-

mie, sama i t. p.)?

Czy czasem pod -wpywem ssiedztwa ze spógoskami nogo-

wemi nie powstay osobliwe samogoski nie-nosowe, n. p. wzkie

a^ t. j. samogoska, pozostajca w takim stosunku do a, w ja-

kim u pozostaje do o a / do e^ Takie wzkie a monaby ozna-

cza n. p. za pomoc 9 (e przewrócone do góry nogami).

Czy nie rozwiny si samogoski wtórne w pewnych gru-

pacli spógoskowych, n. p. midzy m i x (eh) grupy mx (nich)

lub midzy m i n grupy mii wyrazów mchu, mchem, mnóstwo

i t. p.?

Czy niema w danej gwarze samogosek 6, ii (t. j. samo-

gosek zwenia wargowego z jednoczesnym zweniem nie tyl-

no-jzykowym, ale rednio-jzykowym)? Na takie // w wyma-

wianiu ogólnie polskim wskazuje prof. Rozwadowski w swoim

„Szkicu" (§ 7).

Czy niema w danej gwarze dyftongów samogoskowych,

zastpujcych prost samogosk o, w rodzaju oe, ue, ?<o, yVV7 itp. ?

§ 24. Nareszcie zadaniem zbieracza materjau gwarowego

jest staranne zwracanie uwagi:

1) na akcent wyrazów i zda, o ile on odstpuje od prze-

citnego akcentu polskiego;

2) na ilo czasow spógosek i samogosek, t. j. na mo-

liw rónic midzy spógoskami i samogoskami dugiemi

i krótkiemi;

o) na pauzy midzywyrazowe, t. j. na sposób rozdzielania

fonetycznego wyrazów, nastpujcych po sobie w mowie biecej.

§ 25. Wogóle naley pamita, e — jak to ju wyej

(§ 5) zaznaczaniem— zwyke nasze litery, chociaby jak najbar-

dziej udoskonalone, nie mog nigdy odda wszystkich odcieni

wymawiania. Technika za bada antropofonicznych nie dosza

jeszcze do tego, aebymy mogli stosowa aparaty czyli przy-

rzdy fizyczne, zapisujce bd to poruszenia organów mównych,

bd te drgania powietrza, wywoane przez te poruszenia, rów-

nie szybko, jak same te poruszenia si odbywaj. Fonograf jest

dla naszych celów narzdziem, dotychczas tylko jednostronnie

speniajcym swe zadanie, bo jedynie powtarzajcym wraenia
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akustyczne bez analizy prac fizjologicznych, wraenia te wywo-
ujcych. Inne za przyrzdy, jak n. p. przyrzdy znakomitego

fonetyka francuskiego, ksidza Rousselot, s zbyt skomplikowane

i wymagaj znacznej wprawy, dajcej si zdoby tylko po pew-

nym czasie, a prócz tego nie daj si jeszcze stosowa do zapi-

sywania procesu fonacyjnego czyli wymawianiowego, trwajcego

nieco duej, ni wyrazy i zdania pojedyncze.

Wobec tego kady z zapisywaczów materjau gwarowego

moe Avybra sobie dowolny alfabet i doAvoln grafik, byle tylko

okreli dokadnie rol pojedynczych znaków i ich pocze, byle

tylko poda dokadn charakterystyk wymawiania, czy to po-

jedynczych gosek, czy te caych szeregów, o ile ono odstpuje

od powszechnie znanego sposobu wymawiania, i byle tylko nie

zapomnia zwróci uwagi na wszelkie waciwoci i osobliwoci

danej gwary.

Dla postpu bada na polu gwaroznawstwa polskiego czyli

dyjalektologji polskiej konieczn jest rzecz, najprzód, dokona-

nie syntezy tego wszystkiego, co dotychczas na tym polu zro-

biono, t. j. uoenie przegldu waciwoci wszystkich gwar pol-

skich, o ile je dotychczas zbadano, powtóre za uoenie programu

bada dyjalektologicznych, t. j. pytajnika, obejmujcego pytania

co do wszystkich waciwoci, spotykanych dotychczas w gwa-

rach polskich, jako te mogcych si jeszcze napotka.

W zwizku z temi mojemi „Wskazówkami" pozostaje ogo-

szona jednoczenie „Próba korzystania dla wniosków dyjalekto-

logicznych z listów i wogóle z utworów pimiennych ludzi, nie-

dostatecznie w pimie wywiczonych".

./. Baudouin de Courtenay.

Petersburg, luty 1901.
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Próba korzystania dla wniosków dyjalektologicznych

z listów i wogóle z utworów pimiennych ludzi, niedostatecznie

w pimie wywiczonych.

w notatkach sw3^ch mam do bogaty materja, tutaj si

odnoszcy. Tymczasem za zuytkuj tylko dwie grupy listów

z Galicji zachodniej: jedna grupa pochodzi od dziewczyn wiej-

skich ze Skawice (stacji kolei Transwersalnej) w Beskidach,

druga za od osoby, urodzonej i wychowanej we wsi Uszew

(zza Bochni, zpod Brzeska), ale nie umiejcej pisa i dyktu-

jcej swoje listy, w danym razie w Zakopanem, tak e odzwier-

ciedlaj si w nich waciwoci raczej zakopiaskie, anieli pod-

brzeskie. Obie grupy listów rozbiera bd razem, gdy waci-
woci ich niewiele od siebie odbiegaj; oznacza je za bd
nastpujcemi skróceniami:

Sk. H. — listy jednej z dziewczyn skawieckich;

8k. M. — listy drugiej z dziewczyn skawieckich;

Usz.-Z. — listy, pisane w Zakopanem, a dyktowane przez

osob z Uszwi.

Wnioski, wycignite z rozpatrzenia tych listów, dziel na

nastpujce oddziay.

I. Osobliwoci pisma odzwierciedlaj waciwoci
fonetyczne ogólno-polskie i ogólno- polskie asocja-

cje graficzno-fone tyczne.

1. Czijsic) wan nie przykrzy przes Krakowa czycie s zrowi

wszyscy. (Sk. H.).
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Z liter y autorka listu czy wyobraenie samogoski i bez

zmikczenia spógoski poprzedzajcej. Poniewajednak spógoska c

(cz) wystpuje pod tym wzgldem nie parzysto, wic obok c2;//mamy

te czi. Zreszt w samej gwarze miejscowej zam. c wymawiaj c.

2. Jak ja sie wrócia z kolej/,... z koleji,

do siostry Moyi (Usz.-Z.).

Wymawiaj ji, podobnie jak w jzyku ogólnie-polskim.

3. a) nie cho ^am (Sk. M.) {= nie chod tam),

wo^Z (Usz.-Z.) (= wódk).

b) om ;;^owi {:= on mówi)
, om m\ mówi..., Tern moj

kawaler (= Ten mój . . .)— |
a o;^ mov^i . . . (Usz.-Z.).

c) przysec? zawsze (Usz.-Z.).

d) wtenczasz Ja^^esftie Pannsto wyjedali (Usz.-Z.),

dlaczego nie przyszet/ wa kolej (Usz.-Z.).

e) posli^;>y?y . . . pili^:>?«y . . . i posli^^^wy do pokoju (Usz.-Z.)

(= poszlimy, pilimy).

f ) Wiedem dzie (Usz.-Z.) {= w jeden dzie).

Upodobnienia, waciwe wymawianiu ogólnie polskiemu (zob.

moje „Wskazówki", § 7.).

4. Wicy ci nie mam co ciekawego pisa . .
.

, wic// ci nie

pisz (Sk. M.), Wiency ci ninam co pisa (Sk. H.),

puzn/ (= póniej), . . . apuni (Usz.-Z), do siostry Moji (Usz.-Z.),

ja naji (= na jej) weselu nie bya (Usz.-Z.),

tylko Anielcie roiczka boli spucha i (=jej) caa i bardzo

jo boli (Sk. H.),

o Uj godzinie (Usz.-Z.) (= o tej)

Odzwierciedla to zwyke wymawianie polskie.

0. do krawiec2;yzny (Usz.-Z.),

to tam mnie oZadz (Usz.-Z.) (= oddadz),

a omra nowi (Usz.-Z.) {^= a on mnie mówi),

W zwykym wymawianiu polskim zachodz podobne skró-

cenia fonetyczne.

II. Osobliwoci fonetyczne, waciwe przewaaj-
cej liczbie gwar polskich.

1. Mar//Jo (Usz.-Z.), nie posaam fotografi/e...; swojego bra-

ciszka fotograf(/« (Acc. s.) (Usz.-Z.).
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Dwuzgoskowo ta, -yja, -ija i t. p., waciw jest wogóle

jzykowi ludowemu polskiemu.

2. po niezlieonie razy (Sk. H.),

wniem sie zokoncyo (Usz.-Z.);

odesa . .
. ,

posam . .
. ,

przysed zaws2^e . .

. ,
przysam ja do

domu..., ^ebym przy-s-a . .
.

, odesza iposa (Usz.-Z.);

ze nie posaam . .
. ,
po^egno . .

.
, woo^ic do ksiioski (Usz.-Z.) ;

pis2'al . .
. ,

japis2:aa . .
.

, Pani ma czslsz . ... miejs^c^^ej (= niiej-

sce) . .
.

, ulica karmelic^^ka (Usz.-Z.)

;

-wtenczsiS ..., grzecznie . .
.

, bozec^^ywicie . .
.

, do krawiecs^y-

zny (Usz.-Z.);

Na ]yocztzie (Usz.-Z.);

jak zajdziesz: do i^by nie czy im ta ci^by (Sk. M.)

;

wtenczdisz Jagescie Pannsto wyjedali posam wprost do

Karolki .. . z wielkiem ach 2;wielkiem ^-alem Karolka si zemnie

mieje imowi czustj pac^es^: (Usz.-Z.).

Z tych wypisów wida, e gwary odnone nale do „ma-

zurujcych", t. j. do mieszajcych s^ ^, c, J z s, z, c, 5.

3. najpr2'ud (SI'. M.)

;

pisarka..., wier^iy..., we wrzeniu ...
,
grzecznie..., ^rzj-

sed . .
. ,

p/ ,2yjechn . .
.

, trs^eci (Usz.-Z.)

;

twas2; podobna do mojej (Sk. M.)

;

listonios2' . .
.

, listoniai (Usz.-Z.) {= listoniarz = listonosz);

uradzili (= urzdzili)..., bo^^eczywicie (= bo rzeczywi-

cie) (Usz.-Z.).

Z wikszoci wypadków monaby wnosi, e w gwarach

tych r zachowuje odrbne brzmienie, w rónicy od z^ s (= z,

s) ; napisanie twas^; i listoniai_, listonios^ kae przypuszcza, e
r brzmi tu jak z i s ; a, nareszcie na podstawie u^iadzili i bo2;e-

czywicie naleaoby zaliczy gwar Pod-brzesk czy te Zako-

piask do gwar, w których i r ulego „mazurowaniu", t. j. ust-

pio miejsca spógosce z, respective s.

4. pozegno..., przyjecho (Usz.-Z.);

nieroz . .
.

, listoniosz (Usz.-Z.)

;

Moja kochana drogo Panno Józefo.,., Moja kochano idrogo

Panno jozefo (Usz.-Z.);

w zokopanem...
|
dozakopanego. (Usz.-Z);
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wniera sie sokoncyo (Usz.-Z.)

;

tylko was pozrowiam (Sk. H.) (= pozdrawiam).

Napisania te wskazuj na „a pochylone", tj. na a zwaone.
5. Sz/am ko/o lasu czarnego..., z b/ota..., pok/o si...,

odebra/a..., pisa/am..., zapomnia/am. (Sk. M.)

;

w pó/udnie— w/oozyc..., di'ugo niemog/am (Usz.-Z.)

;

/zy (poprawione ze „szy") mnie cieky jak... (Sk. M.);

Do stów (= stou) siadam papier Rosk/adam (Sk. M.)

;

boby mi si u\)il (= upi) (Sk. M.)

;

ja donij zap/M godziny (=: przez pó godziny) s/owa prze-

mówi niemog (Usz.-Z.);

szk/oda tej b/ony (= szkoda tej bony, t. j. sucej)...,

nadch/odzi godzina dwunasta, przycli/odzi listoniosz wycho-
dzi zamo . .

. ,
przychodzi . .

.
, spedzichowa (= z Pdzichowa)

(Usz.-Z.).

Przykady te dowodz najoczywiciej, e w gwarach tych

istnieje / wargowe, t. j. ii.

6. a) czsto (= czsto) (Sk. M.)

;

wychodzi zamo (= za m) . .
.

, woozic do ksiioski (= do

ksiki) (Usz.-Z.);

Niech bdzie pochwalony Jezus Chrystus (Sk. H.)

;

to bdzie od pitnastego listopada . .
.

, spedzichowa (= z P-
dzichowa) (Usz.-Z.);

piknie (Sk. H., Sk. M.), My dziki Bogu jestemy zrowi

(Sk. H.), Paniekom (D. pi.) (Usz.-Z.)...
\

piknie (Sk. M.)

;

nawegrach {= na Wgrach) (Usz.-Z.);

prosi mie opamie (Usz.-Z.);

wieno, (Usz.-Z.);

onto wszystko fo>^dowa (Usz.-Z.).

Na podstawie tych wypisów mona robi wniosld o samo-

goskach nosowych i ich substytucjach.

III. Osobliwoci fonetyczne, waciwe tylko pewnym
grupom gwar polskich.

1. zap/<< godziny (= przez pó godziny) (Usz.-Z.);

boby mi si u^\\ {= upi) (Sk. M.)

;
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szk/oda tej b/ony..., nadcWodzi, przych/odzi. wych^dzi^

przych/odzi, spedzich/owa (JJsz.-Z.).

Przykady te, ju raz wyliczone z powodu spógoski

(II. 5, str. 143), a tu znowu powtórzone, wykazuj istnienie po-

cze uu, no zamiast ii^ o.

W uiijji {= upi) gwary Skawieckiej mamy uu z u na, po-

cztku wyrazu.

Dyftong io z o w gwarze Podbrzeskiej wystpuje tu w zgo-

skach akcentowanych i po spógoskach wargowych i tylnoj-

zykowych: huony, skuoda, nadxuo^l, pHxuo^i, vyxuop, pHxuof^iu,

s Fe'<^ixuova.

Czy dyftong ten ogranicza si tylko do tych pocze i do

tych warunków fonetycznych, trudno na pewno powiedzie z po-

wodu szczupoci materjau.

Ciekawe jest napisanie pu godziny, wiadczce o wyma-
wianiu: puu go^iiii/.

2. za pióro Awytam Z wami pannami sie witam (Sk. M.);

Teras kochana Ceziu piszeci zem bya wzaksaA; (= pisz

ci, em bya w Zaksach, t. j. w Saksach, w Niemczech) na ro-

bot (Sk. H.)

;

cAerbat .
.

, cAel (= Hel) . .
.

, wyj ecAaa . ,
.
, wycAodzi . .

.

(Usz.-Z.).

Wypisy te potwierdzaj znan skdind waciwo gwar

tatrzaskich i beskidowych co do zamiany spógoski x (cli) przez

y (Tl) i k, oraz zlanie si y (h) i x (eh) w jednym x (eh) w gwa-

rze podbrzeskiej, na podobiestwo znakomitej wikszoci gwar

polskich.

3. Maryja Sztrzj.giel {= Szczygie) (Usz.-Z.).

Pokazuje to, e to, co w pisowni polskiej rozrónia si jako

szcz i strz, w grupie gwar, do której naley gwara Podbrzeska

czy te Zakopiaska, wymawia si jednakowo. Odwrotnie na

szyldach krakowskich mona czyta:

„oszczenie noów i brzytew" {^= ostrzenie ).

4. czycie s 2:>'owi wszyscy . .
.

, My dziki Bogu jestemy

zro\\'\.... Maniusia czy jest 5;vowa..., tylko was po.c/*owiam . .
.

,

Teracie moje sio6'^ry ^/-awiaju cauju i twoje siostry..., po^ra-

wioj ja cie barsko...
|

po^(Z>-awiaj..., pozdrawiam (Sk. H.).
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Naleaoby rozstrzygn, o ile to zr zam. zdr jest waci-
woci gwarow, a o ile moe tylko indywidualn.

5. Btogosawiejswa Boego . .
. ,

pozdrawiam cae rodze/stwo

(Sk. M.);

zostay z bogiem (= zosta z Bogiem) (Sk. M.).

ro/czka (= rczka) (Sk. H.)

;

I

u pa;/stwo (Sk. H.)

;

YsLmtsto {= pastwo)..., do Pa>)stwa..., odpawstwa Bojwi-

dów (Usz.-Z.).

Z tych zestawie moglibymy wnioskowa, e w gwarze

skawieckiej zamiast grupy st, z wymawiaj jst^ jz, a e w gwa-

rze podbrzeskiej czy te zakopiaskiej w takich poczeniach

pozostaje bez zmiany.

Co do zostaj, to mona je objania nie fonetycznie, ale

morfologicznie, jako tryb rozkazujcy do czasu teran. zostaje. ...

Por. stój, cauj, aj, lej . . . obok stoj, cauj, aje, lej . .

.

6. pan jeszczej zkoleji nie wróci..., to jeszczej sama nie-

A^-iem . .
.

,

anaswoje niiejszczej daa chel (Usz.-Z.).

Zasuguje na uwag ; w kocu wyrazów Jescy (= jeszcze),

mejscej {= miejsce).

IV. Z zakresu morfologji.

1. nie posaam fotografije . .
.

, dla Józefy Borowskie (Usz.-Z.).

2. Ac. s. fotografiijf/ (Usz.-Z.),

przy jednoczesnym istnieniu a zwonego („pochylonego")

(zob. II. 4, str. 142 ss.).

3. wzokopanem (Usz.-Z.);

z wielkie»« ach zwielkie?;/ alem . .
.

, i przysed ze swoje;w

koleg ste)^ wysokie?^ . .
.

, w calem wiecie . .
.

, wniew (== w nim)

(Usz.-Z.);

D. pi. wszystkie??? Paniekom (Usz.-Z.).

4. My... jeste???^ zrowi (Sk. H.).

5. ja nadrugi dzie pojecha« do zakopanego..., ;apisaa

doniego kartk (Usz.-Z.).

Materyay i prace kom. jzykowej. T. I. 10
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V. Asymilacja morfologiczna i semazj ologiczna
(„analogja" i „soworód ludowy").

1. listoniai (5 razy), listonios^ (1 raz) (Usz..Z.).

Wyraz wic ten pojto tu niG ]ak.o composltum „list-o-nosz"

(= Brief-trager), ale jako derwatum od list, „listoniarz" , niby na

wzór kominiarz, katarijniarz, 'picczeniarz, kamieniarz .

.

.

2. do pastwa Bj^jwidow. ..,

ale

Pani Bojwid..., z Pani*Bojwidow..., od pastwa Boj wi-

dów (Usz.-Z.).

Podprowadzono wic tu nazwisko Bujwid o skadzie, w pierw-

szej swojej czci, hiij-, dla piszcego niezrozumiaym, pod rdze
(pierwiastek) zrozumiay, hoj- (boi si, bój boju i t. p.), a napi-

sanie to uatwiao istnienie w alfabecie polskim dwucli liter, u

i ó, na oznaczenie tej samej samogoski, u.

3. Le listeczku elazn kolej a nie cho tam gdzie go-

rzak, lej boby mi si upi i do mojej Kochanej Zosi nie

trawi (Sk. M.).

Tutaj trafi podprowadzono, przynajmniej na pimie, pod

czstsze traw-a, traw-i.

VI. Drobiazgi sownikowe.

1. za^lu. godziny sowa przemowie nie mog...,

zate par dni wieczór i w poudnie oty godzinie przychodzi

(Usz.-Z.).

Tutaj za ma oczywicie znaczenie ogólnie-polskiego jprzez.

2. Bardzo przepraszam... ze nie posaam fotografije bez

Pana (Usz.-Z.).

Tu znowu widzimy bez w znaczeniu 'p>'^^^? j^k w bardzo

wielu gwarach polskich.

3. Mymy sobie tamok wielk pijatyk uzadzili,

tamoj nawsi (Usz.-Z.).

Jan Baudouin de Courtnay.

Petersburg, luty 1901.

—=!?G-c
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Polskie glosy botaniczne w Mogunckim Zielniku z r. 1484.

Biblioteka Kórnicka posiada konwolut druków z XV wieku

we wspóczesnej oprawie, w którym na pocztku mieci si:

Herbarius. Ma
|

guntie impressus.
|
Anno etc. LXXXIIII.

Pod powyszym tytuem czerwon farb wytoczone godo

drukarni Piotra Sclioeffera.

Zgodnie z opisem Haina w Repertorium bibliographicum pod

liczb 8444 jestto druk in 4-to gockiemi literami odbity, —- na

pocztku 4 karty wcznie tytuowej nie liczbowane, — nastp-

nie kart liczbowanych 150, z których kada na górnej poowie

pierwszej strony ma kolorowany drzeworyt, przedstawiajcy ro-

lin, a poniej i na odwrotnej stronie opis teje roliny i jej

wasnoci lecznicze. Roliny nastpuj po sobie w porz^^dku al-

fabetycznym, jakkolwiek w obrbie poszczególnych liter nastp-

stwo alfabetyczne nie jest cile zachowane.

Po waciwym Zielniku dodanych jest 20 kart z napisem:

Particula secunda de simplicibus laxatiuis etc. Hain pisze, e dru-

giej karty z owych 20 braknie. Bya ona sn w jego egzemplarzu

wycita, niezawodnie przez introligatora; z egzemplarza kórni-

ckiego okazuje si, e karta ta bya czysta, niezadrukowana.

Nadmieni tylko jeszcze, e Hain w gównym tytule przytacza

mylnie Moguntie zam. Maguntie.

Egzemplarz kórnicki, jak si to okazuje z zapiski chara-

kterem XVII wieku na pierwszej karcie tekstu umieszczonej,

by niegdy wasnoci kocioa Panny Maryi Zakonu Cystersów

10*
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W Koronowie; na górnym brzegu czytamy bowiem: Liber B. Ma-
riae de Corona, na dolnym: Corononiensis Marij; pochodzi wic
z Wielkopolski.

W Zielniku Mogunckim pod kad rycin, przedstawiajc

rolin, umieszczona jest po lewej stronie aciska, po prawej

niemiecka jej nazwa; midz}'^ niemi, a czciowo ponad niemi,

umieci w kórnickim egzemplarzu glosator — niezawodnie za-

konnik wielkopolski z Koronowa, polskie nazwy. Nadmieniam

jeszcze, e w glosach tych zna dwojaki charakter pisma. Ró-

nica czasu nie moe by znaczna; tam, gdzie rolina ma wicej

nazw, kad naprzód starsz. Z charakteru pisma jakote z nie-

których waciwoci ortograficznych wnosz, i glosy pochodz

z pocztku XVI wieku. Odpowiadaj one w przewanej czci
nazwom zachodzcym w Zielniku Falimirza, nie przynosi wic
sowniczek nasz wiele jzykowych zdobyczy. Sdz jednake, i
glosy te zasuguj na ogoszenie ju to dla tego, i s starsze

od najstarszego drukowanego zielnika, ju te dla tego, i s
dowodem, e nazwy nawet zagranicznych rolin byy ju na po-

cztku XVI w. powszechnie w kraju przyjte, skd dalszy wnio-

sek, e i roliny same w Polsce ju wówczas oddawna znane

byy. Zaaklimatyzowali je niezawodnie zakonnicy, ju to cudzo-

ziemcy przybywajcy do Polski, ju to krajowcy wracajcy do

kraju po odbyciu nauk lub nowicyatu za granic.

W egzemplarzu kórnickim Mogunckiego zielnika znajduj

si jeszcze obok rycin notatki pismem XVII w. i to po lewej

stronie opisane jest miejsce, gdzie odnona rolina si znachodzi,

pu prawej za nazwa roliny. Gdzie te nazwy róni si od na-

sz-ych glos, tam przytaczam je w nawiasie, sdzc, i to dla bo-

taników naszych moe by w niektórych przypadkach rzecz

poyteczn i podan ^).

Absintheum — pijohni.

Abrotanum — Bozedrzewko (Boe drzewko. Proszczak).

Altea — vyelkj szlmz.

^) Znak (!), pochodzcy od redakcyi, = sic!; (sic) pochodzi od

wydawcy.
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Acorus — cosaczijccz (tatarskie ziele).

Acetosa — sczair.

Agrimonia — rzepijk,

Alleum — czosznek.

Alkagenge — (pcherzyca, psie winie).

Ameos — wroticz.

Anetum — swotjszkj kopr.

Apium — opych.

Arthiinesia — hijJicza.

Aristologia longa — szwi/athego pijothra zyeli/e, podrónik,

kokorzek (kokornak).

Aristologia rotunda — kokorzek.

Asarum — copjjtnik.

Atriplex — loboda.

Aaron — (obrazki ziele, Aronowa broda).

Auricula muris — nijedospijcdek (niedospiaek, mysze uszka).

Arnoglossa — (babka, jzyczki).

Ambrosiana — (krwawnik, Boybyt zowi).

Affodillus — zlothoglow.

Borago — horak.

Buglo.ssa — voleve ijasijnczky. (!)

Betonica — hukwijcza.

Branca ursina — nijedzwyedzyny, barszcz.

Bleta — cicikla.

Bursa pastoris (Taschelkrawt) — krwawnyk, sp>orysz (toboki,

kaletka).

Berberus — (kozia broda).

Baselicon — czerwoni/a hawnycza.

Brionia — przestamp.

Cicorea — podroznyk.

Calamentum — bycda lyebyothka, cobyla mi/antka.

Centaurea — czetherzya.

Cartanus (!) — crokosz.

Cinoglóssa — jjszy iazyk.

Caniomilla — rnnutek.

Camepitheos — vyelka oszanka, smyglowki, camedreos maa
osanka.
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Capillus veneris — nyewyesczye wloszy. mathkyboze wloschy.

Cepe — czebulya.

Coriandrum — (koryander abo kolendra, polski pieprz).

Custuta (!) — kanya przodza (kania przdza, wyup).

Cyperus (niem. icildgcdien) — polny gcdgan.

Celidonia — yaschkolye zyelye, zlothnyk.

Cathapucia (niem. Sprinckicorcz) — skoczek^ trlycz.

Cucumer — hogurek. (!)

Canapus — konop.

Daucus creticus — marchew polna, marchew domowa, gnya-

sdo ptasche, szivynak.

Diptamus — gadowe zyelye, yadowe korzenye, thrzomdala.

Esula minor — szosznka.

Endivia — mlyecz, szvyny mlyecz.

Eupatorium — schadzecz.

Enula — Jioman.

Epatica — dzyewyaczyennyk, watrobne zyelye, mayowni/k.

Elleborus albus — czemyerzycza.

Elleborus niger — olesznik.

Ebulus — chebdzye.

Edera terrestris (niem. gunderebe) — (kunrad) bluscz.

Edera arborea — bluscz.

Fumus terre — polna rutha.

Feniculus — kopr ivlossky.

Fragaria — svmnycze, malyny.

Grana solis (niem. steynbrechj— omy kamyen, wroblyeprosszo,

Galletritum (niem. Scharlach)— silvia (sic) („ta krzewinka

jest naszym krajom nieznajoma" przypisek z XVII w. w egzem-

plarzu kórnickim Mog. Zielnika).

Garioffilata — Benedicia (Benedykta kazilik) (!).

Genciana — goryczka.

Genesta — slotovlosch, Janovyeczy.

Hermodattulus — bani/a.

lusuiamus — byelon, byelyot.

Isopus — yszop.

Ireos vel yris (swertelwortzelj—kosacz, my€czykovye czyrirony.

luniperus — ycdovyecz.
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Iringiis — sthoyhwijccz, nujkolagijek, osth.

Lilium — l'jl'/(i-

Lupulus — chmtjel.

Lappacium acntum — cohyli sczaw, sed rotundum diciur

podhyal.

Lactuca — loziga. (!)

Leuisticiis — lupsczeh.

Lauendula — czysczyecz.

Lanreola — vylcze yka.

Melissa (MiiderknU) — niyodvn]xa, royownijk, macyerza dii-

schka (pszczelnik).

Millefolium — kncawnijk.

Maiua — szyaz.

Menta — myanthka.

Mellilotum — myodvnka, nostrzeg albo conijk.

Matricaria — maruna, marzana.

Maiorana — tcyelgye zyelye, maruna.

Marubium — marchica (!) pokrzywa, schanyatha.

Mora celsi — yeschyuy.

Mercurialis — czysczecz.

Mandragora — poczyk, -pokrzyk.

Nasturcium ortulanum — rzeszucha, rzerzucha.

Nigella — ttycza (!), zayaczy mak.

Neniifar — wodna lylya, grzyhyenye.

Origanum — czynrona lebyotka.

Piretrum — (zbowe ziele).

Pionia — pywoni.

Petrosilinum — pyotruszka.

Polipodium — paprothka.

Paritaria (nacht und dag)— nocz y dzie (pocienat. pomurne

ziele).

Portulaca — vloska capusta, kurza stopa.

Porrum (LauchJ — luk.

Pentaffilon — pOfCzy palczow.

Pipinella — hijedrzenyecz.

Papauer — mack.
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Populus — fhopola.

Pastinaca domestica — pasternak.

RafFanus — rzot]ik<jew,

Radix — chrzan.

Ros marinus — bac/no borowe.

Rapa — rzepa.

Rubea tinctorum — marzana.

Solatruni — pszynkij.

Spinachia — spynak.

Siler montanum — loloszky kopr (przekrelone).

Sinapis — gorczycza.

Squinantum — plesznyna (rayska trawka).

Serpentaria — ivazoivnyk.

Satirion — serdecznijk, kozyelly (sic) yayka (kozieki to iesth

lisie iayka i t. d.).

Scicados citrinum — kocenky.

Semperuiua — szymszelon, wyelgy roszchodnyk.

Sambucus — byesz.

Salix — loyrba.

Saxifraga — lamy kamie.

Scolopendria (hirczczunge) — gelyeni) yaszyk (gsienica).

Scabiosa — dryakyew, polna dryakeio.

Spica celtica — (wroniec),

Serpillum — maczyerzaduszka (macierzanka).

Taxus barbatus — dzemiua.

Tormentilla — prerwypep
,

p)>'^6rwypap, dahrowka (kurze

ziele).

Yirga pastoris — sczoki.

Vrtica — poczrywa.

Yaleriana — koszlek.

Vsnea — mech.

Dla uzupenienia powyszych glos nadmieniam, i prócz

powyszych 150 rolin, zawartych w drukowanym tekcie Ziel-

nika, zawiera tene jeszcze kilka, dopisanych równie rk z po-

cztku XVI w., — i tak:

I
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na karcie tytuowej:

cerifolium — thrzebuhja.

citonia — gduUje.

cicuta — SH-ynya wesch.

cotula — j)szij wnii/en.

ciminum — kmyn.

cauda equi — przaszlka.

na karcie LX:
balsamita — kohybja mijanthka.

na karcie CIII:

purisago — czysczyecz.

--^•s^-





Wadysaw Nehring.

Pierwsze sprawozdanie z prac nadesanych na konkurs im. Lindego.

Sownik jzyka polskiego uoony pod redakcj Jana Kar-
owicz a, Adama K r v s li i e g- o i W a d y s . N i e d w i e-

d z lei ego. od r. 1898 a dotd (r. 1901) 8 zeszytów. Pierwsze

6 zesz. stanowi tom I.

Przedsiwzicie to, przed kilku laty rozpoczte, jest niewt-

pliwie trudne, ju dla tego, e niema monografii i systematycz-

nych prac przygotowawczych, autorowie wic sami z gruntu

wszystko tworz; dawniejsze sowniki Mczyskiego. Knapskiego,

Mrongowiusa, Lindego i inne mogy by tylko niewystarczajcem

ródem; niema staropolskiego w caoci i w czciach, niema

sownika z biblii Szarospatackiej i nastpnych, nie ma sownika

Reja, Kaspra Miaskowskiego, Hieronima Morsztyna, Samuela ze

Skrzypny Twardowskiego, Wespazyana Kochowskiego i inn^^ch.

Pomijajc drobniejsze prace, jak sownik do Psaterza Florya-

skiego. istniej prawdopodobnie tylko trzy prace przygotowawcze:

Miklosicza sownik etymologiczny i sownik tureckich wyrazów

w jzykach sowiaskich, podobna praca Karowicza, prace sow-

nikarskie L. Malinowskiego, rozprawa o W3'razach zoonych

w jzyku Klonowicza i o jzyku Wacawa Potockiego. Tyle do

historyi dawniejszego jzyka polskiego, do systematycznego za

zarejestrowania zasobów z nowszych czasów nie ma w ogóle prac

przygotowawczych.
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Z ty cli powodów monaby przedewszystkiem najprzód pra-

gn poszczególnych sowników (monograficznych prac), a dopiero

potem wyglda nowego sownika ogólnego. Kto dzisiaj zabiera

si do uoenia sownika wikszych rozmiarów, powinien stwo-

rzy co lepszego od Lindego przynajmniej w pewnych wzgl-

dach: etymologia u Lindego jest niew^ystarczajca albo nie wy-

trzymuje krytyki; cytaty sigaj tylko do pocztku XIX wieku,

a ze staropolskiego jzyka wcale ich niema, bo za czasów Lin-

dego nikt si nim nie zajmowa; porównania te z innemi jzy-

kami zbyt czsto s bez wartoci. W tych i w innych wzgl-

dach sownik Karowicza, Kryskiego, Niedwiedzkiego odpowiada

powanym wymaganiom.

Przejrzaem, o ile czas wolny od obowizków pozw^ala, dobrze

poow materyau w nadesanych 8 zeszytach; kilka liter stu-

dyowaem z gruntu; przegldaem przedewszystkiem obce i rzad-

kie wyrazy i w bardzo wielu liazach poddawaem dokadnemu

egzaminowi Avyrazy, czy i jak zostay uwzgldnione. Z tego za-

kresu wypisuj nastpujce uwagi.

Sd utrudniony przez to, e objanienia do tego lub owego

wyrazu maj by dane dopiero póniej, kiedy wyraz ten przy-

toczony bdzie w innej formie pod inn liter; tak dopiero pó-

niej dowiemy si, jak powstao a wej, kiedy przyjdzie kolej na

ivej. Na objanienie pierwiastków te jeszcze dugo mamy cze-

ka, bo na kocu caego dziea dopiero bdzie umieszczone.

Nie zawsze do cytatu podane ródo, z którego wyraz

wzity. Pomijajc wiele przypadków obojtnych, przytaczam

z zesz. I cytat pod wyr. abri/s : „Mie w gowie abrys szczcia

a pustki w kieszeni"; autor nie podany. Nie kady sobie przy-

pomni, e to dowcipne dictum wzite jest z niebardzo znanej,

ale bardzo uwagi godnej komedyi Jana Drozdowskiego „Literat

z biedy" r. 1786. Imi Drozdowskiego nie podane te wcale

w spisie autorów, dopiero w jednym z póniejszych zeszytów;

wykaz autorów z dopenieniami uwaa te naley za t^-mcza-

sowy. Przy wyrazach ludowych, powiatowszczyznach i t. p. wiele

razy nie podano ojczyzny wyrazu , a cho niektóre z nich za-

pewne s Av uyciu w wielu okolicach, to bywaj te i takie?

które s przywizane do pewnej ziemi: jarzijnek = Haring jest



PRACE NA KONKLHS IM. LIX[iEGO. 157

tylko szlskie sowo; braknie w sowniku zreszt wyrazów gór-

noszskicli jak jarzag = take utworzone z niem. Hliring. jata

= cliata (podane przez J. S. Bandtkego w Mrówce poznaskiej.

2 tomy. 1821 i 1822). Kapelusz tam na Szlsku nazywaj ko-

huklon albo czapk, czapk nujcka (Mtitze); harmj znaczy tam

i gdzieindziej (n. p. w Galicyi) = adny, jak take zapisa J. S.

Bandtke w Mrówce; czy inne szlskie opuszczone? pokae si

dopiero póniej. Natomiast wielkopolskie s wyrazy ^ro^^rt= nie-

zdarny (nie ma), /i/A7<fe/i-= koniuszczek, koiidek= ksek, fronfest

i inne, na które jeszcze kolej nie prz^^sza.

Braknie te czasem cytatu przy podanym wyrazie; obok

karmi podane karma, ale przykadu na to, czego czytelnik chci-

wie wyglda, niema; moe to bd zamiast karm. Nie zawsze

znaczenia wyrazów poszczególnych wyczerpnite: przy wyrazie

c/^^»&A•a braknie znaczenia^ kura; przy Je^;</a braknie znaczenia

drugiego tyle co beksa; kicha ma znaczy tylko cacare, zapom-

niane znaczenie sternutare; hf/dli jest, ale braknie starojjolskie

hydli = przebywa z ps. Pu.; bhen = dzieciak wprawdzie

jest, ale braknie znaczenia siódmego ^dzieci, dziecitko i bra-

knie wyrazu oryginalnego, z którego powsta, t. j. woskie ham-

hitio dziecitko, tyle raz}^ uywane u woskich malarzy „Maria

eon bambino". Inne opuszczenia zobacz niej.

Zródosów, „pie" oznaczaj autorowie znakiem < >. Zró-

dosów, pierwiastek, cho jest tylko naukowym preparatem, po-

winien by zrozumiaym i dajcym si wymówi. Niema wic
zgody na <k> przy wyrazach gdy i gdzie; czemu nie A-s? ale

autorowie nie posuguj si samogoskami guchemi s i ; przy

dha podane jest <db>, czemu nie dba? do dziewka etc. i do

dziki podany jest pierwiastek <dziw>. to drugie widocznie przez

wzgld na dziwoki, na któr}^ to wyraz powinna by przy dziki

wskazówka. Ale podanie jednego pierwiastka do dwu familii wy-

razów jest baamutne; czemu nie dziw I i dziw II? Przy wy-

razie kara podane <kor>, ale bez odsyacza do korny, korzy

si i t. d.; przy w^^razie Kaszuba (braknie Kaszeba) nie ma te

wcale wytumaczenia < >. Przy wyrazach czczy, ckni sie, po-

dane s jako zródosów, pierwiastek lub „pie" take „niewy-

mowne" <tsk>. równie przy wyraeniu do cna, w tym za
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przypadku, choby z guch samogosk, etymologia wtpliwej

trafnoci; do cna = do cnego ze znaczeniem pierwotnem. nie

dzisiejszem; wic pierwiastek <icbs>. Do wyrazów zaczynajcych

si od /* przytaczam nastpujce uwagi:

Jirleje wytumaczone naleycie z staro-francuskiego i staro-

niemieckiego, to objanienie potwierdzi w ostatnim zeszycie

Ludu VII, i Dr. lLY.'^Jrant wytumaczone z niem. freund, zapewne

dobrze przez wzgld na hesztefrant = beste freund, ale czemu

niema odsyacza? przy fahrijka braknie znaczenia ósmego =
ogó prac w gospodarstwie rolnem, wiejskiem z wyczeniem ro-

bót w polu; facet w znaczeniu osobnika pewnie wywie naley

od faciata, facies, a nie od facetuS; porównaj facjata pod nr. 4.;

facka „z czeskiego", ale pierwotnie pewnie z aciskiego facies;

por. Matzenauer „Cizi slova", z którego autorowie wogóle nie

dosy korzystali; fafo „moe w zwizku z fawor, faforek" ?

ale bliej nasuwa si porównanie z czeskiem fafulek = flocke;

/fl(7o/a= czowiek przebiegy ma mie zwizek zVogel albo fegen?

zapewne pochodzi od fagas; fajt (ludowe) powstao z starodol-

no - niemieckiego fallt, porównaj rym ! z niemieckiego riim

= (he)rum; fasg albo wasg pochodzi z niemieckiego Fassung,

a nie z francuskiego facon; fedrowa „z niemieckiego fordem",

ma by fordern, przecie dobrze objanione fodrowa; przy Ji-

dryganc braknie formy widrygans ; fonta znaczy nietylko ko-

karda, ale i lekka tiulowa materya; Jiranka nie z dawnego nie-

mieckiego Furhang, tylko z górnoniemieckiego Furhang zamiast

Yorhang; przyimek vor jak w Vortuch (fartuch) jest dolnoniemie-

cki; freyhiter, pi. Jreybiteroivie pochodzi z niem. Freibeuter (w}'-

sani przez Zygmunta Augusta na morze batyckie, zobacz Kro-

nik J. Bielskiego); fagas wywiedzione z aciskiego vagus, co

jest wtpliwe przez w^zgld na uwagi Matzenauera; Jetysz nie

jest bóstwo rkoma ludzkiemi zrobione, tylko utwór natury; fr-

cyk pochodzi zapewne z rosyjskiego (|)epTHK'B= dzisiejszy gigerl.

Braknie wyrazów faramuszka artobliwie w znaczeniu gry kar-

cianej faraon; dalej brakuje figna („iga — kominem wyfiga",

przysowie), brak fintak = sucy przebiegy, Jigulus = figlarz,

yor</, = Voraus: „mie forysia w gowie" prz^-s.; /o^rt u Kochow-

skiego w znaczeniu model nie objanione.



PRACE NA KONKURS IM. LINDEGO. 159

Odnonie do litery h. We wstpnej uwadze mona byo
doda, e zamiast haba w psaterzu Flor. jest gaha i e jesz-

cze Naruszewicz uywa goota zamiast hoota. Przy wyrazie

herb naleao si przypomnie górnoszlskie muterne herby =
czstka przypadajca po matce; heroj pochodzi niezawodnie z gre-

ckiego, ale bezporednio z rosyjskiego repoii, heroina z pewno-

ci z francuskiego; hucu niedostatecznie objanione, waciwie
huc (= uz) -|- ul; Uzoivle byo nazw Kumanow, ul jest arty-

kuem w rumuskim jzyku jak n. p. lupul z aciskiego lupus;

wic hucuowie = potomkowie Uzów zromanizowanych, a nastp-

nie zruszczon^^ch; hititaj objanione z ukraiskiego hultaj, ale na-

leyte objanienie zacz^^na si od ruskiego rjjiHTh spatiari i vagari;

taj jest suftiksem jak n. p. w rataj ; holowa ma jeszcze znacze-

nie czwarte = cign za sob, n. p, Avikszy statek albo paro-

wiec holuje mniejsz ód, szkut z adunkiem; henna podane bez

znaczenia; halaspas u Kochowskiego i innych nie moe by z u-

kraiskiego haapas = darmojad wytumaczone; hajer górnoszl-

skie z niemieckiego Hauer nie Hauer;] hujtna ma wsunite j^

jak sujn, szajsta i inne, wic hutn, hucn, hocn; haj

oznaczone jako staropolskie, ale bez przytoczonego przykadu;

hajba obok haba bez przykadu; haja z odniesieniem do chaja,

ale czy z niemieckiego hegen? hajta etc. = na spacer! ale to

samo co halu, haniu, brak odnonika; hajtnian nie wprost z nie-

mieckiego Hauptmann, ale bezporednio z czeskiego hejptman,

hejtman; hak nie z niemieckiego Hacke, ale z niemieckiego Ha-

ken; hajer nie objanione; hala ma pochodzi z czeskiego hola

= goa, ale to zdaje si by rumuski wyraz; hadkl („rzecz

hadka") nie dostatecznie objanione; hajdawertj „moe z czeskiego

hajdy veri", co to ma znaczy'? takich wyrazów w czeskiem nie

ma. Braknie hotta (okrzyk na leniwe konie), braknie ludowego

hojna = choinka, drzewko. Do hele-pele dodaj hedepecie: jeeli

to ma sta w sowniku, to naleao przytoczy ca t zabawk
dla dzieci = Hecie-pecie, gdzie jedziecie"? hdrj^-pdry na ol-

dry; hoco-poco ? hele-pele, na wesele! — z odsyaczami.

Uwagi odnonie do innych liter.

a 1 = niech, wytumaczone z czeskiego at', nie przytoczono

za przykadu ze staropolskiego; w Nehringa Altpolnische Sprach-

1
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denkmaler zachodzi w czterech miejscach; agrest wprawdzie z po-

daniem wszystkich form ludowych, ale bez -O, zapewne z a-

ciskiego agrestis, niema te znaczenia = Stachelbeere; caio wy-

tomaczono z a -|- no, czemu nie z « -f- ono 'i przy hiusthalter

braknie znaku +; przy haka braknie cytatu z psaterza Puaw-
skiego; braknie herhelucha licha, mtna wódka, wogóle mtny
pyn; braknie hezednowy z Ps. Flor.; do huczy si i do buklerz

scutum braknie take cytatu z Ps. Flor.; równie bydo ^'pos&essio'^

obok cieciora braknie równie ciecierza z cytatem z Ps. Flor.;

item braknie gabo vexare, gicy, gora, gorajcy z Ps. Flor.;

przy chrust braknie z Ps. Flor. formy chrst; dobytcz jest, ale

brak cytatu z Ps. Pu.; niema starej formy czakaó ; cay artyku

apleucha jest niejasny i baamutny, co n. p. ma znaczy skróce-

nie Rs, którego niema w wykazie? gzo ma pewnie ten sam po-

cztek, co koszula, t. j. z aciskiego casula; braknie gula wy-

dto na gardle, uywane take w listach Krasickiego; braknie te
gallareda u Kochowskiego = gala -f- Red"? przy dzia braknie

znaczenia mówi, uywane tylko w praes. 3. os. sg. dzie = inquit

w Kaz. Gnie.; przy kani braknie formy kanio, z której kam przez

utrat ostatniej samogoski powstao, jak tam z tamo; kam lapis

zapewne nie zachodzi, za kamie ma wprawdzie pierwiastek ka,

ale suffiks nie m. tylko men; ka/pcan, kapsonie i t. d. pochodz

rzeczywicie z ydowszczyzny, ale artyku jest niezupeny, por.

Dr. Zivier „Studien zum Suprasler Codex", mianowicie tez

pierwsz; karczma „<;zap. od charcz>", ale bez odsyacza do

charcz, charcz za z arabskiego xf^'^'dz i t. d.; Miklosicz Et. W. nie

uznaje tego wywodu pod wyrazem karczma, naleao si opini

lepiej uzasadni; przy ciaebnik jest cytat, ale bez wymienienia

róda; braknie formy bazan przy baant z liczb mnog bazani

u Hier. Morsztvna w Banialuce.

Ostatnie uwagi. Sownik nie jest bez szczerb i rónych

uchybie, jak pokazuj powysze uwagi, które dayby si jeszcze

pomnoy. Jednake s wielkie zalety, a te przeAvaaj bardzo

znacznie. Z maemi wyjtkami Sownik zawiera cay zasób wy-

razów uywanych w mowie pimiennej i ustnej ; nie braknie na-

wet takich sów, jak zapomniane ju dzi kalospinhechromokrene,

nie braknie nawet wyrazów ludowych, jak hern z niemieckiego
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heraus, jak wida z akcentu. Definicye i wyjanienia wyrazów

s wystaczajce. trafne i zrozumiae. Jeeli Miklosiezowi poczy-

tywano za dobre, e wyrazy sowiaskie tumaczy przez równo-

znaczne acisl^iie, niemieckie, francuskie i t. d., to na liezwzgl-

dne uznanie zasuguje metoda autorów tumaczenia wyrazów,

w szczególnoci obcych^ w definicyacli polsl^ich wyczerpujcych

i zrozumiaych. Wiele takich definicyi wyrazów technicznych

z zakresu nauk przyrodzonych, filozofiii, muzyki i t. d. jest po-

dan skarbniczk wiadomoci i drogoskazem do nieznanych

albo maoznanych zakresów nauki. Sab stron s etymologiczne

objanienia zamknite w nawiaso, ale spodziewa si naley, e
przy kocu dziea bd dodane uzupeniajce objanienia. Przez

wzgld na wymienione zalety i przez wzgld na konieczno po-

j)arcia tak wanego przedsiwzicia, jeeli Akademia nie jest za-

sadniczo przeciwko premiowaniu prac niewykoczonych, gosuj
chtnie za przyznaniem nagrody.

Pisaem w Wrocawiu w lutym 1901.

W. Nehring.

2) J. Karowicz, Sownik gwar polskich, Tom pierwszy

A do E. 1900, str. 455, 8-e.

Autor rozpocz dzieo wane i niemaej zasugi, zebra

w jedno rozproszone w rónych zapiskach zasoby wyrazów i wy-

rae ludowych, uzupeniajc ten zbiór wasnemi i z rónych

stron odebranemi zapiskami; i cho to jest pierwsza w tym kie-

runku praca skierowana ku cakowitemu wyczerpniciu. to od

razu okazuje znaczne zalety; wida sumienn 30-letni prac.

Przeczytaem z uwag i zajciem cay tom. Spostrzegem

przytem nastpujce uchybienia: a) waniejsze. Przy wielu

wyrazach ludowych nie wykazane pochodzenie ich od obcych,

n. p. ckia = kot, który to wyraz prawdopodobnie pochodzi

z niemieckiego Kitsche; bawan nie objanione dostatecznie; jest

odsyacz do Prac filologicznych IV, 798 , ale tam stoi tylko:

Materyay i prace kom. jzykowej. T. I. 11
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bawan ^ bawan; wyraz za ten ma trzy znaczenia: posg ido-

lum. gupiec i fala (Wele), to ostatnie znaczenie jest pewnie

ogólno-p()lsl?;ie; pod wyrazem baran braknie wyraenia „wzi
na barany" = wzi na bar}^, na ramiona; pod wyrazem Bar-

tomiej braknie z Kaza Gnienieskici artobliwej formy Bar-

odziej ; braknie wyrazu hemhen w znaczeniu dziecko, z wo-
skiego bambino; niema wyrazu Z^;;rt»^o;= najnisza szkoa z aci-
skiego beanus; niema brukiew^ któr na Szlsku nazj^waj kaki;

nie ma ciupa w znaczeniu wizienie, koza, nie ma take dupka =
ciasna izdebka; czere»icha jest wyraz ruski, jako taki nie ozna-

czony, polski brzmi trsemcha, porównaj Trzemeszno; pod wyra-

zem czczyca niema tszczyca z psat. Flor.; braknie cichocie bdcie;

dardanelski (osio) nie (objanione, na Wielkopolsce dardahski;

braknie derd (derdein) = wolnym kusem, braknie te dla po-

równania truchtem tego znaczenia; braknie dziubka zdrobniale

= kura; przy duka jest odsyacz do dukwie, ale tego W3^razu

niema, a szkoda, bo byaby okazya do wytumaczenia, e to wy-

koszlawione tkwie; osobno tylko jest dulczij, ale bez zwizku;

przy wyrazie doouaczij nie ma wzmianki, e w Ostrzeszow-

skiem lud obywa si w wielu przypadkach sowem onaczy (zo-

naczy, przeonaczy, wyonaczy i t. d. = inaczy?) b) mniej
wane. Baszou zdaje si by z rosyjskiego nomcai}! zapomniane

baska = kwiecie wierzby i topoli, jest t\'lko bazie (plur.); pod

I)elno stoi nazwa wsi Belno, ale nie susznie, bo Belno oznacza

miejsce, gdzie obficie ronie />y/; bel; braknie artobliwego fra-

zesu udzie ksidza bez (przez) gowy w kociele; braknie band

zamiast bd na Szlsku; przy bcwa brakuje bandzwó ; braknie

brdy = ogier; cienkusz (nie ciekmz) znany te w Gnienie-

skiem = liche, mode piwo; bzduraznaazy te czowiek, który ple-

cie ladaco = niezdara; alkierz jest, ale niema pochodzenia od

Erker; chandra i darmy pewnie nie s ludowe; nie ma by! w zna-

czeniu beiss! (podszczuwanie psa); chomto nie wytumaczone,

z cytatów znaczenie nie wynika; przy chwierut brakuje firlu;

ciadrach nie objanione; jku' nie pa; nie ma te jji z form
piu ; comber nie objanione; obok cera przytoezano tei dccra,

ale bez cytatu; cygan, cygani znaczy take kamca, ga; donia,
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czemu nie z donna? zapewne zasyszane przy dworze; nie wytu-
maczone do cna; braknie ciua.

Gdyby wolno byo da wydobycia ludowych wyrae
z takich pisarzy, jak Mik. Rej, Kasp. Miaskowski. Hieronim

Morsztyn, Samuel ze Skrzypny Twardowski i inni (jt^zyk W.
Potockiego jest teraz opracowany), i gdyb}^ ten gwarowy mate-

rya znalaz by miejsce w Sowniku Karowicza, to sownik ten

byby jeszcze obfitszy i wi(^'cej mia wartoci jak obecnie. W Ba-

nialuce H. Morsztyna jest jedno dugie miejsce, któreby powinno

b}^ wyzyskane w sowniku gwarowym. Królewicz szuka Bania-

luki i w swojej biedzie idzie na pewn gór do starca, który

króluje nad zwierztami, dalej na inn do mdrca, który panuje

nad ptakami, Avreszcie na trzeci, gdzie przebywa wadca wia-

trów. Ptaki spytane, czy nie widziay Banialuki, odpowiaday

kady swojem jzykiem: cieciorki krakay, kuligi przewistuj,

chrociele strzyka}^ i t. d. To jeden przykad, monaby znale
wicej takich przyczynków.

Mógbym zapewne wicej opuszcze wytkn, gdyby sow-

nik by dalej doprowadzony, jak do litery E. ^) Mam w znacznej

czci zebrane wyrazy ludowe, jakich uywali w Kecku i oko-

licy za moich lat chopicych proci ludzie; ju teraz z tych

zapisków widz, e u Karowicza nie ma niejednego wyrazu.

Monaby take wytkn niedostatki z nadesanego do konkursu

sownika Vinulusa iz nnych róde zapomnianych, jak n. p
Mrówka Poznaska z r. 1821. Zreszt wyrazy gwarowe nie s
jeszcze wcale obficie zebrane, bo prac dyalektologicznych jest

zaledwie dwadziecia. Ale trudno wymaga, eby Karowicz cze-

ka, a wszystkie gwary polskie bd opracowane; jeeli z niemi

tak leniwo pójdzie, jak dotd, to kto wie. kiedy mater^^a ca-

kowity bdzie zebrany.

Jak ju na wstpie byo powiedziano, sownik Karowicza

ma znaczne zalety, ale jest to praca faktycznie tylko zaczta

i daleko jej do wykoczenia. Do nagrody ma wicej prawa

wielki sownik Karowicza. Kryskiego i Niedwiedzkiego jako

^) Tymczasem, w maju 1901, wyszed drugi tom. —• Przyp. red.

11*
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waniejszy, majcy wiksz donioso i wiksz warto bez-

wzgldn; wicej te odpowiada wymaganiu statutu, e praca

konkursowa im. Lindego ma stanowi zaokrglon i skoczon
cao, bo przedstawia 1/3 cz caoci, sownik gwarowy za
zaledwie Y4 cz caoci. Innemu te wymaganiu odpowiada

wielki sownik wicej, a mianowicie odznacza si „metod cile

naukow", gdy tymczasem sownik gwarowy nie wszdzie i nie

zawsze dosy trafnie rejestruje te formy i wyrazy swojskie lub

obce, z których ludowe powstay.

Pisaem w Wrocawiu na pocztku marca 1901.

W. Nehng.

i
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Holger Pedersen.

Przyczynki do gramatyki porównawczej
jzyków sowiaskich.

I. St. bug. gaba .spongia'. p. gbka.

§. 1. SI. gqba = lit. giimhas; lit. gunibas ad san ser. gabhd-s

non p e r t i n e r e.

St. bug. gqba zwykle porównuj z lit. gumbas ,choroba

macicy, macica, narol drzewna" (Mieinis) .eine Erhohung, ein

Gewachs an einern organischen Korper — auch wohl am Stein;

Kolik, Magenkrampf (Kurschat). lot. gumha ,Gescliwulst; der

Fieberkuchen', gumpis .Kolik, Magenkrampf. Zob. Miklosich
Et. Wtb. 71. Ta etymologja jest z pewnoci conaj mniej moliwa.

Rozwój znacze zupenie zrozumiay: 1) ,gbka' 2) ,nabrzmieniej

puchlina' 3) .choroba z powodu nabrzmienia'.

Wic nie trzeba szuka dla litewskiego wyrazu innego ob-

janienia: n. p. nie trzeba kombinowa gumbas ze st. ind. gabhd-s

,vulva', goc. wamba, st. skand. VQmb ,brzuch, ywot' (o tych wy-

razach por. BB. XX 238). Rozwój znacze byby wprawdzie

i tak zrozumiay: 1) ,brzuch' 2a) .choroba brzucha' 2b) ,narol'

Por. (jako przykad rozwoju: ,brzuch' =^ .choroba brzucha') ma-

or. dna ^macica', sowi. dna .kolika*. st. bug. dh)ia .jaka cho-

roba', cz. dna .reumatyzm, podagra', p. dna. Tu znaczeniem pier-

wotnem jest ,macica'; bo dna naley do st. bug. dhno ,dno\ por.

gr. •n:udfAi^v • ttj; uxpxc, to avo) fAspo;, a. fundulus .Blinddarm',

szweck. dyjal. botten, bottning ,Blinddarm der wiederkauenden

Thiere- (zob. Bugge C. St. IV 34-1; z pocztku te wyrazy zna-

Materyay i prace kom. jzykowej. T. I.
^-
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czyy .dno*). Tutaj naley prawdopodobnie i now. Ijulg. dhnjak

.Leerdarm-. u. doto .Buclimagen'; ale dlaczego gosk ?. tu za-

chowano, nie wiem (Miklosich myli, e znika spógoska przed n;

ale to nieprawdopodobne). Ale nie mamy prawa przyjmowa,

eby gunibas znaczyo z pocztku .brzuch".

§. 2. Accentum vocabuli slavonici differre

avocabulo lituanico: lit. gumbas — serb. guha.

Jednak dla kombinacji gaha : gumbas istnieje wielka tru-

dno. Bo akcent wyrazu sowiaskiego nie zgadza si z akcen-

tem litewskim; gala brzmi po serbsku guba. po sowisku góba.

Ale litewskiemu ~ odpowiada u Serbów i Sowiców", n. p. lit.

anibas .Balkenkante" serb. zilb .zb\ sowi. zdb. Serbski za

akcent " odpowiada litewskiemu ', n. p. serb. vrana .wrona'

(r. voróna 0,7,. vrdiia): lit. varna. A sowiski akcent ' odpowiada

1) litewskiemu '. serbskiemu ". n. p. sw. vrdna .wrona'; 2) serb-

skiemu ' i ', t. j. pierwotnemu akcentowi zgoski nastpujcej,

n. p. sw. dum, serb. dusa, r. duM, cz. duh; sw. bólha, serb.

bucha, r. blochd, lit. bliisd. Ostatnie objanienie nie moe stasowa

si do wyrazu góba; por. r. gnba (cz. houba)\ rosyjski akcent

gubd zapewne modszy ni gba (prawdopodobnie nalea ten

akcent z pocztku do wyrazu gubd .gba. warga' cz. liuba; ale

to trudna kwestja). Ale rónica akcentu nie przeszkadza etyrao-

logji; zob. §. 5.

S. 3. L e s e m L o r e n t z ' i i uFi um. ih im =^ sl. a . e

fal sam esse.

Myli si Lorentz w Areh. f. sl. Phil. 18, 86— 106, twier-

dzc, e pierwotne um uh przeszo w sowiaskie a. On zgoa

nie zwraca uwagfi na serbski akcent. Ani st. buu. nazda .n-

dza', serb. nuzda {-d- nie czystoserbskie; ale co do akcentu por.

nudii ,anbieten'), sw. nója, cz. nouze. r. nuza [nuzdd) — ani

st. bug. bada ,bd', serb. bud^ budi .chocia', ani st. bug. gba.

serb. guba nie miay akcentu ~. Jest rzecz wielce prawdopodo-

bn, e s. a nigdy nie moe reprezentowa pierwotnego ?^w, um.

Prawda, e iazda naley do st. pruskiego iantiu, goc. naups

i, jak mi si zdaje, take do r. nyf ,Schmerz empfinden\ cz.
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nyti, p. )iy ; cz. unaviti ,erinudeii'. ot. iiahice .mier', ndhweh

,zabie\ st. bu":. navi> .v£/.oó:'. oroc. ?iaus. st. skand, tiar (ale jjr.

v£v£u/.v7.'. • T£i>v/;/,v7.'. Hoffmann BB. 25, 107 naley do v£'ja»

,sehyli si", por. ot -/.y-ijA^j-z;). Ale nada moe reprezentowa

pierwotne * mpidift. Podobnie bada naley do byti ,by\ ale moe
reprezentowa pierwotne * bhundUm. Tak samo lit. dhmi, st. bug.

dati .d', st. ind. dhdmumi naley do gr. •d-jw, 9"jaó;, st. ind.

dhvsami i reprezentuje indeur. * dhum- z warjantem * dhm-.

O wyrazach ^(//(s, nedacjh zob. Brugmann Grundriss II 1006.

Wyraz ^n/^a .gruby' (Vondrak Altkirchenslay. Gramm. 70j

naley wprawdzie do lit. grumhu grubm grabti ,holperig werden;

hart oder fubllos werden*. grubiis ,holperig; hart. ftihllos"; ale

gniban grubiis moe by analogicznem przeksztatowaniem pier-

wotnego * grumhau *grunibus, por. ot. grumbt .Runzeln bekom-

men' grumbulains .holperig'.

Myli si take Lorentz, gdy twierdzi, e pierwotne im

in przeszo w sowiaskie . St. bug. dati ,da' naley do

lit. pasigendh pasigedau ,vermissen', gedeti ,trauern\ gr. -ó^o;

7vOi>'/; %-inr:y.r:\^7.'.. ir. guidiii .prosz*; wic mamy indoeuropejsk

alternacj * g^^hedh-
\\
^g-^'heidh: st. bug. hdai ,czeka', st. pr.

geide .czekaj', lit. geidzlu gelsti .da*; natomiast goc. gaidw

jMangel', st. górn. niem. git^ gltsen. now. niem. geizen nic nie maj
do czynienia z tymi wyrazami; bo gaidw naley do gr. /tjto;

,Mangel', st. ind. jakami .porzucam' (H i r t Der idg. Ablaut 34).

Mamy te indoeuropejsk alternacj * sqed- (gr. cr/.E^awju.i. n. pers.

sikastaN .rozama')
|j

*sqeid- (a. scindTj). Wic st. bug. csth

,cz', serb. cest mogoby reprezentowa * qndti-. a nie * qindti,

choby rzeczywicie naleao do a. scindo. jak myli Mi ko-
si c h ; ale Baudouin de Courtenay O ogólnych przyczy-

nach zmian jzykowych p. 8. i Sol m sen KZ. 34, 547 kombi-

nuj cesth z lit. kdiidu ksti ,ksa' (chocia to nie zgadza si

z teorjami Hirt'a, Der indogerm. Ablaut 91, 93). Pozostae

przykady Lorentz"a s cakiem bahe. O sktiti. lit. seuku sekau

por. Joh. Schmidt Kritik der Sonantentheorie 62—65; rgnati

,os distorquere', ragai ,illudere' naley do st. angl. wrencan .to

twist, to turn'. O 3. osobie liczby mn. cJwalth zob. Brugmann
Grundriss II 1006. chocia Brugmann sam Grundriss I- 390 — 391
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odwoa to objanienie i pochwali prawo gosowe Lorentz'a, take
nie troszczc si o serbslii akcent.

§. 4. SI. gqba = gerra. swamh ; possitne ex indeur.

* sg^homhho- ortum esse germ. swamh.

Sowiaskiemu gha etymologicznie odpowiada st. górn.

niem. sicamb (z fonetyczn^^m warjantem st. skand. svoppr, dusk.

svamp i z warjantem. powstaym drog analogji czyli soworodu

ludowego, goc. swanims). Kluge porównuje swamb z gr. my.ccióc

,schwammig, porOs" (n. p. <Tap;; <p(ovyj rjoa/^ri .dumpfe Stimme').

Ale to bardzo nieprawdopodobne; gr. a nie odpowiada indeur. s;

wic przynajmniej trzeba byoby suponowa ks-.

Prawdopodobnie swamb mogoby reprezentowa indeur.

*sg^hombho-s. Indeur. g''ho dao gierm. wa^ jak w wyrazie goc.

icarms: a. formus (zob. KZ. 36.320). Brugmann Grundriss

I^ 611 wprawdzie sdzi, e pierwotnemu g^^ho odpowiada gierm.

ga^ ale jego przykady (st. skand, gandr .kij': 'f6vo;; st. skand.

ged ,umys, serce': gr. tcó^oc) s zbyt niepewne; Wadstein IF.

V 30 kombinuje gandr .kij' ze st. skand. vondr ,kij' {* ga-wand-}

a ged moe nalee do st. skand, gódr .dobry. niem. gatte (por.

Kluge), angl. to gather; pamita przytem naley, e ged nie

znaczy waciwie .Leidenschaft' (przeciwnie to znaczenie drugo-

rzdne); por. n. p. wiersz z Hayamal: fa^ra vei, es Jieira

drekkr, sifis Ul geds gumi ,im wicej pije czowiek, tym mniej

wie o sobie'. A zwizek wyrazów gódr i t. d. z gr. tto^o; jest

bardzo wtpliwy.

Wedle zdania wikszoci jzykoznawców indeur. s w po-

czeniu ze spógoskami dwicznymi giji) diji) b{h) byo gosk
dwiczn {z). Ale mnie si zdaje, e to zapatrywanie niesuszne;

bo istnieje wiele przykadów dowodzcych, e w indoeuropej-

skim prajzyku spógoski dwiczne i guche mogy wspóistnie

bez upodobnienia (zob. KZ. 36,107). Ale jeeli nawet goska s

w owych poczeniach rzeczywicie bya dwiczn, to ta dwi-
czno zapewne bya jednym z tych subtelnych odcieni gosek,

które, jak powiada Baudouin de Courtenay (powyej str.

117). nie sprawiaj wraenia ani na czucie muskularne wyma-

wiajcego, ani na ucho suchacza; z nie byo psychicznie sa-
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moistn fonem. To wykazuje i lit. smdgenes ,mózg', który to

wyraz powsta drog metatezy z pierwotnego *mosg{h)-\ tu mamy
po metatezie s guche (zgodnie zreszt z faktem, e aden wyraz

litewski nie zaczyna si od zm-). Tak samo nic dziwnego, e
w gierm. swamh po znikniciu goski g{}i) mamy guche s przed w
(zgodnie z faktem, e aden wyraz giermaski nie zaczyna

si od ZW-).

W jzykach za batyckich i sowiaskich spógoska s

w grupie sy na pocztku wyrazu powinna zanikn; por. st.

bug. gasiti ,gasi', lit. gesyti: gr. a^SewOat (zob. IF. V 47). Wic
z pierwotnego "sg^hdmbha powstao by s. gba.

§. 5. De alternatione vocalium (om: om: m; swamh:

gba: gumhas).

Giermask form swamb równie dobrze mona objania
z pierwotnego - sg''hombho- jak z pierwotnego ^ sg^hombho-. Ale

jeeli litewskie gumbas rzeczywicie tu naley, to trzeba przyj
* sg^^hombho- jako form pierwotn. Wic gaba reprezentuje

wzduenie („Dehnstufe"); por. *udrnU ,wrona' (r. voróna, cz. vrdna,

serb. vrana. lit. vdrna) obok * uonio- .kruk' (r. vóron, cz. vran,

serb. vrdn^ lit. varnas). A lit. gumbas reprezentuje redukcj

(„Schwundstufe", sg"hmbho-)-^ ta sama redukcja istnieje i w niem.

sumpt (^Is angl. swamp\ zob. Kluge). Oczekiwalibymy wpraw-

dzie ^ swumpf ^= *swumbo- ^= *sg^'hmbho-; ale moemy przyj
przeksztacenie analogiczne na wzór innych wypadków z alter-

nacj iva: u.

§. 6. Melius fortasse conjiciendum esse, germ. sivamh

ex* sgnombho- ortum esse.

Kto nie przyjmuje objanienia danego w §. 4., ten moe
przypuci jako form pierwotn *sguombho-(*sgiidmbha; ^sgtmibho-)

z g bez przydechowoci w poczeniu z samoistn spógosk u.

To daoby giermaskie skw =^ sw. W ten sam sposób objania

Zupitza st. górn. niem. swerhan i^skw-) obok hwerhan (*ku'-\

zob. jego rozpraw Die germanischen gutturale 57. Por. Br ug-

ra ann Grundriss I^ 703 o skl =^ sl^ skn =^ sn. W takim ra-

zie trzeba przyj, e s. gba albo stracio spógosk u na
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gruncie batycko-sowiaskim, albo te reprezentuje indeur. war-

jant bez u; o takich warjantach por. Th u mb IF. Anz. XI 24.

§. 7 . V o c a b u 1 u in g e r m. siramb. s i ex * sgnombho- o r t u m
sit. ejusdem originis ac gr. Tpyyo; esse posse; lit.

dv}gubas : Stttu/oc.

Przy objanieniu danem w §. 6. mona kombinowa guba:

sicamb z gr. n^o-^^^oz^ n-óyyoc, la. fungus. Wyrazy grecki i aciski

oczywicie powstay z pierwotnej formy, zaczynajcej si od sph-.

Tu naley i ormiaskie suuk siaig ,gbka, korkowe drzewo, pu-

meks' (Bugge, Beitrage zur etymologischen Erlauterung der ar-

menischen Sprache str. 22.); ale orm. s moe reprezentowa tylko

indeur. sp, a nie sph, bo indeur. ph daje orm. p ; wic mamy tu

indeur. alternacj ph
\\
p. Ale zamiast '^spkotigo-, '^spongo- mona

równie suponowa * sphiiougo-^ '^spuovgo-. Bo u zgino w jzy-

kach greckim i aciskim po spógoskach wargowych ^) (zob.

Brugmann Grundr. I- 311 i 323); a w ormiaskim jzyku u

zgino po wszystkich spógoskach niepynnych i nienosowych,

jak wykazaem gdzieindziej. Z pierwotnego *sphuovgo- mogo po-

wsta ^sguompho-, a take '^sguoDibho-; bo alternacja ph
||
bh nie-

rzadka po spógoskach nosowych (Brugmann Grrundriss I^ 632).

Co do metatezy (przekadni) spógosek naley porówna
lit. kepu .piek- obok st. bug. pcka, lit. kumste 'pi' {*q'"mpst-)

obok st. hulg. psth, st. górn. niem.yTfs^, now. niem. f<(ust (*jj»(/"s^-);

serb. gomila obok st. bug. moggia ,tumulus\ biaor. hamazeja

obok r. magazin (Brugmann Grundriss I'-^ 875). Dodaj nowy

przykad takiej metatezy. St. bug. gziKiti. ggbati .morere", r. gnuf

.gi' zagibat' ,zagina', ot. gubt ,sich biicken'. lit. dotgubas .po-

dwójny', st. prask, dtrignhbus^ st. bug. dvogubh naley zestawia

z gr. TTTUGfjO), TTTu/'^, ^tTTTu/o;, st, skaud. bjuga. st. górn. niem.

hiogan ,gi\ st. ind. bhujUmi (por. Meillet IF. Anz. VIII 196).

1) Wiadomo, e ii zniko w tern samom pooeniu i w jzykach
sowiaskich. Wic mona objania st. bug. obidcti, r. obidif jako

*ob-vidt'ti; por. ad. iimdia, ijivisns, iHvidPre; r. zabidet' powstao
drog analogji; obtdcti nie nie nia do czynienia z bvda, jak myli
Mi ki os i eh.
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Z gr. /.'j.o; (Meillet IF. V 333) te wyrazy nie maj adnego

zwizku.

§. 8. Non niirum esse. metuthesim communeni linguis

s 1 a V o n i c i s c; u ni g e r m a n i c i s esse, q u u m e t i a m i n a 1 i i s

hae ling u a e inter se consentiant (sl. i/iijh : g e r m. is;

sl. eL'(i: skand, skegg; sl. Sjjon: germ. spar).

Mamy wi(^'C w (jdba : gntJibus : suamh metatez wspóln j-
zykom batycko-sowiaskini i gierniaskini. Ale w teni niema

nic dziwnego. Twierdzi wprawdzie H ir t Zeitschrift fur deutscbe

Phil. XXIX 289, e mu^dzy j(^'zykami batycko-sowiaskimi

i giermaskimi niema jakiego szczególnego zwizku. Ale ju
gdzieindziej wykazaem sabo argumentacji Hirt'a (KZ. 36,

294—298j. Do licznych wyrazów wspólnych obu grupom jzy-

ków dodam tu trzy nowe przykady. 1) St. bug. uujh, r. hiej,

cz. j//ii ,szron' powstao z pierwotnego "Isnijo- i naley do niem.

eis. st. skand. iss. S midzy i {u, r) i >/ powinno znikn, por.

st. bug. huta .ksiyc* obok st. prusk. limxnuH, st. bug. crr>n%

,czarny' obok st. prusk. Jdrsi/a/t, zob. IF. V 66—67. Lit. i/nis jest

zapoyczone z rosyjskiego jzyka; akcent ' u Kursehat'a nie

moe by pewny, bo Kurschat zna ten wyraz tylko ze sownika

Nesselmann'a. Trudno objani formy sowiskie imje i ivje, ale

one s prawdopodobnie rezultatem pónej zmiany na gruncie

sowiskim. Co do kategorji znaczeniowej trzeba bra na uwag,
e st. skand, hjarn .zmarzy nieg" odpowiada polskiemu szro)i^

a st. skand, hru .szron* litewskiemu szaruia ,szron" z altern.icj

i
II
zero, któr mamy take w st. bug. c/rwa .grzywa", st. ind.

gvd
II
gr. Spr^; st. ind. kaaka

||
lit. szeszkas .tchórz'; st. ind.

piirimni
\\

st. bug. pracJih .proch"; gr. a/Aplyn;
||
gr. x.apz;o;; gr.

e:s(/.Y] , ir. fróich ||
st. bug. vresh ,wrzos'; st. ind. plJhdN-, a.

Hen
II

ir. selg, st. bug. slezeiia .ledziona" (indeur. " pseUgh-en-y

*pselgh-[en]-\ ale trudno objani gr. oiikr^-K a-liyyw.). 2) Ro.syjsk.

sceka. p. szczeka .Kinnbacken" mona czy ze st. skand, skegg

,broda". Kombinacja skegg: gr. c/.oio; (Brugniann Grundriss I-

283. jest faszywa; bo tu naley take angl. shag .das zottige

Haar". shagged dog , Pudel', st. angl. sceacga .coma"; ale gg ^= ij

mamy tylko na gruncie skandynawskim, a nie na gruncie an-
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gielskim. Zreszt gierni. gg i tu (jak wszdzie) trudne do obja-

nienia; trudno te objani form polsk szczeJia'^)\ ale to nie

przeszkadza wcale etymologji. Rozwój znacze zupenie zrozu-

miay: 1) ,szczka', 2) ,broda', 3) ,wosy podobne do brody'. Por.

gr. Yev(jc .szczka': -|'v£iov ,broda'. a moe i gr. yy.a'^ai, yy.u/pyj^ai

,szczka". r. gha, guha .warga', serb. gubica ,der Theil des Thier-

gesicbtes, an dem die Nase und der Mund befindlich', guhac,

,extrema pars prorae', sw. góhec .Schnauze, Maul', p, gba. cz.

huba
II

st. skand, haripr ,Schnurrbart' (zob. KZ. 36, 334, Zupitza
Die germanischen Gutturale 147); jednak zwizek wyrazu kanpr

z Yaa<p3ci i t. d. podlega wielkiej wtpliwoci. Rozwój ,broda' =^

,wosy kudate' mamy w orm. cameli ,mascella, ganascia, terapia,

bocca' cmnem ,masticare'
||
cam ,chioma, capello inanellato', por.

B u g g e KZ. 32, 1 1 (ale ormiaskie wyrazy nie mog nalee
do yzacpy-i i t. d.. raczej do st. bug. zh% .zb', chocia i to nie-

zupenie pewne). 3) St. bug. spor^, r. sponjj (por. przysowie eto

skoro, to ne sporo, po niemiecku .was schnell kommt, dauert

nicht lange'), p. spory, cz. spory, por. sporiti ,sparen', naley do

st. górn. niem. spar ,sparsam', który to wyraz z greckiem (7-zpvó;

i aciskiem porcus nic niema wspólnego; gr. a-y.owó; prawdopo-

dobnie powstao ze (7Tvavó; drog soworodu ludowego. Prawda,

e s. sporz, gierm. spar maj jeszcze dalsze pokrewiestwo: st.

ind. sphird-s ,tusty, wielki', a moe i a. pro-sper', ale osobny

rozwój znaczenia jest wspólny tylko jzykom sowiaskim i gier-

maskim.

§. 9. De sonis m'\ ti'\ r", |"; quo modo dignoscantur
7' et /'* in linguis Bohemiea et Polonica.

Powiedzielimy w §§. 5—6, e litewskie gumbas powstao

ze *sgmbho-s, a w §. 3., e w bada, nazda, dati, grabh goska

reprezentuje pierwotne n, m. Chodzi tu o sonanty nosowe z la-

bjalizacj. Wiadomo, e si sonanty pynne spotykaj w so-

wiaskich jzykach take czsto w postaci labjalizowanej. O po-

') Zapewne wpyw wyrazów szczk, szczeka (por. szczka
zbami

jj
szczki lataj komu ze wzruszenia). J. B.
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chodzeniu tej labjalizacji nie miem nic twierdzi; trzeba

przedewszystkiem zebra materja.

atwo rozrónia j)iervvotne /*" i ;•': r" daje r. or. \). ar.

n. p. st. bug. gr?,hh, r. gorb. \). f/<(rb; st. hig. trzgh, r. org. p. targ\

st. ])ul^-. gr7,dh, r. gors'. p. gtir. Za r' daje r. er, p. ie/*; tylko

w po(jeniu przed tward spógosk zbow zlao si r' w pol-

skim jzyku z r" (p. sierp, wierzch, mier^ martwy, ale r. mjortvyj).

Por. Baudouin de Courtenay w Encykl. Powsz. Ilustr.

T. XXII str. 803.1.

Ale trudniej rozeznawa /" i /'. W wikszoci wypadków /'

w oddzielnych sowiaskich jzykach przeszo w |'*, które to przej-

cie stoi w zwizku z ogóln dnoci goski I do labjalizacji.

Pod wpywem owej dnoci poczenie tautosylabiczne el

w rodku wyrazów w rosyjskim jzyku w wielu wy[)adkach

przeszo w ol =^ olo niezalenie od spógosek ssiednich, ale.

jak mi si zdaje, w zalenoci od akcentu. Spotykamy olo w tych

wypadkach, w których mamy w serbskiem akcent ije^ a w li-

tewskiem akcent ', a ele w tych wypadkach, w których mamy
serbski akcent "ije czyli ", a litewski ~. Wic mamy: poIóva ,plewa\

serb. pljeva; nwlót' .mle', serb. mljeti (a drog analogji take

s-mólot .mety'); volóc' .wlec (a drog analogji volokH .wlek"),

tolóff .tuc*; moh')zivo ,modziwo' ,Biestmilch'. por. lit. melu miJti

,doi* (serb. nnisti .doi", ale mJdz ,soviel auf einmal hervor-

schiesst, wenn man melkf; pod wpywem tego wyrazu mamy
prawdopodobnie ten sam akcent i ten sam rozwój fonetyczny

w wyrazie wzitym z giermaskicli jzyków molokó ,mleko*);

polon .plon* (rosyjski akcent nie zgadza si tu ze serb. pTijen^

lit. pehias); Móm ,hem-; der obere Dachsparren' (w tym wyra-

zie prawdopodobnie zlay si st. bug. sletm .hem* i st. bug.

sUm .szlemie", serb. Hjhne-^ lit. szahna .langer Balken*. szahnas

,Helm'). Z drugiej za strony mamv: melen .ralon*; melevo ,mlewo',

serb. mlwo ; belend ,blekot", serb. bior, selezen .kaczor", selezjó/tka

,ledziona' (tu naley oprócz wyrazów wymienionych w §. 8..

take lit. bliiznh z lu ^=^ /"; akcent pierwotnie by raczej ~ ni '\

zelezd .zoza" 1. m. zelczg ; pelena .pielucha" (ale i st. bug. pelena).

Zupenie zrozumia jest rzecz, e akcent odpowiadajcy lite-

wskiemu '
i towarzyszcy w sowiaskich jzykach ostatniej czci
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Zgoski (por. rosyjsk. oró. serb. ije) móg sprzyja dnoci goski

/ do labjalizacji. Z tem prawidem jednak nie zgadza si zóloh

.ób\ serb. lljch; czy to zaley od wpywu 1. m. cIóUja nie wiem.

Zgodnie z rozwojem poczenia el przeszo take zgosko-

twórcze
I'
w |" =^ ros. ol. n. p. r. zóltijj -ólty', volk .wilk'. To

samo przejcie odbyo si te w jzykach sowiskim i serbskim:

sw. v(jlk serb. vuk ,wilk\ sw. zolt serb. zM .óty. U Buga-
rów i Sowaków zlay si |' i |" w |. Jedyny lad pierwotnej

rónicy midzy
J''

i /' we wszystkich tN^h jzykach to zmi-
kczenie albo te zachowanie tylnojzykowych spógosek, n. p.

ros. golk ,zgiek": zoW .ó".

Ale w jzykach polskim i czeskim rzecz si ma lepiej.

Rozwój zgoskotwórczego f i tu paralelny z rozwojem tautosyla-

bicznego poczenia el w rodku wyrazów. To poczenie zacho-

wano po poprzedzajcych spógoskach wargowych:

st. bug. pUva serb. pljeva p. plewa c,'l. pl('va r. polóva

plijen „ plon „ plen „ polon

mljeti „ mle
,,

niliti „ molót'

mlljeko „ mleko
,,

)nleko „ molokó

[niodziiro. ros.] „ nilezivo „ inolózivo

„ wlec „ vleci „ voló'

„ plena „ pelena

„ hlin „ hclend

„ mion „ nielen

„ ?H/?yo „ mletco „ [y>^//uo] „ melevo

Jak p. modziwo tak i mokos przejte z rosyjskiego jzyka
{molokosós). Poczenie el zachowano jeszcze |)o .5:

st. bug. sleme serb. sljetne p. szlemie cz. sle)ne

„ slezena p. ledziona „ slezina r. selezjónka

Ale we wszystkich innych wypadkach (t. j. po c z t d)

poczenie e/ przeszo w 0/ =^ p. o. cz. 1^:

p. ób cz. i/r//> ( i lel)) r. io/06

,,
czon „ elan {'\ cle)

t)

„ [co/^Y/j ^ laza[\hHza) ^^cleza

„ (//o7o „ r/fóto „ dolotó

1. m. dolóta.

plem
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O pochodzeniu staro-cerkiewno-slowiaskich form takich

jak dlato lasti nic tu nie twierdz.

Zgodnie z zachowaniem grupy el w czeskim jzyku zacho-

wano i
I'

pi) poprzedzajcych spógoskach wargowych. Po i t d

za ])rzeszo w /". To |" dao cz. lif^ f utrzymao si jako /

zgoslcotwórcze ^). W polskim jzyku f take utrzymao si po

poprzedzajcych spógoslcach wargowych, a przeszo w /** po c i

s t d\ ale oprócz tego f po spógoskach wargowych zlao si

z I" przed twardymi spógoskami zbowymi. Utrzymane f dao

p. ih a /" dao e ó ii iy w dyi, o, o, 6) wedug warun-

ków spógoskowych i akcentowych ipor. ^likkola Betonung

und Quantitat in den westslavisclien Spracben 20— 21j.

Najlepszym przykadem rónicy midzy /" i |^ s dwa wy-

razy zap(jyczone z giermaskich jzyków, w których podsta-

wiono Z" zamiast gierm. o/, a f zamiast gierm, ii:

st. bug. phk^ p. jpók, witopek cz. pluk niem. volk

ale
„

phchz „ pilch „ j)lch „ Mich.

Mamy /" w
st. bug. mhva r. moha p. mowa (z mowa) cz. ndiwa

„ mhviti
,,

móhif „ mówi (z mowi) „ tnlimti.

Mamy za /' w nastpujcych wyrazach:

st. bug



176 HOLGKR PEDERSEN. PRZyCZVNKI DO GRAM. SLOW.

Poniewa rónica midzy ol i e utrzymaa si po s, praw-

dopodobnie i rónica midzy ^" i |' zachowaa si w tem samem
pooeniu. Trzeba wic przyj prasowiaslcie |" w

st. bug. shnhce r. solnce p. soce cz. slunce.

Ale poniewa |" i /' zlay si w |" po ^ i o?, nie moemy
rozstrzygn, czy mamy prasowiaslcie |" czy /' w nastpuj-

C3'ch wyrazach:

st. bug. dhgh r. dolg

„ dhgh „ dólog,

„ dhbsti „ dolbif



De morte prologus i ale konajcego.
Powtórnie wyda

Jan Rozwadowski.

Na pocztku roku 1901 zawiadomi mnie prof. Ulanowski.

e ma u siebie rkopis pocki, w którym s dwa. wymienione

wyej, wierszowane utwory polskie. Oczywicie skorzystaem

skwapliwie z uprzejmoci, z jak mi rkopisu uyczy, aby oba

teksty, wydane na podstawie odpisu dyr. Ktrzyskiego przez prof.

Nehringa w jego Altpolniscbe Spracbdenkmaler, str. 283— 295,

dokadnie z oryginaem porówna i moliwe bdy odpisu wy-

notowa. Bo przy najwikszej cisoci zawodowego filologa nie-

podobna prawie unikn pewnych drobnych pomyek, jeeli

si wydaje pierwszy raz duszy tekst z rkopisu i dopiero nowe,

osobne skolacyonowanie moe ostatecznie i te drobne usterki

usun. A có dopiero mówi o tekstach odpisywanych w in-

nych warunkach. Ogromna wikszo starszych polskich za-

bytków bya lub jest odpisana z rkopisów przez historyków,

prawników i mniej lub wicej uczonych dyletantów. To te

daje si uczuwa gwatowna potrzeba nowych, jak najdokadniej-

szych wyda, bo bez nich niepodobna nawet pomyle n. p. o dzie-

jach polskiej pisowni. Zreszt sumienny badacz jzyka niemoe

mie wogóle zaufania do takich wyda, co krok jest w niepe-

wnoci, czy rzeczywicie dany wyraz tak wyglda w rkopisie,

a dalej w jzyku ówczesnym — czyli krótko mówic dla

cisych bada rzecz si ma tak, jakby wydania wcale nie byo.

Ten stan rzeczy i potrzeba, o której mówi, ujawniy si te
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W sporzdzeniu nowych, krytycznych wyda kilku starszych

zabytków, jak psaterza Floryaskiego, modlitewnika Wacawa,
Kaza Gnienieskich i). ywota Baeja. Jak nieatw i mozoln
rzecz jest wydanie, naprawd dyplomatycznie wierne, wida
n. p. z tego. e taki sumienny i kompetentny wydawca, jak

prof. Nehring. dopiero dodatkowo zaznaczy rónice w kres-

kowaniu litery o, oznaczajcej samogoski nosowe, które si

spotyka w rkopisie kaza Gnienieskich. Moe si to komu
wydawa pedantycznoci i rzeczywicie w stu wypadkach moe
to nie mie istotnego znaczenia, ale po pierwsze: jake granic

pocign midzy tem, co powinno by uwzgldnione, a co nie?

powtóre, dla dziejów grafiki i takie drobne odcienia nie s obo-

jtne; a wreszcie nieraz pozornie tylko co niema znaczenia,

a dopiero cierpliwe zagbienie si w grafik caego tekstu pou-

cza, e jednak jaka kreseczka co znaczy. I tak n. p. w da-

wniejszych rkopisach spotykamy czsto jako znak dla i i y
promiscue i/^ pisane z jedn kreseczka (akcentem) nad niem,

albo z dwoma, albo z dwoma punktami (waciwie ij), albo z w-
ykiem i t. d. Ale jednak indywidualnie móg jaki pisarz wpro-

wadzi pewien ad. jak to widzimy n. p. w psaterzu puawskim,
w którym mimo tego. e setki razy zarówno i jak «/ s pisane

przez y lub y promiscue, jednak wida dno, miejscami wcale

konsekwentnie przeprowadzon, odróniania samogoski «/ zapo-

moc znaku y .

Warto take midzy innemi zwróci uwag na obyczaj

oddzielania wyrazów wedle dzisiejszych przyzwyczaje ortografi-

1) Psz Gnienieskie, mimo e prof. Nehring uwaa t form
za powsta prawdopodobnie pod wpywem a. gnesnensis, i sam
uywa formy Gnieziehski. Myl, e to pomyka. Forma gnienieski
jest niewtpliwie drugorzdna, urobiona od Gniezno wtedy, kiedy

pierwotny skad tego wyrazu si ju zmieni, ale mimo lo jest polsk.

Forma Gniezieski, której uywa prof. Nehring jest take drugorz-

dna, pseudo-poprawna. Prawdziwie regularn, star form jest Gnie-
dzieski, uywane jeszcze na kocu XIV. i w pocztku XV. wieku,

urobione od dawnego Gnezdwio (tak, chocia redakcya Przewodnika

jzykowego przymiotnika Gnieidzleski nie zna i twierdzi w 1 nume-
rze r. 1902, e i temat i pochodzenie (hezna s dotd niewyjanione).
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cznych i da, aby w teksoie. przedstawiajcym dyplomatycznie

wierny odpis oryi^inau. wyrazy byy pisane w takich pocze-
niach, w jakicli si znajduj w rkopisie. Wydawca ma dosy
sposobnoci okaza sw bystro w dzieleniu wyrazów juto

w dodanej transkrypeyi tekstu wedle dzisiejszej pisowni, juto

w sowniczku. Ale obok tego powinnimy wiedzie, jak jest pi-

sane w oryginale. Chodzi tu w praktyce o tak zwane formuy
gramatyczne, o pisanie przyimków. przecze i t. p. razem z wy-

razami, do których nale. W setkach wypadków dawne polskie

zabytki piszc n. p. przeczenie wraz z wyrazem do którego ono

naley, pisz tak, jak i dzi jeszcze de facto wymawiamy: wic
pozornie niczego nowego si nie dowiadujemy. Ale i to jeszcze nie

racya! A co waniejsza, spotykamy w tym zakresie pisownie,

które nas jednak pouczaj o pewnych faktach, nieobojtnych dla

historyi jzyka. Jeeli n. p. obok staych cze jak dajmi {= daj

mi), daby (= da by), niewiem {= nie wiem), whodze (= w bo-

dze) i t. d. i t. d. spotykamy w jakim zabytku konsekwentnie

na pocztku zdania pobocznego osobno pisane a by {= aby),

albo bo wiem (= bo wiem), to widoczna, e te jednolite dzisiaj

wyrazy wówczas jeszcze takimi nie by}', widoczna, e jeszcze

kada cz miaa swoje osobne znaczenie. Byoby nawet wcale

adnym tematem dla modego polonisty zwróci uwag na ten

punkt i powici mu osobn rozprawk. Niestety, czsto najsu-

niienniejsi filologowie polscy uwaaj dokadno w tym kierunku

za z])dn.

Zabierajc si do porównania odpisu dyr. Ktrzyskiego

w wydaniu Nehringa sdziem, e zbierze si jakich kilkanacie

drobnych niedokadnoci, bo tekst or3'ginau, chocia niestaranny,

jest jednak doskonale czytelny, i sdziem dalej, e wystarczy

ogosi przy okazyi krótko wynik porównania. Niestety okazao

si, e odpis jest gorszy, ni przypuszczaem. Pominwszy fakt.

e prof. Nehring w wydaniu porozdziela wyrazy (czego zatem

nie mona ka na karb Ktrzyskiego); pominwszy dalej

okoliczno, e dyr. Ktrzyski nie uwzgldni bardzo licznych

przekrela caych wyrazów lub zgosek i liter w oryginale,

a czego opuszcza si nie godzi. — przekonaem si. e dro-

bnych niedokadnoci, dotyczcych przewanie pisowni (w zamiast
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V. f zamiast fi i t. p.) jest w jego odpisie k(jo sto trzydzieci;

wanych bdów. zmieniajc5''ch sens lub niepozwalajcych zro-

zumie tekstu, opuszcze wyrazów i t. p. jest kilkanacie; wre-

szcie brakuje w jego odpisie trzech wierszy; trzy inne, dopisane

na boku w oryginale ze znakiem, gdzie je naley w tekst wsu-

n, nie zostay w odpowiedni sposób umieszczone, wskutek czego

i sens szwankuje. W jednym lub dwu wypadkach podzia na

wiersze niezgodny z oryginaem. Ogóem biorc orygina prologu

o mierci liczy 497 wierszy, odpis dyr. Ktrzyskiego liczy ich

490 -\- 3 wiersze nieumieszczone w tekcie. W odpisie nieuwzgl-

dnione take zupenie kreskowanie litery ij. Lepszy jest odpis

alów konajcego, ale i w nim prócz kilkunastuu drobnych nie-

dokadnoci jest kilka istotnych i wanych bdów.
Skoczywszy porównanie doszedem do przekonania, e

trzeba ogosi nowe wydanie tych ciekawych zabytków jzyka
i literatury polskiej, bo trudno wymaga od ludzi, aby w tekcie,

liczcym koo 500 wierszy, robili drugie tyle poprawek. Wic
te wydaj oba utwory nie zmieniajc w niczem pisowni ani

interpunkcyi oryginau. Wydanie to polega nietylko na doka-

dnem skolacyonowaniu tekstu Nehringa z rkopisem, ale take
na osobnem, niezalenem od kolacyi, odpisaniu tekstu z oryginau

i dodatkowem sprawdzeniu tego odpisu z poprzednio zrobion

kolacy z rkopisem w rkach.

Transkrypcyi w dzisiejszej ortografii nie podaj. Jestto rzecz

slizka, a w dodatku najczciej niepotrzebna. Dodaem tylka

gar uwag na kocu. Mówic o uwagach, nie mog przenie

na sobie, eby nie wspomnie, e prawie wszystkie domysy
(konjektury) prof. Nehringa, spowodowane, jak si okazao,

bdnym odpisem, wytrzymay prób porównania z rkopisem.

Tak, jak przypuszcza, e musiao by pierwotnie w rkopisie,

tak jest w nim rzeczywicie bardzo czsto. Stwierdza to tylko

w sposób dobitny i interesujcy bystro i dokadn znajomo
jzyka, jakie posiada czcigodny nestor filologii polskiej.

-^f
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1. De morte prolog 9.

Gofpod^tpti/e^) wJJech mogc^y,

iiadewJJi/thko fthivor:^eniJe vijac:^fii)^

-pomojhjmytho c^ao filofiijc:^,

Bijch gye mogl pglnge vtjloftyc^,

kv thweij phahje rofimnoficnije, 5

kv lua^kyenw polepfieni/e'^)

Wfiythc^y lud^e poJJluchayc^e,

Okruthno/c^ JJmyrc^y pofinacze,

Vy c^o yey ny^ncz iiycmacze,

pr^yfkonanip ya poj3nac^e, 10

hanc!^ to ftary albo miody,

ftthny nyeud^a^) fimyertcbiey fkody,

kogokoly Jhnijer^ vdujhj.

Kajkly icgey fcoli/e byc^ mvfiy^)

D^yfno^) fiija fivym akom ftavy. 15

Kafdego fiijiiotha fibavy,

pr^ydad ohern chc^a povyed^ec^

S^luchay thego ktho chc^e vyed^ec^

FolicarpnJJ tak vefJi(a//y.

mad^ec^ vyelyky myjJthr^ vybraHy, 20'

profyl boga otho prauye,

by vfr^al^) fimyerc^ u^gey poftavye,

Gdy fiija mogli/l '') bogv vyelye,

ofital vfiech ^) lvd^y ickofcpjelye,

wfr^al ^) c^lovyeka nagyego, 25

prpjrod^enya nyevyefiyego,

obralhj, vyelmy fkaradcgo,

lokthvfi pr^epafianego,

Chvda blada fiolthe Uje,

Ifc^yfiya yako myethnyc^a^ 30

vpathl c^y gyey konyec^ nofia

^) po gofpodpjnyc przekrelone icfiech. ^)po polepfienye przekre-

lone icfiythc^y. '^) u — niewyrane. ^) v — poprawione z y. 5) moe (?)

d^yfuo z przekreloneni J. ^) moe iv. '*) sic. ^) moe w. ^) a sa-

prascriptum.

MateryaJy i prace kom. jzykowej, 'r. I. 13
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S^oc^v 'plijnije l-rvaiia rojJa,

pr§'evi/aJJala glova chvftv,

yako ftamoyec^ hy^ifvo\iftu,

nyehi/lo vark vgijetj qahij 35

Fofienaija fikrpjtha ^) fiahy,

Mijee ocpj fiawr^aayac^,

grojJna kojki wraky mayvnc:g,

gola gowa, 'prpjkra moum,

S^ephJJeck /tron Jkarada 2io/tinca, 40

vypijaa fiehra y kofc^y

Grofiiio fiyeye pr^efi lidhofy

Mijfithr^ vyd^ac.^ obrafi fkarady,

§oUhe'^) oij ^yiiofh blady,

Grofiiio fiya hego pr^elakiial, 45

pathl nafiijemija eze ftakiud,

Gdy lefial wfinak yako vyJa,

Spnyerc^ donyego pr^emoicpla,

C^emv fiya thako barfio lakafi,-

wrpkomofi Jtrow afidy ftakafi, 50

pan log tha r^e thako nofiyl,

yfiyfi go otho barfio profiljl

Abychc^i/fiya vkafiala,

lofhjthka fwa moc^ irfiyavyla,

othofi cpj pr^eth thoho^) ftoya, 55

ogladay poftawa moya

Kafidemv fiija tak vkafiij,

Gdy go :^yvotha fbauyOj,,

nyekayfiya niye thpn rafiem

Ifi ma vyd:^yfi prethobrafiem 60

Gdy przyda namyJeyfiy kthobye,

Tedy barfio fiekiiyefi fiobye,

pihlefyfi naftrony oc^y,

efiy fcpjala poth pofkoc^y

1) ,. — nie wypisano osobno, tylko przez conipendinni, taksamo

n. p. w w. 39 przykra pisane. -) po ^olthe przekrelone lye.

3) V niewyrane, moe u.
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Ii^vc^ac^ fiija jako koh namijfiij 55
afi twe fiijrc^e a/ko wdyfiij

othchod^ecf) fiiJa jhuijodcm tamek
Gdy pr^ymjofia yadv garnek

mvfiijft cjij py jjf^ej] d^aky
Gdy pojiijuyefi vyelykyey maki/

7q
Band^eft nuje dofiijc^ tefinije

Othhand^eJSch fweij mijlofinyc^e

Ostan^) thego tufiech thohye vijela

Fr^efi d^akyka finyv rofid^ela

Mow fiemm hocf) mam d^alo r..

^di/ fiiJa fiemm movyc^ chciao
^^yff'^yfi yfiem .c^y rohothnl/c^a

Czemv ya wth-ala^) taka tefinyc^a
ma kofia vyfitrawa fiyec^ye

Pr^ethnyv nykth iyevc^ec^ye

W/tan myftr^v othpovyec^ gyeftUy vmyefi,
%a popolfkv mjerofiimyefi'^)

Snacfij forker, nyepomofie.

pr^elaknalfifiya nyehofie

Jufi odetheJiiiy iiyehoyakv,

moic fiemitv vhogy ^akv

nyehoijfiya d^ljfi moijeij fcolij

ni/edam c^y^) yfic^ epiftoly

May/ter refpondit

Myfith-^ przemowy], vyelmy fkromnije'%
lacpilem, fiya efinycg imuje
Tha my r^e harfio nijemyla,

ijfiefi mija tako po/trafiyh
By hijla c^o prpjkrego pr^emovyla,
S^ervalahyfiya vemnye kafida fiijla,

nagle by mi/a vmoijyla,

y dvfia hfi vypd^yla,

80

S5

90

95

1) samogoska przed c^ zamazana, moe by o lub e 2^ „^n

(« zam,asl „,). ») przed o^y/,^ przekrelone df. ) r suprascripi,,,,,.
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projia ebije oftap mao ^),

boc^ ni/evi/e)n c^oc^nii/JJ^a ftalo,

mgleifa vfiytek y hlad^cTja

S^tracpjlem fdrovye ij nad^eya, 100

Ba r^ufiim othfiehye kofia,

ac^ fwoya ylova pothti/ofia

Mors dicif

Danna myjtr^v thiroya nioica,

thegomagij vynyc!^ nijegothoica,

digijn^fia kofia na reyfti-^e 105

i:§y}ca dodorij y mijfithr^^e,

S^awfidy ya gothawa^) noJJa,

ptjejSd^yk^ nolegv profia,

w/tan kumnije tiioJJe/J my vyer^a

nyechc^ac^ fya d^yjhfa JJiiycvyer^ac^, 110

W/tal myJJthr^ yethwo Ideyanc^ fiija,

dr^fin mu itogij pijelaknalJJya

Mag~r diclt

Mi/la fimj^erij gd^cfi fhja ir/Ji/ala,

dawnolyJJ J^ija vrodpjla,

Bati hijch vyed^al do oftathka, 115

Gd^e thu-oy oe^ec^ albo mathka,

Mors dieit

Gdy fthiror^yl boy e^hiri/eka.

yfi bij byl J^^yph ej3 dovyck((,

S^tkwor^yl bog i/ewa fikofij,

adamovy kvradofc^y, 120

dal gyemv -mo natk Jhyer^athy,

bij paiioval i/ako JJvyafhy,

poda yemv ryhij fimor^a,

chc^ga go fibavy nfiego gor^a,

polec:§yl mv r<iijfikye fiady 125

Chc^ac^ gy fibavyc^ wfiey byadij

Tho trfiyhko iri/cgo moc:^ d(d,

yethno mv dr^eiro :^akafal,

btjgo ophfieijky iiyervfial,

1) mijao z przekrelonem j. ') sic (a zamiast o).
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aiij fiya nani/e pokvfyal, 13q
H^eknac^^) yemv (ji/ethno rnfiych,

tedy pewno, vmr^e mvfiyfi

Alije fily dvch yemi fidrad^ijl,

^^y 9!/(^y cvoc^ >'"J^i/f? fdd^l/l,

Eiva fiya viakotuylof. .o-

Spnyalo/c^ vc^y)yl.

Wten c^afi fiya ya poopala,

Gdy eva yaplko rnfiyla

Adanimy yeplka dala,

a ya vonem yeplk'^) hyla j^^
Adarn^) mye wyeplc^e vkufiyl,

pr^etho jir^efiwya v))njec^ ttwfiyl,

wthem boya barfio obrafiyl,

y wfiythko fiwc plemya fiarafiyl,

Mgr dicit

Myl firnyry ra my wfiyeuyk 145
pr^ec^ chefi liid^e ^yiiotha fibavy,
C^enw thwa lafika ftrac^yhj

%a o filego vynyly^
chem doyebye potky nofiy,
abyfiya dala pr^eprofiy,
Dal bych dobry cola vpye,
bych mogl pr^ethtobv vc^yec^

Mors dicit

Chovay fiobye pothy fitroye,

liofidrafinyfi nnja tyle dwoye
W pocztach y ya nyekorpjfa,
nfiythky ufiymc^e fiauyfa
Chefily vyed^e ftatecpuje,

povyem tobie pr^efpyeni/e

S^tJwr^yc^yel ufiego fithwor^enya,

I>'\l^y(^?ifi my takyey nwy
Bych ))iori//la ydhnye y umoczy,

150

155

160

przekrekne^f
'"""^ ""^'""""'^ ''''''

'^ ''"
'» P™"* '"^^



186 DE MOHTE l'KOI-()Oi:S

Mor^a nawftchoth napohdnpe,

a rmi/em tho d^alo cpithn^e,

oth polnocpj doJJachoch

cliod^a nyepytayanc:^ hrodv, 165

Toc^ me navyanc^fie vefiele

Gdij mam morjyc^ JJyuych vyclye

Gdy JJya gyma fkojhi plajktc^

chc^a gi/ch thyJJac^ pokafiac^

Toc^ gyefth moyeij mocpj finamija, 170

mor^a wJJythko hic^JJkye plemya

Mor^a mdre i/ theJJ viflij,

itihym J3kaJJvya fiicoye fiylij,

y chorego ij ftrotcego

fhavya J^yuotha kajklego, 175

luho /tary luho miody,

kaJJdemv ma koJJa JJgodfy,

hanc^ vhod0 y bogad§'y ^)

S^vythk^ ma kofia potrac^^i/,

Wyevody y efthnyky, 180

wfiijthkij fivyefkye mijlofithiyky,

hanc^ kJJaJJatha albo grahije,

wfiythky ya pohyer^a k/obije,

ya jJkrola korona femk}ia,

^aidofiij gi/^) pjothkoJJa ve»iktia 185

TheJ] byvam vc^eJJarJJkyey fieny,

pjmye Ujecie yu-geJJeny,

pliilo^opl ij kvyafidar^e

WjJytltky najheij /avyam fper^e,

B^emyeJUngkif kvpe y oracie, 190

KafidiJ pr^ethnw kojh fkae
tcjhjthky^) J]drac^e y li/plmykij,

^oJJtavya ye nijebo/c^yki/

Carcpnar^e c§'0 /li/e pyva dai/v,

nJev!^aftho namya u-fpomijnai/v 195

1) moe by, e zamiast d poprawione c. 2) gija % przekrelo-

nem a. ^) po wfiijfhkij przekrelone //.
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ijako fwe V myechij nat}ik(iijv,

•wthen czafi ma koJJa poJJ/iae/v,

kyedij ncwijed^a ma /kola,

handv i/eni lac^ icc/ardlo JJnwlOf

Gijethno fiija porvJ]<i 20(i

WJhjthky nagle JJdavyc^ mnfia,

Naproth fidaip d^ewky chopcze,

afi fiija chop pofii/rc^v finickc^e,

Ya fiahyla yolijafia

annafia y kaypJiafia 205

la yvdafia obi/c^yla

y div loth)V nakrjyfi ichyla,

alem, kofiij nar.ufiljla

Gdym crystvfia vmor0la,

bo tvni/em hi/la hofika ^ijl 210

Then yeden mv kofia fivyc:^aifiyl,

ijfi tr^eego dnya ofiljl,

Stegom fiija ?fyuothem byed^yla,

pothcni i/ yfiem ufii/thka mocz ftrac^i/la,

Mam mocz uath lucpnij dobremy, 215

alye vi/ac:^cy itadefilemy^

ktho navyacieij 1) c^ynij flofc^y

cthem, flami/a kofcpj

Chc^efily yejc:^e iifii/cwya tobije,

gethno byer^ na rofivni fiobije, . 220

Povjcmcpj o meij kofie,

gethiio gyey povachay loiofie,

Chc:^efily ^) fpatr^ac:^ yako oftra,

S^^aplec^e nathtolw fyoftra,

Myfiftr^ofithtkwac^ uyc:^ Hyepomogv, 225

voc^emgnyenijv vefidr^yfi nogv,

Gethno vi/gm fpvdrc(j, kofii), ^)

nathychmyaftli finujoiifch glofiy,

^) po fwe przekrelone kofiy niyec^y. -) miedzy navi/ac^ey

a cpjni/ przekrelony tylulek Mnij/ter dici. ^) po chc^efily prze-

krelone ye/cje. *) y poprawione z a.
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dal c^ij mytho irfiechnogadzy

Bijch nwrji/Ia Juth :^yvyancpj^ 230

S^anjJdi/ u-JJIynye moya fiijla,

yam obr^ymij pomorzya,

S^alomona ^) tak mdrego,

ahfolona nadobnego

Sampfona vydmy moc:^nego^ 235

y Yyethjycha abr^i/mJJkyego

la JJi/a nathnyemy -) pomfyla
afwa kojki vc^ejjyla,

yac^theji d:^yvy poczynam,

gi/edhny 9 vyeJJam dnigye fc^ynam, 240

Mgr rhdlt.

Ydc^ nyevyem JJkym JJya thy /brac^yJJ

Gdy wJJythky hd^e potrayfi,

Gdy wJJythky hd^e poj^ec^efi^),

agdej] JJama vc§'ec^ej],

wJJdyc^ 9 t>J€^(^ lukyey py^yyafinij, 245

%'c^«^ J^Onely wfwoyey lafiny,

abyfi vm,yey^) napoyla^

gdy byJJa vrobyla,

a pothem lepyei/

Mors dicit

Owa i/a thv o^^ebye J^niygya, 250

voc^eingnpenyv s^ethna J^ygya

C^enw JJi/a tJiako J3)-^ecjv "*) vc^ekaj3,

JJnac^^) hti yvtra nyedoc^ekajj,

inovyJ] my tho tako Jhnyelye,

vtnac§' J^yi/a y wkofc:gelye, 255

OthoJ^ myftr:gv barjh ghipy,

nyero/vmyeJJ otJiey kupy,

Nyekor^y/c^c^ ya vod^enyv.

1) po S^alotnona przekrelone nadobnego. ^) po nyemij prze-

krelone vc^ejhjla. '^) d poprawione z t. ^) po pojJec^eJJ prze-

krelone gdy. 5) suprascripluni. ^) sic! ') v poi)ra\vione z ,
albo naodwrót. ^) JJanac^' z przekrelonem pierwszeni a.
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a ny wnayanc^^fiem gymyenyv

Tkwe rofiynkij ij myydalij, 260

fiawfidyc:^ my fia mao stay,

Examythy y poJJtawc^e

thych JJa mnye nygdy nyechc^e

Wyr^ecJw JJya luc^kyem kocham,

a theyo nyydy nyep>jenyecham, 265

dvchowi/eyo y s^vyec:j;JJkyego,

S^bavya ^yvotha kaJJdego,

a kaJJdeyo mor^a lupya,

otho nygdy nyepokvpya,

Canoiiyc^y y proho/c^e, 270

handv icmoyey fcolye yefic:ge,

y plebany fimyafiv fiyyv

yfitho harfio fijwo pyyv

y pothlgarthky /lapyrJJach vyejhiya ^)

dobre kupcie ro/Jhocha)je, 275

icJJythky moi/a koJJa fkarige,

Panye y thfte nyevyafthi/,

c^o fobye cpjnyv rojipafty.

Mordar^e y okruthnyky

thy pojJyeka nyebofc:^yky, 280

d^eickij wdovy y majkdhki/,

poJJyeka ye fiagych nye/tathky,

S^lachc^yc^om byetj fiypy tulcie,

a oftavyam gye icgyeneij kofvlc:^e,

^akij y diconiky, 285

thy poJJyeka riyeboraky

wj?yfliky c^o naoftre gonyv,

byegam. fianymy fpogonyv

ktho JJya rath kv bythwye myec^e,

vthna inv raka y plecie, 290

'^) BoJJdjel gy Jhroyv myl,
a oftaoya gy praui/m vyh.

^) Ton wiersz dopijany na marginesie. ^) Przed BoJJd^el prze-

krelone S^oJJta.
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Chc§'a mv JJaiiia trafi/c^ wlojlij,

ijfie Jhnyenij (jlofiij.

May/ter dt,

By mya chc^cd trocka fhcha, 295

chc^albi/ch c^ya mjec^o ^) pytac^,

C^emv fiya lekar:^c ftayv,

Gdy jHliweiJ moczy nyevybavyagyVj

ijihefi povtjedayv

efie vyelyka moc^ Jhla mayv, 300

Mors rcspoiidit,

Otoc!§ kftdy lekan^ /(^f^^if}

nyepomo(jv j/ego mafcpj,

pofiyvayv myJHhn^oJJttca Jweyo,

poky^) nyethv c^ajh mego,

a póki/ gyefth vokt ho^cif, 305

pothij c^lovyck praic nye/JboJJa,

iryeponwgv apotckij

pr^ec^yw mnye ^athne leki/,

mitfidy nnir^ec^ kajldij mvjly,

ktho gych llekarjHhwa ^akujiij, 310

Namaly cigafi mogu pomoce,

yfi nyemocpiijm vefimye fwa moc^,

airjkly konyec:^ themv band^e,

gdy lekarJJ umiey fcolye jkind^e,

Bo vyem pr^yc^i/w
'"^J

JJmyrtelne^ fc^od^e 315

nijeuayd^e JJelya i/ciogrod^e.

Darmo poJlyvaJJ hbyeJJc^ka,

ynJSc^y fgoihowana dejic^k,

nijepomofie kiir^enye pyolyua,

Gdy pr^yd^e moya god:^ijna, 320

iiyepornogu y fielvygye

wfiythko Jhnyrc^ p)'?ffi vngv ^) Jhiye,

lac^ nyehbani ojkdhne Jkjlye,

a ivJMy yiiji lath. pr^eplo vyelye.

^) ponad przekiolononi trocha. -) midzy jfJoA;// a nyefJw przekre-

lone nye/iv. ^) c^«/i/; suprascripluii) nad przekrelonom//. 4) albo bugv.
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Gdy po^f/vam fwego paiiJJthtra, 395

a nyethham oJJahiie lekaijHhira,

S^we poc^vi/ /lah luc^nii/ /troi/a,

a loJMy wyeneij nit/ec^a y ftoija,

morela J^<vlpje i) pothJJanthki/,

jadam (jijm vijelyL'ye jJniath/iy, 330

Gdy /Jwa rodjyna. JJandja,

c^aJHho ^) .najjkajkuti/v hku/djv,

alye gdy prjydje JJath bojJy,

Sjandja icmyech pyjcjdy iclojhj,

yufi 7iijepoyedje narokij, 3S5

G^yni/HCj nyej]pr(>vye ohwIoki/\

Cjo ptjewradjal jJady vyenie,

hyerjunc^ vyny tiyevmye)-iiye

byerjacj othftloJHhnykoio dary,

fipravyayancz gydi nyeyyeri/ 340

Tho icjhjthko handle wjiyanyono '^),

y aJJko pomfono.
May/ter diclt

ProfiOf cjehye J.Uvchay thcgo,

a nyechajj movyenya Jhcego

Thwoya kojki wjhjthky ^ee, 345

tako pachta yako kini/ccje

DavyJJ tvjhjthky prjeluthofcpj

,

nyecjynyvnc^ fiathney mylofcpj

Chcj(dbych othmovyc^ ftohv,

mogJybych Jjya j^krycj prjeth tobv, 350

Gdy bychfiy wjhmij choval,

albo twardo jJanivroval,

jalybych loJJethl thiccy mocjij,

gdij byeh fthrjekl vethnye y wnocpj ^),

temv bych vc:jyuyl wrojia, 3.05

// po/tavyl dobra fthroJJa,

') albo moe niyer^a. ^) midzy cjaJJt/w a naJJk" przekre-

lone n tcJJk. ^) moe wjJyauyoiio. ^) poprawione z wnodiy.
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Mors dicit,

Cheftly ihego JJL-ofithovac^,

dam c^tj fiya icf^elejk JJkova,

i/theJJ wfiemif ^akopa,

cdijea peicno potr^cjn/a, 360

geth JJobi/e ^) koJJa Jhleptja,

wijijaijfia yako vniyefi,

afia mey mocpj vydzefi

Infieml) naoftrpjla hofia,

adarmo (jyey nyepothtojki, 365

C^ehije yv pothgoli mvJJ
May/ter dt

Mya Jhnyerc^fky nyemov '^) my thego,

fhavyfi mija ^i/uotha mego,

yufty nymijem c:§oc^ my fia /lego ftaJo,

Gowa myfia wkoo toc^y, 370

Jhiyey cha vypaf oy
Mors dt

C^emv fiija tak vyelye pr^ey^yafi,

Myrfiaky femnv nal)yvafi,

irykth fia pr^edemrm nyefkrygije,

ufiythkyem fiyvem, vthna fiygye, 375

Smarna wlyfie yamy afia,

icfiythky lijfiky wfidrovyv kafia,

^a kvnamy lafia wd^eiiyc,

upyefie dam i/aod^ejtye^),

ya davya grouoftaye, 380

y vyeoyorkam fia doftnye,

yac^ thefi ko/to fiyeka vyky,

Sarny apa drogyey ^) pidky,

pr^efi potki/ chopye,

gonya fioravye y dropi/e^), 385

S^gafiy^) thefi vypad^am

1) przed kofia przekrelone fik. ^) poprawione z nyemof, albo

naodwrót. ^) na°d^enije. •^) o niebardzo wyrane (zamazane). 5) po-

prawione z drobi/e. ^) niepewne: trzecia litera wyglda na g, po-

prawione z /.•.
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'pyer^e davam napodifJJk//,

S^vi/e>jatha ij wjhjthkij ptaki/,

ya pojhjeka nijehoraky,

C^o koli/ niarthvym nyofv, 390

C^yhyhj pothnw kofiv,

pr^etoc^ ten pr^i/cah pr^yvod^a,

kfidego ivfiyvoc:^e fkod^,
hijfia potknofiijl napovyetr:^e,

mvfiyjj placpjc^ fioyanthopyetr^e 395

Gen ma grody ij palac:^e,

kafidij pr^ethnw kojh Jkac^e,

hythej] mija fielafina tcrotha,

'nyevd^e femnv klopotha,

wfiijthky fiobije ^anij vafia, 400

SkaJJdego dufi ni/dlahya,

Stoi/c^ JJa mao papyejJ,

y nalyfJJy JJebrak taki/cfi,

Cardynahj y hyfikvpij,

jadani gijm vyelykye hipij, 405

pognatliamy^) canoni/kif pi-obofc^e'^)fnfragani/,

a iiymam otho pr^yganij

Wjhjthkij, mnijchj iJ opathy,

pojJyeka pr^eJJ jJaplathi/

Bobrki/ mny/ch^y JJya nyeboyv, 410
kthor^y fyvoth dohrij mayv,

ac^m koJJa poJhiayv,

alye Jki ijeij nijelakaip,

tho ujiijihkijm dobrem pofipolno,

gydv pr^ethnw kojh rotono, 415

bo dobremv mao piachy,

ac^ vmr^e nycz nyeftraccy,

poJJband^e Jhyec^JJkyey ^alofy,
poijd^e wnyehijeJJkye radofc^t/,

pro/ty nip wnyebo c^agnye, 42o

a JJathni/nw nyepngec^agnye,

^) przed cano)njky przekrelone su(f'ra y. 2) yg przez compendium.
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WJJal oth wfiythkych lofigard^enye,

S^vijee^fic^y mv fiija naJJmyevalif

^apravego gy nylu wijcly,

Ali/e gdy przyd^e dpjen JJathnp, 425

Gd^e JJya nyefikrygye ^athny,

Vj3ija mdrzy hego fiicyatha

yfi dobra hofik othplatli,

Chovaly thv !^yvoth Jlwoy c^afino,

AUj gych ^ijra nath flone yafino, 430

Gydv lonyehyefikye radofcpj,

a nye wpyekyelne ^alofc^if

C^o nam pomogo od^enije,

albo obluthie gymyenye,

C^ofi mijfia w nyem kochay, 435

a/we dv/Je ^anye day,

pijemyiio yak oboki/,

amy gyd:<;ym pr^efi othwoky

Gynako mor§'a JUe m//ychy,

kthor^y m,ayv ^akoii ychy 440

C^o jhaftora vc^ekaya,

a fivey voey poJJyvayv

Gdy mnych pocpti/e d^ijvy ftroyc^,

nykth go V nyemofie vkoyc:^,

ktho chc^e c^yny'c^ c^o //a/hyec^e, 4:4:b

Sy mnych ve wjiythlco JJya mi/ec^e,

GeJJthly tvJJad^e naJJkapyc^a

Ycthknye fia nadr -) kapyc^,

^cmodem'^) nkonyv iprad^

a c^aJJtho koJ]yec^e jji-^ejfwtc^a^), 450

kyedy mmjch nakonyv fikacie,

7iyeveftrwaby na naepJJe koacie,

vmafie fiya yako vy
awJJdy mv tha r§'ec^ barJJo mya,

Gdy pi/echothy gymye byegac§' 455

^) zdaje si poprawione z /.o. -) po nadr przekrelone p)-

^) poprawione z §'C(vod^em. ^) sic.
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mvfta mv napr^oth ^ahyega,

aJJa/Ji/ cjy ^ arjj nijojh,

Gijetlwogij pogoni/a fkolh,

ni/edba yfigo kygyem hijgip '^),

§'avoth bf/ega J^ki-^yw fiijgip, 460

a drugdy mv J^^bygya plecie

awfidy fia imijem c^ofi filego mijec^e,

awfidy ^miyem byegac^ mvJJv,

/J JJnyego vijpad^a dufi,

movya tho ptjeJJ clamv vyera, 465

dam gy c^artho7U na ofyera

Cvfithofia y przeora

vcJJma gi/e dofiwego dwora,

§'opatha JJeyma capyc^,

dam komv '^) iiauoga vyc^a 470

Skpier§' baiidv pyljhtyanky,

^vknya band§'e pachokom nalanky

O deyma mv toi-lop kvny,

ani/evyem. gd^e Jhju oknity,

odeyma mv koJJuch lyJJy, 475

y plac^fc^ c^o nafibyth vyfiy,

konyec^ nyenw JJeyma ymphala,

y dam ^afiygya poc^pvlat.

May/ter dicit

Cha c^ya pi/ta *) fmyryrc^y ^) myl
by mya thego navczyla, 480

panye c§'0 c^yJJto/c^ chovaya,

yako fia vboga mayv

Mors ntdit

afiafi nyec:^ytal fiicyathych ^yvoth,

c^o myely c^yafikye glopothy,

yako panny mordovano, 485

S^gyeono y byc^ovano

^) po gy przekrelone c^arky. '^) po bygyv przekrelone

aicfidy chod^y, fikr^y. •^) po komv przekrelone nag. ^) po pytac^
przekrelone finy. ^) yie, przytem drugie y poprawione z ^.
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Nago J3wloc§'ono c^alo Jhno,

ii vy^'fiy y^efiam,

pothcm do c^yenmyc^e vijed^ono,

nijekthore godem morzono 490

pothem wpoivro^p'e vod^ono,

okruthnemp drac^aa^ makami/^

targono gije ofjiahanuj

ya fiya hemv d^yvovala

Gdym wnijch tlia '^) Jimi/cdof vyd:^ala, 495

d^^ywno gyefth 7iyethbac:^ ok}-uthnofc:^y

,

yr:gpi/anc:^ tako c^^afikije holefc^y. 497

2. (Skarga umierajcego).

a.

Ach ! moy J^mathkii ma fialofc:gy,

nyemogaJJa dovyed:^ec^y,

gd^e mam pirvy noc^lek myec^i/

gdy dvj] JJcala vylcc^y.

Bjljhm fimlodofcpj wrofikofiy

nijevjilalem fiwogycij dvfiy,

yvfi ftakam yvJJmy vmr^ec^y,

dvJJ /iyevye gdze J3ya d^ec^y.

C^om myal gymye}iya naihwor^e

c^om myal wfihyyjiy' y wkomor^e

tho my icj3ythko opv/c^yc^y

na nyeky Jki nyejroycpj.

D^athky JJm,athkv nar^ekayu

hraya mija ^) tjkomo JJalvi/v

^) po tha przekrelone JJi/alo/c^. -) przed r^komo przekrelone w.
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na* mv dujJa nyc:g n/cthhayv.

Ei/d eija dujki nioyy

oc-^vki/ JJ, dcmnoJJ V /p((/<h

nt/emaJJ vyernye0ego kJJobye,

vc^yii dobnie JJam JJobyc.

Ffaljhjvyi)nj JJiryath povyedcd

bych i/a dluyo JJyf byc^y miJal

'wc^or my theyo nije'povyednl

bych ya dugo JJyf byc:>y ii)y(d.

Gd^e ma''') JJila m robótka,

ghpyem robi/l pothy Jatha

oJJni mi/ar ploth/ia JJi/ethm JJtJiop wgrobye,

thoni thylo vyroby JJobi/e.

halerzem akomo JJbyeraJ

fivoy ^ydotli roJJpufthiye chooal,

pr^ethy dw bohij pr^edatha

iti/ec^lcyleni JJatknego JJiryatha.

lahwjhtyiii iiar^iient nijcdacal

^ffi/^>1/^^' ^'Ogv iiyeyiiyl,

nyfpyrvyny 7iyfinovyny

bogv)}i iiyedal fpbye vyny.

^) nad daivnoj] napisano dlugoJJ, ale pierwsze nie pizekrelone

-) po ma przekrelone napisane razem z niem »/.

Materyaly i prace kom. jzykowej. T. I. 14
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k.

Kathy tho moy n(JJvm ^ 9^'vpi/

Jhbi/em hi/l fothr Ijo(jv fihapij,

om l^(jedtj hogv poJJhbi/l,

hcf/oni itijydi/ nijeocpjnyl.

Llefiy c^alo harJJo ftaka,

dvJJyc^a JJi/a harJJo laka,

boy Jhja JJlyc^bi/ vpo)iiyiia,

dyabel nagr^echlj icJJpomyiia.

Wohem moi/e-) pyy^j^y ^>ljyi)^,

dujMi nifejhnije vynyc^ fiwp,
vyd^y nyebo J^atJiwor^oite

vyd^y pyeklo othvoijoi/e.

Nyeyd^e JJija pr^eth boyycin akryy

duJM iy/Jmi/e przeth Jkith yijy

vydzy nyebo JJathwotjOiie

vyd^y pyeklo othworzoiie.

O diiJJyco drogi/ kiryec^e

Hi/c drojhgo ladhem Jhijec^e

tanyefi JJiJa dyabh pr^edala

yJJcJj ^) Jhj(( irgr^efchech kochaa.

Famyathai/ c^oJJ iiachr^c^e JJhbowala

gdi/jS jJi/a dyabl othr^ekala,

^) sic. ^) po hioi/c i)rzekr('lone razem z nicMii napisane //.

'^) po yjkj^' przekrelone (rgr^e.
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9'J<^9'^ P!J'-h !jego d^alo ')

hoJJ icjhjthko pr^eftapoval<i.

4-

KvakJJy(i iijcldo kv fpovyed^i/

kaplniiy irjjwoij dom [j()Vi/ed^i/

pla ^agijcch/ pr^i/inij jhjcdJiofcz

bo^e c^fdo Jlwyathy olei/.

Rol /domem d^ahkam podoi/,

c^oJJ vrobyl zadufia daij,

jhjijmyenya pr^i/rjyac^ol itabyvay,

c^oc^ pi-^y<uie^v hira dvjJa irray.

t.

Tam Jkim ocpj moye yh/id^y,

toc^ yvJJ t)jy JJle dvchy vyd^v,

namya ^) me cjr^^echij wfivya *)

mey dvJJy ^i/thla ftavyay.

Vyic^aJJ(i oolam pomocny

nyyth JJami/ nyechc§'e vmr^ec^,

ni/ pr^ygyac^el nathi/m Jhcyec^e

yethtto tfbod^e nad^^eya myed^y.

X)r prjii/Jthwe viiuic^eiii/e

^) rojjprojj dyahle objtapyenye

') sic. -) zostawione wolne nuejsee na strofk s. -) po nn-

mija [trzekrelone mi/a. ^) sic. ^) n:iidzy pierwszym a drugim wier-

-zeai przekrelone dwa wiersze ostatnie (dai/ dufiycfij . .
.

, day c^Ofh...),

napisane przez pomyk przed wierszem rojJproJJ . . .
. ; potem na swo-

jeni miejscu (po roJ]projS . . .) na nowo wypisane.

14*
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(Jaii diijhjc:^ij pr:^eJJ€gnanyc

da// czlv dobre fl.-otiaHi/c.

}'

//(( thiroij pijitck haniotiawnij,

tlil/JJ ntoij oc^ec^ ini/lojhniij,

JJahiii/ thego yfiem c^a gnyev(d,

ale c^em JJi/a ngeothr^ekal.

Zafiyc^yejhry Jhyec:§ka ali/e

mogij myy- pr^ygyad^ele,

dvfia gyd^e JSkrcwym pothem

e^oni muye d^yfi tho vam pothem. Amen.

Uwagi.

5—6. ma by oczywicie: kii twej fay rozmnoeniu , hu Inckiemu

polepszeniu.

15. dzywno t. j. dziwno domyla si Nehring: tak jest rzeczy-

wicie w rkopisie.

20. niad^ec:^ = mdrzec.

24. ostai z Gen, = (z)ostawi. Waciwie naodwrót: ludzie go,

modlcego si, zostawili samego w kociele.

27. obraza tutaj = twarzy.

28. oktusza = cz. loktuse ^=^ niem. Lacktueh. W tej lub w j)o-

dobnych formach do dzi dnia w narzeczach.

29—30. rym lice — miednica wyglda na czeski.

34. fJamoyec^ = samojed (p. Linde. por. samojednik wyej, to

jest w zeszycie 1., str. 27).

38. grona domyla siy N.: tak w rk. rzeczywicie.

41. vypyala = wypia; domysu N. unjbijaa nie rozumiem;

patrz uwag do w. 75.

50. jSdy czytaj (w)dy.

59. N. domyla si, niesusznie, nie boj si. Albo czyta z rk.

nie kaj si, al1)(> poprawi nie lkaj si.
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60. N. domyla si przód zamiast przed, rozumiejc to oczy-

wicie „przed mierci". Myl, e naley zostawi przed

i pojmowa przed obrazem sc. swoim = przed sob.

62. zeckniesz.

60. rzur- sic.

66. ostatnia samogoska wyrazu othchod^ee^ troch niewyrana:

moe by o albo e. N. przypuszcza othchodz^cz szyedz (to

znaczy: otchodzc zjedzj. coby nie miao wielkiego sensu.

Niewtpliwie naley czyta zgodnie z rk. otchoce- ni^ode-
chce- si: uzyskujemy zatem nowy przykad tej rzadkiej

formy.

Tó. N. zamiast icszech proponuje icnzek = wszak. Myl, e
mona bra wszech nieodmiennie: (osta =^ zostaw to

wszystko, tobie mówi (iriel).

74. cakiem faszywie w odpisie Ktrzyskiego; czytaj przez

dziki kaidd rozdziel, albo -^ei (=ka) s /lia^.

75. N. domyla si ciao, a nie dziao (rk. d^cdo mona czyta

tak i tak). Myl, e susznie: zgadza si to nietylko z da-

wniejszemi wyobraeniami mierci, jak mówi N., ale i z na-

szym tekstem, gdzie wyej w wierszu 41. czytamy: wypia
zehra i koci (sc. przez skór).

77. N. domyla si czy ^= ci i tak w rk. rzeczywicie.

78. rodkowa litera wyrazu irth.ala jest mi niejasna. Ktrzyski
ma wth hal(( ; czyta naley |)rawdopodobnie z N. wzia.

79. vyj^ : N. domyla si wyesz. Niejasne.

83. u N. na podstawie odpisu K. faszywie sores; w rk. jest

sorkes z kocowem s, przedstawiajcem skrócenie jakie.

Znawca redniowiecznego wyksztacenia niewtpliwie da

sobie z tem atwo rad.

85. N. domyla si odetchni : tale jest rzeczywicie w rk.

90. czyta z N.: lkiiaem si, e nic po mnie.

101. czyta z N. rzuci, chocia monaby przyj i mszy.

102. acz = a 'aby' (N.).

105. N. domyla si dzirz (= dzier): tak jest w rk. rze-

czywicie.

111. jedwo 'ledwo', tak samo niej w. 458.: stara, regularna forma,

podczas gdy lediro jest kontaminacy.
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111. lelejc sle = ruszajc si (koyszc si), p. moje Quaestiones

>:ramm. et etymol. str. 11 nast.(=:RWF XXVIII, 257 nast.).

112. Nehring poprawi dr: tale rzeczywicie w rk..

140. opuszczony cay wiersz w odpisie K.

142. nmsi: forma i rym czeskie.

145. (= X. 144). racz mi iczjewi : w odpisie K. wskutek opusz-

czenia wyrazu racz i mylki w ostatnim wyrazie wiersz

cakiem niezrozumiay.

149. (= X. 148). poczta (jak uczta) 'ofiara' (zwyke w starszej

polszczynie).

155—156. opuszczone oba wiersze w odpisie K.

176. {= X. 173). moe pierwotnie by pur. lubo darzy lubo

modzi (ze wzgldu na rym do zgodzi). Albo lad czeskiego

rymu.

186. (= X. 183). w cesarskiej sieni, nie ziemi ^ok w wydaniu X.

(na podstawie odpisu K.).

189. (= X. 186). na sparz (tak w odpisie K.. ale rk. ma sp)erze):

p. Linde s. v. spar, spara.

202. (= X. 199). czyta z X. zdawi.

206. (= N. 203). X. domyla si obisia (= ob(w)iesia); ja sdz,
e naley czyta obidzia {= zgnbia, pokonaa).

208. (= X. 205). X. domyla si niepcjtrzebnie nie ruszya; czy-

ta jak w rk. naruszya = nadpsua.

214. {^= X. 211). czyta albo z ^. juzem, ^Iho moe iem potetn.

222. (= X. 219). N. domyla si pou'((chaj : tak rzeczywicie

w rk.

224. {= X. 221). czyta z X. zapacze.

225. {= X. 222). czytaj oczywicie mistrzostiva-.

226. (= X. 223). czytaj wezdrzysz nog, chocia moe waciwsze

by byo ivezdrzesz (= zadrzesz do góry) nog.

227. (= N. 224). X. domyla si wyjm: tak rzeczywicie w rk.;

dalej oczywicie czyta naley z puzdra.

236. {= X. 233). Wietrzyeh obrzyms/d (tak za rk. ab" zX.)— to

wedle niewtpliwie susznego ol>janienia X. Teoderyk z We-

rony, Dietrich von Bern, synny król Ostrogotów (po cz. De-

tHch bernsky), którego nazwisko weszo w przysowie (pr.

w kronice Dali mila, wyd. .Ii recka str. 156. 41—42: tak se
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jeho— mowa o sawnym rycerzu Hynku z Dubia — Nenici

bojicchu, az jej DetHchent henhis/i/fni zoviechi(). Nehring

przypomina miejscowo Wietrzi/choirkc w Galicyi. dawniej

Dzietrzychoioice. Ale forma Wietrzych pojawia si ju w XIV.

wieku: n.p. u Lekszyekiego. Cjrn)dl)uclier II. nr. 1132 (r. 1398j

aciski TIieodric/iKS \)() polsku Wlcfrzi/chcrn nazwany. Fo-

rma obrzymski jest oczywicie etymoloi^i ludow, upodo-

bnieniem do obrzym, co te podnosi X,

247. (= N. 244). czyta oczywicie iKipocla.

248 i 249. W odpisi(3 K. Faszywie jeden wiersz , z tego zrobiony.

Wiersz 249. widocznie zepsuty, moe by, e brakuje je-

szcze caego jednego wiersza.

250. (= N. 246). odpis K. cakiem faszywie dna albo diva,

czego te N. nie móg zrozumie. W rk. jest oiva! (wy-

krzyknik).

252. (= N. 248). czemu si. tako s rzecz^ (= mow) ivdekasz:

pojmuj to, jako 'wtrcasz si' (por. ciekawy).

259. (= 254). czytaj 7taivicszem.

262. (:= N. 258). eksamit = aksamit, posawcc = czes. postavce

(2^ostavce) 'cenna tkanina'.

272. (:= N. 268). N. domyla si z masiia szyja "majc w odpi-

sie K. szmaszv szyyv: w rk. jest JJ))u/aJh Jhjyv, co czyta

wypada s miazsz = misist, tust.

274. wiersz dopisany na boku. ale ze znakiem, gdzie ma by
w tekcie umieszczony; czytaj podgardki (= cz. pod-

lirdlek).

275. {^= N. 270). rostocharze = w XVI. w. roztrucharz.

278. (:= K. 273). rozpusty: ^t. popasznycza 'pellex' {= popas(t)-

nica'^), pastuchz 'admissarius" i t. d."?

283. {= N. 278). szypy = strzay.

285 i 286. w odpisie K. wbrew rk. zrobiony z tego jeden wiersz

(280).

293. (= N. 287). N. domyla sio n/n: tak rzeczywicie jest

w rk.; treji wosy CS.).

294. (= N. 288). zmieni gosy 1)^6 co 'bdzie krzycza gwatu'.

W odpisie K. wiersz niezrozumiay.

301. {= X. 285). faci = chwaci blaguje' (N.).
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304. (= N. 298). póki uietii (niema, nie nadejdzie). W odpisie

K. wiersz niezrozumiay; nietu = ne-tu.

806. (= N. 300). niezrozumiae dla mnie.

312. {= N. 306). myl, e naley czyta niemocny.

322. (= N. 316). N. domyla si przez ugu zmyje, co mi si

nie wydaje prawdopodubnem; moe przez huju {= cicho)

nie 'i

327. (= N. 321). X. czyta pozwij; nie rozumiem.

328. (= N. 322). N. w jeNej (= naraz) miec, stroje; czytaj

w je(d)nej mierze stoj.

339. {== N. 333). N. domyla si Ierzac: tak jest w rl<.

349. (= N. 343). N. czyta o tern all^o ot! niówi ; moe oto?

350. (= N. 344). czytaj móg li hych.

355. (^ N. 349). N. domyla si wie; myl, e naley zo-

stawi, jak w rk. wr<'}z.

361. (= N. 355). N. domyla si jek = jak ; czyta nale}' nie-

wtpliwie jedno.

366. (^ N. 360). zwracam UAvag na rk. j = ni (w odpisie

K. faszywie).

369. (= N. 363). w odpisie K. opuszczone si.

378. (= N. 372). czytaj w cienie (odpis K. faszywie, niby w zie-

mie).

379. {= X. 373). upiee = zdarte skórv.

383. (= y. 377). api CS,.)., moe apnini ; zdaje si z N. drugiej

Jilki = chwilki.

384. (= X. 378). chodne = chopskie (N.).

386. (=: X. 380). Pierwszy wyraz niewtpliAvie gsi; stojce

przedtem jeszcze JJ naleao prawdopodobnie do opuszczo-

nego przez pisarza wyrazu jakiego, albo te niema ad-
nego znaczenia. Odpis K. faszyAW.

394—396. w odpisie K. znowu nie wpisano do tekstu, tak jak

miao by, dopisanych z l)(jku wierszy.

406. W odpisie K. zrobione z tego dwa wiersze (398 i 399).

420. (= X. 413). Pierwszych wyrazów nie rozumiem dobrze:

chyba prostyni = prostego czowieka albo ludzi.

430. {= y>. 423). czytaj sirca (tak w rk.).,. j(is//a albo jasne.

449. (= X. 442). czytaj irracn (N.)
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460. (= X. 453). czytaj z Icrzijirn; udpis K. faszywie, to te
X. nie móg wierszci zrozumie(-.

467. (= X. 460j. coJJtho/Ja = kustosza: w (jclpisie K. faszywie

podzielone nu trzy wyrazy cvJJ tho JJa, wskutek czego N.

domyla si sza (= si) tyczy.

472. (= X. 465). X. czyta n/.i : nie przemawia mi to Ijardzo

do przekonania.

477. (^ X. 470). czytaj koniecznie {= czes. kuncaih nn( sejnu^

!= zdejm;.

478. 1= X. 471). poc^pvla: nienjzumiem.

•487. (= X. 481). ono (N.).

ale k o n a j c e g o.

]). 2. prawdopodobnie naley czyta nie uznaem.

c. 4. X. domyla si lororici (= wróci): tak jest rzeczy N^^icie

w rk.

e. 2. ocJcni sie (N.).

f. 1. X. domyla si faszyicy mi: tak jest rzeczywicie w rk.

h. 2. w rk. rozpustnie^ jak si domyla X.

h. 3. prze ty dwa boyi przeklta jest w rk.. jak si domyla X.

(tylko, e on czyta przeklte).

h. 4. czciem. (X.).

i. 1. nclznem = ndznym (X.).

i. 3. ni z piriciny ni z nowiny jest rzeczywicie w rk.. jak czy-

ta X.

i. 4. czytaj z siebie.

k. 1. kathy czyta X. kaki: mona wedle rk. czyta kdy.

1. 3. X. uwaa JJ za zbyteczne i czyta samo liczby. Por. czeski

tekst: Fan Buh s poctu opomijnd (RWF XXXIII. Ul).

(|. 1. kwap si (X.).

r. 2. urobi = zarobi, dorobi.

t. 1. gldza czy gladza.

X. 3. uyjii (na mi — przeciw mnie).

V. 3. ni zamiast )de (= niema) moe wiadomie napisane, eby
unikn pozornego nieprzyjaciel.
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V. 4. czyta Diieci {= mie, N.).

z. 1. czytaj zazzijdez mi wieczk ale (= przynajmniej): odpis

K. cakiem faszywie, to te N. nie móg wiersza zro-

zumie.

z. 4. ro.

Jan liozwadowski.



Jan Rozwadowski.

Uwagi o dyftongach ie, no, w poudniowozachodniem narzeczu

biaorusl(iem.

Istnienie biaoruskich dyftongów ie, no ('ho), lub podob-

nych. k(intynuujcvch praruskie f, ? i o, o zostao dopiero nie-

dawno ostatecznie stwierdzone, a raczej uznane. Tyczy si

to zwaszcza pierwszego, t. j. ic. Jeszcze prof. Karski] w P<I>B

XXIX, 80 (1893) pisze: ec.iH mohcho ;i,0B'fepaTBCH nanHcaniio coop-

HHKOBt 6'fejiopyccKHX'L niiCCHij, HHor;];a na M'fecT'fe 'fe ÓiBacTt /i,H(j)-

TOHrt ie. Przytoczywszy przykady ze zbioru Szejna dla powia-

tów suckiego i miskiego powiada dalej na str. 82: ne snaio,

KaKt CMOTp'feTJb Ha no;i,o6Hoe Hanucanie (ie) : ^HcJiTonri, na M'cT'fe

'fe KOHe^iHo B03M05KHO ^onycTHTb (cp. CooojieBCKiii, JIeKu;iH2 72

H O^epKTj (I) pyccKoft ^ia.ieKTO.ioriH); ho ^'fe»io Bt tom-. hto

Bt T'fexi. SKC n-feCHHNt HaCTO H Ha M'feCT'fe e HaKO^I^nMt TO 3Ke

HanHcanie : Mienb. nient. 6y;i,3ie, nepanieH'B. He opeorpa-

(J)mecKaH .iH 3T0 To-iBKo npHHy;i,a sanHctiBaion^aro? Dyftong

uo. daleko czciej oznaczany w tekstach, nie ulega takim wt-

pliwociom, ale w wymienionej pracy nie zdawa sobie prof.

Karskij sprawy z warunków pojawiania si take i tego dyf-

tongu, taksamo jak z roli /('. Przytoczywszy szereg przykadów

dla 110, przyczem podkrela, e uo wystpuje gównie w miejsco-

wociach graniczcych z obszarem maoruskim, koczy prof. K.

charakterystycznym ustpem: SKa.ib to.ibko, ^to, KaKt bii;i,ho
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Hat npHBe;i,eHHLixi3 ripHM'fepuB'. /^HcjjTonrt ijo HB^ineTCH h et c.io-

raKii OTKptiTLiKt (n. p. KopyoBOHKH, HyoaKeHKax'B. . .).

Jasno postawi kwesty dopiero ak. Sachmatov w swych

znakomitych, cho troch zawiych studyach ,, II3 2Ji'J[i,<>BaHia

Bt o6»iacTH pyccKOH {|)0HeTHKH", zwracajc zwaszcza uwag na

prac Januka, czc w jedn cao dotycliczasowe wiadomoci,

i wyznaczajc tym biaoruskim dyftongom nalene im miejsce

w historycznym rozwoju ogónieruskiego wokalizmu. Mianowicie

w P4>B xxix 272—275 (1893) konstatuje przejcie praruskich

/c' (^= e, e), ilo, yo =^ ie, ino, uo w guberniach mohiewskiej

i miskiej (w powiatach sluckim, bobrujslcim. ihumeslvim. mi-
skim), opierajc si przedewszystkiem na pracy Januka (C6op-

HHKt CBii^tHiii fl^JiH HsyHenia ÓiTa KpecTtjmcKaro HaccacHin

Poccin, 1. 1889.). W bobrujsldem wystpuj wyranie )e (e,

e, i), uo (o), JHO (e) [)od alccentem: kade akcentowane e = w
n. p. mnie, dztevocki, na vojiue, kal)e)ii, ki)e, f/ede, G. tojle, A.

jejie; e: iem (ccmb), piec (ne^b), pe%ap)ec, mle, veslele; no: knoii,

dvuor, hahoiika, nhozkach, vuo, na thoj, na tuom, muoj ; juo :

Vuod, k in(oj,_ IJerhoz, vchol. Przed akcentem a, ja, wedle ana-

logii samogosek o, e; po akcencie i, u,, ju : w ohorodi, u tre-

um, u, nahmi, hospiid, u bmnuj. Dla mohiewskiej gubernii wska-

zuje . na Zaposkiego, KajieH;i,apb cfeseposana/^naro Kpaa 1889.

gdzie w opowiadaniu, podanem przez Sachova. take wystpuje

uo : zapuoj, stayuonka, stuo, huod, huoh, a take tiasuom, zahliuoj '^).

Dyftongi je, le, zaznaczone w tekstach z powiatu nowogródzkiego

(gubernii Grodzieskiej) u Afanasjeva I 306 (nj'feT'. cBJ-feTTb).

SachmatoY nie uwaa tych dyftongów za wpyw maoru-

skiego. bo omówione dyalekty miskiej i mohiewskiej gubernii

wcale nie s mieszane. Rzecz ma si jego zdaniem raczej od-

wrotnie, ze wzgldu na: 1) okoliczno, e te dyftongi s pra-

ruskie; 2) e w biaoruskiem wystpuj wyranie pod akcentem,

co stoi w zgodzie z ogólnym charakterem tego jzyka. Myl,
e niema potrzeby wogóle mówi o wpywach, bo i na biao-

ruskim obszarze sj)otykamy n. p. zamiast 110 monoftong d lub u.

^) Swoja^ drog o inohilcwskioj guljcriiii waciwie nic pod tym

wzgldem nie wiemy.

t
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Cay znany materya po rok 1897 jest zestawion}' u So-

bolewskie<i^o w On&iTi) pyccKcjii ^ia^ieKTO.ioriH, Btin. I. 1&97.

Uwzo;ld]iione s tu take dane. zawarte w I. tomie Ludu biao-

ruskiego, wydanym w r. 1897 przez M. Fedorowskiego.

Nastpnie prof. Karskij w F^B XL 325-327 (1898) oma-

wiajc narzecze wsi Bascjwce i Podlesie (kilkanacie wiorst na

pónocny zachód od Sucka) zwraca uwag szczególn na dyf-

tongi i twierdzi: 1) e w Basowcach o akcentowane zawsze =o,
n. p. nó^ku, dróbntj ; podobnie e zawsze = e n. p. pec, thnera^);

taksa mo jon^ pryiiós ; 2) e w Podlesiu tylko po r sycha co
jak u n. p. kanióuka, damóska, dnióbny ; ale i tu w potocznem

tempie mowy, a w innych wypadkach wogóle nigdy, nie sycha
adnego uo, wic ko, hox. natomiast w nieakcentowanej zgosce

(po akcencie) o = u: i'i itóvuj xde, u óiitum pasku; co si ty-

czy e (e), to zawsze = e. „BnpoHCMT. sacTaBJiiia noBTopaTb H^fe-

CKOJBKO pa31> CJIOBCJ e H t, Bt KOHUt KOHIliOBI. Si Celtima^llj H-feHTO

Bt pO/^ii lOOHt, HO Ct OMCHfc HeilBCTBeHHIMt HCCJIOroBIMt K)

Om/' (str. 326).

Ze wzgldu na przytoczone przez Szejna (MaTepia.iti I)

i przez Cudowskiego P^J^B XL 60— 1 (1898) przykady z tego sa-

mego Podlesia: Asie. cnie^a^Ky, K.iieTOHKy, nient. óy-

^3ie. MHie. /^sieTOKrb, ie jra (Szejn); r;i,3i e, b i ck-, .iieci>.

Ha CTo.aie. ^sie^iacji^ na nieiH. Maie, /i,3ieTKH it. p.

—

prof. Karskij stanowczo twierdzi, e to nieprawda.

Jeszcze raz tosanio powtarza prof. Karskij w ELsB-fecTin oiTi.-fe-

jieniH pyccKaro HSbiKa h cioBecHocTH IImh. Ak. HHyK' IV (1899)

npHJioiKeHie 1— 3. Oczywicie, e przykad Maie 'ma' p. Cudow-

skiego tu nie naley: ale poza tem miem wtpi w suszno
obserwacyi prof. Karskiego. Dyftongi te maj w niektórych oko-

licach odcienia bardzo subtelne i nic atwiejszego, jak spotka

si z zaprzeczeniem icli istnienia. Podobne dowiadczenie zrobi-

em z p. Federowskim. o czem niej.

Z odpowiedzi, nadsyanych na rozesany przez Akademi
Umiejtnoci w Petersburgu biaoruski program, warto wymieni

\) Przykad lohera dziwnie dobrany, bo w nim lo e nigdy ni-

gdzie dhigiem nie byo.
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tylko p. JuSkoYrt. który w PIjB-fecTiji ot;],, p. h. n c. III (1898)

str. 88—51 dodatku podaje wnadonio o narzeczu wsi Zapole

i Komarowicze w mozyrskim powiecie (miskiej gub.). Ale istnie-

niu dyftongów w tamtych stronach nie zaprzecza nigdy nawet

sceptyczny prof. Karski] . Z tego wzgldu ciekawsze s notatki,

niestety bardzo niedokadne, p. Trzeciaka z kob3dnickiei woci
y)ovviatu wiciaskiego wileskiej gubernii. jako dotyczce dya-

lektu, którego biaoruskoó nie moe ulega najmniejszej wt-
pliwoci. Przytacza on 6 y o p 1., ByoHiD, ;i,py o óhbiii, MHyoro,

Kopyo}'Ka, niTyo; hioocb. igohij, Jiaóioo^Ka, .iioo^i^t, „irooHt;

cieHH. KJiieoi., xjiieB'B, 6jicie^a (Il3B'fecTia IV (1899),

dodatku str. 6 - 7). Inne, ogoszone dotychczas odpowiedzi nawet

z okolic, gdzie dyftongi zostay ju przez innych stwierdzone,

albo nie uwzgldniaj zupenie tego punktu zaprzeczajc eo ipso

istnienie dyftongów, albo nawet czyni to wprost. Przewanie

jednak s to roboty bez wartoci.

Ostatni, najwiksz publikacy. jest drugi tom dziea p. Fe-

derowskiego. który wyszed w tym roku 1902. Do tej publikacyi,

wzgldnie do pewnej czci terytoryum biaoruskiego, z której

pochodz teksty obu, dotd wydanych tomów .,Ludu biaoruskiego",

odnosz si moje uwagi.

P. Federowski oznacza dyftongi w rkopisie zapomoc
znaków konwencyonalnycli e i o^ potem zamiast e przeprowadzi

oznaczenie przez 't/e lub '/f'. Niemoliwo dokadnego porozumie-

nia midzy nim a wydawc tomu pierwszego, prof. Zawiliskim,

sekretarzem Komisyi antropologicznej — niemoliwo, która po-

legaa zapewne z jednej strony na niedosy cisym opisie fo-

netycznym p. Federowskiego. a z drugiej na nieznajomoci na-

rzeczy biaoruskich p. Zawiliskiego, bya powodem, e w druku

obrano znaki le^ no mimo protestów p. Federowskiego, który

zwaszcza na le adn miar zgodzi si nie chcia. Po czci
mia racy, jak to niej zobaczymy. Ten sposób oznaczenia (uo,

le) zosta zatrzymany take w tomie drugim, o czem mówi na

str. XXX wstpu tego tomu. Od tomu trzeciego poczwszy, któ-

rego druk si ju rozpocz, zostan zastosowane najodpowied-

niejsze mojem zdaniem znaki litewskiej grafiki ii, il.

Przerabiajc teksty, zawarte w obu tomach p. r^edcrow-
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skiego. notowaem sobie z pocztku formy z dyftongami, aeby

póniej porówna wyst[)owanie ich w biaoruskiem z odnonym

stanem rzeczy w maoruskiem i polskiem. Pokazao si(^ jednak,

e nawet przypuszczajc istnienie mniej lub wicej licznych b-
dów, powstaych z nieuwagi ^). i poprawiajc je wedle innycii

wypadków, nie podobna doj do ujcia odnonych zjawisk w teks-

tacli p. Federowsldego w pewne ogólne prawa.

Jeszcze z dyftongiem i/e (ye) byo pó biedy: wystpuje on

u p. Fedorowskiego po f d n, I r, c c s — zatem po samych

przedni ojzykow Veh (i niepalatalnych) spógoskach, co \yygldao

na prawo gosowe, chocia nie znajc dokadnej wartoci fone-

tycznej dyftrmgu (zwaszcza przy (jznaczaniu go zapomoc ie)

nie mona sobie byo odpowiedzie na p\^tanie. dlaczego miano-

wicie niema go po innych spógoskach.

Gorzej bvo z dyftongiem ijo z powodu wikszej niekon-

sekwencyi w jego uyciu, gównie za z powodu wypadków ta-

kich jak waruona, d((rnoha, udcumiojii, u icuddu^ pubimy, hnory,

I. dahniom i t. d., i t. d., których zwaszcza w drugim tomie

byo mnóstwo. Jeeli jeszcze przy loamona, darmha, hijoiri i t. p.

przychodziy na myl analogiczne objawy polskich narzeczy

(droga, wona -). ogólne góra), t( dyftongów w Instr. dahruom,

albo w iidawubjii i t. p. adu miar nie mona byo stawia —
przynajmniej historycznie - na jedn lini z dyftongami takiemi,

jak n. p. w bnoh.

Bawic w lecie w r. 1901 w gocinnym domu p. Fede-

rowskiego w Podolu (w powiecie sonimskim) miaem sposobno

odpowiedzie sobie na te wtpliwoci. Wprawdzie pobyt swój

w Podolu powiciem na zbadanie zamierajcej gwary litewskiej

w okolicy Zdzicioa (Djatowo). ale oczywicie mimochodem

zwracaem uwag na biaoruskie wymawianie, zwaszcza za na

owe, trapice mnie i jako jzj^koznawc i jako prowadzcego

^) z których zi-eszt niektóre zostay ju poprawione, jak n. p.

(czste w omie I. tiwj, jako N. sg. zamiast toj, p. I. II. str. XXIV
wstpu.

-) chocia ju dyal. vrbna nie nadaje si do porównania, bo

wystpuje wespó z innemi analogicznemi wypadkami (sUwia i t. d.)

wedle jednolitego |)rawa gosowego.
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druk dzieia p. Federowskiego od drugiego tomu poczwszy, dy-

ftongi. Opisujc poniej odnony stan rzeczy wywizuj si z przy-

rzeczenia danego we wstpie do drugiego tomu „Ludu biaoru-

skiego" na str. XXX.
Obserwowaem nietyllco wymow ludzi z Podola ^) i z oko-

licy Zdziciola, ale take wymow p. Kiersnowskiej -) (por. co do

niej wstp do tomu I. str. XIII). Mianowicie w pierwszych to-

mach dziea p. Federowskiego niema tekstów z Podola, Zdzi-

ciola lub okolicy, wic obserwacya, robiona tam, ewentualnie

mogaby nie odnosi si do tekstów p. Federowskiego. Nie byo
to co prawda a priori prawdopodol)nem , bo w tych tomach

s teksty ze stron bardzo bliskich (Studerowszczyzna i t. d.),

ale bd co bd naleao w pierwszym rzdzie zbada wymow
wokowysk p. Kiersnowskiej, która — dodaj to nawiasem —
mówic od dziecka po biaorusku, mówi tym jzykiem równie

dobrze jak polskim.

Obserwacya wykazaa wymow ogóem biorc identyczn.

A. D y f t o n g i.

Dyftong, którego zasadnicz warto fonetyczn oznaczy-

em oryentacyjnie przez ie, wystpuje wogóle tylko pod akcentem.

I. Cakiem wyranie przedstawia si on na kocu wyrazów

(w t. z. absolutnym wygosie) i jest to wtedy

a) po obecnie palatalnych spógoskach dyftong i ze zwy-

Id wartoci fonet^^czn olau skadników n. p.

^) na mapach zwykle nazwy »Podol« niema, tylko »Kozow-
szczyzna*. Tak si nazywa miecina, naleca do majtku, majlek
cay nazywaj na miejscu Podolem.

2) Nawiasem wspomn, e nazwisko Kiersnowski brzmiao daw-

niej, wedle Iradycyi rodziny, Kiersnokis : od tego samego nazwiska,

w litewskiej formie Kirsitakh albo Kirsnokis, pochodz nazwy wsi

Kirsnokiszkiei i Kitsuakowhna w gub. suwalskiej (pow. maryampol-

ski). Kirsn(a)-akis = czarnooki, '^kirs/tas wystpuje take w nazwie

rzeki Kirsua w gub. suwalskiej moe le rzek Kirkszia, Kirksznawa
na mudzi) i t. d. i jest litewsk form (jeszcze bardziej lilewskieni

byoby dla swego .s-^* *kir(k)sznas w wymienionych nazwach) zna-

nego slaro[)rus. kirs/nu/ (stind. kr.hjd-s, cerk. rrh/n,).
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3

fie^) 'gdzie', Loc. u kucie 'w kcie', na vape 'na wodzie';

N. pi. kamlle 'pnie', niaskallc 'moskale'. W kocówce N. [)1.

dyftong ten nic jest obecnie zasocyowany z palutalnoci poprze-

dzajcej spógoski. Formy jak zanJie, 'ony, kobiety', baJie

'rodzice', ptafie 'ptaszki', yoitlic 'wilki' tworz kategory osobn,

nalec ze wzglydu na dzisiejsze J do tego dziau a), ale hi-

storycznie ze wzglrdu na swe k do dziau b).

b) po obecnie niepalatalnych spógoskach = tCj przyczem

'i oznacza troch obnione i cofnite i, albo = i/e^ gdzie ij =
polskiemu «/ n. p.

N. pi. f-lrni/e 'wirny', abadf/e 'obody, koa z jednej sztuki'.

hratije 'bracia', kmi^gije 'ksia', krupije 'krupy'; daxtart 'doktorzy',

xruscte 'chrzszcze'.

Przy powolnem tempie i dokadnem wymawianiu syszaem

w tych wypadkach czasem nawet przejciowe i midzy y a. e

n. p. ken:^ij-e, bral//'e ^).

Pi'zy zwykem tempie, ale jeszcze do dokadnem wyma-
wianiu oddzielnych wyrazów, e okazuje dno do zwania si,

tak, e akustycznie mamy czsto dyftong y'i n, p. zaiciji 'zajce',

bratf/'i. Psychofonetycznie ie^ ye, 'ie, i/, yi s oczywicie tymsa-

mym kompleksem sonantycznym: artykulacya pierwszego zgo-

skotwórczego skadnika stoi w bezporednim zwizku z jakoci
poprzedzajcej spógoski; artykulacya drugiego, niezgoskotwór-

czego skadnika, zaley od tempa mowy.

W szybkiem potocznem tempie i w zwizku mowy te dy-

ftongi przechodz ogóem biorc w sonanty o niejednolitej arty-

kulacyi, to znaczy: pocztek artykuacy i jest przy / lub 'i, koniec

jej za przy e lub n. p. bnitij% na dvan% auki"; przytem pe-

nogoska jest zdaje si rednioduga (w kadym razie nie duga).

Jestto cakiem wyrane, porednie stadyum, prowadzce prawdo-

podobnie do zupenej monoftongizacyi w przyszoci, to znaczy

do jednolicie art3'kuowanego sonantu. Obecnie tego jeszcze niema:

O f; I; I = dz, di, d.
2) i przedstawia owo teoretyczne, nieskoczenie dugie przejcie

artykulacyjne od pierwszego momentu arlykulacyi y do ostatniego mo-

mentu artykulacyi e.

Materyay i prace kom. jzykowej. T. 1. 15
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raz tylko jeden zapisaem na dvan ze sabo spalatalizowanem

r, prawdopodobnie przez proste zudzenie akustyczne. Takie nie-

jednolicie artykuowane sonanty, których niepodobna nazwa
wprost dyftongami, spotykaj si czsto: n. p. czsto brzmi tak

litewskie ii, u, albo niemieckie i n. p. w bier = w pónocno-

wschodniej niemieckiej wymowie b?)- i t. p. Przytem musz je-

szcze wyranie zaznaczy, e tego rodzaju niejednolicie artyku-

owana penogoska nie jest wcale identyczn z penogosk o nie-

wyranej lokalizacyi.

Wszystkie powyej przytoczone przykady pochodz od lu-

dzi podolskich i dzicielskich. Wymowa p. Kiersnowskiej bya
w ogólnych zarysach identyczn i tak j te pojmowaa ona

sama i tamci. Od niej zapisaem n. p.

a) u smal'le 'w smole', na emlie;

b) N. pi. ahadt (abadij), kanaje, zvanye 'dzwony'. U p. Kier-

snowskiej mona byo jednak zauway wiksz skonno do

wymawiania niejednolitej penogoski zamiast dyftongu, ni u lu-

dzi dzicielskich, n. p.

N. pi. kand% mulan% sadP'; D. L. estri", na petn% u ra'cP ^)

'w rzece', u rw et'' 'w rce', u mawci^ 'w mleku', na dvari% na

eniri" itd.

II. W rodku wyrazu (wszystko jedno, czy w otwartej, czy

zamknitej zgosce) rzecz si ma w zasadzie taksamo, ale

wszystko jest, mona powiedzie, posunite o jeden stopie naprzód,

to znaczy: bardzo wyranie artykuowanego dyftongu ju si nie

syszy; przewaa wymowa penogoski o niejednolitej artykulacyi,

przyczem w miar posuwania si ku ostatecznej monoftongizacyi

(która jednak stale-— bez wzgldu na tempo mowy ^—-wystpuje
tylko przed j) do wyranie daje si zauway iloczasowe

wzmocnienie.

Przykady monoftongizacyi przed j: Compar. lexni 'lej',

barzpi 'szybciej' (ze sabo palatalnem ^), xu'cn 'chtniej'; podo-

bnie andrei 'Andrzej'. Penogoska w tych wypadkach do nie-

wyranie zlokalizowana, moe lepiej byoby pisa lescei i t. d.

') punkt przed c i t. p. oznacza duej trwajce zwarcie przy

urlykuowaniu r^ czyli t. z. dugie c, oznaczane pospolicie przoz w.
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Do tej samej kategoryi naley ih z powodu silnej palata-

lizacyi spój^oski h, a take x)hil 'chmiel'.

W innych warunkach tylko kilka razy zanotowaem kra-

cowy stopie rozwoju t. j. monoftong, przy niedbaej i tylkcj naj-

waniejsze momenta artykulacyjne uwydatniajcej wymowie:

iiia 'wiara', ke^iu siedzia', wyiiie 'otwórzcie', wszystko ze red-

niodugiem i; prócz tego wyranie: pe =^ flo". Bez wtpienia

w takich razach eksperymentalnie daoby si stwierdzi jeszcze

r()nic midzy takiem i^ a zwykem , ale akustycznie nie do-

chodzi to ju do granicy percepcyi.

Tyle co do wymowy dyftongu ie.

e p. Federowski ten dyftong zauway tylko po spógo-

skach niepalatalnych (p. wyej 211). objania si tem, e rónica

midzy oboma skadnikami poczenia ye jest wiksza, ni rónica

midzy skadnikami dyftongu ie. Przynajmniej innego powodu nie

widz. Rónica musi by w istocie dosy znaczna, bo p. Federowski,

nawet kiedy mu zwróciem uwag, e tam wszyscy wymawiaj
m'daju, pe i t. d.. tego na razie nie sysza. Jestto w kadym
razie pouczajce, bo ja znowu nie mogem poj, jak mona tego

nie sysze. Ale podobne dowiadczenia robi kady zawodowy

jzykoznawca co krok.

Co si tyczy warunków, w jakich wystpuje ie (i jego od-

miany), to ju wspomniaem, e pojawia si tylko pod akcentem.

Poza tem. historycznie rzecz biorc, jako dyftong wystpuje:

I. Kade (' (bez wyjtku). I tak:

a) w sufiksacli:

1) N. pi. niasc. fem. Przykady p. wyej. Formy jak aba-

dye i t. p. dowodz jasno pónego przeniesienia kocówki -ie

(^= -c
II

cerk. -) z pni zakoczonych na palataln spógosk na

pnie inne.

2) L. sg. m. i D. L. sg. f. Przykady p. wyej.

3) Comparativus. Przykady wyej.

4) Imperatiyus. N. p. zascapiee albo —pi'e, han'ce 'orzcie',

suzijee, zvan'e.

b) w zgoskach rdzennych: n. p. nrcppnoho 'odczepnego'

(-ctpnoho), lUcha, l)icy(i), c)''p 'cep' ciuka 'cewka', ct'y, ciH, ai-

15*
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alek (-vl*k), iestg^, in. kaUcha, l'levij(i), l'ies, misc 'miejsce',

iesto 'co', pallena, pl'icva 'bonka', pohle^ieia, riepa'^), rteka, rt'hta

(reset), rtc, sakira, srPhro, ierka, i'u 'siad', iua 'ssiad si

(o chlebie zakalcowatym)', efm, trteska, tri'sk, tlie, 'tli si', tru-

imgk 'szopa na siano („trójcianek"), xVt'p, xrhil 'chmiel', medaju,

vi'ra, meóer 'wiatr', vier (zitr).

Na pocztku wyrazu po y. jiedu, 3. Sg. p^s 'je'.

Uwaga 1. spricka (z lekko palatalnem r) jest niewtpliwie

wyrazem zapoyczonym z polskiego.

Uwaga 2. P, Kiersnowska wymawiaa: Vievij, kaUena, 1'ies,

driemlu, perUsty. Dlaczego^ nie wiem. Podobnie 3. Praes. umrie.

Uwaga 3. Przed akcentem: lesye 'lasy', leumu 'makut'; po

akcencie: u Xadaróucy, na kal'lei...

II. e: piec 'piec', mie, si' '6'; G. pi. pl'iec ; a(x)fici'r, i-
hier 'rodzaj ptaka'. Nieakcentowane: krdie (m sabo palatalne).

Uwaga. Syszaem: G. pi. kurei, §verei; serco, trejci, cer-

pa, xarasóko (xarósankije), staróki, uddri '^). Wymieniam ze

wzgldu na czste pisownie p. Fedorowskiego z dyftongiem. Li-

czebnik '4' wymawiaa p. Kiersnowska latt^ry, ludzie zdziciel-

scy catyry.

B. D y f t o n g uo ('uo) ^).

I. Ten dyftong, który si da cile okreli jako óo z w-
skiem ó, zblionem do u, wystpuje albo wyranie jako taki,

albo jako penogoska (sonant), artykuowana niejednolicie (ó")

i zwykle wzduona redni dugoci ^), tylko w takich formach,

obok których stoj inne ze zwykem o, tworzc z niemi jedn

kategory — to znaczy, w praktyce w N. sg. masc. i fem, (take

^) r wszdzie lekko palatalne.

2) ten wyraz tylko od dzicielskich ludzi.

3) 'uo (n. p. iuos) ^= o nie traktuj osobno.

*) cay proces jest prawie konieczny z powodu bliskoci fone-

tycznej obu skadników.
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W Gl. pi. na dawne
-7,)f

i t(j bez wzgldu na dwiczno lub gu-

cho spógoski ^).

Przykady: uywam konwencyonalnego znaku u.

N. sg. akail 'okocek', tia ahvarut 'na odwrót', astruh 'wi-

zienie', aerud 'ozieród', hitk 'bok', biir 'bór', griis 'grosz', xfusc

'skrzyp', chfarust 'chróst, zarose', krat 'kret', kukiil 'kkol', krup

albo ukrup 'koper', u 'o', lut 'lot', maruz 'mróz', muj 'mój',

narud 'naród', naluh 'naóg', naruh 'naróg, lemiesz', ''ti 'o', put

"pot', paus 'puap', prastur 'przestrze', put 'pot', stiih 'stóg', ta-

pur 'topór', txHr 'tchórz', uilk 'uciek', zmruk 'zmrok'.

Rzadko tylko zapisywaem wprost zwon samogosk:

óm 'om =z zarose', pUt 'pot', uk 'uciek'.

G. pi. atus do atósy 'prty elazne, idce od osi do dyszli'.

II. Natomiast tam, gdzie niema takiej obocznoci, to jest

w rodku wyrazów (nawet w obecnie otwartej zgosce) albo w for-

mach, izolowanych zupenie lub tylko pod wzgldem obocznoci

ze zwykem o, wystpuje prawie stale samo zwone 6. Psychi-

cznie istnieje prawdopodobnie zawsze jeszcze i w tych wypad-

kach u (to jest 00 albo 6"), ale ten fonetyczny zamiar bywa tylko

wyjtkowo wykonywany.

Przykady:

hÓrha 'kupa', havorka 'rozmowa', pahavórka, kaódka 'gowa

u koa', praómka 'przerbel', zónka 'ona' (syszane po niezliczone

razy). Obok tego zapisaem spó"vka 'szpinka' i uó"ska 'nóka'. Po-

dobnie atilrnk 'przyczak', pfihurak 'namieciona kupa niegu', a-

gódnyd) 'agodny', davóle 'dosy', drmnnij 'drobny' (!), psónik

'chleb pszenny'. Obok tego ap"sin 'ostatni', h°dny 'godny'.

tulM 'tylko'; zhóe (z zaznaczon dugoci) 'zboe'; nó°zdri/

'nozdrza'; zói^e^ poi^e 'zajdzie, pójdzie' (oba z zaznaczon dugo-

ci). Zwykle vihi 'precz' = vr(''n albo lonn z bilabjalnem iv.

Inne przykady patrz niej.

III. Przegld kategoryi z u.

a) w zgosce kocowej:

1) N. Sg. m. Prócz przytoczonych (wyej 217): iihi 'on'; An-

tun, przy woaniu czsto Anttion!

^) caa ta rónica midzy I. a II. nie jest jak moj apryory-

styczn teory, tylko wynika z maloryau.
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Czyste o wystpuje n. p. w nastpujcych formach: ahó
'ogie', lo?i 'len', /do)i 'klon', ioh 'eb', avós 'owies', konc G. k.ó/i^a

'ksidz'; stale w zakoczeniu ~(jA' ; ./rsrrj/*; 'wierszcz', hiirók idho

''urok (gdzie " = bezdwiczne u) 'ogórek', harsók 'garczek',

arabók 'jarzbek'.

2) N. Sg. m. partie, praet. atilk 'odci', uuk (uiik) 'uciek'.

Ale paór 'potar', paniór 'umar'....

3) N. Sg. f. "w 'o', ku 'ko'. Ale moc 'moc'.

4) Gr. pi. na -k. Zapisane tylko dróu 'drew', atns (od atósy).

Ale jon 'dni', kraón 'krosien'. O G. pi. na -ovh p. niej.

5) L. sg. m. adj. i pron. pa adnom, u tom.

6) D. L. sg. f. adj. i pron. tój, h tój, adnój.

7) L. pi. m. u kustóx 'w krzakach', daxtaróx, pa lesóx
\\

le-

sux 'po lasach', u sfatux.

8) D. pi. hahatyróm, vaóm, bratóm i t. d. Ale I. sg. haha-

tyróm, kaóm i t. p.

b) w rodku wyrazu. Prócz przytoczonych wyej:

abódva 'obaj', hóU 'wicej', ^okna 'okna', Pólsc G. PÓUcy

'Polska'. Ale n. p. ahóhle 'ogoble, kótii (pi. kaml'ie) 'pie', nócvy

'niecki', óima 'ojma', ópnu 'pkn'... Wyranie zaznaczam je-

szcze szereg wyrazów jak: nóvy(~), Beróza, agrómny(~), mnóho, dó-

hryi (dóhrii), mófiku, I. udavói(u), varóna, dócki, 3. Sg. xó§ió, móze,

daróha, tóvkii, u vódu, trójka, paóxa, da 'óeni 'do jesieni' (' ozna-

cza otwarcie krtani); na kocu wyrazu: mo: 'moe', dalbo 'dali-

bóg'. W tych i podobnych wyrazach u p. Federowskiego bardzo

czsto oznaczany jest dj^tong, jak i w innych formach. Ze hi-

storycznie dyftongi w muozc a w swnoj (wedle pisowni „Ludu

biaoruskiego") nie mog by postawione na równi, rzecz prosta,

nawet przypuszczajc, e ucho p. Federowskiego nie mylio. Py-

tanie wic, jak si rzecz ma z mnóstwem tych form, dla któ-

rych nie mona przypuszcza praruskich o (lub o), a w których

p. Federowski oznacza taki sam dyftong? Czyby tak dalece ucho

go mylio, eby nie by wstanie rozrónia czystego o? Zreszt

w sporadycznych wypadkach i inni zapisywacze podaj podobne

formy, n. p. czsto znajdujemy mnubho, co te wyranie zaznacza

SachmatoY w wyej przytoczonem miejscu (P4>B xxix 272— 275).

lizecz tómaczy si bardzo prosto. Zapisywacze mieszaj
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(lyltong m (oo) albo samogosk u" (ó") z labjalizacy spógoski

st()j.*icej przed o, wzgldnie z tendencyn artykuowania o jak "o

albo nawet no. W dyalektach, o którycli mowa, tendencya ta

wystpowaa indywidualnie, u jednych osobników silniej, u dru-

gich sabo, albo wcale nie. Zreszt ten sam czowiek wymawia
niezupenie jednako, zalenie od tempa: od p. Kiersnowskiej za-

pisaem n. p. dalbo, ale i)rzy bardzo powolnej wymowie (w prze-

cigym piewie) dalih"o. Na ogó jednak i p. K. i ludzie zdzi-

cielscy i podolscy nie labjalizuj jeszcze samego o, czyli o u nich

nie dyftongizuje si w no.

Dlaczego tak czsto spotyka si wyraz mnuoho? Z pew-

noci dlatego, e wyraz ten bardzo czsto bywa wymawiany

z naciskiem psychicznymi a to oczj-wicie sprzyja wyranemu
wystpywaniu nawet zarodkowych tendencyi artykulacyjnvch.

IV. .Osobno zestawiam wypadki z il^ wzgldnie z czystem

o, przed //, z powodu, e u p. Foderowskiego panuje pod tym

wzgldem pomieszanie: mianowicie prawie kade o przed u ozna-

cza on przez uo.

O & mona tu mówi tylko teoretycznie: w rzeczywistoci

wystpuje wycznie ó; warunki za s te same, co i powyej.

Zatem:

A. ó.-

N. sg. m. partie, praet. rasparóti 'rozpró', zanni 'zarycza'.

N. sg. f. fekrou 'wiekra', króu (zapisane (kfó"u) 'krew'. G. PI.

iihlou, kamaróu i t. d. Podobnie dróu 'drew'.

W rodku wyrazów: Xadaróuka 'Chodorówka', rt/dlmka,

zaafóuka.

B. Czyste o: kaióu 'kozio', póunyj i t. p.

W wymowie ludzi zdzicielskich czasem trudno mi byo ozna-

czy, czy si ma do czynienia ze zwykem o, czy ze zwoneni.

Podczas gdy n. p. zapisaem bez wahania z jednej strony s/ckróij,

kamaróu— z drugiej tóustyj, pinmyj, zatóukma (harsók) 'omasz-

cza jedzenie', to w vouk, padysóu wahaem si z oznaczeniem sa-

mogoski ^). Patrz jeszcze zaraz niej o nieakcentowanej pozycyi.

^) Ostatecznie jednak w vouk uznaem O; troszk tylko wsze
od zwykego — co do o w padi/sóu pozostaem w wtpliwoci.
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Nieakcentowane a, ó brzmi:

1) przed akcentem ^ a'^ Nie mam przykadu, bo truie-

nak za taki uwaa nie mona.

2) po akcencie = ó lub u n. p. u katórom, u samom, zó-

ub 'ób'.

Wyjtek tworz ó (?) stojce przed u, to jest i zwyke o,

a wraz z niem dawne ó, nie przechodz przed akcentem w a:

zamao tylko mam przykadów. Zapisaem: N. pi. voufle z takiem

samem o jak w vouk, (ale oczywicie nie a), Inf. touci) 'tuc'; z li-

tewskiego zapoyczone doulnirie \mnozutUi miz póle' (lit. dauhurys)

;

Inf. dauhi 'wierci dziur' nie tworzyby w danym razie wyjtku,

bo daubi ^= dahi; po akcencie: vijrazou 'wyci' z niewyranie

artykuowanem a; ale mdkóuka.

Na zakoczenie zwróc uwag na wymawianie litewskich

alfabetycznych znaków e, u ^) w gwarze litewskiej na pónoc od

Zdzicioa (wsi Zasie, Norcewicze, Pogiry). Wymawianie to jest

wprost identyczne z biaoruskiemi dyftongami, o których

mowa — z t jedynie rónic, e 1) w biaoruskiem nie rozró-

nia si dwojakiego akcentu; i 2) e w litewskiem wystpowanie

dyftongów nie jest ograniczone pozycy akcentowan.

Poniewa wymowa litewska zdzicielskiej gwary jest na

punkcie dyftongów e u mniej wicej identyczn z ogólnie litewsk

(za wyczeniem obszaru muckiego i drobnych odcieni dyalek-

tycznych) i poniewa znaczna cz obecnego obszaru biaoru-

skiego bya dawniej litewsk, wzgldnie jadwisk, przeto w je-

dnostajnej wymowie biaoruskich e^ u (zwaszcza wobec znacznej

rozmaitoci maoruskich ich odpowiedników) monaby upatrywa

pewien podkad dawniejszych przyzwyczaje fonetycznych tego

terytoryum. Innym takim ladem byoby istnienie bilabjalnego

w w zachodnich biaoruskich narzeczach, e nie mówi ju o li-

cznych leksykalnych zapoyczeniach. Zreszt nic przywizuj

szczególnej wagi do tego domysu. Przedcwszystkiem trzebaby

zna granic, dokd sigaj te biaoruskie dyftongi na wschód.

^) uywanych zreszt konsekwentnie lylko w naukowej pisowni.

^^



Kazimierz Nitsch,

Studya kaszubskie: Gwara luziska.

WSTP.

Praca niniejsza jest owocem bada, podjtych w Luzinie

i jego okolicy w lipcu r. 1901. Do zajcia si t wanie gwar
kaszubsk skonio mnie zdanie Bronischa. który, zaznaczajc

w kilku sowach cechy luzisko-szynwadzkiej wymowy, po-

wiada: „Es ist meines Erachtens derjenige unter den /- Dialecten,

dessen ausfuhrlichere Darstellung eine dankbare Aufgabe wiire".

Luzin (niem. Lusin) jest du wsi, lec o 10 km. na Pd.-Z. od

Wejherowa (Neustadt in Westpreussen), Szynwad za (niem.

Schonwalde) oddalony jest od tego miasta o jakie 12 km. na

Pd. Jako gówny punkt bada obraem Luzin, z którego, jakote

z poblizkiego Robakowa pochodz prawie wszystkie teksty. Prze-

szedem jednak ca niemal parafi luziska i przekonaem si,

e mowa tych wsi jest co do W3^bitnych cech. a zwaszcza co

do najtypowszego i najciekawszego przechodzenia penogoski o w *e^

identyczn. W Szynwadzie samym nie byem, ale stwierdziem

to samo na podstawie wymowy kilku tamtejszych osób. Obie te

parafie stanowi jedn jzykow cao, a ludno jest tego zu-

penie wiadoma_, podajc, e tu tylko mówi si e, gdy wszdzie

indziej brzmi ono co; nie maj natomiast pojcia o tej ciekawej

wymowie niektóre osoby wyksztacone, cho ustawicznie si z lu-

dem stykajce. Gwara ta zajmuje wic bardzo znaczn cz
15a
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powiatu wejherowskiego, mianowicie ca jego stron pd.-zacho-

dni, z wyjtkiem maego klina, wbijajcego si na Pd.-Z. w pro-

wincy pomorsk, a nalecego do parafii w Strzepczu (niem.

Strepsch), w której, jak stwierdziem na miejscu, mówi co. Na-

tomiast na zachód od Luzina wkracza ta wymowa w granice

prowincyi pomorskiej, mianowicie parafii rozaziskiej (niem.

Roslasin); jak daleko cignie si w tym kierunku, poda nie

umiem, prawdopodobnie jednak do niedalekich ju z tej strony

granic mowy kaszubskiej wogóle. Skonstatowaem j w Jeowie,

Rozazinie i nalecym do tej parafii, cho do Prus zachodnich,

Ktrzjmie. Ten ostatni szczegó potwierdza zdanie Bronischa

o bardzo silnem odgraniczeniu gwar kaszubskich wedug parafii;

w tym wypadku góruje ono nad przynalenoci polityczno-ad-

ministracyjn.

Praca ta nie ma pretensyi do zupenoci. Na badanie po-

wiciem okoo dwu tygodni, co oczywicie nie wystarcza do

cakowitego ogarnicia jzyka. Dopiero w Krakowie, przy opra-

cowywaniu caoci nasuwaa si niejedna kwestya, której ju
sprawdzi lub zbada nie mogem. Niektóre z tych wtpliwoci

zaznaczam w odpowiednich miejscach, inne, zwaszcza drobniejsze,

pominem. Std pochodzi n. p. brak pewnych form imiennych

i sownych, których nawet w najbardziej prawdopodobnych przy-

padkach konstruowa nie chciaem, przytaczajc wycznie ywe,

zaobserwowane przykady.

Ze wzgldu na wielkie podobiestwo do innych gwar ka-

szubskich wiele rzeczy skróciem, odsyajc do prac innych,

a zaznaczajc tylko rónice. Pracami temi s:

Cen6va Floryan: Zars do Grammatikj Ka§bsko-So-

yjnskje Move. Pozna 1879.

Ramut Stefan: Sownik jzyka pomorskiego czyli ka-

szubskiego. Kraków 1893.

Bronisch Gotthelf: Kaschubische Dialectstudien. I. Die

Sprache der Beloc nebst Anhang: Einige - Dialecte. II. Texte

Leipzig 1896—8. (Odbitka z XVIII, tomu „Archiv fiir slav.

Philol.«) —
róne wartoci i rozmiarami, ale oparte na bezporedniej

znajomoci jzyka. Wiele zwaszcza faktów zaznaczam w zwizku
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Z rozpraw Bronischa. bez kt^Srej te szczegóowe prjznanie gwary

luziskiej na podstawie niniejszego o[)racowania byoby niezu-

penem.

Wywody gramatyczne oparem na porównaniu z jzykiem
ogólno-polskim. co w przewanej wikszoci wypadków dla kaszub-

szczyzny zupenie wystarcza, w razie potrzeby jednak cofaem

si dalej w przeszo jzykow. Uywajc za w tem porów-

naniu terminu >,ogólno-polski" lub .,literacko-polski". nie chc
przesdza stosunku ich do dyalektów kaszubskich.

Gwara luziska naley do rodkowo-kaszubskich. Dowodzi

tego midzy innemi brak rónicy jakociowej w akcencie, zna-

czne uproszczenie akcentu przyciskowego, tak bogatego u Byla-

ków, nieprzeehodzenie ^ w w lub h w gen. sg. masc. i neutr.

zaimków i przymiotników, znacznie mniejszy zakres przemiany

u vf 9 (nie ulegaj jej n. p. nigdy kocówki). Najcharakterysty-

czniejsz jej cech jest przemiana o po przedniojzykowych

w ^e, jakote bardzo silna monoftongizacya dwugosek. zwaszcza

skadajcych si z *.

Rónic szczegóowych midzy wsiami nie zaznaczam, s
one bowiem bardzo nieznaczne, tak cisego za odgraniczenia,

jak to czyni Bronisch u Bylaków, przeprowadzi nie mona. Tam
kada grupa yje odosobniona, tu za ludno wci si miesza,

tak dalece, e czasem napotykaem trudnoci w wynalezieniu in-

dywiduów, na miejscu urodzonych i stale przebywajcych, na

co zawsze silny kadem nacisk.

Dodam wreszcie, e. mao wywiczony w rozrónianiu ilo-

czasu penogosek, wolaem go w razach wtpliwych nie ozna-

cza, podajc tylko przypadki, nieulegajce wtpliwoci. Osob-

nego zestawienia fonet3'cznej wartoci znaków nie podaj, bo rzecz

nie zawsze da si krótko objani. W tym wic wzgldzie od-

syam do rozdziau o penogoskach i spógoskach. Co do ak-

centu, znacz go przez ', ale tylko tam. gdzie nie pada na drug
zgosk od koca.
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Cz 1. Gramatyka.

A. Gosownia.

I. System gosowy.
Penogluski: a, e, e, d, i, o, ó, u, , q, , q, u6, 'e.

Spógoski: 1. niepalatane: p, h, f, v, m — u (penogoska

niezgoskotwórcza) ; t, d, s, z, n, r, 1; k, g, x, v — nadto h w wy-

razach niemiecki cli; c, c, ^, |, s^ z, ""s, ''z. 2. palatalne: 2^\ ^,

f\ V, m, h, J\ ij (d) — i (penogoska niezgoskotwórcza).

II. Uwagi nad jakoci i iloczasem penogosek i).

a, nizkie-rodkowe, nie róni si od ogólno-polskiego. Du-
go trwania jego jest trojaka, zalena bardzo* wybitnie od ak-

centu: rzec mona, e akcentowane zawsze jest dugie, nieakcen-

towane za, zwaszcza w zgoskach zamknitych — krótkie:

nalazua, kurde, na^smerc, na^mx. Prócz tego wystpuje d, naj-

dusze ze wszystkich penogosek luziskich; jest ono rezultatem

cignicia dwu a po wypadniciu ii w rodzaju eskim czasu

przeszego, a wybitn jego dugo zna nawet po akcencie: da-

r'evd, se:^d, co tómaczy si istnieniem take, cho rzdkiem, form

niecignitych: se^aua.

e, rednie-rodkowe, równie nie róni si od ogólno-polskiego.

Iloczas jego stosuje si równie do akcentu, ale nie tak wybitnie,

jak to si dzieje przy a: ves, se^d, veselim, ku&zene. Wybitnie

krótkie jest tylko w poczeniu z r, n. p.: cerp^ec, zag^^zemaud.

e, podniesione rednie-rodkowe, jest ku kocowi czsto zw-
one, zwaszcza w zgoskach zamknitych, std np. Us monaby te

napisa t&s. W zgosce akcentowanej jest prawie zawsze dugie, po

akcencie za skraca si i wtedy zblia si do i: uoblk lub iióbllk.

9, rednie-tylne-napite, jest najtylniejsz penogoska lu-

zisk, jakote jedyn majc pewne napicie jzyka i jedyn

bez wyjtku krótk. Wskutek niewyranego umiejscowienia wra-

enie akustyczne jest do zmienne; dla nieprzyzwyczajonego

^) W objanianiu penogosek przyjmuj system A. M. Bella,

zastosowany do polskiej gosowni przez prof. J. Rozwadowskiego.

(Mater. i prace Kom. jz., zeszyt I., sir. 100 nn.).
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ucha brzmi jak ci, a nawet po dluszem obsuchaniu si w pe-

wnych warunkach brzmi odmiennie: tak n. j). Jmui syszaem
czasem jaku baua, cigane czasem w h(\ w Unio za wargowoó
obu spógosek przemienia je w Ó (bóuo), od którego miejscem

artykulacyi niewiele si róni. To te byo przyczyn wytworze-

nia si form: 2K^^9^ ^ puiiga przez pipffa, duozi z duuzi przez

dpzl i wywoao now wymian: U-iio. Dwik ten wywiera te

czasem wpyw na nastpujce spógoski (przedewszystkiem na

wargowe), Ictóre w tej pozycyi przeduaj czas zwarcia, ozna-

czony przed wybuchowemi przez *: rd-ha, kfd"p9, spld'terk, vrd-ka —
lub zl)lienia (organów: bdUa. Pochodzenie tego dwiku jest ró-

norodne: ij = pol. u: drdd'J, ld:ge, sdkac ; 2) := pol. y, i (nie 'i):

n'esd, V9s9l., lusdna, l9xi; 3) = pol. ' (w ograniczonej iloci wy-

padków): zap^sdgld, celdca, zdc (zob. III. 8. d. [i); 4) =starosow. h, h : se-

tnid, kram. Równie w wyrazach przyswojonych z niemieckiego:

d9rx^ mtJuk, fHdk, Udl, gvdsn'e.

ij obnione wysokie-wewn<^'trzne przednie, zajmuje rodek

midzy ogólno polskiem i a y. Rónica iloczasu wystpuje tu

wogóle wyranie: i jest prawie zawsze dugie, krótkie bowiem

przeszo w 9, 'i natomiast dwojakie. Dugo 'i szczególnie wy-

ranie wystpuje w kocówkach deklinacyjnych: dl, kuó'"el;

jubrJ^ ktiopaului ; ium, m, mx; t^m, toulm i w jcdnozgosko-

wycli bezokolicznikach i czasach przeszych rodzaju mskiego:

lic, Ctlu, o ile tu nie nastpuje monoftongizacya: bu, bu; krótkie na-

tomiast s: kuopc, ku6p'icax, królem, z')&em, lima, iiiim, i'ebic,

r'ebih, tematowe: iizba, Nitka, ziia.

O; rednie-zewntrzne tylne-okrge, sprawia wraenie ciem-

niejsze od ogólno -polskiego otwartego o. Jako rezultat wzdu-

enia *a nie jest nigdy krótkie, lecz pod akcentem dugie, zre-

szt obojtne: krnfc, gidzda, storl; itrdos, tinkozó. Jako ze-

wntrzne-tylne okrelam o, 6, u ze wzgldu na najbardziej ze

wszystkich tylne 9.

6, podniesione rednie-zewntrzne tylne- okrge, jest jak

e ku kocowi czsto zwone, zwaszcza w zgoskach zamkni-

tych: mok albo mo^k. Obie te goski monaby wic czasem

uwaa za zwajce si dwugloski w przeciwiestwie do roz-

szerzajcych si: iCó i ^e, z tem jednak zastrzeeniem, e drugi
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element wystpuje nie zawsze i bardzo sabo. Podobne jest te
6 do e iloczasem: w zgoskach akcentowanycli prawie zawsze

dugie, po akcencie brzmi czasem jak u: ptjomNC, s'?stn'if, na-

vrU&u; niekiedy nawet akcentowane brzmi jak u, n. p. puda,

pu^e, iiuskiio, uden, obok tych samych form z 6.

u, wysokie-zewntrzne tylne-okrge, nie rónice si wic
od ogólnego polskiego, jest dugie pod akcentem, zwaszcza w zgo-

skach otwartych: lubne rUxna, duge muce, buten, cUsu, panu;

po akcencie skraca si nawet tam, gdzie powstao ze cigni-
cia: iaxu, kuoscii, godii.

o, rednie-rodkowe-okrge, a wic niezbyt guche, wyst-

puje jako drugi skadnik dwugoski uo ; szczegóowiej o niem

zob. niej, jak równie o dwugosce 'e.

, obnione rednie - wewntrzne rodkowe i sabo nosowe,

sprawia wraenie porednie midzy ogólno-polskiem a a . Jest

krótkie, zwaszcza na kocu, gdzie te nosowo sabnie jeszcze

bardziej, a nawet ginie, std czasem wraenie 4. przyp. 1. p.

rod. e., jak gdyby zakoczonego na niewyrane a. W tekcie

znacz zawsze jednakowo, dla uproszczenia i ze wzgldu na brak

ogólnej reguy, monaby jednak wprowadzi dwa stopnie noso-

woci, sabszy na kocu wyrazu.

Q jest nazalizowanem ó, zajmuje wic porednie miejsce

midzy polskiem a (t. ]. o) a, ?{. Z pocztku notowaem czasem

istotnie , tak rozpowszechnione w zapiskach gwarowych ka-

szubskich, potem jednak obsuchawszy si, rozróniaem zawsze

o i tak te w tekcie pisz. Nosowo jest saba, ale nigdy pra-

wie nie zatraca si, silniejsza bd co bd ni w . Goska ta

jest zwykle obojtna, czasem krótka, ale nigdy tak wybitnie jak .
Przed nastpn spógosk, zwaszcza zamykajc zgosk,

rozwija si zwykle po c, spógoska nosowa: m (najsilniej) przed

wargowemi, n przed przedniojzykowemi, n przed tylnemi: dcmp

dba lub d"'ba, v"^s-VQsa. Bardzo ciekawe jest zakoczenie czasu

przeszego sów klasy I. 1 z tematem na -n lub -ni : sycha tu

wyranie po penogosce nosowej tylnojzykow spógosk t),

zwykle silniejsz w rodzaju mskim: zUc", zac", yz", vz^,

n^wetvzcr); penogoska przybiera wtedy czasem barw u. W so-

wach konjugacyi II. zjawisko to wystpuje tylko zupenie wy-
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jtkowo w formach jednozgloskowych: ^buf, dwuzgoskowe bo-

wiem zmonoftongizoway koniec w -u.

Co do iloczasu zatem penogoski ulegaj bardzo wybitnie

wpywowi akcentu, nie wszystkie jednak tak samo silnie. Za-

wsze krótkie, bez wzgldu na akcent, jest d, po niem za nosówki,

zwaszcza , tu jednak zna ju wpyw akcentu. Jednostronnie

oddziaywa on na e (wzduajcoj i na , o skracajce si po

akcencie. Najwybitniej dziaanie jego wystpuje przy a i u, gdzie

dugo nigdy niema morfologicznego znaczenia (z wyjtkiem a :

se^a). Wystpuje ono natomiast czciowo przy o: storo, wybitnie

za dopiero przy i, a zwaszcza 'i, którego iloczas przedewszyst-

kiem od morfologicznych wzgldów zaley.

Wszystkie penogoski mog nastpowa po palatalnych lub

niepalatalnych spógoskach, z wyjtkiem 9, iiij, 'e, które wyma-

gaj niepalatalnej. Jednake wskutek silnej analogii 9 spotyka

si i po palatalnych w gen. pi. deki. przymiotn.: todx, aJ'9x.

III. Stosunek pe o gosek ogóln o-p olskich do

1 u z i s k i c h.

1. Pol. a = luz. a: cha, tak, spa, "zekya, zaguoiiua ; rada,

V9havi, zacó" ; Bauka, maud ; nu/sPe. Brzmieniu stpol. i nowopol.

dyal. odpowiada: iaxac, iaxab.

Pol. a przeszo na o: godd, dova, pole, kroje, storl, puovo-

daic, nfdos, zaro, ncizot, copk, storo, ie^eó, naiot, trova.

Pol a, odpowiadajce *e, wystpuje jako a: vara, nalaziia,

wyjtkow(j; men'e = pol. miano.

Po r przeszo a w e: rena, p^ornk, retai, reni ; prawdo-

podobnie i: rex"ov6ne. Równie przed ii, zamykajcem zgosk:
g^o'euka, p^'o))e^eHk (jednak: xaupa, kavduk, gdzie ii naleao pier-

wotnie do nastpnej zgoski), w jednozgosk. formach rod. msk.
3. os. 1. p. czasu przeszego: den, gneii, speu, nieu, xceu. Obok
tego spotykamy rzadziej przez upodobnienie do nastpnej goski:

diJu, gniki, stoii, xcon. Po akcencie nastpia prawie zawsze zu-

pena monoftongizacya: ue^xeu, godu, puobud'evu. Patrz niej.

Odosobnione jest: b^'ena, brzana, u Ramuta: brona.

2. Pol. e odpowiada luz. e: ieguo, set, kr'esen, se^d. Pocho-
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dzce od prasowiaskiego e przed spógoskami zbowemi twar-

demi przechodzio dawniej w o, dzi jednak zacliowa si lad

tego tylko tam, gdzie nastpia dalsza przemiana o w ó; n. p.

vecór, córka, ós, vós, nawet pap^ór, zreszt wystpuje zawsze e

:

metua, riesua, iezua, ^'liber, królem. Obok przyczyn, które wy-

woay to pospolite w jzyku polskim zjawisko, dziaaa tu ta

sama dno, która spowodowaa przemian o w ud lub ^e, jed-

nake po spógoskach palatalnych niepodobna rozróni e od 'e,

a zatem okreli na peAvno, czy n. p. forma esna powstaa przez

analogi do esc, esh, czy te zasza tu przemiana fonetyczna;

e to drugie nie jest niemoliwe, dowodzi fakt, i w innych dya-

lektach kaszubskich o jest w tych razach pospolite, nastpnie za
formy, jak n. p. f''sdfere (przdziono), zdeii, s^estra, gdzie wi-

doczne jest po f, c^ s nie e, lecz jedynie z o powstajce 'e. T
sam myl nasuwa forma: uoievac (wojowa), u Ramuta wosjovac,

Take w imiesowie przeszym biernym istniej wycznie formy:

sp^opelenJ, puostawnl, vdhavemj.

Polskie e lub 'e, odpowiadajce sts. a, h, lub te wstawiie

pomidzy spógosk a kocowem k lub c, ginie: rózd^^c, hiidink

i t. d.

Czciej natomiast ni w ogólno-polskiem, wystpuje e, od-

powiadajce sts. ^: uodeet (odszed), zeblec (zwlec), yesfsót (wród).

3. Równie polskiemu e odpowiada przewanie <?, wcale nie

identyczne jednak z i: tes, /zek, ^efka, sfgm, "zek (obok ""zek),

uóhlek. W zgosce nieakcentowanej brzmi czasem jak I (cf. 6:u),

n. p. zehllk (zwlek). Take w wyrazach niemieckich : kldd,

mester.

4. Polskie i i y zlay si w jeden dwik i i tym samym
ulegy losom. Naley tu rozróni i mikkie i twarde: pierwsze

zostao bez zmiany, drugie o ile byo krótkie przeszo w 9 :

ghna, l9xi, p''s9pevapl9, td, Z9mc, ips9na, r9xli (rychlej), w??^";

to samo w wyrazach niemieckich: st9l, gv9sn^e (gewiss), d9xt (obok

dixtix). Std kr<')tkie twarde i wystpuje tylko tam, gdzie na-

stpio póniejsze stwardnienie spógoski
,

przedewszystkiein

w kocówce 6. przyp- 1- mn.: -mi =^ -mi. Wbrew Ramutowi na

przemian krótkiego twardego i w 9 (Ramuta ó) nie wpyway
wcale poprzedzajce je spógoski. Wo^óle cae jego przedstawienie
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tej sprawy « Sownik, str. XXXIII, i XXXIV, pod nr. 21, 2.S

i 29) jest rozwleke, a mimo to niejasne i niezupene. Powodem

jest najpierw wci<^nicie do porównania jzyka starosowia

* skiego i polskiego zupenie bez potrzeby, bo rónice tam istnie-

jce w kaszubskim si zatary, wytworzyy si natomiast nowe

(wskutek stwardnienia polskicii , , , d), nadto za chybiona

próba (jkrelenia przechodzenia i w3poprzedzajeemi spógo.skami.

Pod nr. 21. wymienienie spógosek jest dobre, ale niepotrzebne,

bo s to wanie wszystkie, po których wystpuje twarde i, od-

powiadajce sts. /. Gorzej jest pod nr. 28. i 29.. tu bowiem

prawido podano i niedokadne i mvlne. Wedug tego pol. y,

starobug. y = kaszubskiemu / po cl, t, x, s, r, przechodzi za
"W 9 (S) po b, p, V, m, n, , r. Tymczasem w samym Sowniku

mona znale odmienne przykady, n. p. tesoc, senól, byk, mylny,

a samo zaliczenie przez autora spógoski r do obu kategoryi

i podane przykady: xitn, rebe, dowod. e przyczyna zmian^^

ley gdzieindziej, jak ju powiedziaem—w iloczasie penogosld i.

Za tern idzie te niedokadno drugiego okrelenia, e po rzeczo-

nych spógoskach przechodzenie to odbywa si z reguy (przewanie

w zgoskach otwartych). Oto szereg przykadów, przewanie na

le spógoski, po których wedug Ramuta i zostaje: t9, tdx, r'e-

huijtd, radd, gor^, tud, vu6s9, igdd, tazd (spógoski z Ramut nie

zaliczy do adnej z dwu kategoryi) — i na odwrót: plac, b~m,

cornt, caui.

Jedynie tvlko w 7. przyp. 1. mn. deklinacyi przymiotu, wy-

stpuje d po spógoskach mikkich, n. p. fht]'dx, co si objania

analogi do furm: tdx, iedndx, xtiurdx.

Godna uwagi jest skonno 'i do przechodzenia w 'e w gen.

sg. rzeczow. eskich i nom. pi. masc. i fem.. zwaszcza po tylno-

jzykowych: bauJii', r'e<j, bi(k'. Por. Bronischa Texte. Anhang.

n. a. 1., gdzie w 10 wierszach jest 2 razy: xdikyl, raz xdikxe,

i 2 razy yoikyjc.

5. Polskie ó ulego we wszystkich dyalektach kaszubskich po

spógoskach tylno-jzykowych i wargowych dyftongizacyi, któr

jednak badacze rónie okrelaj. Cenowa w swej gramatyce po-

wiada: ,,in dem ó hort man ein ganz kurzes e ais Nachschlag

(diphthongahnlieh)" (str. 6). Ramut we wstpie do sownika (str.

Materyay i prace kom. jzyki>\vej. '1'. I. 16
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XXIV) pisze: „o? jest dwugosk, w której syszy si zarówno

o, jak e, wicej jednak e, ni o. przyczem nadmieni naley, e
w szybkiem mówieniu cao brzmi czstokro, jak we = ue.

Kaszubi, pisujcy do ranie po kaszubsku, oddaj zwykle ten zo-

ony dwik przez e, zAvaszcza na pocztku wyrazów, ptjczy-

najcych si od won- (w polskiem od o-J, np. ekno zam. woekno,

ekulere zam. woekulór, Keszaleno zam. KcesaUno i t. p.—Dwik
« jest przewanie refleksem starobug. o i polsk. o lub ó, pojawia si

za tylko po spógoskach gardowych i Avargowych k, g, x, f, p,

h, w, m. Jedynie w okolicy Strzepcza i Mirachowa (poudniowa

cz powiatu wejherowskiego i pónocna kartuskiego) spotka

si mona z ce take i po innych spógoskach, n. p. t(ebje, nws

(nos), droega i t. p."— Jedyny uczony, który poda kilka tekstÓAV

dyalektu luziskiego. G. Bronisch okrela rzeczony dwik jak

nastpuje (osobnej odbitki zeszyt I, str. 87): „Nach Labialen und

Gutturalen erscheint im Lusin - Schonwalder Dialect *o ais ue,

d. i. ein fallender Diphthong, dessen erster Component ein ge-

schlossenes gutturales u ist. dem ein ganz kurzes offenes pala-

tales e Tidic\\io\^t'. kmsa, xueresc.—Uebrigens tritt diese Vertretung

des *o hier (wie z. B. auch KoUn, Kr. Neustadt) regelmassig

auch nach ein; z. B. kueue = poln. koo".

Przytoczyem te okrelenia wanie dlatego, e nie zgadzaj

si z moj obserwacy i e kilka szczegóów musz tu zakwe-

styonowa. Wedug mnie zatem dwik ten jest w Luzinie dyf-

tongiem, skadajcym si z niezgoskotwórczego u i z niezbyt cie-

nionego O; a wic: uo, prz^J-czem akcent pada na o (wyjtki od

tego nadzwyczaj nieliczne i zupenie przypadkowe, zalene np.

od silniejszego zaakcentowania pocztku dwuzgoskowego sowa

np. muova, zwykle muova). Ta druga cz jest stanowczo wy-

bitniejsza, co znajduje potwierdzenie w fakcie, e sMa labializacyi

jest tu róna, zalenie od pooenia w zgosce akcentowanej lub

nieakcentowanej, przyczem jeszcze wystpuj do silnie rónice

indywidualne. Normalnie calcowity dyftong sycha tylko pod

akcentem, w innych za zgoskach jestto raczej tylko silniej lub

sabiej labializowane o, które te wtedy zblia si wicej do o,

n. p. 2^uom^'^oz9, kiioni^ora, k"'oiink, p"oklepHovac. Mona nawet

usysze: ^loiii, iion obok zwykego: uijiii, iiun. Ten wanie fakt.



STUDYA KASZi;i5.SKl,: (iWAKA I.UZISKA. 231

e wystpuje do czsto o obok o i to nawet u ludzi, nie umie-

jcych czyta i z pewnoci nie pozostajcych pod wpywem li-

terackif<^o jzyka j)olskiego, zmusza mnie do stanowczego ob-

stawania |)rzv niojem okreleniu. Dodam, e mówiem z temi sa-

menii osobami, od których czerpa informacye Bronisch. i e
Kaszul)i na wezwanie napisania odpf)wiedniego sowa alfabetem

polskim liih niemieckim, pisali n. p. Lowol, skaniajc si raczej

do zastpienia goski ii przez o ni przez e. W jednym tylko

wypadku ui) przechodzi niekiedy w ue, a mianowicie w dope-

niaczu msk. i nijak. 1. p. deklinacyi zaimkowej i przymiotniko-

wej; tu mona sysze formy: tccj^^o, teguo, teuo, teue, podobnie

obok zwykego: d'ehngiio rzadko: d'ehreue. Te ostatnie formy,

charakterystyczne, jak wiadomo, dla dyalektów pónocnych, zda-

rzaj si w Luzinie zupenie sporadycznie.

Dyftong u6 wystpuje zawsze jednakowo bez wzgldu na

swoje pochodzenie, jest za ono czworakie, a mianowicie: 1) *Ko ^)

:

'piioset, xudfu; 2) *o : uokce, xuop, vu6s9, guova; 3) *o.- uddvHU,

Hopas'evac; 4) '"vo: uoisk"o, uoda, d'e^dioru, suoilm. Co do pun-

ktu 2) nie rozumiem pisowni Bronischa: kueiie, bowiem w Lu-

zinie brzmi bez wyjtku jak u, wskutek czego nastpio zupene

zlanie si grup: '"Ko z '^Ko; *o z */o i *i;o.

Naj charakterystyczniejsz cech dyalektu luziskiego jest

zachowanie si goski o po wszystkich innych spógoskach nie-

palatalnych prócz wargowych i tylno-jzykowych. Odpowiedni-

kiem jest tu dyftong, okrelony przez Bronischa (1. c.) jak na-

stpuje: „Ursl. und sonstiges kaschub. o erscheint hier nach nicht-

labialen und nichtgutturalen Consonanten ais ein Mischlaut. der

baki ie, bald ?e klingt. Es ist ein fallender Diphtong, dessen er-

ster (beton ter) Component bald ais geschlossenes i, bald ais ge-

schlossenes e erscheint (Siev. i^, resp. e^), wahrend der zweite

ein ganz kurzcs offenes palatales e ist (Siev. e ^). Ich bezeichne

ihn mit e." Zgadzajc si na okrelenie istoty obu czynników,

odstpi musz od oznaczenia ich akcentu i iloczasu. I w tym

dyftongu akcent spoczywa stanowczo na drugiej gosce, która

te jest znacznie dusza od pierwszej, tak dalece, e czasem

') J? oznacza lu jakkolwiek spógosk wargow lub tyhiojzykow.

16*
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skonny bybym do okrelenia rzeczonej dwiif^oski jako otwar-

tego, na pocztku zwilonego e. Oznaczam j przez 'e. Podobnie

jak w uij zwenie to jest silniejsze w zgoskach akcentowanych,

rónica ta jednak nie wyst(^*puje tu tak wyranie. e za akcent

pad:i na drug cz, twierdz teni stanowczej, e zdarzyo mi

si. cho bardzo rzadko, sysze wymow odmienn: szczególniej

uderzya mnie wymowa kilkunastcjletniej dziewczynki w Roba-

kowie, któi'a dawaa mi jednozgcjskowe odpowiedzi na zapytania;

brzmiay one: ri^k, nfc.

Oba te zjawiska stoj oczywicie w cisym zwizku, a drugie

z nich uzupenia jednostronne w innych gwarach kaszubskich dy-

ftongizowanie goski o tylko po spógoskach wargowych i tylnoj-

zykowych. W obu razach bowiem mamy przesunicie goski o ku

przodowi, z czego w zwykycli warunkacli powstaje e ; jeeli temu

towarzyszy zaokrglenie warg. naturalnie po spógoskach wargo-

wych, otrzymujemy o, z labializacy — mO; tak samo za przejcie od

zblienia lub zwarcia przedniej czci jz^^ka z podniebieniem do

redniej szerokoci otwarcia jamy ustnej, potrzebnego do wymówie-

nia 6; daje jako produkt poredni króciutkie i, rozpoczynajce w tjm

wypadku artykulacy goski e^ a zatem razem 'e. Sabo tej sui

^e>?eAis palatalizacyi i szczupe terytoryum, jakie zajmuje w porów-

naniu do bardzo silnej i tak rozpowszechnionej labializacjd po

innych spógcjskach tumaczy si wielk ruchliwoci obu warg,

a nieruch(;moci podniebienia. Ze no powstao take po tylno-j-

zykowych, niema nic dziwnego, wiadomo bowiem, e midzy in-

nerwacy tylnej czci jzyka i warg zachodzi pewien zwizek.

—

Pierwsz czci rzeczonych dwugosek jest zatem niezgoskotwórcza

wazka penogoska. charakter za jej zaley od poprzedniej spó-

goski: po wargowych i tylnojzykowych tworzy si wargowe w, po

przedniojzykowych za palatalne i^ sabsze jednak od poprzed-

niego. Zr(jzumia jest te rzecz, e zwenie to, tak palatalne,

jak zwaszcza labialne, Avystpuje silniej w zgosce akcentowanej,

gdzie zwarcie lub zwenie organów mownych byo energiczniej-

sze. -- Z tego punktu widzenia monaby dyalekt luzisko-sz\n-

wadzki okreli jako najbardziej, najkonsekwentniej kaszubski,

zwaszcza, e ley prawie w centrum geograficznem, gdyby takie

samo zjawisko nie istniao w niektórycli gwarach czysto-polskich.
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n. p. w pónocno-wschodniej okolicy Tarnowa (J. Witek: Teksty

i spostrzeenia gwaroznawcze. Materyaiy i prace Koniisyi -jzy-

kowej. T. I. 11—13). Przechodzenie o w pcjdanych warunkach

w 'e n;ilev obok o<;ó!no-kaszubskiej niemonoci wymówienia

, , i; d do najsilniej zakorzenionych waciwo.ci wymowy
luziskiej, objawiajcych si nawet u osób wyksztaconych i sta-

rajcych si mówi polszcz\zn ksikow, o ile s one niiej-

scowego pochodzenia. Najtrudniej oczywicie przyzwyczai si do

tych dwików, których w mowie rodzinnej wcale niema, zwyke
za polskie otwarte o w dyalekcie tym nie istnieje. Std osoba,

uywajca wycznie literackich sów i zwrotów, pozbdzie si

raczej wszystkich innych waciwoci fonetycznych, ale mówi
bdzie: r^eUic, n'ega, d'estac, dm^esca i t. d.— Co do podanego po-

wyej twierdzenia Ramuta. e dwik a- mona spotka te po

spógoskach niewargowych i niegardowych w okolicy Strzepcza

i Mirachowa, n. p. tiebje, dnega, zaznaczam, e w samym Strzep-

czu (parafia, zajmujca sam pd.-zach. kt powiatu wejherowskiego)

nie istnieje w tych warunkach ani wymowa 'e, ani uo (Ramuta

ie), rzeczone za sowa brzmi: toJk, drd"'ga. Uwaga ta jest za-

pewne rezultatem niedokadnego zaobserwowania faktu, e w pe-

wnych olcolicaeh zmianie ulega o nietylko po wargcjwych i tylno-

jzykowych.

Odosol)niony, bez dyftongizacyi, stoi wyraz: kot, u Ram. kwt.

6. (') pojawia si przedewszystkiem tam. gdzie w polskiem

mamy 6; zakres jego jest wit^^kszy od zakresu polskiego literac-

kiego ó, czsto natomiast spotykamy paralele w polskich dya-

lektach. A wic obok: mókjiem, córka, hrózda, wystpuje móze,

óti, d()m, ko, kói"'C, siuwhe, f ^fsótku, Jtórk, hóskti (yoc. do bó.^k

= boek). u6/c, bivii(t{n\e hron'cvdc),'ph'c6iika, ks(yó)n,iJ''s,aceijó))i,

Nadto pojawia si ó niekied}'- jako rezultat wzduenia samogoski

a przed m i ii : sklmka, sóm, d'esóm, iaxÓHl, d'estóhes, godom ; ls;on-

sekwentnie jednak przeprowadzone jest to tylko w zamknitych

zg(jsl;ach akcentowanych, w innych pojawia si czsto i o.

W zgosce nieakcentowanej brzmi czasem jak u, bez wzgldu

na pochodzenie: sUm, s^estruf, pnomiis, itvruc'n.

Duo podobiestwa, obok rónic, wykazuje dyalekt Jastarni

(cf. Bronisch. I. § 19).
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7. Polskiemu ii odpowiada luziskie u, które o ile byo
krótkie, po spógoskach przedni(j-jzykowvoh przeszo w o (ob-

serwacya moja zgadza si tu z Bronischow, wbrew Ramutowi.

który pisze e): tu, dvux, spuscdc, uuzda; h^e, cdfi, drdd'1, cob, sexi,

sdsdc, cadii — cut, niem. ddrx. Zakres jednalc tego zjawiska wszy
w Luzinie ni w Sowniku Ramuta. n. p. ruta, sukiia — Ram.

reta, seka. Wymian t spotkaem tylko w temacie, gdy tym-

czasem w innycli dyalektach kaszubskich wystpuje ona i w ko-
cówkach, zwaszcza w 2. przyp. 1. p. rzecz, mslc; luz.: cddu,

fstddu. Ze spógoski wargowe i tylno-jzykowe powstrzymay

przejcie nastpujcych po nich m w 9, — rzecz naturalna, po-

zostajca w zwizku z ogóln siln tendency do labializacyi.

Niekiedy po r okazuje u skonno du palatalizacyi. n. p.

gniint, gnl^nta, grunt'eve, dr^uzba, nie jest to jednak wcale ob-

jaw powszechny. Take po i przechodzi czasem w i; tak np.

polskie juz ma nastpujce brzmienia: iu, iii, ii, iis ; wreszcie

nawet w inn3^ch warunkach syszaem: fu, pu'stk, obok zwy-

kych: tu, pustk. Nadto w konjugacyi III. 4. moe cecha tematu

teraniejszego ^-uie przechodzi po spógoskach przednio-jzyko-

wych na -ile, n. p. so9die. Przykady przy konjugacyi.

8. Penogoski nosoAve pierwotne:

a) Polskiemu a odpowiada luziskie ó: dcmp, vq'^s, VQ"'sa,

str'e/tQ, drdgc).

b) Polskie 'q wystpuje jako: a) 'c: ksc, ptl, ^egti, tdsccni;

p^scsc, klgc, zaccc, vzqc. [i) 1, wycznie w zamknitych zgoskach

bezokolicznika i czasu przeszego tych sów konjugacyi I. 1.,

których temat kc^czy si na spógosk tylno-jzykow: p''s9sic,

zapasie, zap^sJk, jakote w sowach: zaukac s i clgiigc, równie

przed tylnojzykow. To 7 wymienia sie w zgoskach otwartych

z d: p''s9S9guc, vJ'p''s9gl9.

c) Polskie = luz. : dha, go^s, raka, rk, iies, kln.

d) P(jlskie ' = a) ': ^eóc, ks^a, cel, p^s^e, cskijii.

J3)
d ja,ko saby stopie podanego wyej 7: p^sDsogac, v^p''hgb;

p^^sdfen^e, kbcec, kbkhi, pkHovac; zdc, Udstbie, Hbca. y) 'i, które

syszaem jedynie w sowach: vici, viksJ (ol)(»k rzadszych form

z '), rhitki, sf'ic'ml.
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w zestawieniu tein dla uproszczenia zaliczyem do pelno-

gJosek z poprzedzajc palataln te wypadki, w których na grun-

cie ogólno polskim lub kaszubskim nastpia póniejsza dyspa-

latalizacya. n. p. ksgc, p't<:^e.

Grupa b)
fj)

wykazuje w porównaniu z inncnii gwarami

kaszubskieini bardzo may zakres, e jednak dawniej bya uh-

fitsza. e naleay tu czasowniki typu p^^sc, które z pewnoci
brzmiao dawniej, jak do dzi gdzieindziej (Sownik Ram.): p^sisc,

wid;i(* z odpowiadajcych im form pod d) [i), jak r\. \i. jfhfen^e.

Forma zjc nasuwa nawet przypuszczenie, e naleay tu take

rzeczowniki, e n. p. ksgc brzmia dawniej lesie, bo przecie wa-

runki fonetj^czne s u niego te same, co n. p. w bezokoliczniku

zapasie.

Do grupv d) x) naley te 2. przyp. 1. mn. deki. V.: celt,

gdzie w jzyku polskim mimo spógoski bezdwicznej wyst-

puje stopie wyszy (tj. o).

Prawida powysze nie maj oczywicie zastosowania w cza-

sownikowej wymianie penogosek i q.

9. Penogoski nosowe, powstae na gruncie kaszubskim.

Pol. -em w 6. przyp. 1. p. przeszo bez wyjtku na -, niczem

nie rónice si od teje koców^ki 4. przyp. 1. p. rodzaju e-
skiego.

Penogoski a, o przed nastpujcemi spógoskami nosowemi

przechodz czsto w , o, brzmice jak polskie, w odrónieniu

od pierwotnych nosówek kaszubskich; tak n. p. t, slinl, e-
ueve, pana, san^e, sxahe, fsmi, parcnl, rzoin, naw^et: ''zemasik.

10. trt, tlt. Rónego rodzaju grupy gosowe, zawierajce

midzy dwiema spógoskami spógosk r lub I obok krótkiej

lub dugiej penogosld. zachowuj si podobnie do ogólno -pol-

skiego jzyka, s zwykle tylko zastosowaniem drugorzdnych

prawide gosowych kaszubskich do form polskich.

a) Pierwotne grupy: *oH, *olt, ^ert odpowiadaj stanowi

ogólno-polskiemu: py()k-pr*egu, kr'eva, sr'eka, vr'e)ia; nnjodt; h'z€g-

b^zegu. Z grupy "tlt tylko polskie mle, ple maj inne odpowie-

fhiiki, mianowicie: nmoc, mijóld, a wic stan, po uwzgldnieniu

ogólnych waciwoci fonetycznych, równy podanemu przez Bro-

nischa dla Jastarni: wloc.
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h) Pierwotne Hr zawsze, a '^hrt przed spógoskami war-

ii-owemi. tylno- i rednio-jzykowemi odpowiadaj równie stanowi

polskiemu: bUrz'e, cjor^el, karcnia, kark; cerpec,persl, smerc, ve'sk;

stpol. ir = tylko: si'' — scd^zu, jak w Jastarni

c) Pierw, "hrt wystpuje przed przedniojzykowemi jako

or-ar, przewanie z poprzedzajc palataln: eonu, ''-umar, zan'w''—
zmWzui, zcicar, v^ar s, cforti; zachowania si polskiego par
nie zaobserwowaem.

d) Pierw, ^'zlt i %U przed przedniojzykowemi daj eu:

peutio, zeuti, ceu)t'e. Historycznie s oczj^wicie euti i ceun'e pó-

niejsze, ale grupa ou przesza w gwarze luziskiej na eu bez

wzgldu na swe pochodzenie; tak samo peiide (poudnie). — Te

same grupy przed tylnojzykowemi odpowiadaj w zasadzie brzmie-

niu polskiemu, a wic: vilk; dugl (lub d^-ugl) z tym dodatldem.

e u wymienia si z uo: duozi; zob. V. B. I. a. 7.; wymiana ta

odpowiada jastarn. lu-le: dludzi-dlezi (Bronisch, §. 36. 21. 2).

IV. M o n o f t o n g i z a c y a p e n o g o s e k.

1. Ju Bronisch (Anhang. II. 3) zauway, e wypada

w Luzinie po gardowych i wargowych, a przed ue albo o. Przy-

kady na 1. warunek nie dowodz jednak tego z powodu zupe-

nego zlania si w naszej gwarze grup *A7o i '"Ko, *o i *o: mi-
dzy uokce (okcie) a ii6hi'e (okno) niema w pocztkowej dwugo-

sce najmniejszej rónicy. Zob. str. 231. Trafna jest obserwacja

co do 6: póMe, gófka, doda jednak musz, e saba labializacya

przecie czsto tu wystpuje: g'"'6fka. Najwaniejsza jednak jest

monoftongizacya grupy "n, luz. nu-, bez wzgldu na jej pocho-

dzenie, w -?7 lub u, wystpujca nietyllco po wymienionych wyej
rodzajach &^ó\g\o&Q\i: puk (p^-Uk) po\.::=pug, duk (d^'Uk)=po\.dug,

dugl, suzha, gup't. Równie polskie y przechodzi www sowie:

mun — muna. To u wymienia si z uo. Pochodzenie goski u jest tu

wszdzie rzecz obojtn, moe toby *V;np.^r3sc (gwód)— guoz^e.

2. Fem. sg., jakote dualis czasu przeszego wyjtkowo

tylko koczy si na -aija, normalnie bowiem nastpuje cigni-
cie w wybitnie dugie -d: yva, r^ezma, dar'eva. Dzieje si to take

w tematach I. klasy, koczcych si na spógosk nosow —
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i W klasie II., gdzie *a =^ C), wcale nie dugie: zar", ma

yz", clgii. Wyjtkowo wystpuje ta monoftongizacya take w in-

nych warunkach, n. p. ha ob(jk zwykego hma.

3j Penogoska -\-u, jeeli nale do tej samej zgoski, ule-

gaj prawie zawsze monoftongizacyi:

a) ('yn =^ u'- =^ u, przyczem nawet dugo, zwaszcza po

akcencie, ginie: uóu, k/m, dóu maj zwykle drug lub trzeci

form, zwaszcza ostatni: f lai, v dn; kuoscu (koció).—Inne grupy

tylko po akcencie

b) *«M =^ eij =^ OH =^ u'-' ^ u. Najlepiej wida to w czasie

przeszym: pierwsza forma nie istnieje, druga i trzecia t3'lko

w formach jednozgoskowych. dwie ostatnie po akcencie, przy-

czem za norm mcjna uwaa zwjd^e krótkie u bez kocowego
zwenia: den lub diJu, gnihi, xc6ii, ale: ejccu, leu, uostu, gadu,

padu, próbuiwu. Take w rzeczownikach: kavu. Wyjtkowo w je-

dnozgoskowycli obok zwykego nieu syszaem miC', raz nawet mu.

c) e -f- u : dióbu.

d) i-u: zr'e(ju, vShavu, puÓx/olu, m^^zu, V9zd'"zil (wyjrza).

uuce,^!i, uócKCU, przYCzem po spógoskach c, ^ zostaje czsto lad

podniebiennoci w spos(jbie rozpoczynania artykulacyi n: ncwrU,-

c'u, raj' u, prse^zuu; stopniem porednim midzy -'iu a -'u jest"

spotykane czasem -'ihi: uddóilu. (To samo w grupie 'an: vefu, vi-

e) o-]- u: stanu, "usuu, clg/iu.

W zwizku z tern: puoku, gen. puokuóiu.

4) Równie bardzo silnie wystpuje monoftongizacya polskiej

grupy ^), widoczna w gen. i dat. sg. fem. deklinacyi zaimków*

i przymiotników, jakote w stopniu wyszym przysówków: ii,

zodnl, stan; hai-zJ, duozi, mci.

V. W y m i a n a peno g o s e k.

A. Zalena od palatalnoci nastpnej spógoski.

1. Prasowiaskie e wystpuje zawsze jalc c, lad przejcia

w 'o pozosta tylko w dalszym stopniu 'ó: iiós-esua.

2. Prasow. e przeszo przed przedniojzykowemi twardemi

w 'a: iUsfe— v iesce, stan zatem równy ogólno-polskiemu.
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B. Zalena od iloczasu.

I. Imiona: a) W temacie.

Co do rzeczowników, zachowujcych tg sam penogosk
przez ca odmian, gwara luziska zgadza si z danemi Broni-

scha (§ 52. I. 1. 3.); dodam tylko: sforp-sforbu, Ram. svórb-

svarhu i mcscdn-ie^cd)ióf, Bron. mosca/ia; niestety nie zanotowa-

em form sing., wymieniony za gen. pi. móg uledz niedawno

zaginionej formie bez -óf.

Wymianie ulegaj nastpujce penogoski:

1

.

o-a : ssot - ssada, stof-stavu, tfcfs - tfWe ; los - luzua.

2. o-iiij, 'e: d6m-d'ema, du-d-eim, pap^ór-pap^e^ze, puovrós-

piiow^eza, tiu)'-tud''za; niói-')nuopx; mók-mudgua, vós-veziia.

Wymiana ta w imiesowach istnieje take przed spógoskami bez-

dwicznemi, n. p. mót-metua, iiós-ema, plót-pletua.

3. e-e: Ifek- brzegu, xlep-xleba, ies-ieza^ medvec - mMve^a ; lek-

legiia, nawet p'ek-pekua.

4. t-d: 8cT8-scd''zu, zlt-zdda, rd-ba-rip; Um-tdx ;b~m-bdua, skrlu-

skrdua, ap''sik-zap''sdgld ; wreszcie: clu (czu) -cdh.

5. u- 9: cut.— pi. C9da^ slUp-sldbu. Wymiana ta zaley te od

poprzedzajcej spógoslci, o czem wyej, str. 234. 7; przechodzenie

u w up po wargowych i tylnojzykowych, zapisane przez Broni-

scha, tutaj nie istnieje: miir-muru.

6. -: dcmp-dba, ksc-kszo; p^^i^o^t -
p'"sdiia , vzc"-vz'',

zac^-zac".

7. fMio. Wymiana ta jest szczególn waciwoci gwary

luziskiej, poniewa jednak zauwayem j dopiero pod koniec

mego pobytu w tej okolicy, nie mogem zbada caego zakresu

jej dziaania; podaj wszystkie zapisane przykad)'-, tak z dekli

-

nacyi, jak i ze sowotwórstwa: duk (lub d-fik) -duogii, puk (pi^-uk)-

puoga; dugl, dUguo-duoksl, duozi ; gup'l-guopdfa, zguop'ic; suba-

SU0Z9C ; mun (Ram. mign - mUna) ma gen. muna, ale pochodny od

niego rzeczownik brzmi: mono^s (m^onTfs). Tu wreszcie nale
formy, którym odpowiednich z inn penoglosk nie syszaem,

ale i nie szukaem: giwxi; suoxac, moxu, d'e suoxaHa.—Jestto wa-

ciwie specyalny przypadek wymiany u- o, ten mianowicie, gdzie

u (lub 'u) powstao z */h.
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b) w kocówkach wymiana zajmuje w porównaniu z Ja-

starni znacznie mniejszy zakres. I tak w nom. sg. fem. ko-
cowe -ó straciwszy akcent ustpio miejsca ogólnemu -a; kilka

zanotowanych przykadów na -o podaem w deklinacyi. W rze-

czownikach nijakich istnieje w nom. stosunek e^ i — e, w gen.

odpowiednio do tego o-o, n. yi. (/raUee, iioh''uci — iaie, peuiie ; ve-

selo -peua. — Natomiast niema )iajmniejszego ladu wymiany u-9

w koiicówkach gen., dat. lub loc. sg. rzeczowników mskich. —
W plur. wyst(^'j)uje w nom. i gen. stosunek: iioóe, 'eóe, eve — óJ,

w dat., instr. i hjc. 6m^ orni i ami, ax. Przykady w deklinacyi.

W deklin. zaimków i przymiotników stoi dat. pi. na -Im prze-

ciw gen.-loc. i instr. na. -ex, -dmi: lesmm-les7idx, lesudnn, jednake

nie bez Avyjtków; zobacz niej deklinacy.

II. W sowach wymiana wystpuje w piciu przypadkach,

wspólnych Ramutowi i Bronischowi; poniewa nie syszaem

adnego s(nva. nie wymienionego przez posvysz3'ch autorów, za-

znacz rzecz tylko kilku przykadami:

1. a- u: kaza -koza, uuxfa.c9c-udxfocu, latac-lotaic.

2. d-u: s9kac-k(kab; jednak: S9sdc-s9s, u Ram. sesec-sus.

'6. d-l: scBgac-scigUh.

4. uo-6: puokac
-
piiM.

5. cl-ó: r/ic- rol, bp-hgd.
7. i 8. punktu Bronischa zastosowa tu nie mona; co do

6., t. j. wymiany e— e, J daje si czasem sysze pewne wahanie,

którego jednak w prawido uj niepodobna.

Wymiana: u-iio w sowach nie istnieje: suoxac i stjoxu.

Wogóle wymiana w konjugacyi wystpuje wyranie, czasem

jednak nastpuje pomieszanie na korzy stopnia sabszego, co

zwaszcza w stosunku a-o moe by wynikiem -wpywu jzyl^a

literackiego. I tak obok form „prawidowych" syszaem: ufufacu,

nakazu, ptiomdftb, davrdd, Vds9ku. Oprócz wymiany midzy bez-

okolicznikiem i trybem rozkazujcym z jednej, a innemi formami

z drugiej strony, istnieje jeszcze u niektórych sów wymiana

w obrbie czasu teraniejszego, n. p. muog-móze^, vm-ve^Q,

ddce-da:^Q. Zachodzi te ten stosunek midzy sowami niedoko-

nanemi a urobionemi od nich za pomoc przyrostka ^-tio doko-

nanemi: scjgac-sclg/igc, iid'ddxac-uo'dJxn".
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VI. Uwagi nad spógoskami.

Wiksza cz spógosek nie potrzebuje olijanienia, brzmie-

nie icli bowiem zgadza si z ogólno- polskiem. znaki za. uyte
dla icli oznaczenia, odpowiadaj przewanie pcjskim; róni si

tj-lko grafik: y= pol. w^ a: = pol. eh, = cz, ^ = dz, ^r=dz,

s = sz. Znak » oznacza u tylno-jzykowe, ""s i 'z polskie sz i z po-

przedzajcem krótkiem. ale wyranie dajcem si sysze r prze-

dni oj ezykowem. L nie jest nigdy palatalne; czasem trwa duej.

z lekk artykulacy tylnej czci jzyka, co oznaczam przez //.

Dowodem niepalatanoci / jest te stae przecliodzenie po niej

samogosld t w d, co po palatalnych nigdy nie nastpuje.— Pod-

niebienne: Z, v, m, h s dwikami jednolitymi, odpowiadajcymi

ogólnopolskim, natomiast po [j, U. i w mniejszym stopniu po /

rozwija si drugi element w postaci rednio-jzykowego spiranta,

który oznaczam przez '. Sia jego jest róna, zalena czciowo
od akcentu, który go wzmacnia, ale te i od mówicego osob-

nika i z tego powodu trudno go stale oznaczy; zaznaczy je-

dnak trzeba, e rzadko przesuwa si on tak dalece ku przodowi,

by powstao s, a raczej s, jeeli si za to spotyka, jest ono sabe

i krótkie. Przy g jzyk ca paszczyzn zblia si do podnie-

bienia, std ma si czsto ch do oznaczenia go jako silnie pa-

latalizowanego d, które jednak nadzwyczaj tylko rzadko brzmi jak

polskie d lub dz. W tekstach pisz przewanie g lub d bez

ujednostajniania, bo rónica ta najmniejszego zreszt dalszego nie

wywiera wpywu. H w wyrazach obcych jest niemieekiem h wy-

dechowem, nio za dwicznem x. — m, n, r, I s dwiczne lub

bezdwiczne, jak w polskim.— Palatalno spógosek oznaczyem

przy wyliczeniu ich; doda trzeba, e obols; c, ^, z spotyka si in-

dywidualnie spalatalizowane , s, : cart, cskao, p''s3skf(rzeiu, uoca-

"ene, reguy jednak wystpowania tego zjawiska poda nie mona.
Polskim: , d, , odpowiadaj: c, ^, s, z, polskiemu —u.

Polskie V (iv) przechodzi przed odpowiednikami polskich:

o, 6, u w II.• icós-noz9, uó'- (nu) -nona, smi -suoin — nawet sneguo

obok sfgiió, mljl' (wujek) — wwiAr/; wyjtkowo ulega tej zmianie

X w sowie: iu('/f< (tciórz) — tud''e. Odwrotnie syszaem: vimto''s

(otarz), u Ramuta: umtór.
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Pomidzy s, z a. ', ' pojawiaj si /, d^ czasem g: yestsó,

st"sil/zni, V9zd'zec, zd^uct, zg'zepc, natcjmiast: zi— pol. zdj.

Drugorzdne )) rozwija si w sowie icc: vlmef<, zemiii i w zo-

eniach sowa: iid: j/sii"d, p'Bf'c lub p^sJnc, r'ezHnc s.

Zai^inicie spól<^oski:pe?///e obok peude, '^zemsik.— Odpada

zawsze w masc. s^. praeteriti. pozostawiajc po penugoskach

nosowych r^lad w pijstaci mniej lub wicej silnego », wystpu-

jcego te wskutek cignicia i w fem. jakotc w dual.: vzq",

vz".— Zatrata j)alatalizacyi wystpuje stale w kocówce instr. pi.

-mi.— Mao jest jirzykadów asymilacyi, powodowanej w Jastarni

tak czsto przejciem *ki na L Tu nale przymiotniki, uro-

bione przez dodanie suffixu %skl do tematu na -;•; bt9''J'7, fi-

^hKI, dalej: zmcCznl, zamo''s, sFs (cierwo).

Dziaanie analogii zob. w deklin. I., w zakresie sowa za
w 1. sg. i 3. pi. czasu teraniejszego konjug. I. 2 i 3.

Fonetyka midzywyrazowa ojjawia si w przechodzeniu

kocowych bezdwicznych na dwiczne: ^^giio, tdg^noi obok:

mók^iem, spotjiem. Tu naley uotenikh obok uódeset.

B. A k c e n t.

I. Rónicy jakociowej, istniejcej wedug F. Lorentza na

caej pónocy kaszubskiej, w akcencie luziskim nie spostrzegem,

mimo. i staraem si zwraca na to uwag. Jestto moe skut-

kiem niewprawnego w tym kierunku ucha, sdz jednak, e
waciwoci tej w Luzinie niema, co jest tern prawdopodobniejsze.

i niektóre inne cechy, a take waciwoci akcentu przycisko-

wego zbliaj go raczej do terytoryum rodkowej kaszubszczyzny.

II. Akcent przyciskowy jest ruchomy, nie w tym jednak

stopniu, jak w gwarach, opisanych przez Cen6v i Bronischa.

Rónica polega przedewszystkiem na wybitnie mniejszej iloci

wyrazów i form z akcentem na ostatniej. Z kategoryi, podanych

przez powyszych autorów, jakote przez Ramuta, bez wyjtku
maj w Luzinie akcent na ostatniej tylko:

L Rzeczowniki mskie, zakoczone na -c, -A", polskie -ec,

-eh: )ózdi"c; hudink, (foiiompk, kavduk, K''op,tk (nazwisko), nijo-
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tusk, par^epk, uubrosk, vb6rk, vatdvk; nie nale tu wzite z nie-

mieckiego: festwak, spld'terk.

2. Stoi)ie wyszy przysówków: harzi, dali, g'"-i'/zi, izi,

r9xli, mci.

o. Gen. plur. rzeczowników, jeeli niema kocówki; zauwa-

y jednak naley, e formy te s bardzo rzadkie, spotykaj si

jedynie w rodzaju eskim i nijakim, uywane s przewanie

przez ludzi starych i maj zawsze nowsze formacye na -óf: iezór

obok iezeróf (nom. &g. iezer^e), iagót obok iaguodóf (nom. sg. m-

gudda) — i najczstsza z nich: celt obok celtóf. Jed^mie formy

typu plecóiik (liom. sg. plecónka) obchodz si bez pobocznych

na -óf, jestto bowiem jedna z najsilniejszych kaszubskich kate-

goryi, formy te jednak zaliczyby trzeba waciwie do punktu 1.

Wyjtki od tego prawida, jak np.: ki'epel, btdef, kr^esen, s oczy-

wicie pozorne, tómaczce si wstawnem e.

4. Bezokoliczniki konjugacyi I. 1. b. i I. o., np. p's9sJc, za-

pasie, zebUc, uum''zic.

5. Odosobnione fcero.

Rzeczowników akcentowanych w nom. sg. na ostatniej,

oprócz wymienionych pod 1. niema zupenie, jak równie tak

licznych w Jastarni akcentowanych kocówek innych przypad-

ków; syszaem jedynie: puogi (nom. sg. p''uk), dva udiu^), st'h

uduóf (jednak bez liczebnika: uotp, uduóf), str^enc (nom. sr'eua).

Tu te nale formy: p'ersQ ra i s'ebQ. Pozorne wyjtki sta-

nowi: g^eniiiot, krdóe, brdiof, które monaby waciwie uwaa
za jednozgoskowe, — i pod wpywem akcentu niemieckiego:

mdlión, kapun (Kapaun).

III. Szczegóowe prawida akcentowania rzeczowników, po-

dane przez Bronischa, wystpuj przewanie i w gwarze luzi-

skiej, oczywicie po odtrceniu nieistniejcych tu oxytonóvt. Nie

rozporzdzajc tak wielkim materyaem, nie mog rzeczy do-

kadnie przedstawi, zaznacz tylko kilka, czsto odosobnionych

drobnych rónic, odnoszcych si do § 45. — 1. Zasada: cofanie

1) moe to jednak dual. uoud. Dzi rczy nie mog wobec po-

dobiestwa dwików i niemonoci sprawdzenia.
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akcentu w aec. sg. i nom. pi. istnieje, ale tylko jako nKjliwo;

formy: ii^el, e^ele, r'4buot wystpuj r;iz z akcentem na dru-

<^iej. to znów na trzeciej od koca. — 2. g. Formy: kamee,

kuijz^ehe, ''zeniee stoj w porodku midz}' Bronischuwemi: ka-

moiiij i kamena; syszaem jednak pijoniec. — 3. a. cuoóekoóf.

H. 1). Prawido w rzecz, mskich istnieje: izdku, pnovr'ezi( (obok:

pduacu) ; w nijakich deklinacyi V. zato syszaem zawsze: ehcii,

d'zcvicu. — o. c. iieijeóe obok aiieudve. — 3. e. Bez wyjtku co

do koctjwki -1, rozmaicie przy -óf: aeijóf, mesonóf, ikovó/,

'zeieuóf obok: cortek^siziakUf, medie^óf, pastiYzóf, sgsadóf. ^ 3 f

.

Syszaem f(jrmy: lidami i latami, pu6tkuovami i pt(dtkiiuvami,

zreszt prawido obowizuje.

Cenóva i Ramut podaj, e akcent pada zawsze na 3. od

koca w rzeczownikach eskich na -a i nijakich na --ise (we-

dug Ramuta take na '^-stwo). Sowa zapisane przez Bronischa,

stwierdzaj dla Jastarni bezwyjtkowos prawida co do ^-ice

i bardzo szczup ilo wyjtków co do -a. Luzin ma ich zna-

cznie wicej; i tak: g^''o'zeuka, giiiJscdna, kr^elmna, maexa, no^eia,

ssotka, vece''za, zopijata ; obce: k"omei)ida, muzJka, parada; gra-

hhse ; kr'elestu(j, g"osp^'oda''sttcd.

IV. Przymiotniki dwuztroskowe wahaj si. Z wymienio-

nych przez Cenov i Bronischa stwierdziem w Luzinie jako

oxytona nastpujce: h^zotKi, cdxt, cdzi, csk.i, dr^edl, gsti, gy9'bi,

guoxt, xHdi, xuori, kfasm, k''sdvt, leil'i, hxi, miiodi, miWi, n'evz,

emi, sdxi, slepi, suahi, talci, tpJ, zdmnl, zuoti, zetitt, 9vi — i je-

dyny przez nich nie wymieniony: lesm. Róni si od narzecza

Jastarni akcentem: casnt, caui, cfZirdl, cdsU, ornl, krótWi, p'khl,

S9vi, sffl. Jednak i co do wymienionych oxytonów trzeba po-

czyni pewne zastrzeenia. Ju w nom. sg. masc. spotyka si wa-

hania, s^-szaem mianowicie obok form powyszych take: c9zJ,

gstl, xu6n, tak"i. Cofa si te czsto akcent w dalszych przy-

padkach, stale za w rodzaju eskim i rónych od mskiego

przypadkach nijakiego: tukg, zuot, ziiot9ml, tak'e, N'ev (zawsze:

N'ev masfe — Neustadt. t. j. Wejherowo). W prawidowej od-

mianie akcent pada oczywicie na przedostatni w formach gen.

i dat. sg. i instr. pi. lesueguo, lenemu, lesn9^m~i, cofa si za na

zgosk tematow w gen.-loc. pi. lestidx.
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Prawida powysze odnosz si tylko do stopnia równego

przymiotników; stopie ich wyszy, jakote stopie równy przy-

sówków maj zawsze akcentowan przedostatni: dr'ek.s'i^ duokst,

muotsi, n*efsi; c9xuo, óskuo, csf^e, duguij, k^sduo.

Trzyzgoskowego przymiotnilca z akcentem na ostatniej nie

syszaem adnego, z akcentem na 3. od koca tylko: królevi

i skUml, oba rzadko uywane wobec zwykych: kr^elesk'1, sklnl.

V. Akcent czasowników zgadza si z prawidami uoonemi
przez Bronischa a do szczegóów, istniej n. p. podane przeze

(§ 50. 3. Im Simplex. a. III. 2.) 3 wyjtki: v§eb, ie^d, iiseld,

do których przycza si czwarty: kldcd.—Rónic stanowi mniej-

sza ilo oxytonów: brak ich cakiem w rozkaniku. w bezoko-

liczniku za ograniczaj si do wymieni(jnych powyej. Inne,

jak: tydvo, uuz, g^zemi nie mog stanowi wyjtków, podobnie

jak tego rodzaju rzeczowniki.—Jedyne dwa zasadnicze odstp-

stwa s: 1. Akcent masc. sing. praeter. w klasie III. 4 (u Bro-

nischa VI), pada w Luzinie bez wyjtku na przedostatni: hra-

kuovu, hud^eou, dar^evu, meld'evu s, prólmovu, puokaz^evii, p^okle-

ptionu, skalenu. — 2. Równie bez wyjtku akcentowana jest przed-

ostatnia w 1. os. sg. praes. ki. V. (Bronischa V. 1): pamtom,

uobtrgom, V9n*esdm s, zaiikom s.

Zupenie wyjtkowo syszaem odstpstwa od tych zasad:

uodndk, p''sdn9ku, '-uiaxii, pudve^u (2 razy).

Wreszcie zaznaczy trzeba, e wbrew twierdzeniu Ramuta

(Sownik, III. D. h), jakoby cignite femin. sg. praeter. na d,

byo zawsze akcentowane na ostatniej, przycisk w tych for-

mach stosuje si do prawide Bronischa, wedug których kontrak-

cya i dugo ostatniej zgoski zupenie tu ^yplj^^wu nie wywiera.

VI. Akcent grup zoonych z przyimka i imienia jest róny

i bez wtpienia podlega pewnym prawidom, w adnym jednak

z dziaów akcentowych nie spotyka si tylu co tutaj wyjtków.

Przyczyn jest czsto pooenie danej grupy w zdaniu, akcent

retor^^czny, ale i w zupenie tych samych warunkach nierzadko

usyszy si rzecz rozmaicie. Zaley to prawdopodobnie od pier-

wotnego akcentu danego wyrazu, rzecz to jednak trudna do

okrelenia. Pomimo tych wszystkich waha mona poda nast-

pujce zasady.



STUDYA kaszubskie: GWAKA I.KZISKA. 245

1. Na akcent wyrazów przynajmniej trzyzgoskowyeh przy-

imek zupenie nie wywiera wpywu: d'e kuos&ena, d'e zalico, km/
kiibndiika, na ycpdrófk, na vesele, za cJpr9n, za retaia, za r^c-

huutc.

2. Dwuzgoskowe rzeczowniki i zasti;piijce je zaimki prze-

rzucaj akcent w gen. i acc. na przyimek, zatrzymuj go za
bez zmiany w instr. i loc.

Przykady: a. d'e^d'emu, d'e^d'erm, d^e^diioni, d'r^leba, d'e^

karcnid, d'e^ku6Ha, d'ij,asa, d^ejieha, d'e^razu, d'('^uukna; d'd^e-

gud, d'e^tegiio; uodjseme, mtj^eguo; nd^gór, na^iizb, najpuijle,

najrem, naJ:rov, tiajuav, najuijin, najsem; p^Hz^gh; uÓ^

eue; zatrc.

b. ^lat Piecka, pniid zvelQ, za iiimi; na giiove, na kurku, na

kuou, na kubax, na pustkax, na pudlu, na posku, na tflCzl, na

visi, na zarnax; piw pcu(d)mi, pud UQ"kax.

W obu wypadkaci czste s wyjtlii, cho podana regua

stanowczo przewaa; i tak: a. d^e ^ur9, d^e Gdói^^ska, d'e góro,

d*e p'icd, d'e s'estróf, d'e tak'dx, d*e uocu; uot pmoga; na fstdk,

na sfta, na smWf^; ud por, iw imjeu ; za udg^'^on.

b. nd^gUe, na^s/ece, nd^uó"ce; puó^gUe, piid^sfece.

3. Jednozgoskowe rzeczowniki przerzucaj akcent na przy-

imek, jedn' 'Zgoskowe za zaimki rzeczownikowe zatrzymuj go:

a. d'e^dóm, d'e^fsd, nd^dii, )tdjm9sl, najmol, nd^siherc, na^

iiós, uobjn'ec, piiod^las ; jednak: na^uós, p^^sezjóe^sk.

Ij. d*ejj, d^e^hix, na^mx, tiu^thn, p'"sez^mx, p^^sdjiii, p^sdjim,

iiu^m, t(u_i'nx, zaunm, zaji(}, za^tim; obok tego syszaem: d'e^

ul, zd^Tim. Bardziej wahaj si zaimki osobowe: d'e^me obole

d^i^nie, d'e^se, udanie, zejnmg, zejiiie. Zawsze przerzuca akcent

na przyimek acc. sg. neutr.: nd^Pe, iio^Pe, zd^fe.

4. W poczeniach przyimka z zaimkiem i rzeczownikiem

zachodz dwie moliwoci: a. jednozgoskowy zaimek zawsze cofa

akcent na przyimek, wskutek czego powstaj dwa trocheje:

c^'0<? xdtd, d'4^t9X xudrdx ; nd^n yó"k, nd^t gór: nd^fnu ku-

Icwlm, p^sJ^Um bddle, zd^tlm króla. b. dwuzgoskowy zaimek prze-

rzuca akcent lub go zatrzymuje: d^e^tegiio krdfca, d'ej:etie uoica

;

ndjeue cJzcg''o, ndj,cm dba ; t(od^neg"o pc^cka, nuJ:eg"o pana;

ale take: d'e iedne kUrcnid, d'e nmoie ^Ur,), d'e niuoi9x starktT.

Matpryai i prace kom. jzykowej. T. I. I /
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d'e sfeguo par'epka, d^e teguo mima, tiot siioii bauJH, za teguii me-

stra; na sftl Scepon.

Bezwyjtkowe s, rzec mona, prawida: 1. i 4 a; rzadkie

odstpstwa widzimy w 3., cz(^stsze w 2.; co do punktu 4 b —
nie podobna rozstrzygn, który akcent przewaa.

Cenova ca powysz kwesty okreli w nastpujcycli

sowach: „Der Ton des Haupt worts scliliesst sici an den des

Verliiiltnisswortes an; zuweilen aucli umgekehrt" (str. 13. 5. c).

Do tej pobienej i niedokadnej reguy przycza si Broniscli,

podajc kilka zaledwie przykadów (§ 49. VI.); a jednak z krót-

kiego choby rzutu oka na jego teksty wida, jak niewystar-

czajca jest ona dla gwary Jastarni, której prawida zdaj siy

mniej wicej odpowiada podanym poAvyej dla Luzina. Ude-

rzajc jest zwaszcza rzecz, e pewne wyrazy zdaj si istot-

nie wpywa na wyamanie z pod reguy (o ile ona oczywicie

jest ni w istocie, zaco wobec do znacznych waha rczy
trudno); takie n. p. jast. dÓ-gore obok do-hótd, albo na^sóoce obok

najuefkuy wystpuje systematycznie w ubu gwarach, bliej je-

dnak tego akcentu w tekstach Bronischa nie badaem.

W innych grupach akcent przewanie pada na pierwszy

wyraz, bez wzgldu, czy jest on zaimkiem, czy te czci mowy
nieodmienn: ió^md, Ujtn^es, iojpud, Ujoezhes— obok: ip musu,

io p^sdset; td^guo, in^^gud, uonajrnu, ió^iima, a t*ejtna sua; a^guo

scc", icig^guo, iagjiioi, ajmu, a^i, djil, a^s uódvozu — obok:

tak uoi; tezjóele, tti^kuole, tdg^zebd.

C Odmiennia.

I. D e k 1 i n a c y a.

a. Rzeczowniki.

De klin. I.—Sgl. gen. ma przewanie kocówki, odpowia-

dajce ogólno-polskim, z niewielk przewag na korzy -a: dba,

asa, uogr^eda, uwia. dom — d^emu, ale d^ema {^= w domu), -u

wystpuje zgodnie z ogólno -polskiem czsto tam, gdzie w Ja-

starni mamy -a, n. p. muru, scd^^zu (nom. sci's), targu.
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Dat. koczy si(^' zwykle na *-ovi, które w Luzinie brzmi:

-^ovl, -*evi, -cvi: ksfeil, ku<Jvolevi, — rzadko na -«< .• xii6pu, iiUicu.

Voc. Na uwagc^ zasuguje: sdhe.

Instr. ma bez wyjtku kocówk -, odpowiadaj pol-

skiemu -em. Jest ona krótka, ze sab nosowoci. std brzmi

czasem, zwaszcza dla nieprzyzwyczajonego ucha, jak niewyra-

nie zlokalizowane a.

Loc. odpowiada te mniej wi(^'cej polskiemu, z przewag

jednak kocówki -u: mr'ezu, puovr'ezu, uozu.

PI. nom. 1. -9: didbld, kaPehcd, bfsa ; g''z9b^, iipd (by).

u6u9.

2. -1: r'ecTJ, drQf<]ct, ptoM, xiiop'l.

3. -e: kaiehe, kiiC/zee, .n'eze, pastusze, vertle, sklT/ze; nadto

Puolose (Polacy) i ptose (obok ptoM).

4. ''^-ove, kasz. -^6ve, -'eve, -eve. Kocówka ta czstsza, ni
Av polskim; obok: pas&b'^''Ove, zkeve syszy si: kupc&óe, hrWeie

(obok bnico), sklo^zeie (lub skld'ze).

cfit ma nom. pi. c^da.

Gen. 1. bez kocówki syszaem jedynie: d'e^gót od nom.

guod9 (czy bez przyimka brzmi tak samo, nie wiem, prawdopo-

dobnie jednak ma kocówk -óf) i iaster (nom. iastro).

2. -ófj najczstszy ; cadóf, ledóf, rkdvóf; bratóf, iesconof,

medie^of, pastu^óf, p^sdiaceiióf, ""zenieóf.

3. -I : dlfi , kud^zem
,

p^^sdiaceli (obok p^^sdiaceuóf) , tjscl,

zeunezl.

Dat. 'óm : p^hiaceuóm.

Instr. koczy si we wszystkich deklinacyach najczciej

na -umi (-ami) : ^ecami, ^efctami, fsmi, latami, nitkami, puógami,

p'^otkuÓvami, rabami, sporami, talarami, zMami. Obok tego istnieje

-omi: ks^omi, Wiipnii, p^hinceiiomi i p^sdiacelonii, uoiiomi, zemd-

"zonii. — kó ma kói''mi. Kocówk -J syszaem tylko raz: p''ed

iastrl do nom. pi. tantum iastr9.

Loc. ma we wszystkich deklin. -dx: iastrax.

Odmienne formacye:
kam, gen. kamena, pi. kamen, kamenof; tak samo: k'^sem,

puoni, "zem, ale pr*enie.

kscc ma plur. kszo, brat — brao i brdt'eve.

17*
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Wpyw f(jnetycznej postaci nomin. na dalsze przypadki:

mex, mexn; uep, uepa, v uepe, uepd, uepóf, v uepdx; musk, mu-

skUf z muska; uó''zm, nWua, uWzip ; tl^e, t^eiia, f i^enu i f tl-

^eu; natomiast: lef, ha, lvd (w Jastarni lefs''o, lefsl).

W plur. nale tu mskie na -a: mdraleie, mdndóf; san-

da^9, sandWóf.

Dek lin. II. Zakoczenie nom. sg. odpowiada zupenie

polskiemu z odpowiedniemi zmianami fonetycznemi; a wic peurie

(poudnie), iUpkuo, ceme.

PI. gen. jest równy tematowi, ale obok tego istniej coraz

bardziej rozszerzajce si formj^ na -ó/; uipk (iapkuo), wzór

i wzeróf, ku i kuuuóf, sk''sideu i sk''iduóf.

udkuo i imxuo zachoway formy dual.: uocd, uus9; uocu,

uusu ; zanotowaem te: d'e uócl.

Pierwotne tematy na *-iio maj w nom. - lub -1: graBeti,

uoblecee, p'ice, p^^sddoce, 9ce, vesele; uubrai, uob^ul. Gen. jest

zavicd, veseld; loc. koczy si na -u lub -Im: kuopahu i kuOpa-

lm, veselu i t/eselim, zdcu i scmi.

D e k 1 i n. III. Nom. sg. koczy si przewanie na -a, na

-o syszaem tylko: JjU)(e)hió, fomilio, kuzm, peiio, Fomdraio,

veldciio i r'eld obok r'ela.

Gen. 1. -9: ddS9, karami, radd, sarn9.

2. -J : JjauWl, n'edl.

3. -e: Inbhie, grai'^ce, zenie.

A cc. Powszechna jest kocówka -4." c^pr9n, kudp'ic, zdm,

zii. -o maj koczce si w nomin. na -o: Mbln, kuz, Po-

mrai^ r'elQ.

Loc. dr'^e^e, zsme; S9U.

Plur. n (j m. pupk'i, iagiiodd, e^ele, sfiue.

Gen. Obok przewaajcych form pierwotnych pojawia si

czsto -óf, zwaszcza tam, gdzie ostatnia zgoska miaa by
akcentowan: bulef, e^el, plef, — ale iaguiJdof (rzadko iagÓt),

kr^eplóf (obok kr^epel), kuosóf, kuuzóf, pxuóf (rzadziej pxeu), }fe-

sóf, s'edr()f\ wdkóf ;
pi. tani. >^%(niof. Co do form krdsk, kuósk,

plecónk, pustk, które nie maj nigdy -6f, zobacz 5. punkt p akcen-

cie. — Sfiiui ma gen. pi. sfiiu.

D u al.: yce, raku.
*
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Dek lin. IV.: m9s, mdsd, mas; moh, nmoj] mdmm; ves,

fsd, fsi; Jsóf, /sami; tfT/s, tfWze, tftrzl.

kref. hrdM, kr9VQ; pi. }')rdvi, hrdiof.

Dekli n. V. 1. cel, cóldca, cebcu, s cehc; celta, cel
i celof, ccltóm, celtdmi, celtax; d/zev, d'zevica, d^Hicu.

2. vini, v!metia; pi. viiena.

b. Zaimki.

1. Osobiste:

io, me, me, me, mn, me; ma; md.

t9, celk i ce, Pelk; va.

m. uo/t, n. uo/i'e f. nona

iegwi, giio

iemu, mu
= gen.

im
mm

Pi. HOui, UO/19

ux

lim, iima

ie

nimi

htx

ie obok iJ

ii

i
>>Q

in

Raz jeden syszaem: v iieii (we). Co do h-, rozpoczynaj-

cego zaimek, stan rzeczy odpowiada ogólno-polskiemu, zaznaczy

jednak musz, e obok d}ej syszaem take d'e^u.

Zwrotny: seUe i se, s^eJje i se, s, s'ehc.

Uwaga: ma i va maj znaczenie 1. podwójnej, iima za
take 1. mn.

2. Wskazujce:

m. teti, n. 'e ta

teguó ti' obok U

temu tl

= nom. lub gen. t
tlm tg

tlm J

tl, td.

tdx

tlm

= nom. lub gen.

t9mi

t9X

Zupenie tak samo odmienia si: ten ta i nen, na, n'e

(tamten).

3. xPe, c'e; ixt, hic; hece (co); Jsdtcd (fsdscd), fsdtT'dx.
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dat. lenemu tohemu start

instr. lesntm toium stan} acc. i inf^tr.

loc. lesiilm toinm storl

PI. n. leni to/ie stor

g. 1. Iesn9x tdii9x stdrdx

dat. lesmm tolm stoiim

instr. lesndmi toiidmi stordmi

Wszystkie formy zakoczone na -e mog mie obok tegf)

take kocówk -1; równie w gen.-loc. plur. obok -dx spotyka

si -tx. Szczególniej wystpuje to w tematach na -u: te Ustni

Wecd, sklnl gord, zadni iUil radd ; imhmu p^-oziia&em^ suijii iiahucl,

sudii dvasta talara/; krev)ux, zadnlx.

Tak samo odmieniaj si: moi, muaia, niuoie; tuói, suói

(majce obok form: muoiegtia take: mgua, sfegiia i suegua), nas,

vas; ieden, iedna, iedn^e; sóm, sama, samua; zodcn, adna, zadnie.

Tu te naley odmiana: Ahelska (Anglia).

Uwaga: Nom. pi. na -i jest ogóln form msk, nietylko

osobow: taJ"! d-ugl vuósd, r^ezmaiitl spiias'ebd, ziu casd, zadni

kuoe, suaii kuae. Forma ta nie ma nigdy przed -J spógoski

pochodnio- palatalnej
,

jest wic równa nom. sg., n. p. mgdrl

(= mdry i mdrzy); fsascii ezeam par*epc9, buogrdl a -ubiiad'!.

II. K o n j u g a c y a.

Uwagi ogólne. Istniej 3 liczby, dualis jednak tylko wl.

os. ma znaczenie podwójne, 2. os. bowiem suy zamiast liczby

nmogiej: eseta= wj niesiecie. 2. os. pi. ma znaczenie polskiego

„pan": esece= ¥3in niesiesz, obok niej jednak zwyky i polski

sposób mówienia: ma pan? — W rozkaniku zwykle uywa si

tylko dwu form: sg. — i dual. na -ta w znaczeniu 1. mn. — Imie-

sów teraniejszy czynny ma formy: odmienn na -cct i nieod-

mienn na -gca. — Imiesów przeszy czynny na '"-si nie istnieje

zupenie, bierne na -m, -enJ i -ti (których tworzenie, o ile istniej.

nie róni si od polskiego) nie zawsze, bo znaczenie bierne ma
czsto imiesów czynny na -ul, n. p. xleb bJu uupekui, d^zeua bouij

nakuadue, gr'ex bm spasui, obok: p^sesui, r*ezr'esul, io biu vdlazm.

Czas przeszy zoony nigdy nie wystpuje w formie ju jedno-
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litej (jak w polskim), lecz odmienia si przez dodawanie imie-

sowu do zaimka osobistego, przyczem moe te wystpowa
i sowo posikowe, ale tylko w 1. os. sg.. rzadko take w 2.-

a wic: jo iem ós, td ós, ijon ós, m9 esU, va iiesld, uoid iiesld;

szyk imiesowu w stosunku do sowa posikowego jest zaleny

od wystpowania zaimka: vzar iem s a lek iem, — ale: io iem lek.

Bardzo czsto jednak czas przeszy urabia si zupenie na wzór

niemiecki, tak od sów nieprzechodnieli, za pomoc sowa posi-

kowego bi/, np.: udu b~m iaxóm, uon iu hlu iifent, c'eb9 Ini vne

viaxó)ri, iioid hdld iax('ynl, uona hdui iifeno, kref hdua zdieno —
jak i od przechodnich, zapomoe sowa posikowego mie, n. p.

lidu men jmijmuc d'estd)u, mu f ku fi góid vax p"ostavem, ms momo

9t'e 2c/ral)e)n a wiezifi, twiii m^mele inc mci zesekul, uoi mele króla

ptioUitl, c'e kuoiu leauo a s'e mauo sp'ir9 piiouótdnJ. We wszyst-

kich konstrukcyach orzeczeniowych imiesów stojcy na kocu
ma prawie zawsze nieodmienn form na -1: ta bg^e miiuie meu'e

V9ht~i, t hduo tak vcle rtp za nogcjn uwóesenl, fsdtkiio v st''slbr'e

p^sdbroiu; knoa z d'emeiPev9mi pij,otkuovami kUtl, a fsdtkuo ^ubrl
d*emeit uobitl, nawet: uu)ia md str'en kuolana zeUjil a corrfi, —
gdy tymczasem w skadni przydawkowej przymiotnik ma w ro-

dzaju nijakim kocówk -e.

Konjugacyabezspójkowa.

1. io iem, Id ies, uon ies, iesmd, iesta, s; bp, bpta; hdc;

biu, bdua, bdiio. Fut. bd, bg^es, bgdg albo: md (bd), m^es (mdes),

m^e, m^eta wedug konjugacyi I.

2. iem, ies; ie, iemd, ieta, ie§'g; iec, iecta ; iesc, iót, iadua,

iedld.

8. dom, dos, do, donw, dota, da^g ; dal, daija ; dac ; deu, daU.

4. vem, ve^g; iec, iecta; ie^ec; ie^u, ie^a, ie^eh.

K o n j u g a c y a I. (Leskiena-Kryskiego).

1. a. es, iieses, ese ; nheta ; iihemd, esece, esg.

Imper. esd, esdta. Part praes. act. iiesgcd, esgcl.
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Int". iiesc. Praeter. hos, ne.sna, heslo ; part. p^sdhesul.

posad, p^sp, p^sc^t, fsdua; r*est.

b. iid, iip^ uc, set, sua, ii:gem; zoenia: jfsii^d, p^su^^d,

p''sli"^c, d'ep^sii"^c i d'ep^sl.nc, r'ezeinc s, pó-d i puda, puoi i p^o

(n. p. p"o le sa tu), miiug, mózes, mózetnd ; puom^ozd, mók, muo-

gua. zeblek, zehlece, zehUc, zehlek; zapasie, zapasik, zap^sdgh; p^sd-

ic, p^sdslk.

Tematy na -7n, -n : kln, klifi, klc, ki", p'seklt'i ; zacc,

zac", zU", zacuo, ma zUc", zacb; iiotpnóccc. vezn, veze, ves,

vz", ma vz", vzb ; vlmes, vlmm, V9icc, v9iQ" ; zemtl i zemm, zi'".

2. a. f)e'', B&zema, l)e''; ()e''9, b&^zdta; bra, hreu, brd, brauo,

brao; tak samo p'e''z. uuz, tiuMs, 4juz9, uiigdc.

b. rv, róes, róg; ról, rvUa; rvac, rveu, rvd, rvatio.

3. fs, fses ; fsd ; fsec, zaf^sec; zacar, zacarua; carti. vzar

s, r'ez^art~i.

uum''z, uum^zes, uum''zg; uum^zd; uum^^zec i uum^^zlc; uumar,

uumarua.

K o n j u g a c y a II.

a. clgn, clghes, dgenid, cigheta, lgno ; cigl, clgita; cignc;

cignu, uória clgn, va clgn, uoi clgnld ; clgenl.

Tak samo: cepn — cepngc, dóign — dmgngc, gin — gi>igc,

pxn — pxngc, puon (pyn) — puungc, "hi — 'ngc.

b. uoemkn, uotemkngc, mtemknu, uotemkb; legn, legngc,

lek, leguu; muokn, zmuokuo; uu^zasn s, iiiTzas s.

Konj ugacya III.

1. a. Ij/ia, biies; Uli, biita; Hic; Ulu, Ulua, bib. C9i, c9ies

;

cdc; clu, C9iia, cdld.

b. pud'z, pwyes ; puo^z^; pij,orc, r*espuorc; r'espór, r'esp^orua.

2. a. dmus, dmuses, dmuseta, dmusg; dmUsd, dmuhta ; dmU-

xdc; dmuxu, dmuxd, dmuxrdd.

kT/z — ku rac, kgs — ksdc, piióc — puokdc, pHs — pHsdc,

ógz — vzdc.

h. set, sBem9, seig ; soc ; seu, sd. veie, mc.

3. uumei, iiumeies, uum€iem9; uumu, umeb. r''óz(it)mei.



STUDYA kaszcmskik: owara i.dziska. 253

r*ezmeies^ r'czmei; r'^z(u)mu, r*ezmd. xc, xcm ()i^.jxcu), xcd,

xcau9.

4. velii (wilhlen), veliie, veliienid ; velii, veliif(i ; veli'vde ; ve-

levu, velevci, velevub; velevdni.

*-iiie tematu teraniejszego zostaje po spógoskach wargo-

wych, tylnojzykowych i po i; zreszt przeszo na -iie, obok

czego jednak spotyka si równorzi^^lne formy na -9ie i -hiie, na-

wet -uie:

a. V9ziskuie, p^oklepuie, uoiuie — v9ziskuovdc, j)"^oklepu6vdc,

uoievdc.

b. psii^ psIicmD o))ok: ps9i, ps^iem9 ; zepsl, zepsita; ps*evdc,

zeps'evu; tak samo: aiuliildiie se, ps^etiic, rezii, reziiem9, rezi, re-

zita, rez'evdc ; ^pasiie, tanciie; io s sónii, soniies, son'evu s obok

panui, panuies, pdnuij pauuita; wreszcie: dar^uj, dar'uies, dU-

rili, daruita, dai*evu, dar'eva.

K o n j u g a c y a IV.

1. a. br'e, b)'eimd; hr*ein, br^eidta ; br'eic, br'eiiu, br'eiua,

br'euild; tak samo: kup — kupHc, rB — rbie, r'eb — r'ebic,

io s ze — zenie s.

b) kiVz, kWzis, ki^zimd, kii^zc ; ku''z9, kwaa ; ku'z9e, kWzu,

ku^^znia, ku^zold; tak samo: uiide^z — nudcoc, S9s — sdsdc,

n'es — n^esde, sd^ — sapc.

2. kUc, kldcls, kUcita; kbcd, kldcdta; khcec, kldhi, kbd (ale

lez). Tak samo: eerp' — cerp'ec, lez — leee, se^ — se^ee,

g^zerki — g^zemaud. Godne uwagi: mus — musec, musu, museb;

zdzd^z, zdzd^zls — zdzd^zee, zdzd^u (ale zd^zm), zazd^M ; sfei,

st'eils — stoi — st'ec — sfeiaud.

3. sp', sp'ls; sp'i, spHta; spae, speu, spab.

Konjugacya V.

godom, godos, godo, godomd, godota, goddió ; gadoi, gadoita;

gudde, godu, godd, godcib.

Tak samo: dóJgóm — dilgdc, htdóm — ludde, skokom —
skakde, suoxom — suoxdc, trdv6 — trdvde, V9n'es6m s — vdn'esdc

s. Godne uwagi: nomom, uonios, uómaio ; nami (wedug III. 2a);
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uaiac ; iiomu. Formy iiifin. i jego pocliodnych s tu oczywicie

wspólne obu klascjm.

Tu naley w czasie teraniejszym: móm, mm, md, momd,

mota, niUU}; infin. iec, praeter. mm, md, mauo, ieh.

Cz II. Sownik.

Zamieciem tu wszystkie napotkane wyrazy, nie istniejce

w Sowniku Ramuta. z zebranych za przez niego te, które maj
odmienne znaczenie lub form, o ile ta rónica nie polega na

ogólnych waciwociach fonetycznych gwary luziskiej.

afsec, obcas. Absatz.

ainUUd'evac se, einbilden sich.

Ahelsko, deki. przym., Anglia. R. gUjó.

han, kolej, Bahn, iad bana.

hekdint zr'eMc, bekannt machen.

hesH ve^ec, Bescheid wissen.

hlTjs, adv., bloss.

brakuovac, nie mie, potrzebowa. hraluuvu d'e^teguo c*e

s karcmd.

brona, R brona.

b''z^ena, brzana, R. brona.

cepnc, cepti, córk cepnld ncizot d'e d'emti.

cux, io mu deu taf"i eux ile, R. cug.

cUrt, czart, R. cort.

cfirkiiotac, wierka (o ptakachl.

corn'ek''HzMk, czarnoksinik.

dac, dom., = kaza, den nakaza.

daxlot'nk, Tagelohner.

d9rx, durch.

ddk, 10 fenigów, R. detk, pienidz dzi ju nic uywana-.

d'ement, dyament.

d'ement*evl, dyamentowy.

drcvn'e, drzewo, nawet rosnce.

d^dzga, szczypa.

^Vsl'~i, R. ^eri.

i
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festuvk, wizienie.

frUtdk, FriilistUek.

fundament.

filiPenn, filuterny.

gsT/s, gsiarz.

gd*eva, wdowa.

gdofc, wdowiec.

gojel, gardziel.

grat" ca, R. granca.

gru-nUdk, Grundstuek.

gvosni, wasny.

xaupa, R. xaepa.

xdta, chata.

xt^ej kto, kto, R. tjdko = kto.

mrmus.

iese, masc, R. fem.

iorka, yto jare.

kaleta, ostry brzeg, Kante.

kandani, cz uprzy na konia.

kapuH, kapon, Kapaun.

kara.

kara, ko^z, kara.

kfoker, kwakier.

klet, pi. kledd, suknia kobieca. Kleid.

knap, adv.. knapp, knap ta giozda bdiia vl^ec.

krepel, krepla, kaleka, Kriippel.

komis, -u, wódka.

konika, awka przy piecu.

kuoega, kolega.

kuomeinda, komenda. R. koemda.

kuomJitT/s, kominiarz, R. kceminnik.

kuopuot, kopot.

kiio/jua, kopica (siana).

kuórok, obel^^wa nazwa szlachcica, z(jb. R.

kuostac, kuosto, R. koestovac.

k'ei, k'c i k'e, R. kjej, ej.

kixiiotac s, R. xixoetac.
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apka, szmata, Lappen.

lezn^esc, Gelegenheit.

lifr'evac, liefern.

lika, non lika speii., R. lik.

makuomca, o gowie, ten md d*ebrc makuomc.

mmnka, mama, R. = pol. mamka.

murk obok marka, R. marka.

meld'evac, meldowa.

m£§i, midzy, R. mje§'4.

mono''s, mynarz. R. mUnoir.

mun, mUna, R. myn.
muzlka, R. muzeka.

muotusk, moteczek, R. moteck.

ien'e, miano.

nadrt, zanadrze, vetk za nadrl.

napdrstk obok R. palechik.

navri, w swaty, d^ejiii vele nuvri iezpuo.

n9 lub 'nd, wykrzyknik na pocztku zdania.

ndkac, R. nekac.

ehuoscdk, nieboszczyk.

parada.

pase'sp, R. paserb.

plac, miejsce, Platz.

plihica, Plinze.

pc''ck, placek.

próba, R. próba.

próbudvac, R. proboevac.

p''seiinacdc s.

p''sdddce, posag.

p''h9skJWzdc., przyskwarzy.

p^hstac na &es, przysta na co.

ps'et'evac, R. psocó s.

pu&evac, czyci, putzen.

pu(Jklepuovac, poklepywa.

piiijren^e, póno.

puoskazdc, puoskaz, zepsu.

retaiy rataj.
I



sTcmA kaszubskie: gwaka i.uziska. 257

irez*evac, rezii, reisen.

r*era, R. rura.

r*escepHc, rozczepi.

r*ezmaii~i, rozmaity.

rixtix, adv., richtig.

riuovac lub riiuimic, trze.

riva, tarko, Reibe.

ruta, R. retu.

seika, sieczka.

S'epuot, -u, Zoppot.

sklant, rzadko skleom, szklany.

skiu), szko.

sk'idnQC, skrci (kark),

lub, sldhu, lub.

lubni, lubny.

saren, rogacz. R. sóre.

spcec, poltern.

spr'efWevac, zyska.

spuopelem, spopielony.

sflbr^e, srebro, R. strebro.

sfzWznl, srebrny. R. stfebrny.

sfson^evt, trzonowy.

sukna, surdut, ubiór mski, R. seka, w znaczeniu ogólnem.

kindUra, andarm.

sc9pac, szczypa.

seutds, sotys.

s'eska, zdrobn. do s'esa, Schlitz.

slper, owczarz. R. seper.

nepelduk, chustka do nosa, R. nepdek.

sple'terk, Splitter.

spord, ostrogi. Sporn.

splra, noga (konia).

H9k, Stiick, R. Stek.

stdl, adv., still.

stoka, drewniana cz puga, Stock.

str'ix, kreska.

Mrlp, pas, Streif.
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trofuovac lub kara.

stuva, Stubenmildchen.

tale^s, talerz.

tan&evac, tancii, tacowa.

uofc, jagni, R. wcefc.

iiohuci, obucie.

uobvin'evac, uwieczy.

uohzirgac, R. woebzorgac.

uÓcucu, przebudzi si.

uodp''9c s, odzyska odwag.
^

uoder, ogier.

uolcit s, okula, wykrci nog, zob. sWidnóc.

impamtac, zapamita.

vaxaj stra, R. vaxta.

velddio, wybór (posa).

velevac, wybiera (posem), obok ud5irac.

Vdretu, wyratowa.

vdzisktidvuc, wyzyskiwa.

vótka, do smarowania.

vouto''s, otarz, R. w(xt6f.

vr9'ka, brukiew, R. vrek.

mtdiak, zakad, Wette.

ve'sk, R. vjef-x.

vesci, upiór, R. tylko fem. vjescd.

viks'evac, czyci (buty).

zarosi I, zaraz.

zebUc s, rozebra si. g
zeps'evac (dziewczyn), iion i zeps'evu.

"

zesec, zsiec.

zevac, ziewa. i

zg^epc, R. zgebc, zgfebcók, zgrebj. '

zguop'ic, ogupi.

zola, podeszwa.

zopunta, zapata.

zvela, belka pozioma u dou budynku.
|

zvz'evac, zizij, zwizywn.
[

zebrze, ebro.
!
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Cz III- Teksty.

1 . o 1) r o n 11 p r z e d upior m. I.

Tu uiimar ieden ston xiiop, a iak uoui guo v zark vu6zdl9

d^guo imbndd, tak iion p^sdjiim s zacg" na tfwi mehic. Tak Pe

s*elje tl b^e ptiowdaio : tion ie veci ; dr9(/'t puowdaio : wgiio e dar-

muo scQC, Pe ie d'esc, k'ei mu ten serdec/u pole uWze. Tak tes

zr'cl)ild, im'znl9 mu ten pTAc, a xutktio zark zamkld. (Luzin).

2. Obrona przed upiorem. II.

Tii^kole Lfizana na pUstkax hiu ieden xii6p, ten s d'esc c-

sPe nap u ^). Tak ras v zorhe 'sed d'e^karcm9, a vecór diigiid e^sed

d'4^dón(.. Tak iegm dauka za^rfim ma, targnij nalazua v dr'e^e

lezQC9, alle iion hiu zmWzul; tak uóna se d'estd xnd'p6f, e u gtco

zaesb d'e^d6m. Tak uohi i^^gico t e zdiild, le^guo zaro f hi o-

muor VHdz9b ; iaz dr<Jeguo diia f kuómnor zazd^eh, tag uon

iagbs rk zrdsu; tak uoi uucekld, a Pe s zgodrdo: uon ie iesci,

tu ima iinse rad9, jag^giio sccc. Tak tes xutkud s ieden uódvozu,

a sH, d^mu guov uuc". (Luzin).

o. Obrona przed upiorem. III.

io hiu mduim knop, Pe^i p'^9set d'e m'"'0px stUrs9x ieden

mulo^z z LdZ9na, a piiówdu, idgjuon iednt giiov sco". T-e iiii-

marua na pUstkax jedna storo Uaiika; iagjuohi i zaxuovald, tak

tl krevnl t J tlm hudJnku fs9tcd zaxij,o''zel9, a ield t var, ze ta

immartio hdua vescQ, Pe znaci, ze taJ'l vescl fsdtk'dx krevnix dH^se

halo, tl mus fsdtc9 uwWztc. Tak tl Id^e d'estal9 strax, a s'el)e V9-

sukrd9 dviix xuopóf, e h9l9 tak ^T'sk'l, zeh9 v n'ec9 sb na smtó''s,

d^i uotkuopcd9 a sc"l9. Tak tl tes rixtix sb v )i'ec9 na smto^s,

d^i iiotkuoprde, uotemkb zark, PejiJ^a haha v zarku se^d. Tak

iima s zr'el)iuo strahPe, a uoi kavau iiucekb, alle Pe s d'ex

uodp''9b, a sb nazot. Tak ten, &e Pe puóóodu, ten 'zek: io iiux-

focu t hub za 9pr9n a V9vlek na kaiiit zarku, a ten dr9g'l

CQ° spod dju ueb Uuc"; a Peji^ma vz" uot te kreó f pUp'ór,

^) albo: uupuu.
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a t guov ma mjó^aija ii nie^i nWji, a zamkua nazot, a za^zucdua;

a fejtnCb ua d'e t9x .ruordx, Urn t kref zaesc; uoi meU tak

mr, ze k'ei tióiiibd not te kreóe v.iljUd, t'e iióiiUjd mstab v 9clni.

Tak mili f tlm paprze t kref se vuuz9b f saf, alle drJ</'eg^^o

dha ta kref hdua zdJieno. PuÓtemu s d'evepi ksc^^uo^fim, tak

no/l tdx dviix xiio'póJ deii d'e^se halac, a ux dixtlx v9i^kalevH, zeh9

uoi mci tdk'eguu guopstfa e r'el)il9 ; io biu t-ei uosnid lat storl,

ip ndjt^e suoxu, a Pe uupantu d'e teg"o casu. (Luzin).

4. rodek na rzucony urok.

2^u na pustkax iesko ieden gbur, ten md córk, mnogiia bdc

^esc Idt storo, ta pasna bddue, a t'e s iedna kr'eva zd". Tak ten

uoic xceu t kr*ev iak lekWzdc, alle brakuovu d'e^teg^o c'es s karc-

md, tak piiosnu t'e ^efc d^e^karcmo zd^tc sprcwc, ale "zek ii: hegoi

d9xt costre. Tak Pe ^efc tes tak begauo, ze iak p''s9stw nazot, tak

bmó dixtix zmudkuo, a t'e lleguo p^sd tlm hddle na pudlu najzerh.

Fuótemu Pe ^efc alle bUrz*e zaxud^zaiio ; tag^ebd ten uoic ieu d^e-

kPera halac obuo (!) s mQdr9x Ufi p'^orapc, Pe e, uon v gusua ve''zi,

iion zarosk'i, ze Pe ^efc bduo uoca''ene. Tag uon set d'e^fs9, tu

biu tak'l filiPernt krofc, ten ve^u d^eb^e v Gdóisku beet, tak uo?i

s tlm krofc iaxu d'e Gdóiska d'e corn'ek''BzUuf, tak ten krofc

guo tes ta zapr^eva^u d'e tak9x. Tl mu dald sklónk z tiod, a f tl

uo^e bmo dve pupk'e, k'e t sklónko sxlububtu, Peji te pupk'e sud

d'e góra, tak Pe uoi godUld, ze Pe bdd tl diobU, &e temu :^efc9cu

bnp zadani. Ten uoic t sklónk /Jt/o^ewzM tu l9§'óm puokaz'evu,

a gódu, ze Pe meu uot tdx córn^ek^^sizlkuf p^sdesiio, alle io 4^
vem, C9 uon uótjteg^o deu tl córce d'e p'ico c9 e, alle t córk

Pe puovdkrQcauo ii n'egi, a tjoiia ie p)uó^iz^^e krepl. (Luzin).

5. Przygoda w podróy.

io set V r^eku uosmasez^estlm na y^^-drófk / Pomaraic.

Tak [ierseue da io zaset por nul, p^^sdset ieni d'e iedne karcm^,

t io xceu uobjnec uostac, alle ta bdiio vesele, tdg^e nie e^celd

uobjnec uoPsdmac. Tak io musu ile dali, tak io p^sdset d'e iedndx

pWstk, t io sed d'e t9x bp, a pr^su, zebd me uobjnec iioPs9mald.

Tct bdUo diiijie stars9x bfi, a iedne snóze ^efc. Tal' tl stórl bi^ie
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liie ''zekld, ze liic iii^iHogh; ijdh^i/cr iiofhmac, l)"^o Ho na mseh'. 'Jak

U) ntiiii (ic dali ; tak w l:<tvduk uóde^et, t'e sfeUiuu san f kno/j-

cdx, tak h vlds f t [t-dn kwiplc, a mu lek. Za x/'llk t'e te

dnoie .s(lrsox h:^l s te xdt^ h id^fe icsele ; tak h se mdsiu : tero

Ic d'(hn as, t'e ^e/ ijo.tauó samne d'ema. Tak /o te lem fsteu,

t'<; )< hi i'eliiue cen/ar, tak {o srt d'c te xoto d'ejuokta zazd^ec:

fe^l Pe ^efc sPeianc k"(tl k"<)ilrinka^ a pekuij pliince. Tak ha s
m'')shi : nupecdje dixtix, móe io tes c'e d'estdt/; alle lak noaa ma

lix tale's naptknl, tak mndji Jstaóiua v r'er, a t'e vMegua (jfiten,

a Ikga pr'e><t'c d^e^fs^. T'e bme cPnme, iiona me he vi^d k"ol teii^

iwki/a ; tak io sed ó^iizb, a se to plihice V9ig" a zuc" iesc; Pe

ie ddxt d'el>'e hnaktitie, ale ftim &e vedle uokiia spcatio ^), iacjho

xi'e set. Tak io / tJm straxu- ejóe^u iem, ^e io rlieii iiostac, ale

s p^sezd^u iem i/a pck : nat peck bous dva dr(}sk''e, a na tox

dr()skax b9uo d'zeva nakuudue. Tak io pr^esPe iid^Pe d^euo, ta s
y^arjiem a lek iem. l'e^i p^^sdhio t'e ^ejc z lednlm pai'epk, a sa-

dh iia_aav d'e pecJca, a tam s zah bar'e kixtidtac. Tak me biii

dTKJl ras, (-'e noid ta r'el')ib, tal: io xcu zdzd''ec ; tak io jmodiajs

(/ijdo, a iemj ksk p''sexdla, a spot iem s tim d^zev na. t9x duoie.

Ti s tak y^zUslo, ze t'e ^e/ zaciie v''zescec, a zach ^ticekac bu-

ten, a io za iiimi; tak ud ii i 'Hicekab d'e^fsd, a io uuceku p'"-ódj.as,

a ta iem lek a leu; ias s ^e r'ebu, t'e io set dalii. (Luzinj.

6. Poraenie piorun e in.

P^set seimo latami )i/"oia llaiika bdua lai puolu p^^o zoce gra-

licium. Tak iednJm ra .s'4 nfdazua moiio xnni.rka na g'emuót,

a Ir tal,- ros letkud zagz^eniauo, a padtemu zaciid tak letkud pa-

da. Tak t'e uoiri sd s pudla zallerab d*e^ddm ; tak tj iinsl boh

f p''sdtku, a m"oia Ikiuka f td-le, m"ogtid boc sterfesce kr'eku/ iwd

nrf.s('g"d budinku. Ftim- t'e 7H"ocn'e uude^oud, tl f p^sdtku obegh

v^iizb, a tes p^hsud tu z iin.ieg"o pudla ici U:^t ; p^set tim de^fe

xceb luistpi (•(!). Tak s tu ze^mn godald uod^iicd d'e_nQt, ias io s
udbezd', t'e i m"oir baulce tu iirma; io zazd^^ziii v drag iizb,

a tii / xlef, tes i ujjduo. T'e io s p'zezd''ziii najpuole, te [o vi^u

^) poltern.

Materyaty i prai-o kom. jo7._vkow"j. I' I.
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grahhsce st'Moyó v hiiloajr d'e gó)9. Tak io IJeyn; leci h p'hset ta,

Ve )n"oia Ijayka Jea v hiÓ2je tia^gbe. Io i puorvti d'e go>-9, ale

iiona e zona; tak io (kgu nazot, zauoiu xud'puj\ a iih) i vi'iesh

ó^iizb. Tak io i zac" sarpac, tak ''ona ies uo'dLin", tak io i
.rutkuo den zehUc, a den iem zeme najiizh viiesc a i na t zetn

puonoz9c, a feji yod a mddue a veuuQne lapk'r tliii fimjhoni deij:

niaip ul Sr7r'evac; ale to babo e^xcau9, zeho t'e i b"ólano, a /o

mna "zek: Jcei uona iie zoie, t^e^i t'e i e bijoli. Le maip dixtix

S3r'cvac; a i vzg" zatrc, a iem td lce agna v da, a d'e gord

tek A k'e ntd pt-ojii tak sterk r^eliild, Peji uona zac burzi uo'd9-

xac, a na iiostatku p's9,iua tes d'e^se. I 'se^^zekua : me Z9mit'e; tak

Pe^i md i vu6zdlD v uósk"o, Tdle uona vele e godd, c^e nona goda,

t'e viedne iedn'e a t'e sam^^o. Tak Mdrd dJ iiona tak boUa, Peji "ona

zac barze stkac, ze i kuólan^e a pata buola ; tak io nobezd''u t'e

kniilane, Peji^ona ma stt'enc kudana zele/tl a cornl apt tes. A puo-

temu uona, ze i kark b"olu; Pe io u6bezd''zu, Pe iiona mana na

karku vuosd p^hskfa^^zenl a p''ses caui k^sept zelenl p"okrcceni strip,

tak iagbd zidi puóiwzu. T'e h duugJ cas buolauo, alle tak za^

die e^ele Peji fhdik^o msuo ; uona s puÓtemu cas ska''z9iia, ze

i kark b"^olu, ale tero Pe ii s c3sPe r'4zesno. Kóliic. (Luzin).

7. Dawne czasy.

Io pamtóm ies meg"o uoka lubne ruxna. Ftencas n'esdld

duge suke xu'6pi a V(}se buksd a lske bót9 a vds'ekl copk, a d^e

sU-bu par'cpc9 iaxrd9 na k"oax. Na nu'g"o uoica óeseltni iix bsuij

stord dva^esce, e na ku6ax iaxau£. Baulce zos n'esdiid krótkie k'itle,

a isk bótd a vdsivdne muce, alle zuotdmi nitkami. Na Pe iesele

ejjdh b^e zapr^esenJ p''sez Idstd iak teros, Pe biii dr^uzba, ten iaxu

na kuou dj;9x I9p zapr'esu'- suóve. Ftencas p'iva mano dauo, Pe

bdU3 nomci z g"o''eukQ "otpraóeni, ni"sa dam fPencas (!) d'esc,

b"o bdduii bdiio toe, tag^e moi uoic kupTi kr'ev d'e zabico za pc
talaróf. Xleba ftencas tezjóele e^dauo, b"o Pe s'el)e b^e zdte na

zarnax muob d'e^xleba, a tes kr9-p9 ; noUcl rzon9x krop iedb a vr9-

kóf, tiot t9x vr9-k()f na frlstok iarmus g"oPeval9, u neicdnegó gbura

Pe bios na sjta xleb hiu uupekui. P'eó^e mZiip ftencas vele ólksó

v'orl'csr, Pe iii-Juui] UtJaninii r<'x"ovone, le zunfjtiii. Mijaia matka
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(Pestfi sfe zri<jt,ix i^hdoce, t*c b9uo ftcnmii d'esc vele [jeii^fi. M"ul
nudlce iwie hiu (/"o.fpijoda^ ^u wdiig^o pana, ten icn setnu) vH-

p.r /sóf, fi Unii ten (jU(")sp"odu''zu, a i/dJJm non iiijmók ai snó-

fka iKif/isac^ t'e non .s'el>e iioiwjhi) 1,'ste, !tnxi, kro^^l r'eUil,

a (jn()sp"<kl(i'hi fenin pann s tmii >iHmd fsanii, ió^s zesUCii.

Ftenas tes l/.njri zui cas,j, xt'e Inn nt'^oceisI, fen [jereisl.

Jedc/i pon "/j-furn sjr(j"() diixldiiika knopii na óisi, tak vzcv (/"ii

d'e^dnoi n, a t'e g"ii Jm^n v mex a zaiógzii'-, a puoóeau f kuothin.

Ten uiJic tecfo knopa hin "uJ.eg"o pana za rótaia. Tak ta matka

s d*eóe:^a"a, e pon ie knopa f knondn puiióesii ; tak nona liegd

nd^p"oIe d'e^teg"o ijoica nin p"ove^ec. Tak ti^n iiejek d'>xt iiic,

le ozon stok not pnoga, a set pr'esto(!j d'e'_dnoru f ten kuoiin,

a se knopa spmcu, a t'e set d'e^teg"o pana ó^iizb d^g"o tg" Ho-

kej" rnnn v nep, gtió d'e^iazn zaOn. A t'e te)i xuop s vzó" a sH

pre, a zasiani s tr inxt óicJ iie^pitn. (Luzin).

8. K o c i ó 1 u z i 11 s k i.

Bin leden bUi'e b"ogatl pon, fen (!) zi'eUu iakfj ulgg zubsc,

e^g"o na^sn'ierc iiosgph. Tag^nón pr'esu'^-, zebd sd mók not te

smerc9 v,)kuj[jic. Tagjuoi {d tes; zad<d,^ wn, zebd iion v IJz^iie p"o-

bnd'evii- knoscu, alJe no(!) poskn. Tak non ten kuosca na^tini pdskn

:bnd'cva'-, t'e ijoi mu t kar dar'evaU. Fiiotemu non ijixn ta vedJe

teg"o kijdsceua, a p"6vodu d'e s/eg"o par*epka: ies td bósku pkniY
(dh- za innoie p efj^e iiak ne.

Fiuitemu zas ten kudscu bin viksi nodbud'evonl, b"o t'e le bsUa

kapldca, a tu tes ten kiióscu s iii fsd razo polu uod g'eni"otu ''u-

dc"zeo. F perhx casax Pe^i tu ti b^e m^^zdld, e ^•'e/ g^em^ót za-

polu, t'e i^ni"ogu<) boc nodr) gasene, t'e b9ub s cdue fs3 rkidne

mleko n'esene d'e^teg"o noga -uleuao.

Tak ptjóteniu uupramb na vezQ bUcdpleter, a iiótjeg^o a-su

ies g^eni^ó iie_ude''u f ten knoscu. (Luzin).

•

9. O p o w i a (1 a nie z m \- 1 d n c.

F'e^)ie p^sjset leden pon, a^nie godn, k'ebo non 'ek, ebd io

ugru, te uonbd me dcu sPe talardf. Tak [o mu zac p'^ovada<\ e
18*
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io set na sffl Sdcpoit d'r k"ÓKc'vij(i. Ta h/ii tjo/s s/"ir'c/ih fii/r h
s hednc zdr}i'e nalos, a h t'e vz<}", a zanii ^'cllc v nogrót, a .s r-

ue zorna nui'esiiu tak dny schyo, ze io iii^nioh iiik rr^sku zazd'cc.

Tag^ió 7ta Pe stebuo zffcc" I('sc, los h'iii //'o tnn sfrhle m: dU'^iirlia.

Ta bona tako ^Ura, ze io v iieho vlos ; tak h Ui j-ijo^n d^s ijd-

hzeni, iaz iiaros ta s tl iieijeve v me puóst''h'gk>, tak ijoiii d'e_iiic

s Jliomi Ikgah, a Io d'estu stra.x, zac" iim iji(c('kar d'e ni"ole ^ih-9,

c'e io c" vlds, ale t'e^tcg^d stehua tam iieJ)6aU, le gr9-pa plef. Tak

ces io nieii r^eBic, io zaco s f.i.r plef pudvrós- krcdc, a uiUczu g"o

za iiebiio, a Pe lem s p"o tlm p"-ovi'ezu spUsen v dó^, alle ten

pudvrós biu za krótl'1. Tak io iie^ve^ii, c'e io tiieu i'el>ic, allc ir

jfhsuo na^nidsl z gord uwae n d'e^deuu iiadvzac ; tak Pc io "ti-

rwu a vczu, iaz na uostatku Io iil^ma, le e'e io v ikax PBdik,

a ies ieni bitj d'esc vds^ek uód^zeme. Tak te io s miisa puscjc v dn,

tak io fpot dva uokce grigbok v gbn: Tak ces h Pe meu s*el'>e za-

CQC, alle e psdsuij nu^m<jsl, k'ebd io s'e . hala spod, a^s vJ'k"^opn.

Tak /o te tak zr^elm, ale io biu tak f tl gbiie sPsepd)n, ze iie^

bduo muon^e, a Pe ies p''sdset migi desc. Ten pon p"ovddo me: Pe

fs9tk"o bdc móze. Takjiojmu drdc (!) poiodom : Io set f tlm deshi,

ias naros vi^ Udneg^o xuopa, ten sfiiie pas, a n'itn na gnoie ha-

rzi) (!) óelgi copk. Tak w p"ot ten ieg"o copk uustpu, ias ten desc

p^sdsdt, Pe io iemii xceu zu^Pe pndpkn6vac, tak io mu zazd^iu dc

uocu, Pe io puoznoii (!), ze Pe biu panóf ijoic. Tak Pe ten pon ic

'zek: kuomes, moi uoic higdd sfifn e^pus. No tak Io Pe ten a-

dvk d'eb9u, a uon me musu Pe sPe talaraf dac. (Luzin).

10. D y a b e i wdowa.

B9ua iedna gd*eva, a Pe bma tkacka, a ijona ma tak'e p^sd-

fen^e na kr'esnax, &e uona g"o i_m"ogija zr\-l'nc. lag^uona za
ebic, tak Pe ii s medn'e rvauo. Tak dUjn s tes trofah kava-

le^z9, alle uona Unseg''d ni^xcd, Ir takeg"o, c'eb,' ii Pe niók zr*eliic,

a Pe s zuden taJcl i^trafu. Tak nona 'ekua: xo^bj sóm diobu

p^s9set, tagb9m g"''6 vz" Weba uon le Pe p^sdfene niók zr'el'iic. Tak

p''S9et ros ieden a godu, ebd Pe zr'ebu. Na tak Pe "on zaro n'i£U

spróbubvac, tak uon sot d^e kr^esen, a Pe godu: tero le Ps^uiuita

kadl (!) suói kóihc. A Pe uon Pe zr'ebu, Pe mu s lc he ivauo.
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Xo tak f'f ijiniti h z tum "uciiiijn, tilh rós, /ji/,- unna i^a, e Ve

kdn((k hin (UoIjh, tak t'c uóiuthn rot l^ó, ehrj nona g"o d*estó pi'iT.

Tak tioiid^tnu dovó takt' r'ehuoti>, c^e iiejj.njo ni"o/ie zr'eHC, alk-

non iediiak f^tkuo zr^clUi. Tak le tjona jdrp jca jjc, Pe ijon ii

7)insH jjec prddc, a ke ijon hiu napohia. t'i' non (/"o ntUffil c9st'e va-

tii€sc, a t'e uona zUzd'za a 'ckija: non k's ia^Jie rf.stl, moi ii('hno-

.sc9k persl xnop, ten g"o viedn(; ies na "ostfdkn (/"ov(} ormiót; a fin

diobu tes tak xr'cu, ale e'e uon v litn rlosi, t'e "on vSskorn, a lal,

"on tak vdf prób"ovu, a ijdnttff^gno iiijnok C9st'e v^imsc, tak iion

'ek : /atk"o nnv, ale gd'evd iobd ófci iie^zen. A ftl.m it^e Itden

krofc, a ten diobn s g"o pito: g^e t9 hrace ii^e; a "on 'ek: {o

pd uod suotl t)ank'l pr'ec, w "njit nijm^og dnozi V9t9mac, b"o

t'e ie gd'eva. A ten diobu 'zek : brace, xoh( stoi, ta ni"6ia t'e ie tes

gd'eva, a io ^Ujd tes iii^nfog dnoi V9t''s9niac. X9 tak fe "oni

sJo, no tal,- uoi zacb za r^eb"6to sakac, a t'e bi>ip pnwe nioa

;

tak "oni p/hsb d'^e iedneg"o gbnra, a ten ies men Z9t'e de sefo,

tak t'e ijou ux vzo" v r'eb"ot. lak t'e uoid zg"opb, &eb9 iion ilnia

najpuole dou iesc n'es9c; tak non tes n(i_t'e p''s9stu. Tak uoi za-

ro drMeg"o da rm*e zaro zach sec, tak uoi bios tdl zesekb,

c*c iioi iele plac d'e lezeo. Tak t'e uoi lezeh, a i^efka p^sdsua

s frist9k, tak iioi s na{edl>, a t'e leel') dali. A ke ta ^efka

p'sdsua d^e^dnm, t'e ten gbur s pltn : inaio uoi cele zeseknl

;

a nona "zekua: tole, c'e uoi inaió plac d'c leeo. Tak uona sna

s pen, tak noi s naiedle a lezeh d(dl, a ke ta zr/ka p^.^^sna

d'e^d6m, t'e uon s(\ pJtu : n9, rnaio uoi tero an zeseknl ; a uona

''zekua: t'e c'e iioi tkeh, t'e t ie, a fcJ uoi lc i mai^. Tak

uon "zek : m), óece^z ió^ihua ir dom zaesc, a t'e k'e noi e^mdo
sekh, t'e io nx uodndk (!). Tak uon iima dou eccz ies zaesc,

a "oi i_teh lc vict zeseknl. lak f'e zos bma n'ec, 'e ten diobn

t^le diobnuf halu, cU- noi t'c zesekl,') a zgraliih, <t ies te iistnl n'e-

C9 vMezh. Tak dr,i(reg"<i da p"oren'e /'>• ten diobn ^ed'^^teg"o

gbnra, a "h'k : n^, tero m,> mom.i zeseknl, zgraUenl li v7vezul, tero

io xc mec zopnat ; a ten gbnr 'h'k: io igclf odnl zopnats e
dTwom, Ie iesc, a t'e, c'e se k"ozdl seb^ veze tale, tjik esc móze.

Tak ten diobn 'zek: t*e t'e ie dWze ; a *e ed d'e sfeg''o k"olegi,

d^mu Pe puovodu. A ten kolega 'ek: „t'e te^ie brace l9xno" ; a ten

diobn "zek : „l brace, t'e d*<'l/h'. m> mn niica uotemkeuo, alh t'_
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iii^c ^u^:ij"<">z^'r ; lic Ic J i^Plou(!) <( hici piuhr'eZ:>''^ . A tt/i diobU,

len i'' zrz'cvK ; a kc von hin d'csc d''ugl, tak t'e non 'k: „tero

/(' pijod fintddincnt zr'elti ^'ur'^, a t'e ten diolm 'p''se'"u':'i( ten

pijiw: us p^es st'ed'etj,, t( pod^zvelc ^"o p^odnlek, a t'e iion se t
sfed^eu na^rei zudóJgnu" ze fhtktm zbudz, c'e v in bdtio,

<i t'e z im sid, a t'e h zaós na talcl mol, fe inxt ejhesku, a t*e

Hoit 'Z('k d'eje(jiid kro/ca: ^/fPro, brUce, td mde.^ mm d'e ie^Po

tdle". A ten hrofc "zk: „Cc t.'e ie p"omóe, Ice io ddnl,x p'eóft

''i^niom". A ten diobn rk : „HoJ/c Tc K iieji'isc9, io cd pec^e
lubzJrgoni, io pó-d t'u d'e tey^^o nobUsegud mana, a is9tk"o puo-

skaz, a t<> .s uUdos za teg^ij mestra, ale ibuicl iinia g^'o iie -u-

piaóis, l((k kc "oiii ('-> da^ d'e taluróf; a t)^vezes blTjs muotdsk,

a b§'es tak padklepijooii, t'e t'e s uupram'^.

Tak te/l diobic set d'e teg"o muna, a fsdtk"d skazu. Tuk Ve

mili spi^evo^rdd r^ezmaut9x mestróf, a zoden i^mók teguo m,umi

apraóic. Jas ten mono''s s dóepi, ze ten kro/c mók mund uiiprU-

óac, tak t'e uon za^inm pjosu<2, a ten krofc p''s9set a ""zek : j,Io

ten niUn tmpnw, alle iinacJ iie, iak t'e doce st'e talaróf". li t'e

uoiii s na_t'c zgoph. A iak ten kiofc f ten mun vesPt, tak ten

diolm 'Odzd^zu, a ''4,-
: ^bi-ace, ies to t'e tu'^" ; a ten krofc 'k:

„io brace, io t'e iem". Tak t'e iion "zek: „ Ts» le ten mUn iiiipraói,

a io puda / ten drod'i mun, a. ta ho tes fsdtk^-o p^Óskaz, ale te-

g"o ti unacl iiS^uprmi, iak ke uoiil co da^o dvUsta talaróf". A iak

trn krofc liieu ten uupraóeni, tak iion, set d'e sfeg"o d^e^d^emu

;

a iia uaratw dug"o ii zo za^iiim p^sssle, ze bm urna mun skaeni,

a uoid cdU, ze tion mók mun uupraMc. Tak uon "zci.- : „io m"óg
"upramc, ale iinfm iie, iak t'e io d*estan (!) duasta tcdaruf-'

.

Tak uoid ,s zgopb, a t'e uon set, a iak uon / ten mun p''soset,

tak ten dióbu vozd''zu a 'zek : ^bracc, ies to^i tu?''^ a ten krofc

"k: ^ió, brace, io tu iem". Tak ten dióbu ''zek: ,,i<? le^g"ó uu-

pram, a io puda ta f ten f/secl, mun tero, a tes fdtk"o p"oska,

alle ta t9 e^x"o^9, xo^bd iioi/i febe t^sBsta talaróf davah(!), i"y

iagbd td t pfsdsH, t'e t'ebe bx"ó pu^e'^. Tak Ve ten krofc ten mun

uupraóu a vzq" suoil dvasta talaróf, a, set d'4^dóm. A iie varauo

dug"b ii zo za^iiim jfsdsb, a gódUlo, uoiri colo, o uon mók muno

uupraódc, a uon 'zek: „Jo, io m"og, alle t'e me ie zakoón'e, tak

io iiejpud". A min xcelo mu dac fsosta talaróf, lv ilieu iie, a uoji
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)ie^xn(. Tak ingj'()iii vi^eh, ze "o)i iie spas'('vU, le po jjioo^r ak
tmsIU, t(ig_noiii f/uo iiu^nos muocó fm^db ii^z^innt d'e tcffu iimmi

hufth. A ink non f ttii niiin visH, n zac p"i)k/rpijóvac, tak ten

diolut o.izd^H a 'zrk: „ /o c) d'ex godu, ze t^ tn hi ^liieii ile, //"ii

tMIkbo bx"o ^//ó""'. A trii kroje 'zek: „Bruce, iohd tu iie^ki, alle

ta feklto huba tu li^e, tak io t'elje xcou ''c". Tak t'e ten diobn

'ck: .,X'e c*e<* uoid febe za t'c nupraóee tu dfti^cY" A ten kro/c

'zek: „mili xco dac f-^sta talaróf''''. Tak ten diobU ''zek: „T.> le

ten mnn '-'ilpraói ies, a io ii tero pada, c'e td ani ta baba he^nn^eta

m^me efeU". Tak ten krofc niUn rnlpraun a d'esti( fhsta talaróf,

a iez^g"o d'e_dóni zdóezbi, a uon s'e pudbud-evu xaup, a s ijoe-

iiu a d'e ie^co a d'e pico nieu. Tak s'e zdld ddxt castbie, a kei

/'cero )'ie^zdexb, t'e zdi iez^pz^^e. (Luzin).

11. Szklana góra.

Bill V iednl fsl gbfir d'esc b"dgati, ten men fses s,jnój', fi

dvai bdld mdrl, a ieden bln g'Tip~i. Tl modrl ptiomagab udicti p's9

gosp"odrrUfe, a ten gapi sP^u za peck a pgcku se pek. A temu

gbur'evi u()b^n'ec kói^mi xt'e gr'ex vd-pas, a uoi t lu^ni^ogb iii-

kuog"o ''ux/acdc. Tak ten uoic 'zek temu iednemu tndremu sm'evi

:

„td m^es m/Usu itc u6b^n'ec vaxt'evac, md d'ex miiimo kuogu d^estac^.

Tak ten sin se vzq" d*ebreg"d d'eJie^eo a d'e pico, a t'e se Set na^

p"oJe, a iak p^sdset na^niol, fdg^uon zaco iesc a pic ; ias s d^eb^ze

naiot. Tak Pe uon -usnu a e^uocucu ias p"oren'e a gr'ex blu. ie-

dnak sjjasul. 'Tak ten uoic p^sdset nd^p"oIe, d^g"o dixtix V3skal'evu

a 'ek: „^is ten drdgl pUje". A temu di-Jgemu s t'e sam'^b staud.

Tak ten. uoic "zek: „Pe ilnl radd hejiy^e, le ió^md musu siim

vaxt^evac". A ten gfipl t'e C9u(!) u''zek : ^tcdku, io^pud'"'. A ten iwie

"zek: „ke- uoi dvdi hic he '-'^upileyrih, t'e ta d'ex gv9sn'e he, alle

k?' xces, Pe bei'^. Tak ten gupl s^ebe '-upek pc^^cka a vetk za nUdrlji

se set nu_p"ole ; a iak p''Sc')set, tak se sot ii zuc suegub pcrka iesc.

Tak p^osua d'eu'icg"o mas a non ii xutk"o uóduieg"o pcka "zucu,

a ta m9s 'ekna : „ T'e td d*eb"ze zr'ebu, tero td mózes legnoc a spa,

ke- td kiiohe p''sii"'dQ, t'e io ce zbuj". Tak uon lika speu, a ten

vest"sót n'ecd t'e mu he&e tak pi^sz^gb begaub, t'e ba na im^. Tak

uon uoairu, a viju, ze. kóij) biu v gr'rxii, tak uon (('e^heguo set.



268 KAZIMIERZ NITSCH.

if'^(j"o ">ixj'ocu, (I ten kóiji mu 'zek: ,,Td le zepnie zemHi t '-'uzd

ii t kandUi, a tu iji /."olc teue dha na t'i H"ce HxiuJóli, a ke-

tJun:^es kei c'e xceu, t'e vlmiics t nuzd ii t kandar a Pe nd^

tajo dha sklep'es^ a e ti^m^ei< xcou, t'e t9j.^9tk"o d'estdiie.% a vi-

tr'e p''sii"'^es zos". A ten kóii zyhic}", a 'p"oirn'e, kc ten rwie p''sd-

!<et, t'e gr'ex ej/ii spasiu. Tak u(hi^g"o pyoxfolu, a ten gupi ""zek

:

„tatku, vitr'e io puda zos". (To samo po raz drugi i trzeci)

a mci tu e^xaop^. A t'e ten kóh'i zgin", lak t'v uon het d'e_

dom a ''zek :
^.^
Tatku, t mci zodnl k"oe e irdg, io ta próz?i'e se^".

Tak ten uoic ''zek: „D'eh''ze S9iie, d'ex ros s celk c'e d'ehyeg"'d bduli"

.

A hedalek te fsd bduii masPe, a t inPhku król, a ten meu

(mu) har'e p'knu^ córk, <( d'e_nl óele nuvrl ieZi9uo, a ii^s zoden

Jie^vi^u. A p^hu^u t rós le'den, a ten mók cWzdc, a iagjuo)ia

g"ó e^xcd, tak t'e uón^i zaklg" J sklaji gór, e d^e^hl hijmók

fiixt d^ep^Sinc. Tak ten uoic r'ezmaiitt spuos^ehd VMidsl'u, a s r'ez-

maiit9x ra^hi, a hixt Id^ie^u zodnl rad9, ias iedna car'evica "ze-

kiia: „To, królu, vem na^Pe rad; król musi f sudiim caulm kraiu

hekdint zr^elhc, ze k"'ddi ezeaul par'epk mtisi ud^t gór na

kuou viuxac, c'e._ni^ bar'e trudne, dlle ten, c'e ta vie^e, ten musi

/ ku teg"d zomku Psd raz9 tióbiaxac, t'e uon^i vdbam, Pe uoiid^

tnu da gbfl, a uon d^estóhe na lusdhe gózd, e m^e^g''ó mók

k''ozdl puóznac'"'' . Tak ten król fJ rad9 uusiioxu,, a zaro deii na-

kaza, ze fs9sca ezeam par'ejjc.J, b"ogrd~i a ''ub"ogt k"ozdl nieu

iaxac, a xPeb9 i vjbavi'', tenbd i d'estu za bauk, b"^o ta car'ev-

ica tak nakozd. 'Nd tdk^Pe teg"o glura ti dvai mc^^drl sdn'eve teh

zac kuózdl sfeg"ó k"óa puc'evac, a ke ten ^e p^sdset, tak Pe iioi

tes icuTdd; a ten gUpi vzó" tdkeg"ó kulaveg"o k"óna, aji tes gódu,

zeb^ vRxu. A tl dr9g% s z eg"ó srkeb : „c'e.s Pe to na^tmi suo-

iim kulamm xcou '^" A iak uoi tiuiaxalo, tak ten gujjl vz" teg"o

ktdaveg''ó kuóa, u pr'eva§u z mm na n uc"k, a puscu g"o na^

trov, a Pe V9iQ n '^uzd z no sPhtlfzng kandar, a sklepn" na^

neg"d dba, a Pe s g"ó pitauo, &e uon xceu, a uon '"zk: „Te-

,dneg"ó kiióiia ze sPsib''zndmi p^^otknimuni, a ze sPsWznlm '-uber,

a dlo^me kr'elefske uoblef'e". T((k Pe Pe mu s /sjtk"o nalaziio,

tak Pe uon s uóblek, a Pe sót na teg"ó kuóna, a Pe iuxu. A iak

uon p''saxu d*e tl sklanl góro, tak uohi(!) zdóleka (!) mfu, c'e k"ole

ti góro l:u(>in leano, a s'e mauó s/uro p"ouóniónl. Tak Pe uon jfs,}-
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ii^ku a t'e vii^ku st^k ndj yor, <t t't ndvruc'u iiazot, a iaxu (Pe^

dom, (I pr'este nd^ii ugnk, a t*t a zehllk, a suoii uoh^ucl uoblik.

a s ,eg"o kuon zi" mzd a kandar, a i zSs^ sxu6vu, a ten

k"ó-ii zginó". A f'e uon set d*e^dom, a ti drd^'% ijl h^h d^mu,

(I ij"ovodab iioicii, lak nnia t mo, a e bios ie-deu / kr'elefsJim

uobuclm, tenb^^bu vnH vuixn, alle uon nawucu nuzot. A ten gup'!

godu : „io g"o tes vifu, io biii na tak't^ velg'e drevn*e V9lazui^

;

ti uo godab : „io, t^ ^e balv9 pek".

A za por dhl król dóu zos nakaza, ze rheh zos fsBtcd m-

xar, b"o ledcn ii biti, c'eb!) blu vnet viaxótn. Tak Pe uoi zos za-

ch suoii kuoe puc*evac a fudr'evac, a We ten cos p''S9et, Pe "oi

zos iaxab, a ten kulcwl .... i tak dalej po raz drugi.

A e varaud dug"d, tak król zos nakazu (!), ze zos fsdscd

ield iaxac, e ieden vnet i-u^u górd blu. Tak uoi le zos zach
i tak dalej. j. w.

....a uon vn9ku pr'esPe d^e górd, a t*e uobudku f^sd^razd f ku te-

g"o pauacu, t*e s uótemkip taWi velg~i skUoni dv^ze, a t sl^d, ta

krol'ev)ia. Tak f'e uon s p''sed c nukuohu, a Pe uona mu da gbde

II f*e uon zaro uoPsimu gmzd na udS9e, a Pe uona bdua vdbaveno.

A ten król mu'- t ra f ku ti gór9 vax puostaienl, &,

uóhibd teg"o, c'e t viaxu, scigald, b"o uon xc*eu (xc'u) vS^ec, xPebd

t'e blu. Ale Pe nic e^puont"oguo, uon p'"sez^mx p''sezj6'sk p^sendku,

gneu pr'esPe i tak dalej. j. w.

A nen król ten s bar'e uUcesu, ze ieguo córka bdua vdbavenó,

alle tero mxt hejóefu, xPe i vdbavu, alle Pe bduó d*e zndó, buo

ten d^ex rheu gmzd mec, bud ta car'evica d*ex tak ''ekua.

Tak ten ,s mm nwld'evdc s t gvózdg, alle s ixt e meld'evu.

Tak król deu zajiim S9kdc, tak js^e sukald, a p^dsh tes d^ó^te-

guo gbura, <i uohzerdh tes ug"^o dvux sduóf, c'e t bdh iaxónl, alle

óden gmzdd i^ieu. Tak uoi s pitah, meu uon ie^óicf sdnój

,

n uon gódu : „ies taJceg^o gup'eg"o io móm, ale ten ta ejbiu'^. Tak

uoi gódftb : „kuó md g"ó uóbezd^lmd" . A uon teu taJ'l d^ugl

vuosd, a blu tak córni, a spopelenl, e knap ta gvózda bdua m^ec

:

ia uoi t9 vuds9 r'ezgarnl9, Pe uoi m^eld, e uon mii gwzd.
Ta Pejuoiii g"o zaro d'e króla vzb, alle król ""ek, tdWeg^^o uon

iie^xcu za zeca )ec ; u ta krolmna ''ekua: Io g"o, królu, xc, uon

fe V9bdru, tak uon i_e mói" . A ten król s r^ezgo^u. a ^zek : y,K'e

18a
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to y^o xcH, f'e g"o ves, alle muoimi ^el sa mci e nazdyoi"

.

Tuk ijoiii s uoeiJ.d, a óeselo zodneg''o Jjeuo, a króljdma deu

V tese tak b.ruf} xaup puostamc, a t'e uoi s iheb mc, iaybd

mili muogld.

Alle iw miraiiu duyuo, hil: len krni liiey iioiii, a fu córka

s d,'eve^a, a suoiemu xuopii Pf p^ijóe^d, a Ke ten król iia^iioin

clgnu, t'e ijoti 'rk: „Tero Iceb? ló^eu tak d'f^brf'guu z,)ca, t,'e ló-

/>9^mu k"o>neiud puo'du, ale hene fe ta ie mói Zde, ten ta xuop /)"<>

uc"kax, a zahoni d'e udel pxd^. A lak ten król hm iaxó/n, tak ten z^c

set )td^n >j"k. a v,iS9ku s^elk unzd a sfsityzn kandar, a sklepu

nd^.tcgijo dha, a t'e guo s pitauo, t''e uoii xc'ey, a ijon ''zek: „:^e-

sc t9sccl miska na, k"diiax, a fhtk"d st/sthr p''sr>str'cii'nl, a dle_

lite kr*elesk(' nolf-um ze sfsih^^zmmi sporami a sfdd". A t'e uon

idxu zaJFim króla f t9le, a Je uon p''saiaxu ta, t'e noiii liieb ii t'e

krdleve iidisk"d p"^dlnte^ alle fflm uon [fsonohn, a sk^'onie/id*er'evn

sudir miskuó nd^tegyo CdZ('g"ó. Tak fc miii g"o z/iih / pr'ex, a t\'

Ilon niwr()(''u ndzot a^gnoy. A ten król iiiii xceu pi(ó:^9knUvac, alle

mn s róz iie^ohezd^zlu, a idxii pr'este nd^t uc"k a zi" ze sur-

gud kudiia iiuzd i t. d.. j. w.

A tlm eds ten król hlu tes d'ema, a ta córka h^ua ii^enó

gud /iave:^9c. Tak uóii^ii puorndu, iaguii" sud, ale <^_g"d i^'den

V9retu: y^Jehff io taJegud Z9cn mm, alle in\ ten tuói, ten na UQ"kax

zdb9 pxd^. A uona "zekua : „kuó uon d'ex ta musu bor ti', buo uon

d'ex ve vele pudmdac^.

A tlm eds nen knd zós d'estu udin, bud ten, <''e z iilm

mievu, ten 'zek, ze Pe, iTxtix iiejiud, zr udu s(!) meu pydnmc d'e-

stómJ. lak udn s tes v^f}" pijdniudc. a t'e zda}" z Ifmi ies rdz

min. Tak t'e uon clgnii na t min, a zós na stiegud Z9ca nd-

'ziku. Ale ten set na, n uc^k i t. d.. j. w alle iak uon ze sudiini

misk vn9ku, tak t*e le za tlm C9zl.ni króla blós dlni udstii : tak miii

micekdb, a t'e uon ndvrficu i t. d.. j. w.

A iie vardud d,ug'"^d, tal- nen kród zós d'cstu udijid z nim

iistnm i t. d.. j. w.

l^ak t^e uon iiude^ii rós ze sudiini ndisk na_iilx, a t^e ijx

rós zblu, alle zda^z^ud s, ze guo ieden sabló cc" o n'eg, teud Z9ca,

a t'e mfu ten król. Tak uofi ysi" xutkuo suói nepelduk, a ta

b9uo ieguo men'e v99te, a zavinu temu zd&ein t n'eg, alle mu guo
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nd^p"oznu, uon masu, t'e hit^ UiJcl c9zl król, c'e mu puÓmogu uó-

ivnc. A ftlni ten sk"onend*ci'*f^t( suoif' uoisk"^o, a yneu ndj^t

ip"k, las s k^'u'z9uo i t. d.. j. w.... a 'e ed d'e^dóm, alle blu ku-

em; a ieguo Imijka zd''z'i, a godo: ^c'es Vebe j?? ts ies kulavV'

.

A non godo: ^t'e lo s uokit''^. „Alle xt'Ps felJe deij tako suozr}

j-'-' list d't zameo'^'^ A uon "zek : ^io i nalos'''.

A fmi as ten król Hu tes z udina ii d^enia, tak to córka

guo sija iiave^')c, a tjón^li py,oóodu, iak mu suo, Idg^mii ieden remi

ptiomogn, aJlr men nescesce, buii guo ieden c" v n'eg. A uona

'ekua: „Ten moi tes p^hset tak"t kuJml d^e^dcnn". A ten król 'ek:

„ 7''> guo f-f ^ff/)(i ksana, Inio iion iima óiedne d*e uóet p'xdu''. A uomi

'ekua : „io, alle .rt'e mu tako(f) snózi snepelduk deu r/v zaóicó"'!

A ten król rzek: „T'e mu io ^aóinii sóm suópm nepelduk, alk

kud móc non t'e lnu, ijobezd^Ms le ten snepelduk, a ke ta b^e

niuop' meu'e Vr>hti, t'e t*e ie mói snepelduk, a uón t'e me puóynogu

uóievac^. lak ta córka sua zaro d*e^dóm, a n n'eg uodóin.

a puozna, ze t'e blu króluf snepelduk. Tak uona bega królevi puó-

óadac, ze t'e lnu ieguó snepelduk. Król d&u zaro uózd zap'".nc,

a .rceu guo dac halac, alle ten z,n: iie^iaxu, ias ke uón Idu zdróf,

Pe uon set nd^/i ti(j"k, a v^ic" na Js9tMe uuzd^ a kandara, a sklepu

n^teguó dba, a t'e guo s pitauó(!), c'e uón xceu. A uóti "zek:

„Jo xc t'e fhtkuó uóiskuó, c'e tu spuócwó, ihec, a fatkuo f sfsl-

br*e a v zuóPe a v d^mwnt p'dbrdni, a kar'et v dvanósc^ kuói,

a sarnim zuót a d*Sment uóbUe, a dlo^m a dlo muoii bauki kr*e-

lesk^e uoblecme". A *e uon ze suóic bakg sót f t kar'et a t^e iaxu

pr*est'e s tim caulm uóisk, a z muzlk p'set królóf pauac. a ten

król s -u^u^s a nvfslu, ze Pe blu uen król, ze ten mu xceu fsdtkuó

vzq'^<-. Alle ten zdc sk^omend^er'evu suóie uoiskuo, c'e uon*e musauó

p^set tim króla parado stanc, Pe ten król puóznu s/eguo Z9ca

a suoic córk. Tak u6njtx p''sepr'esu, a iima caue suóie kr'elestuo

dar^eou. Tak uoi zaró f tim, kr^^eleskim pauacu uóstah tmskaiccrf.

a Pc uóiskuo bmó tes fsdtkuó V9bav'ene, a ze uohi tcero he^zdexh,

tak uon i 9ic iez^iz^e. (Luzin).

12. Zakad.
Brih dvai pón'eve, a ten ieden, ten meu iedneu^ sipra, n ten

f9tk"o mu ie^zu bar'e. A Pe uói s zamt^evald, ze uonb9 mu
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zagon (!). A t'c nim iemu ir^suii stiw, tok c'c ijo//(( nosn.rr'evd ie-

ilni' uón'. 'Ink- ten pan jfssset p"oren'c, a s pitii, r'c iec/uo

ijo/c r'd'tiuo; n non ""ek, ze h.yjo Idznó s tlni uófcdc, ir nim ilirn

t'e stra&cn. A non iemu '.ck, ;V f'c hnjii brir'c d*eb'e li tenin den

zaro p^es()t taldróf, ze non ienin pidvd p"<ióe^n. Tal,- n<n/ ed
d'c teue paiKi, t((k ten pon niusn'-' nin dnc sesrset tahnój, zr non

mu provd piiiim^n. A t'e trs niin not trnii i-osn kz_bori [emn

óe'zn. (Luzin I.

lo. Z )• <' 1) i e f.

Mf> V e^e/ uo p"oir/tk zap^kuili zii'fpco. o t'r nin hanu"

z nim iaxal9, a t'e mo ucwrócr^h nozot. a t'r tn-t (/ijii vAp'hgld.

A drdgeuij dna uohi me g'U') p''9pr'evo^idr:) v hrón, a t'r io men

z mm hron^evdc ; o t'e ijik io g"<) zUp^slI:,^ t'c io zac" kmac, o t'f

io z mm tak viedne d^eJi"om iezfu, as z eiie sum padn. A fr

lo próbuonu, zebs uon stM stiiu, a t'e non ks ne^xcu st'ec, o t'e lo

mu deu ie tciJH cux ile, a Pe ke uon stonn, t'e niin biu lis spn-ii-

kuoinl. (Luzin).

14. F a s / V wv ksidz.

[eden xud^i'i tak puÓ^sfece, a t'e uon godu, c'e uon biu klos-

fernim ksg. A t'e « • p^saset d'e iedndx hp, a ^e uon biy. ta

""^iijfm- ud por e^el, (. uon Urna vzc" córk. Na p^orenk uon I

fstab, tr córki iie_bduo, a '"n^a tr. Tak uoic deu na fsetk^x poc-

tax telegro /u()vac, tak kole gt uon i nnxfoc9l9, a córk cep/iglff

nazot de dyemu, o leg-'o vzHd oe *uvk. (Jot teue cam nie iie^

hmij uo^hem d>e suoxaa, o miii museh za^iic udpa!t*evac, uona

lima xe.a uucec. l)va dvafesce lot nono bmo stórd. \'lcl iilc ^
bduo. (Robakowo).

15. Rana od siekiery.

Jo biy d'e^lasa, a ten mói hrot biu fes. o iak mo uustpHua

d'e Inika, a ma zac rbie, t'e non ir eg" / t n'eg. Tak io s
*u''aji, fok io o^ig snepeldnk s tos,>, a f^e io s^ebe t*e zdiozu^. A t^e

^on uostim J tim lese, a jo set d^e^dóm, a uon zas pmtemn p^sJ-
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'u(xu s tlili (t2ev, a lak io d*^x"o^iu d'^^dóiii. tak- liauka sWJe d'ze-

ijó r(jiij(t. Tak io p''s9et d*ejie, tuk io ii godii : JeHeiiiji'za>ii^.

Tak io ifsffet v iizb, t«k to (!) lu ten Heprldnk ijodmii ; tak lak io

g"o uodóiiu, tak fe iiic krUrn lieJ>auo. 'Tak uona iht t'(' p^osma-

r'evaua tako v6tkc, a t'e io ziot fritdk, a t'e Io puoet d^e r^ehuotd,

a .rijo^iu id dorx dve ^^ele d*e r^ehuotu, a t'e o iie^el io puoet

po peudii (H^karcnid, a t'e nu) piieme s/iaps. Tak m9 s nópHh,

a t'e me puoh d*4^dóm. A t'e v i^dtd caupe bdua ninzika. a Pr

io zacoy tattr,'evac, a t*e io leni unpot, a uude^lu io s i t ii'eg;

tak t'e io puoet dM^dóni, a uot tecfo asa ta a'ec/a ilie hiiolCi, a mci

io li r'eUlc iii^inók. Tak dóe ite^ele io d*nna leu, a 'e uona mc

zaiezua d'c s'cstróf o iedeti p^cHk a v dr9-0 p'cHk Pe s porka

uur^epija. A Pe ^evc e^'d io -it t9x s^cstróf biu, Pe uona me

hala nazot uot tdx s^estróf, a f^e ta n'ega hjbdua hic uobg^^oienJi.

T'e p^det d*e^dóm a dva lata t'c varauo, lak ta renu s zagiw-

iiua, ale r'el)ic io mók iem i;ixll. A Pe io s uod^zek g'"^o''eufci pHco,

t*e puÓteniii io iiiiak ae^pii, [o lii iri^mnj na xudiim iq,Z9kii

komisu. Kóic. (Robakowo).

16. piewki.

a. Zdinui^mc uóud, zd!in'uJ_ie uóba,

ZdUnud^ie muoie ^efc, c'e^guo uima d'ema.

leden z mm tainee, dradt ii auuie,

T''secl se^l za sPelik, race zauamuie.

h. V uÓlme, v uoldnHce, zginud^me muóii zg^epce,

XPebd muóii zg^zepce nfdos, temu doidmii gQ'"pWi zaro.

c. Zauo samice zawias, a w hadu'' 'upas.

Io le^d'e^dóm iie p"on.>k. h • ^fctóf ho "olniAdiu.

( Luzin I.

>H3G^-





Tytus Benni.

Z dziedziny akomodacyi midzywy razowej.

^W wymawianiu czysto polskim, poduhiiic^ jak w j(^'zyku

sanskryc.kim. kady dwiczny j)oc/>tek wyra/.ii nastpujceo-o

wpywa upodabniajco na koniec spólcr|oskowv wyrazu poprze-

dzajcei^(/*. Tak formuujc odkryte przez siebie j)ra\v(j akonio-

(aeyi midzywyrazowej, profesor Baudouin dc Courtenay w ten

sposób obejmuje dwa wypadki, a mianowicie:

bezdwiczna kocowa spó,ii"loska wyrazu |iiervyszeii<i

up(Kla)nia sii; do d w i c z n e g" o pocztlu wyrazu nast|)ujn-

ce^ro: ..jak mija" (1): d w i c z n a kociwa spfVlnli.ska wyrazu

pierwszego pozostaje dwiczn przed dwiczny m pocztkiem

wyrazu nastpujcego— w przeciwiestwie do wypadku, gdy znaj-

duje si w wyrazie osobno wymawianym lub na kocu zdania,

jednem sowem przed pauz, i jest bezdwiczn: „nad gow- 2 .

Dodajmy do tego dwa odwrotne wyp;idki. a mianowicie:

dwiczna kocowa s|>(')gloska wyrazu pierwszegcj upo-

dabnia si do bezdwicznego pocztku wyrazu nastpuj-

cego: „pod piecem" (8); bezdwiczna kocowa spógoska

wyrazu pierwszego pozostaje bezdwiczn przed bezdwi-
<• z n y m pocztkiem wyrazu nastpujcego: ^.brat chcjry" (4). —

a bdziemy mogli stornudowa zasad t ogóhiiej:

w spojeniach midzywyrazowych kocowa spógoska wy-

razu pierwszego pod wzgldem dwicznoci upodabnia si do

pocztku wyrazu nastpujcego.

Oczywista, e przy takiem stawianiu rzeczy powstaje kolizya
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midz}' zasad Bauddiiina a twierdzeniem o bezdwicznoci wy-

^•osowYch spijlsiiosek woofijle \); inusi nam zalee na wyranem

ich rozicraniczeniu. Twierdzenie, o którem mowa. brzmi tak-):

^wszystkie '^ I sp()lg;ioski dwiczne wymawia .si na kocu wy-

razu i zdania bezdwicznie". Otó wszystkie wypadki dwicz-

nveh wvi;"l<)s()wvcb .spóljilosek mona zaliczy do jednej z trzech

kategorvi: albd dwiczna wyglcsowa .s|)óo^oska znajduje si

przed nast))uj<u-vm dwicznym nag-losem. albo przed bezdwicz-

nym, albo nareszcie przed pauz. W pierwszym wypadku zasada

nie potwierdza si. ody dwieznoe pozostaje pod wpywem
nastpujcejio nagosu: w drugim mamy bezdwiczno, lecz dla

konsekwencyi musimy j przypisa nie pozycyi wygosowej, lecz.

jak w pierwszym wypadku, wpywowi nastpujcego nagosu; —

irzeei wvi)adek jedynie nie da si podprowadzi pod zasad ako-

mofbu-yi midzy wyrazowej; UKJe on tylko orzeka, e dwi-
czna wy glos owa spógoska przed pauz traci sw
dwiczno.

(IdybN- w dalszym cigu komu zaleao na tern. by dla

osignicia zupenie jednolitej zasady, obejmujcej wszystkie wy-

|)adki. usun i ten dodatek, atwo mu si go pozby,' okrelajc

..jjauz" jako element fonetyczny bezdwiczny, i sta-

wiajc j na riiwni z bezdwicznym nagosem.

Przyjrzyjmy si wypadkowi, kiedy w spojeniu midzy wy-
razowcm po])rzedzajcy wygos i nastpujcy nagos oba ^ maj
tsam gosk. Poniewa przeiwy midzy \\'yrazami niema. -

'j [i\ic podobnego nie Iwierdz. »Na koiicu wyrazu i zdania*

zi);iczv oczywicie lo samo co sprzed pauz*, jak lo wynika z §30.
iiie^iu >'Szkicu«. Naleao moe, unikajc wyrazu > pauza «, powiedzie:

>^ ua kocu wyrazu, bdcego zarazem kocem zdania*. Ale nie przy-

puszczaniem moliwoci iiie|)orozuniienia. — ,/. /»'./

2) ]-{ozwadowski: Szkic § 29.

3) .Mowa jesl tuaj, jak i zreszt, zawsze tylku o spógoskach,

niajc.ch >auioistne bezdwiczne odpowiedniki, a wii- wyklucza si

liquidao i Ma>ales. Take mowa lymczasem tylkt o usobnvcli wygo-
sów \'cb spógoskach, wyklucza si wic grupy spógosek.
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jest to jedynie graficzne przyzwyczajenie, e oddzielamy stale

wyraz od wyrazu, — wic na miejscu dwóch penogosek
mamy jedn^ co do iloczasu równ sumie obu komponentów.

Wymawiamy te rzeczywicie:

gonavantura, fstfoitnekscesy (wstrtne ekscesy), nemozli-

rildjoi (niemoliwi idyoci), ejasndtpovefai (niejasno odpowiedzia),

vved^fdeva (w Wiedniu ulewa).

Tak samo ma si rzecz ze spirantami razem z nasa-

les i liquidae. Tutaj jednolity dugi spirant, skadajcy si

ze sabej wygosowej spógoski i silnej nagosowej, równa si

mniej wicej IY2 silnej, a w szybszej mowie jest nieco zredu-

kowany; w pewnych tylko wypadkach syszy si wprost spó-

gosk zwyczajn; granica zgoskowa jednak pozostaje we rodku

spógoski. Oto kilka przykadów:

ja was sam odprowadz: midz\^ jcwassamot a )avasamot,

i bez siostry si obejdzie: ibeostry — ibeostry, przewi szarf,

bez umów formalnych, zapach herbaty; — pójd raz ze mn,
we zielon, pocó aowa, nie mów wieczorem;— jak mi al lata,

nie szuka cznoci, umar() raptownie, w tym miesicu, dla pa-

nien na wydaniu (por. panna), stopie nieuctwa (por. ^ee ==

dziennie).

Powstajca w spojeniu midzywyrazowem duga zwarta
spógoska róni si od zwyczajnej silniej szem zwarciem, du-
szem wytrzymaniem zwarcia i silniejszem rozwarciem, stosunek

ich jednak nie jest 2:1. lecz ly, — 1- 1' ^^^ poprzednio.

Przykady

:

kierunek kolei, powrót tak atwy, chop powiedzia; —
szereg gupstw, powrót do domu, grób bez krzya; — pomoc córki,

zobacz czy id, chod ciszej;— malec dzwoni, klacz dokeja, po-

sied dziesi minut.

Fonetycznie identyczny rezultat z c-\-c daje spojenie mi-
dzywyrazowe t -\- c, mianowicie c, poniewa co do jakoci

zwarcie przy obu dwikach jest to samo. Jeeli wic w trans-

skrypcyi fonetycznej dugie goski maj by oznaczane podwójn

liter, to naley to czyni i w danym wypadku. Bdziemy wic
mieli:

povrHccurki (powrót córki) na równi z pomoccurJi (pomoc

Materyay i prace kom. jzykowej. T. I. 19
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córki), psecasem (przed czasem) na rówui z lecasem (lecz cza-

sem), tak samo iiaaem (nad ciaem); po^^voneni (pod dzwonem),

poffói (pod drzwi); pohy^:giejsy (pobyt dzisiejszy).

Akomodacya pod wzgldem palatalnoci (red-

niojzykowoci) bynajmniej nie zawsze ma miejsce, gdy w spo-

jeniu midzywyrazowem stykaj si goski pod tym wzgldem
niejednakowe. Moe ona by pal atalizacy (zeredniojzyko-

wieniem) niepalatalnej wygosowej spógoski przed palatalnym

nagosem, lub te depa lat aliza cy (odredniojzykowieniem)

palatalnej przed niepalataln.

Wyliczani wypadki palatalizacyi w spojeniach midz^-wy-

razow3'ch, podajc po jednym przykadzie dla kadego wypadku:

-k (= -k, -g), przed k- t- p- - s- f- Jt- = -A'

taklepsko (tak kiepsko), talte (tak tnie), xopaliplse (cho-

pak pisze), jednalUyj (jednak ciszej), etaKefi (nie tak siedzi).

jaJfiga (jak figa), hyklspajiisK-i (bj-k hiszpaski).

-t (== -t, -d) przed ^'- f- p- - - f- x- = -f

potUelcami (pod Kielcami), haftiie (bat tnie), potpeeem (pod

piecem), povrutsM i povri(ósJl (powrót ciki), ^aefi ^) (dziad

siedzi), powutfakra (powrót fiakra), navefxinirk (nawet chirurg).

-p (^ -p, -b) przed f- t- p- - - f- x- = -p

xiopJixno (chop kichn), xopfue (chop tnie), eruppeka

(nie rób pieka), lupeUe (lub ciebie). xiopivy (chop siwy), nerup-

figluf (nie rób figlów), typxilona (typ Cliilona).

-g {= -g, -k) przed g- d- U- §- - v- m- ii- l'-'^) = -g

fsaggino (wszak gin). hregcTiii (szereg dni). kel'isegl)aego

(kieliszek biaego), pomrugfili (pomruk dzilci), ongelonyx (k
zielonych). tagvelJi (tak wielki), jagmut (jak miód), vidogeladny

(widok nieadny). hragVUi (brak lici).

-d (= -d. -t) przed g- (/'- b- f- - v- )h- ii- I'- = -d'

riad'gevo/iteni (nad Griewontem), povnid'd'iio (powrót dnia), /la-

*) Por. Rozwadowski: Szkic str. 114- U w. 2.

'^) W szeregu tym brak r i y. poniewa nie zdarzaj;i si na po-

cztku wyrazu w jzyku |)olskiin.
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psudBe^e (naprzód biegnie), 7ia(l'^ecfem i na^^ecUem (nad dzie-

ckiem), podem, po^emg {\ioA ziemi), podiatr (pod wiatr), podma-

sem (pod miastem), podium (pod nim), podlimi (pod limi).

-h {= -b. -p) przed <j- d- l>- |- i- v- m- - I- = -U

shdkjiiije (sup ^nijej, lulUljahe (lub djabelj, xoUljee (chop

bierze), xonil')§eitiiiyx (chorób dziecinnych), huJjelony (bób zielony).

ruMenci/j (rób wicej), poUmeka, (pop mieszka), knaj})emeclix

(knajp niemieckich), potoWiteralny (potop literalny).

-c (= -c, -z) przed - - = -

-^ (=-dz,-c) przed ^- i- = -^

-s [= -s, -z) przed - - = -
* -z (= -z, -s) przed §- i- = -i

pomoerponcym (pomoc cierpicym), pomoeznaj^e (pomoc

si znajdzie), tde^fecku (uledz dziecku), pokrovefelony (pokrowiec

zielony); poccaemnoi (podczas ciemnoci), poca/b?it (podczas

wit); poccajelea (podczas dzielenia), poccaimy (podczas zim}').

-/ (= -f, -w) przed J- t- [j- - - f- x- = -f

zdruflebyryha (zdrów kieby ryba), znufthes (znów tniesz), za-

muf'pecyvo (zamów pieczywo), krufel)iyx (krów cielnych), umuf-

ejednak (umów si jednak), djabuf)pekle (djabów w piekle), po-

sufxijskix (posów chiskich).

-V (-W, -f) przed y- d- U- :§- i- v- m- n- I- = -v

ileswógie (ile sów ginie), zniwdidkllka (znów dni kilka),

vduvJ)idnyx (wdów biednych), traifwiiy (traf dziwny), travelonyx

(traw zielonych), telegmmecorem (telegraf wieczorem), struiwmej-

skix (stróów miejskich), telegravexce (telegraf nie chce), znuvVist

(znów list).

-X (= -eh, -h) przed k- f- p- - s- f- x- = -i-

bezwarunkow palatalizacy mamy tylko przed x; przed

innemi podanemi palatalnemi spógoskami w wypadku, kiedy

wyraz poprzedzajcy koczy sie na -ix: taki.rkepskix (takich kiep-

skich), teixfiie (ten ich tnie), takUperidkuf (takich pierników),

damióoi (dam ich cioci), takixevesa (takich si wiesza), takix-

firanek (takich firanek), rnuxxispajskix (much hiszpaskich).

-y (= -eh, -h) przed ^- d- B- /- i- v- i- ii- I- = -y

rzecz si ma tak samo jak w wypadku poprzednim: jiy-



280 TYTUS BENNI.

yef (ich gniew). taJiydiii (takich dni), taJiyUor (takich bior),

jiyfei (ich dzieci), jiyema (ich ziemia), jiymna (ich wina), taMy-

niast (takich miast), jiyaka (ich niaka\ taliiyUistuf (takich li-

stów), z t rónic, e spojenie midzywyrazowe yy wcale istnie

nie moe.

-m przed j ,_ ^,_ j>_ ,_ _ ,,_ j,_ j
= -^n

mamJilka (mam kilka), nozemfe (noem tnie), jampero (jam

piersi), boniekf (bom ciekaw), dugome^a (dugom siedzia),

jestemctirurk (jestem chirurg); domgedy (dom giedy), psytakim-

(Inu (przy takim dniu), zemUega (em biega), tym^eckem (tem

dzieckiem), poteriiima (potem zima), Jtymmejscu (w tem miejscu),

yml'istem (tym listem).

W wymienionym szeregu palatalnych spógosek brakuje

/-^ V- i W-; a to dlatego, e akomodacya w tych wypadkach na-

stpuje nietylko pod wzgldem palatalnoci, ale i pod wzgldem
miejsca art37kulacyi, o czem bdzie jeszcze mowa, otrzymujemy

wic jako rezultat akomodacyi inne palatalne goski:

-m -[-/'= mf
-m -^ V = mv
-ni -- =

samf'ovgno (sam wcign), Begemmsy (biegiem Wisy),

potee^ela, obok tego potetefela (potem niedziela). Litera m
oznacza ma nasalis dentilabialis, m ze zwarciem górnych

zbów z doln warg, m jest wic odpowiedni palataln gosk.

Artykulacya ta, która niewtpliwie istnieje, nieatwo da si do-

strzedz, poniewa, jak zAvykle, wygos jest bardzo zredukowany.

Co do m -- = UH, znajduj przykad u prof. Baudouina de

Courtenay: cyevaepsyksy (czijsie wan nie przykrzy)^).

-n przed
j ^, ,_ ,. ^.. ^, j

- -n

oiithe (on tnie), haraerpl''ivy (baran cierpliwy), stefaepyta

(Stefan si pyta); sefadjahelne (Stefan djabelnie), stefaf'i§'evkuje

(Stefan dzikuje), tamteelony (tamten zielony). stefaexce (Ste-

fan nie chce), termil'icye (termin liczy si).

1) Mater. i Prace I, 140.
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Tutaj mamy trzy wypadki jednoczesnej akomodacyi pod

wzgldem palatalnoci i pod wzgldem miejsca artykulacyi. które

nie figuruj w powyszym szeregu, mianowicie:

-n przed H- (/- i- = -v

-n przed p- 6- ni- = -m

-n przed /- v- = -m

iuU-lepsli (ubin kiepski), ef/enera (ten genera j, manda-

ryóijsM (mandaryn chiski), koyimpekarhi (komin piekarni) i),

stefamjelsfi (Stefan Bielski), jaliommizerny (jaki on mizerny);

hdmfcs (bo on wci), pseezonwefa (przecie on wiedzia). Por.

take: ommimui (on mi mówi) w przytoczonej pracy prof. Bau-

douina de Courtenay.

Il-
t- p- - - f- X-

I

y. d'-}j- §- - V- m- H- I-
]=-'''

marmurJelecIl (marmur kielecki), snurthe (sznur tnie), vzur-

pevkna (wzór pikna), xurikyj (chór ciszej), dvurepaVi (dwór si

pali), vzurf'iranki (wzór firanki). murij/isJl (mur chiski); majster-

gevhe (majster gniewnie), vyburdha (wybór dnia), kolo7'bay (ko-

lor biay), miisterfiej (minister dzisiaj), vyvarelony (wywar zie-

lony), 'profesordiiioi (profesor winien), murikejski (mur miejski).

dohurhezy (dobór niezy). vyhurl'iryki (wybór liryki).

I
T- f- p- - - f- X-

I

-I przed
I

,_ ^j._ f,_
,_ ,. ,_ ^^^_ ._ j._

j

mul'koskovy (mól ksikowy), rydelte (rydel tnie), krul-

pery (król pierwsz};-), dyselcenki (dyszel cienki), bulsezóeaksa (ból

si zwiksza), eomalfei (nieomal w sieni), otkulxijskix (od kul-

chiskich); krulgihe (król ginie), kndUha (król dnia), kundel'Bidny

(kundel biedny), nadal':gaa (nadal dziaa), pul'elonyx (pól zie-

lonych), sul'óel'icka (sól wielicka), opodalnmsta (opodal miasta), zal-

nehogi (al niebogi), bal'literacki (bal literacki).

Oto wszystkie wypadki palatalizacyi pod wpywem spó-

gosek w spojeniach midzywyrazowych; pozostaje jeszcze poda
przykady zeredniojzykowienia w zalenoci' od nagosowej

penogoski i, zgoskotwórczej i niezgoskotwórczej (j).

= -l'

1) Mówi «i take kommpckarin.
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-g {= -g. -k). -d (= -tl. -t\ -b (=-h. -p)|

.V {= -W. -f), -7 (= -eh. -h), -m, -u, -r, -I j
P^^^^ ^'^ 'f

palatalizuj si w starannej mowie w troch niniejszym

stopniu, w mowie potocznej zupenie tak samo jak w innych wy-
padkach. Zauway naley, e y -\- i zawsze podlega palatali-

zacjn, niezalenie od poprzedzajcej penogoski.

nu(/irovk (nóg i rk). navt'clid'joa (nawet idjota). xoMfe
(chop idzie). muvil€xces (mów ile chcesz), druyipsyjael (druh i przy-

jaciel), mamimeiny (mam imieniny), oistote (on istotnie), vy-

burimponuje (wybór imponuje), snUipeps (sól i pieprz); rogjeden

(rok jeden), radjestem (rad jestem). vyrubjedvaIJu (wyrób jedwa-

biu), znidjapka (znów jabka), tamtyyyedvabnyx zamiast *tanityy-

yec^uafewya; (tamtych jedwabnych), znamjafystko (znam ja wszystko),

dyva)'ijas>/y (dywan jasny), vzurjedyny (wzór jedyny), kruljeyomo

(król jegomo).

Czsto syszy si jeszcze dalej idce upodobnienie: mum-
yimiis zamiast miwjagumis, oeden zamiast oiijeden. Prof. Baudouin

de Courtenay przytacza 1. c. óedeii^e/i (wieden dzie). Szober po-

daje paezus (Pan Jezus) ^).

A k o m o d a c y a pod wzgldem miejsca a r t y k u 1 a-

c y i polega na tem, e z dwóch zblionych do siebie dwików,
spotykajcych si w spojeniu midzywyrazowem. zredukowany

wygosowy przyjmuje miejsce artykulacyi silnego nagosowego,

staje si wzgldem niego homorganicznym.

W dziedzinie przedniejzykowej mamy nastpujce wypadki

tego rodzaju:

1) -t -s -c -li przed s- - = -t -s -c -n

-d -z -^ -n przed z- |- = -d - -| -n

psetsko = psecsko (przed szko), lutceka = Incceka (lud

czeka), nosseroJci (nos szeroki), vyracesto (wyraz czsto), pomoc-

sypka = porno Uypka (pomoc szybka), pomoccaseni (pomoc czasem)

= porno casem, onSuka (on szuka), onceka (on czeka), napacLzubra

= napa^zubra (napad ubra), fadfzee = ^a^^zee (dziad drze si),

1) Wisa za 1902 r.



z l)7AFA>'/ASY AKOMOIMCYJ MI>^IJZY WY RAZOWEJ. 283

terazegnam (teraz egnani), vijra^zevo (wyraz drzewoj. mo^zyta

(moc yta), vlef^evo (wlec drzewoj, oriecjna (on egna), stanffi/sti/

(stan ddysty).

2) -c/ (= -d, -t) -H przed /- = -(/ -//

Niepalatalne / w zwykem wymawianiu klas wyksztaco-

nych, jak je sycha w Warszawie w Avyrazach: lato. lokaj, lu-

stro, ma to samo pooenie jzyka, go t d n. Ogólno-polskiem to

/ nie jest, naley mu si wic osobny znak. Przykady: psedlu-

streni (przed lustrem), knod/ampi/ (knot lampy), tenlokaj (ten lokaj).

W dziedzinie tylnojzykowej:

3) -/I przed k- g- = -v

xuragaiokolosahy (huragan kolosalny). xw-agav grozi (hura-

gan grozi). To samo zjawisko, lecz w poczeniu z palatalizacy

byo ju traktowane wyej. Naley zauway, e przed x- po-

dobnej akomcjdacyi dwiku -n niema, jak przed x-.

W dziedzinie wargowej:

4) -li przed m- p- h- = -m

dyvammalHtki (dywan malutki), pamhiik (Pan Bóg), sefani-

pospe^iie (Stefan pospiesznie); por. ommwói (on mówi), temmujka-

valer (ten mój kawaler) 1. c.

5) -u -m przed /- v- = -ni

tamtemfprost (tamten wprost), cyonwlea (czy on wlecia),

patmntarnfstycu (pamitam w styczniu), ktotanwoa (kto tam

woa).

6) -m przed //- = -)i

Akomodacya, któr si nie czsto syszy. Przykad: tele-

grain/aset (telegram nadszed), lub tdegianaset. Nie mona twier-

dzi, eby zblienia warg zupenie nie byo, ale niema zwarcia

ich. potrzebnego dla wykonania dwiku -ni.

Jedno jeszcze spostrzeenie z dziedziny fonetyki midzy-

wyrazowej chciabym tutaj przytoczy, mimo to. e niedostateczny

materya nie pozwala mi na szczegóowe sformuowanie. Czsto

si syszy:

fesposnp (w ten sposób), u niektórych osób stale tak wy-

mawiane; syszaem take: janiwezme (ja sam wezm), cegchika
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(czego on szuka) ^j; Polak uczcy si jzyka niemieckiego wy-

mawia: ^ebzimir (geben Sie mir), xabzigexapt (haben Sie gehabt),

vartzi (warten Sie) i t. d.j

Jest to taka sama akomodacya, jak i dotychczasowe, a po-

lega na tem, e spógoska nosowa n m m nie zostaje artykuo-

wana z przynalenem jej zwarciem lecz z cienin nastpujcego

po niej spirantu, a prd powietrza, wypywajcy przez kana

nosowy przy otwartych ustach, wanie wywouje akustyczne

wraenie „nosowoci", któr syszymy w samogoskach nosowych.

Oczywicie zjawisko to moe mie miejsce jedynie przed spi-

rantami, na okrelenie dokadne innych warunków, w jakich si

ono spotyka, nie pozwala mi tymczasem brak materyau.

^) W »Kuryerze Warszawskim* (Nr. 205 sir. 5 z r. 1902) zna-

lazem wiersz nastpujcy:
Bo te oczy kokietliwe

Uoone w sposób ten s,

e ciskaj byskawice,

Cho okryte dug rzs.
Oczywicie » poeta* wymawia tSQ, jak naley wnosi z rymu.

^Ef



Tytus Benni.

O samogoskach nosowych w wyrazach obcych.

Wedug „Szkicu" prof. Rozwadowskiego polskie grafem

y

4 i -£ w rodku wyrazu wymawiaj si w jzyku klas wy-

ksztaconych zachodniej Gralicyi w sposób trojaki w zalenoci

od nastpujcych spógosek.

1. i wymawiaj si jak o i przed s, , s, x.

2. i W3'^mawiaj si jak o \ -\- sabe n , v przed

Zf z, z.

3. i wymawiaj si jak g \ -\- wcale wyranie ar-

tykuowane n, , V, ni przed wszystkiemi innemi spógoskami,

prócz s^ f , X.

Jeeli porównamy z takim stanem rzeczy wymawianie no-

sowych samogosek przez klasy wyksztacone Warszawy, nad

którem musimy si zastanowi, by mie odpowiedni podkad

dla dalszych uwag o nosówkach w wyrazach obcych, zauwa-

ymy pewn rónic. W punkcie pierwszym zgadza si Kra-

ków z Warszaw, naley jedynie doda do wyliczonych czterech

spógosek jeszcze ostatni z istniejcych w jzyku polskim bez-

dwicznych spirantów. mianowicie /; fofel. Przed dwic^cznemi

spirantami — punkt drugi — w mowie warszawianina syszy

si takie czyste nosowe samogoski jak i przed niedwicznemi,

dwa wic pierwsze punkty dla niego zlewaj si w jeden — do-

damy tu jedynie, jak wyej gosk w, naprzykad wwóz. W trze-

cim wypadku mamy nie o i e -(- w..., jak w Krakowie, lecz

o i e -j- w . .
.

, samogosk ustn, nie nosow w poczeniu z spó-
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gosk nosow, zmodyfikowan stosownie do nastc^-pujcej spó-

o-loski niespirantycznej, wybuchowej. A wic w mowie warszaw-

skiej odróniamy tylko dwa sposoby wymawiania liter i .
1. Przed spógoskami powiewnemi , = o, .
2. Przed spógoskami wybuchowemi , = o, e -{- n...

Formuujc to zjawisko ze stanowiska historyi jzyka, po-

wiemy, e na danem terytoryum jzykowem samogoski no-

sowe przeszy^ przed spógoskami wybuciowemi
AV poczenia, sa móg o sic i czystej z spógosk no-

sow. W innycli w^arunkach, t. j. przed spirantami, pozosta si

dawny stan rzeczy.

Z kolei rozpatrzmy, jak wyglda w wypadku , = o^

e -f 11 . . . asymilacya spógoski nosowej do ssiedztwa w inte-

resujcych nas dwóch gwarach. Profesor Rozwadowski podaje ^)

cztery spógosl^:i: n, ii, u, m, przyczem w stoi, nietylko przed

tylno-jzykowemi k i g, lecz i przed c (mmcy, poncek). W wy-

mowie warszawsldej natomiast mamy tj tylko w zestawieniu ?3^•

i vg'^), a przed c mamy nosow spógosk umiejscowion tam

gdzie c, a take s, z, wreszcie t, d w poczeniach c, ^^), t. j.

predorsalnoalweolarnie, a wic: meney, poncek. Dodajmy jeszcze

do w odpowiedni spalatalizowany dwik ?5, n. p. mikki, w wy-

mowie warszawskiej = teM, chorgiew = xorov(/ef (palatali-

zacya przy o zdaje si mniej wyrana, ni przy ei}), a otrzy-

mamy nastpujce wypadki:

1. 4 + T, D, C, DZ :=: o, e + u -f t, cl, c, ^

:

rzd = iwit^; mdry ^ mondry, chcc = xcoiic, dza = io/^^o;

prdki = prentki, bd = hende, rce = rence, ndza = nen^a.

2. 4 + , D = o, r+ >) + (', i:d = doi/, w sdzie = fso^e, ch= xe)'i, wszdzie =^

fe^e.

^) Podobnie jak prof. Bandonin de Courtenay: Próba teoryi al-

ternacyi fonetycznych. Cz I Kraków 1893, sir. 57.

'^) Mówimy » w nwaka, vev(/el {= mka, wgiel), natomiast

nie mówimy v, jak si tu robi w Krakowie, w paiieuka, syuka (= pa-

nienka, szynka).

') /Szkic* §§ 23, 25.
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3. , -\- C = O, e -i- n c :

pczek = poncek, mczy = meny.
4. , + K, G = o, e,^v-^k, cj'):

mka = movka, makolgwa = makolovgva ; rka = rcioka,

wgorz = vevgos.

5. , + i. ^ = 0, e+ » + k, y:

bkiem ::= hovkem., chorgiew= xoro(jeJ ; diwiekiem = ^mió-

Keni, wgiel= vev;/el.

6. . ^ P, B = o, e+ m + p, h:

stpa = stompa, rba ^= romba ; kpa = kenipa, gba =
gemba -).

Nareszcie mona doczy tutaj jako ostatni z moliwych

wypadków

7) . .-f P, B = o, e-^m--p, Ij :

wstipi = fstompi ^ rs^hie = romUe ; kipie = kempe, gbie =
geUe.

Teraz, po okreleniu, kiedy w wymowie warszawskiej wo-

góle mamy zachowan nosow samogosk, a kiedy ustpia ona

dyftongowi, przystpujemy do waciwego tematu, do omówienia

nosówki tej w wyrazach obcych. O nosowej samogosce a wy-

raanej graficznie przez «;i, wspomina prof. Kryski 3). Nie zda-

rzajc si w wyrazach polskich, przynajmniej w jzyku litera-

ckim, o którym mowa, — zwraca dwik ten na siebie szcze-

góln uwag w wyrazach obcych. Obok niego mamy o, pisane

on, i e, pisane en. Nie mona twierdzi, e dwiki te sycha

^) Omyli si Prof. Brandt twierdzc, i to samo ma miejsce

i przed eh, nie przytacza te przykadu: Kratkaja fonetika i niorfo-

logija polsk. jazyka, str. 8. Tak samo Prof. Forinskij, Lekcji po sJa-

wianskomu jazykoznanju Kijów 1897. Cz II, p. 412.

^) Obok kempa, gemba syszy si take kempa, gemba ; ta druga

forma uchodzi za gminn.
3) Gramatyka jzyka polskiego. Wydanie 2. Warszawa 1900.

§ 18: >W ustach ludzi wyksztaconych dwik an, syszymy w nie-

których wyrazach cudzoziemskich, jak n. p. oranerja, stangret, An-
glja, transport, kwadrans, i t. p.« Wyrazy stangret, Anglja nie nale
chyba do tej kategoryi, gdy w Warszawie wymawiaj si stangret,

Anglja.
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zawsze w danych warunkach w ustach warszawianina; i tutaj

pisownia wywiera swój wpyw na wymawianie, szczególniej

u osób majcych duo do czynienia z ksikami; za to u osób

mówicych prociej, naiwniej, obserwuje si konsekwentne prze-

prowadzenie zjawiska.

Przykady:

AN = q.

hrsoletka, avqs, dser, dystas, fajs, Jinase, kontreds, k
venas, kfadrs, mezaljs, rekoness, reness, rezons, trasport; —
revqs; trzlokacja ; orazerja, rcvqzova e; fqfaronada; hqxof =
banhof ; trqvaj = tramway. Mona take przytoczy qzyxckarte=
Ansichtskarte, wyraz niemiecki, wymówiony przez warszawianina,

zaczynajcego mówi po niemiecku. Wyraz taki zasadniczo ni-

czem si nie róni od zwykego wyrazu przejtego, gdy w obu

wypadkach mamy do czynienia z wyrazami jzyka obcego, wy-

mówionemi na zasadzie polskiej podstawy artykulacyjnej.

ON = g.

brs = bras. kosekfeutny, koserva, kosewatorjum, Kstanty,

kosyljum, kgsul, mgstrum, mgstrualny, ngss, pgsovy ; brgzovy, brc-

xitis = bronchitis; kgvalja, kgvenqs, kgvulsja, -yjny, Kgfucjus, k-
fuzja.

EN = .
intsyvny, Icontyngs, kreds, ngss, psja, ssacja; podobnie

Ruhs, Regshurk; — bezyna, czor, cezura, reczja.

W innych znów wypadkach a, o, e -\- n ... w wyrazach

obcych wymawiaj si zgodnie z grafik:

an, ani:

avantaz, avantura, bandyta, baant, elegant, fantazja, fant,

tandeta ; — bambus...

on, om:

horyzont, koncesja, kondycja, kontreds, kontyngs, kontynent,

— kompromis, komplikacja, koniput, komtur . .

.

en, em:

dentysta, element, moment, sakrament, sentyment, tendencja;—
stempel, temperament, temperatura ...

A wic i w wypadku wyrazów obcych mamy ten sam stan
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rzeczy, co i w wypadkach zawierajcych litery (/, , a rónica

w obu wypadkach jest czysto graficzna.

AN... ON.., EN., wymawiaj siy w wyrazach obcych:

1. przed spógoskami powiewnemi jak <[, q, .
2. przed spógoskami wybuchowemi jak an .

.
, on.., en..

Na punkcie tylno-jzykowego v przed k i g take stwierdzamy

zupen zgodno obu wypadków: podobnie jak maku = movka,

rka^= reiaka, tak samo mamy:
angles, a^keta, havk, bankrut, blcmket, fravk, funkcja, Hahdank,

kangur, kankan, makct, nakinovy, stangret ; — konkurent, ben-

galski... natomiast:

paenka, pastunka, maezanka, rynku, gatunku, rysunku...

Pozostaje mi jeszcze poda przykady dla trzech ostatnich

nosówek, istniejcych w jzyku polskim, a spotykanych, podo-

bnie jak an = q, jedynie w wyrazach obcych, — mam tutaj na

myli u, y, i nosowe. Powyej podana zasada fonetyczna wido-

czna i w tych wypadkach, mamy wic:

UN = i(;

mtuk= munsztuk, tryi{f=. tryumf, tryt{.falny, palnik bi{-

zenosld= bunzenowski. tak samo wyrazy niemieckie w ustach

polskich: kustxandlunk = Kunsthandlung, ki{zclgesyxte = Kunst-

geschichte. Natomiast: bunt, fundacja, funt, grunt, kolumna, se-

kunda, sekundant . .

.

YX = y^

rystok = rynsztok (o ile si wymawia rynctok, oczywicie

nosowej samogoski niema), myxner= Mtinchner sc. Bier. Nato-

miast bez nosówki: lafirynda, stynda e, kontyngs, cynk...

m= r.

istynkt = instynkt, visowa = winszowa; przed spógo-

skami wybuchowemi natomiast: vinda = winda, vikel= winkiel.

--^De—





Jan Rozwadowski.

Jzyk rkopimiennej reguy eskich klasztorów ordinis

Praemonstratensis z r. 1540.

Rkopis polski o stu dwudziesta kartach, choby nawet

pochodzi z póniejszych czasów ni rok 1540, budzi zawsze na-

dziej obfitego zysku leksykalnego. Tymczasem rkopis, z któ-

rego jzykowej strony zdaj tutaj spraw, jest bardzo ubogi pod

tym wzgldem, co zreszt nie moe dziwi wobec jego niebogatej

treci. Mimo to uwaaem za rzecz potrzebn poda o nim do-

kadn wiadomo, bo zabytek dobrze znanego pochodzenia (p.

niej) z r. 1540 nie moe by obojtnym dla dziejów literackiej

polszczyzny. Nowych faktów jzykowych w nim oczywicie nie

znajdziemy, ale jednak to i owo w zwizku caoci obrazu j-
zyk(jvvego warte zanotowania.

Rkopi.s, j)isany piknym gc^tyiiem na dobrym pergaminie,

znajduje si w bibliotece PP. Norbertanek na Zwierzycu. Liczy

kart 126 formatu zwykej wiartki, przyczem liczone i oznaczone

s arkusze, a mianowicie A B C D E F po osiem kart, G o czte-

rech kartach (ale w treci nic nie brak). HIKLMNOPq
po osiem kart i w kocu dwie karty czyli wier nowego, ostat-

niego arkusza, nie oznaczonego ju liter R. Poniej licz oczy-

wicie strony podajc wypiski z rkopisu.

Pochodzenie zabytku, osoby autora, tomacza i pisarza s
dokadnie znane dziki odnonej zapisce, umieszczonej na trzech

(ostatnich stronacli rkopisu i wypisanej cynobrem. Brzmi tak^):

1) Rozwizane lilery skróce zaznaczone s antykw.
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(p. 250). OPus sumpibus et impen/is proprijs Reuerendi in

Ch/to pa.tHs domini Nicolai de Camyona diuina paciencia Ahhate

Br^efken&\& preinferta statutu mir conducencia ad bene besiteque

vinendiiin pro iieligiofis et deodicatis viris et virginihus ordini in-

diti Premon/tr3iten/i duntdxat fuhiectis confecta et compilata. Nec-

non per Ve/iera>idnm virnm Msig\/trum (251) Artiiim loannem de

Trc^i/ana paleftre literane circa Eccle/iam /amcti JPloriani in Cle-

par^ protunc rectorem de Latino in polonicum interpretata et tranf-

lata. Ac per Di/cretum virmn Mathiam de Górka m psirte seu pro-

uincia maioris polonie /itta tran/Jumpta et exemplificata. Ex Chebdo-

viensi Mona/terio XVII menfis February. Anno domini M°.D'^.XLJ^.

(252) Eiufdem prenominati pectris Nicolai Abbatis /imiliter fump-

tibus et impenjis proprps et Yiaticus in pergameno pauloante de

manu prefati Mathie de Górka extat congejtus et confectus. Qui

quidem pater Abbas V7iacum eodem Mathia fcriba pro dieto labore

orat voce pia pro vno Aue maria.

Podaj tytu i spis treci czyli tytuy capitulorum, tak jak

s podane na czele kadego z czterech rozdziaów; sdz, e nie

bdzie to zbyteczne ^).

(1) Poagynaia^ fie Yftaui. Aj Statut ^akouv Pr^emojftrac^-

kiego. Ldtha bo^e/go. 1540.

Naprzód ro^d^ial capitulorum.

W PirwJJim O ivjtanyv. y o yutr^ny

Wtorym. O Prymie, i) o mffach:

Wtri^ecim O Spowled^y

:

Wc^warthim O Capitidie:

Wpithim O Bjad^enyv c^a/v lethne^.

WJjfo/thym o r^d^enyv'^) ^ymie.

Wffiodmym o Praczy:

Wo/mijm C^aftv c^ythauya iako m,a/y fie miec^^)

Wdpeioiathym O Jed!^enyv

Wdziejiathym O Sprawach po/tnich

^) rkopimienna kreska nad i zastpiona punktem; §• = ^^

a', ij = y.

'^) V wytarte.

^) przeniesione na poprzedni wiersz.
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Wudena/tlujtu O kolacklj

:

W dicana/lhhii- O r:^ad^eiiijv po kopie c^ie.

Wtr:^ijiiaftijm ^) O wolnofc:^y chod^eni/a

Wjjftcrnafti/m O Pn^ii/mouani/y ir^ako.

Wpi<ihiia/f//))i O Profejfijjeij

:

Wjjefna.sti/ni O nulr:^en//o. ij wdrog
j/achanijv

:

(2) Wjfiedmna/ti/m O niemocpch

W/mijnastijni '-) O pufanijc hncic.

Woftathij/m O nopenijn iclofow

(04) Wtori roJJdjial Regnlij

Capitidum piiirJJe o Ahha.

tijjfe albo Pr^iojje:'^

Capitulmw icfore o Fr^lori^l/ie ~
Cajjftulum tr^ecfie o podprporijje.

„ Cpcare o portuhutc^e.

„ pite o caiitorc^e.

„ S^o/e o hebdonmdarc^e

„ O/me o jahri/iaticje.

„ dziewite o mijtr^iniey.

Cap\\.\d\\x\\ dfie/iae o yofpodar^v albo pxobofc§v

Capitidum ledeiia/te o S^afarc^e.

„ dteanafte o Ve/tiarc:^e.

„ r^inasthe o Odcie iv.

Capkidum /fen/a/te o fhd^e nienwcpiich

Capitidum piatnajte o Gofc:^iv ~
(7apitulu>« S^efnufte o prpjmovamv vbogich

„ Siedmiiafte o thy ago nojjy iefcg

Capitidum 0/menafte o Ledorcge

6'apitulu>» dgieviaeua/te o pofpolithim / lio/kagauiu

1) tr- wytarte. -') sic.

Materyay i prare kom. j<;7,ykow.>j. T. I. 20
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(106) Capitulum tijecpego

ro/diielenia :

Capitulum pierw/Je O malich vi/fpkoch

„ Wtóre O frednich,

„ 2 flecie O viac^fiich.

Ca\At\A\\m. Czwarte O /iavi((C^JJich vi/tpkoch.

„ Pithe O ajjfii Larania vi/tempow.

„ S^ofte O kr^l/vopr^i/iq/c^ach ^), o

biinc^iech, albo fpihiieniu, o haiihie-

niu c^ud^liH.

CapiUdum. Siódme o '^abijaelkach

„ Ofme O Apoftathkach fvowolnich

C'apituliu» Bpcóiate O YiJffeUnm fioftf
,
fvovolnich

„ D^iefiathe O ylownem vtjftempkii.

„ ledenajte o sad^ajdu do c^iemnice.

Capitidum Dvanafthe o /traicic ir/adiO-

iiich do Cjicm.

n i/c^e.

P

(149) Cpiarthe a Oftathnie

roJMpelienie kfiag v/tair.

Cajnttduni PirivJJe. O

rocpiey vieLkkif kapitii-

lie na Fijemon/traie.

Capitulum totore. O fundouaniu ij

hudouaniu kla/orow :

6'apitulu/M Tjjecpe która ma hic^ vfta-

ua miedfi abhaianri ij kla/thor/j

które JJ c^orkif : -^

Capitulum warthe O Appcllac^iei/.

albo O vi/ec^iu do ftarjkgo: ~

C^pitulujH Pithe ichn ma bi pithaii

Opath albo ftarjh, ij o pr^emiemiofc^iach

Capitulum S^ojte o idepr^edauamu

1) albo -iiro-
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•pen/iey, albo dochodoir. -

Capitulum Miodnie Juku nut bir^

(150) poc^Iiuo/c^ ftarJJim priorijfom pnirh Idaftorow (sic),

(sic) Capitulum;/ O vlbierauu ftarjhi. albo Opata.

Capitulum Dfteuiathe O vifitatoroch

ktor^l Idaftorl nauied^aia.

Capitulum JJpe/iathe O yi/itouaiiin albo

/lauied^ajiiu pr^ejJ Opatha albo pr:^eJJ /taiJJe

Capitulum ledenafte.

c^ego niegodni fie chouacq paiitiom ,

Capitulum Dwajiafte O niepr^i-

mouaniu opcpch fioftr.

Capitulum Trpnfte O Coiiuier^-

fkach, i o modleniu ich:

Capitulum. JJternafte O pr^i/moua-

niu ij r:^ad^e/iiu /io/tr.

Capitulum pitJuiafte Aby i/ic-

uia/th iiepr^iinoudiio ^a fiostri.

Capitulum Sje/)ta/te Abi nieuia-

sty a bo^e vchouay me/c^i^/iy Jjio-

ftramy meiadahj

:

Capitidum Siodmencifthe O pof-

poUthei klidthuie :

(sic) Capitulum. Ofninenafthe O Xye-

kr^c:^eHiu d^icc^i/ :

(151) Capitulum JJ^ieuiatena/te o tich

fio/trach ktorich na ci^afi do pani

daia dla vc^enia albo JJic^ia.

Capitulum Dvud^ie/the O cho-

uaniu piec^Cji konuenc^kiey.

Capitulum XXII O fio/trach prji

farach bedac^ich :

Capitulum XXIII O /ugach paniet/kich.

Capitulum XXIIII O karcuiiu nije-

ktorich vy/tempo w.

Capitulum XX V. O Nieobiauianiu

thaiemnic:^ ^akonnich :

20*
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Capitulu)» XX V/ O niepi :^e/tiiita/iiit /'lujJ-

bi/ bo/kie// /.•roni *,ahienia ^iir^edv

Capitulum XX VII O kftnmiii lla-

niu albo wlajjnof^i.

Capitulum XXVIII O nkliraniti

lichui od pieniedji

Capitulum XXIX O nieuftauia-

niu nouich r^ecp ^a nouego pra-

latha albo ftarfiey:

• Capitulum XXX. a oftathnie IjJ :?odHa

fiostra niema ^edac^ tjnenya J\nec^-

kiego. Ani/ /pomo^ejiia /wiec^kiego

c^ajj^u pr^igodi/

Nastpujcy wycig wszystkich ciekawszych faktów jzy-

kowych jest uoony przewanie w postaci soAvniczka. Poprze-

dzaj ^^o krótkie uwagi o pisowni, fonetyce i morfologii. Wszy.stko

razem ma da dokadny obraz jzykowego indywidualizmu za-

bytku na tle polszczyzn}" XVI wieku.

Pozostaje mi wyrazi podzikowanie: prof. Krzyanowskiemu,

który zwróci m uwag na ten rkopis, ks. kanclerzowi Bandur-

skiemu i ks. kanonikoAvi Wdolnemu za uatwienie wstpu i po-

lecenie mej osoby, wreszcie przedewszystkiem ksieni klasztoru,

Norbercie Zajczek, za askawe wypoyczenie rkopisu.

Pisownia.

Nosówki: obok e czsto jeszcze i (/ oznacza t sam nosówk.

a: nieliczne lady a dla oznaczenia pochylonego a: G. pi.

lath 16., 3. Sg. md 2. 9. 10 bis. 11. 15. 17. 25. mald ptinia 10.

ndpgrwjiij 61. parami/ 20. podoba fie 22. Faszywie G. sg. Idtha

1. regua 45.

u: raz jedyny w wyrazie kur, p. sownik jmkI chór.

^ : nieliczne lady litery
-f
dla oznaczenia spógoski z: lofa

44. 93. nanijetj 4. o/kar^aia 177. popuaitia 183. pr^e^eguac:^ 9.

/lujl 177. tak fe 5. tham/tad ^e 81. v^icfic:^ 19. v'fieme 183. |fl-

dna 5. 6. 26. ^eli (= yli) 223. ^/w 97.
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P(jd\vujuc spó^i^loski: stale pisane tylko im: gofr^i/iment,

12(3. pannie 10. jjooitiny 51. viiuii 210. vi/nna\\. ^(iLon/iu 52. Za-

tem h/ij obok inni/ (p. sownik). /iv rancij mJSei/ 10. po raneij

mpij 21. ^akonic:j kamy 51. ^woiiic^hi/ 28. przedstawiaj oczywicie

-71-. P(jza tein raz i drug^i IcLLi, (lekkiego 108). zreszt nigdzie po-

dwójne spólgl(jski nie s oznaczone: hkie 107. niidkim 94. iciJ.Ui

[=1 wysza) 16. /niaciela (= wiadczya i 114. i t. d. Tak samo

za star tradycy. pierwotnie opart moe na wymowie: veliiianich

[== w w^) 41. ueluni [= w w") 227. foluarkoc/i (= w t'^; 86.

221. /oba (= z sOj 5.

Infin.: przez dz (bez wzgli^du na sandhi) pisane stale strzedz,

strzydz, przysiadz (jednak pr^ifiac^ 160.) i id ze zoeniami:

Jtr^ed^ 5. 10. 17. i t. d.. oftr^id^ frO.. pr^i/iad^ 165. 198- (in-

nych infin. podobnych niema); id^, i/d^ 'ó. 22. 23 i t. d.. icnidi

li. 38.. vyn'id^ 20. 38., pr^id^, f^lij^^ 12- 1^6 i t. d. Raz tylko

ifc^ 59.. i raz ro^c^ fie 221.

Goskownia.

Nos<''vvki: sir adwerbalne stale pisane sie , ale ptjejJ fir

(w przeciwstawieniu do pr^ejj nikogo) 248. zasig).

Bardzo czsto pisane em za (a) av wyrazie icystp, ivy-

stpek.

Samogoski pochylone i e przed r: o d p. wyej. Dla e s
trzy przykady: dopi/ro 31. uapiiac^ 27. py^efcfiradlem 93. obok

staego e: dopiero, przecierado, uciera, rozbiera, cierki, otwiera,

szeroki, pacierz, pasterz, wysea, odsea, zegar, lega, polewka itd.

Dla o tylko jeden przykad w wyrazie obcym chór, )). sownik.

W grupie tert : stale p)ficej, pirwszy obok i"/.a(\Y\q\\ pierwej

,

pierwszy (pirwej: 9. 15. 32. 47. 141 i t. d.. pierwej : 83. 110. 213..

pirwszy: 1. 5. 4. 7. 8. 61. i t. d.. pierwszy: 2. 73. 75.); taksamo

cirpliwy: 120. Natomiast cierpie (143. 216. 224. 164.j. utwier-

dzi, potwierdzi (65. 152. 167. 187.). mier (18. 161.), .miiertny,

serce (109.). Podobnie wiersz (2. 5. 7. i t. d.); upodobnione do tej

grupy roztyrk (55. 138. 226. 240) obok rozterk (74. 137. 176).

^) gdzie cyla nie podany, to wyraz albo /JKijduje si w slow

niczku, albo te WYpisYwaiiio iniL'j>c uwaaem za zbvteczne.



298 .l.\N lt(l/,\VAI)()\VSKI.

ij przed / wystpuje jako c: tuk stale w kueówce praet.

-ij, -i/a, -yo, -t/ii : be bea beio bey setki razy, przeciwnie tylko

byl 82. niebi/la 20. 22. 38 (ale niebela 39. 73), niebyo 86; bac^ela

100. doko)iic^tl 5. ^yorJJcla 108 (przeciwnie goijHla 110). Jgr:ge-

jJela 121. ro/gr^ejMa 116 ^przeciwnie ro/ffrjcJJi/l 18). iialo^ely 173.

nauc^eia 103. /'ie vc^ely 47. 48. wf'/^ 85. 103. obloc^ela 108. po-

pc^eli 168. polepJJely fle 147. fkay^eJa 110. 215. fwar^ela fie

\\ Juiac^ela 114. fpuftojJela 182. v/'niiei ido 116. przeciwnie ja-

flu^ila 233. Analog-icznie czasem i -6"/^ .• /nebely 44. je/i 223.

Z poza praet. tylko jeden przykad: /r^/^e/ = w ty 30..

jirzeciwnych przykadów niema.

Niejasne jest podirfcjely 127. = poduszczay; chodfiely

(= -y) 41. take tu nie naley. l)o -i -ia i t. d. zawsze ma -i-,

tylko wykazuje wpyw praes. chodziemy, p. niej.

Grupy -sU- -zdii- stale =^ -sn- -zn- : posny, rozpus)n/, za-

pusny, uczesuik, 'poczesny, niepoczesny (te ostatnie i dzi tak wy-

mawiamy); jezny.

Izolowane l\v pisowni) objawy: macjc^e 175. = matce, wy-

mawiane dzi take macce; tcjJutak 140. = w szatach.

Analogicznie: D. J'ieftr:^e poprawiony z fioftr:^e '21\ dat.

-owi
II

-ewi: oltay:^evy 3. 6. oltar^ovJ 4.

Odmiana.

Nomen.

G. sg. t". -ej: bracfiey 139. 196. dajjei 204. gofpodinicy 39.

kfjieniey 45. panici 235. pracey 87. voley^ voliey 31. 69. 116. 139.

225.

-e: r^ieninic^e 143. diiJJe 181. iutrpue 220 bis. kuchnie 41.

nad^ieie 87. spiarnie 41. fuknie 225. wo/Ze 143. Raz take /e 233.

D. L. sg. f'.: D. tylko -r/; L-fieniey 11. 221. kv mJJey 10. mi-

/trg^iniey 46. — L. -ey.- nuiriey 10. proceffyey 20. profejjiyey 1. >/a

w/ey 63. obok -i.- 7>?/''^' 21. kuchni/ 52. fiOcniJ 134.

L. sg. m.: pomieszanie L. z D.: juo dworc^ovi 59. po kla/to-

rovy 102.

I. s<^. n.: raz naklonieni/etn 6. olKjk staego -Z;;/ (on;yi)i 126.

oblic^yni 4. i t. d.).
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A. [)1. Niejasna lornia br<u';;ir 141. (jb<jk zwykego hratij

liil) hnirld.

I). |)l. t". czsto pisany -(i: f)od;;iii<i 48. jjerfumi 246. 247.

fioftrii 37. 212 /ivoiiono/Cji<i 247. Obok tego oczywicie -am

(pcr/oiKiDi 209.) i -om (uftawont. 162.).

L. pi. m.: -och -ach obok siebie, -celt osobno: domoch 210.

'22\).
II
domach n\. folitarkoch H6. '221. WJolian-kach 221. miei/c^och

228.
II

)i>lc//'c;arJi 38. 230. Inne: oh/jczajorli, [jokojoch, ohojczykoch,

UHjst('pL'()c}i, dostojeiistn-ach i t. d. Natcjniiast: hinickr/i, leciech, do-

chodziccli, ogrodziech, urzcdziech, stoledi, kocieltch i t. d.

L. pi. f".: obok z\vvklego -ach iizasem -tr/i : g/oiritr/i 42. rhu-

fc^ieclt 41. pr^igodiiech 139. Ostjbno dr:^uioch 202.

Pomieszanie L. pi. z G. pi.: okoo takouich r^ec^ach 128.

fmierc^ a ^efc^ie Jvich namiaftkoch 161. rrkanoch JJerokich nieno-

ficj 218. o kaiai/iv j/iekforicJi oi/tempiech 239.

I. pi.: wyjtkowo opc^eml (niasc.) 243.. zreszt wszdzie -imi.

liodzi.cmi, kocmi, wiersznii i t. d.. raz pr:^ecl rodiic:^i 135.

Diialis. 1. jC tr:^ema /io/troma 128. i t. p.. ale D. duiema

albo tr:^ema /lo/troni 236.

l'ron(jnien. I. sg. m. im 12. i t. p. NB. zwykle [)isanc i- (tak-

samo imic i t. p. — rzadko gimi/ 87.).

Compar. adv. zawsze -ej: irircej, iri/sztj i t. d.

Verbum.

Praes. wyjtkowo c^ierpkmi 224. do/tapiemi 249.

Part. praes. p. i subst. verb. ocp/c^ieiiia 21. viwied:gienia 21.

Ale poticierc^oiia 65. vtuierdie/(ia 152. i t. d.

Gerund. praes. przewanie -fc//, rzadziej -(n% obie formy

oczywicie indecl.; part. praes. act. take -fr//.- daircp 185. bedec^i

(part.) 179. ftr^egCjl 249. prpmuicc^i 153. c^gtaiec^y 8. /pieva-

irCij/ 8. 153. i t. d.. obok tego fpciraiiic^ 21. ftoiac^ 31. i i.

Skadnia.

L. po>icie: 25. 28. 121. lecie 24. ^MH«e 1.

G. temporis. tich godpn 23. d/iioir po/nicJi 37. icednij Jicia-

tJic których nierobict nic^ 23. viecjnich c^alfo\ii 146.

Liczebnik. vej]ter^ech mi/l od fiebie 172. ver^ech kon//

{= w trzy konie) 158. vcdi(i( hiih ('= co dwa lata) 162. vctr^cch
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laili (= co trzy lata) 162. ve dvudfiefta lath wjihic^j/ 4o. G. com-

par. v>jjhij piaginafcpe diiy 133.

Powtarzanie prep. na niiei/c^e na noiie 170. vedni wpoffne 104.

Impers. :^ehij fnimij nlnpituUe vieJJdef/ belo roJJgr^eJJono 124.

Sownik.

ablt = habit: wabienie 133.

abo : 37. obok zwykeg^o albo.

abowlem = albowiem: abovicm 247. <d)Owiem 248.

a)idel = handel: 242.

apostola = apostata: ma hic^ mian ^a apo/tote 159. Ale f.

apoftathki 226.

aksamintny = aksamitny: axamynthne 153.

bada sie = bada, wywiadywa si: mai fie hadac:^ pilnie

o docJiod^iech 211. badac^ fie o doftathku joharkoic 86.

baki puszcza = ts. stawia: baniky pufe^ac:^ 63.

barwierz == balwierz: ^bafolerjem 62.

biegunka = latawica: byeyunek fvovolnich 54.

bluzni: o boyu blu^nicj 115.

boty = buty (o kobiecych trzewikach): bofhy 81.

baskiem = boso, na bosaka: niebo/Mcm 42.

bryzowany = dyjal. ts.: dwornich fath, a jwla/cja bri^oua-

nich 238. XB. Moe naley czyta bryzowany.

brzemi = cia: które by irbr^emi ^apadly 136.

buj/townik = ts.: buntownlki albo fpr:^}fi[':^iki (Accus.) 232.

cudny = wiaty, biay (o chlebie): c^udniey/Jy cldeb 37.

cudnie = czysto, jjorzdnie: ma chudnie kfiagy chovac^ 82.

cyrograf = ts.: ^apiffow ani) drographow 187.

Czeska = Czechy: u^ ftronr vqierfkieij , Polfklei, C^e-

fkiey 162.

czesny = wiecki (d(jczesny): dla ro/koJJouania c^ejfnego

241. o r^ecjach c^e/jfnicli 163.

czesny stan = majtek: o /tanie c^e/nim 206. Podobnie:

^ dóbr ich c^e/nicli 174.. kti')re zarazem objania rozwój zna-

czenia.
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cztr = czcz; czytam: viJJci c^^tac^ 190 = (wyszeji wyej
czczc; ku... <'^c^t'iiijv 14 = ku czytaniu.

chocia = chocia: charcia 52. 112. i i.

c/ior, kur; i}, kuru, Icoru = (ih6r: cJior lOli. ////• 4. kr 3.

kuf 6. 38. kora G. H. kory 6. A,7<y7/ S. /// koroo// 103. wkor^e 5

120. -.^03. ////os-e 66. /.7</o/r 11 9.

rltutko = szvl)k(j: 62.

dalece = daleko: daliec^e 162.

domieci = umieci, doprowadzi: r/iuuli oiccpici . . . do

ktorel iiaJJ domiefc^^i or^iec^, fijn duch fwitld 249.

dornuterz, dormitarz = dormitarz (sypialnia): dormier^ 22.

170. iKi dorniier^u 2. nu dormier:^n 28. dormitor:^a 28. 230.

do iju-ota = na doyAyocie: do ^iuotha 186.

diru = dwaj: du-(i opacki 140. duua mpmie 168.

dwaiiasty, du-uuasfi/ = ts.: /r diruiiufthh)i 1. duauufte 64

dvunaftego 248.

dworho = wiatowe usposobienie: duoriio/ c^ 218. 219.

fdcu/etki = rczniki przy mszy uywane: /ac^alethki ko-

ruui ruce kapani oc^ieraia 84.

fahzijwnik = fulszerz: /njJiu-/ukl (Acc.) 231 ( ! i.

/br^^( = furta: y;y^^(/ porthe 142. - fortha 153. ~ fortlu;

158/9.

yamrcd = kochanek: gan/ratha 137.

gocia f. = dyjal. gocia: gofcfia 57. 189.

gocili ity = ts. (dla goci): cA/t^6 gofcfuunj 37. M' f/o?»7f ^o-

/cil/z/iwni 126.

gociuski = gocinny (dla goci): go/cp /i/kie lo^a 93.

(/otou-i = gotowa: gotowiec fie 10.

f/zy/ /.f/r/// = ~ /r ~: /./o/'e /;i i/>'f'^y kartki o pienidze, albo

it/jJa gn^ 232.

haiihi = ts.: haubic:^ 114. hauibic^ 124.

i('. tó = i: stale pisane ct/^ 3. 22. 38. 59. ^"c^f 23. Raz

tylko ifc:^ 59. Patrz przy, rozy, i/ir, u-ni, uy/ii, zy.

iuenie leuce = majtek nieruchomy: imieuie le^(ice 188.

indzie = indziej: indzie 39. 52. i i.

iny, inny, inszy = inny: /////;;/ obic:^((ic>ii 139. na inc miei-
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/'r^e 200. pr^cL^ i/ie poddane 217. i/iiiiego 52. inj.^ij czsto np. 139.

232. NB. -ini- stale pisane, j). wyej sti-. 297.

idoriijd = historya: Zlftoriei d<;lciou' Apoffol/kich 222.

i ()ivszeiii = i ows/em: / ^oirjJeiii 217. 237.

Jdci/ = (lyjal. ts. (tylko): iac^i 88. i(trj/ wtrjech Lonij iiiaiti

hic^ 158. kiedy by iac^y dla ^ara^e/iia itichaiio fie 40.

jacha = jecha; i\\(i przyjecha, zjerha : iarhac^ 15lS. o i/a-

chaniju 1. 2^i'?ij6<^hac^ 158. zgiechalo 189.

Jagnieszka = dyjnl. ts.: Juyi/tejJka 1 10.

jestli, jeili = jeeli; czy: ie/Ii/ 7. i t. cl. i zwyka forma).

ie/tly 7. 18. i i.

jezny = jezdny: /'fei-:^rch iepiich 69. iep/o = wozem 199.

k, ku = przy (obok oczywicie zw^ykleg-o u^^cia): cjitha

k/tolu 27. kftoh mata ie/c^ 22. Dla rozwoju znaczenia pr.: ku

ftolu may wiitid;^
^(^f<^?

23.

kady = ts.: kajkla 21. Raz tylko, zreszt kody, które p.

kazi sie gowa koma, = ma ]iomieszanie zmysów: iefli hy

fie ktorey . . . glona ka^ll(( 144.

kdy = gadzie: kady sypia ia 2. tJuo)! ~ 36. kady ind:^ie 52.

kielo = kilka: kielo ich (lem.) 71. do kiehi hith 187.

ki/fa = kiwn (skin): k'i)/a ol.

klateir = kltwa: wkhijcic 141. irklaf/ieir 68. fkhithir

(Gen.) 11.

Mty = wykl(^ty: kltey 129.

kam = V: O kara// iv klanw albo trla/fnofc^i. 242. 'lytnl

rozdziau, zakazujcego siostrom kupczenia. Prawdopodobnie jak

nasze 'szaclirtjwMnie", zawier.ija/*e w sobie pojcie oszukiwania,

a zarazem handlowania; podobnie fryniayk.

kioika = kódka: od klotck 236.

kuajlik = ufuzik: fknatiild okoo Jjye 225.

kolacyja = ts.: o kolaciey 1. na colac^y(( 2. iia kolac^ytt 23.

kohrie, holwiek == kol wiek: ac^kolnie 132. 237. kiedi koluie

190. ktorey kohie 32. kinra ko/iiiek 181. kfo lohiirk 246.

kodra = ts.: y/rt kodrze (I) 40. koldramy 93.

kody, kozda, kade = kady: 2. 25. 39 i i.

kradzierzstiro =:= kradzie: krad^irr^/fiia ll().

krcir/ior = jiokrewiciistwo: hrcinio/c^i iG. s^\ ) 19(5.
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kniiiUntij. hiiiithinj = ts.: iruht hriiuhniii 122. krituhruc

14(5. L-riKihiiii' 12. 18. krn<ihnioff:^i 177.

Lr<)))i = 1) bez: ^ nad^icic 87. -^ jJctiiraiiKi 111. ^ fitow

iy6. 2) |)(r/,a: ^' roiiKciitu 41.

krzcicicl : krCifcicla 21.

krz('rij(ii/i// : kric/Cjia/iJkuyo 233.

krzci, krzeic: Lri^l/a^ic^ 235. nieki:^r^iU 235.

kidiilca = kwietnia niedziela: palm// ii(t kiiicthiuc^e 83-

/r^/j:' = ts. (le«.^ng. poo<^' si): </(// /r/r/^/ 32.

/t/.Te/ = lej: lickcjri 14H.

letdiiija = litanja: :;lethfm//i/ 25.

]}niHiiij<[ = cytryna: liinv//ic 31.

InhiiiLti : litiiu/ck itlbo cJiu/fck ci^iciikirli 83.

Uitor = lit(je: //o^/ Uttojc:;;'! 215.

!i(tusciiri/ = litociwy: !ido/cj//va 96.

/<fc/t'/ = bah\', atwy: ^a lac^uut r^ec^ii 138 = lac^uie

234 (z bahego powodu); rogijeJJeiiie (I) //yt? >//« 6/cj acinie 133.

oteyjStco = lotrostw(j: o lofher^/ttile 144.

('^rt = ts.: I^anii 47.

^y/a^; ot/ >»«/a do vichi 88.

nichucij =^ ts.: ivpo/cjirl// }iicJioii'i'i/ 40.

;y/f//y = saby: /ty/y niemocjtie albo mdl bd 7.

mkdzij = midzy-: miedzi 4. miedzi/ 10. 174.

micidc = wymieniam: mieniu tliy sluvii 7.

mieszka = mieszkai-: m/ttjJkar:^ 52. 56. nfkac^ 127. >»if-

JJkaiac^e 41. mirjJkanie 178.

mlstrzi/iiid = -ni: ml/tr:;iinf(i 85.

mociw = moc: icjcidnei vad^e ani wmoc^no/cp 237.

y;/o/ = mól (collectivum): /v// if/i y»o/ nicjiadl 93.

niijcka = ts : ciapki

.

. . rt//>o miodki 96.

naJna = ts.: jticdj/alem mo(j<t iefc^ 36.

iiodnawysze = nadcwszy.stko: //a^/ nav/jJc 6. nadncwf/JJe 35.

niulnavyJJe 47.

n(i(jotou'i, n(i(jut()H'(( = ts.: j/agofofic^ 83. ~ iY/c^ 83.

namiastek = zastpca (nie: nastpca): fmierc^ a ^efc^ie foich

inoina/koch 161.

iiamienir = wymieni: na^nienic:^ 195.
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namiewacika = ts.: i>(i/'wiev(>c:^ha 114

)iic: wtiiwc^//i)i 51.

nie = nicina: vi/tenipi . . . htorirh ir/f(ifnf^iccJi nie 239;

take: a kiedy ///cpostfi 36.

nieco: iviiic('^i/)n 51 = w czom.

iiieiiiuc/c(( = infirnierja: 40. 58.

nienabokiiij = wolny od naboestw: cgaJJ niciiuboJJniJ y.

niepoczesni = ~nv. nieuczciwy: ku fprauie niepoc^e/Jiiici

235 (oppos. do: kn /premie poc^liiiei ib).

iiienichajace dobrd :^ majtek nieruch(jinv: doJir iiiervc1in-

iacpch 187.

//ieskanio = niekarno. niesforno: 143.

uikuko = nijak: iii/kdhi) 171. /// — 210.

niiiejs// = ts.: niiiieijJa kapitiilr 192. pijeJJ -~'vchital 219.

nowicjjja = nowicj uszka: itovicic (Nom.) 12. ^ nwiciju-

Jkk 10.

oblicza = baczy: 6. 30. ')))cd(i obac^ac^ ''^cgo poff^eb 30.

obacznie = bacznie: 31.

obcieza, obcizij = obcia (oskara i: obcpr^^aiac^ 182.

ohc^iajali 174. 180. obc^i^oi/e 142. ocfi^oii (!) 173. obc^i^oiii 180.

obc:^i:?enie 173.

objdwca: obiaicc^e taienuiicf 209.

obkwito- = obtitij: vobquito/c^i 241.

oblicznie = osobicie: </<//' /t;/"^// obUr^iiiie 15. choc^ia bi beli

(= byy) oblicznie 197.

oi^^'/; = pozór: ^jo^/ obHI:ieni //ieidkiet/ vi/iin>wki 141. ^;o(/

~f/iMH 219.

o/!;/-fl2; = twarz: 34.

obudza = budzi: iid/df /luJ/d fioftrij do Icord obtid^ac^

75. f/o ko/c^iola obuddc^ (!) 85.

obwizajccij = obowizujcy: obu/r^^iiiccp 188.

obwidzanie = zobowizanie: obiiiajdiiid 186.

ocJiodze/tie = recrcatio: pocj/ioe oclilud^rnid // biej/idd;/ ()2.

odkad = odkadanie, zwoka: Aro^/ odklddD 228.

odpoczi/iid = odpocz: odpoc^iiidirjJi 97.

ndrobit/i/ = okrucliy: ^odrobin 33.

ojiard : stale tak. nie o/ierd.
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oi)iirs:/i-(i = omieszka, zaniedhiu': itico)ni(iJJLaly ((•:;tijj'n vc^e-

II iii) 2.').

opaci = ts.: pieron-:; opuc^hi \\)\

.

opacicha = ksieni: opac^/cha 14. 05. Zwykle ahliatijjd.

opatrzno = (/a)opatryvvu: 3(5. 141. opatr:^a 39.

oprawia ^^ na|)ra\via(': 93.

opiiciaij = opusz('/<mv: klaftori opiifc^iale 188.

osir(jiiie)tk' = osi,'jg-ni(;('ie: kii offit-gniciiiD 194.

osawca = (}])m(nvoH. potwarca: o ofIairc:^ac]i 21.').

osohllirie = osobno: 32.

oticorzi/sty = wydekoltowali v m sukni): otJiwor^iJte Juknic

96. 225.

paracliirija ^ \ydvtxivd:' /'p((rar/iiii(()iii 211.

^jV^(^ =:r wyplata: plath 184.

poczcmo = szacunek: 47. 207.

pocz/iiror = szacunek: poc^Jywofc^ (e^inic^) (1 19. i i.

porzJfici/ = szanowny: htdfie /tatec^ni pocjUiii 231.

poda ii = da: G. podau i 163.

podprzcorze = podprzeor: podpr^eor^e 141.

podczas = od czasu do czasu: podCjd/J 120.

jMjf/ofoiro, pogofoirie = w pogotowiu: po(/oovo 92. />/c^'' yjo-

gotoule 202.

poldcknienie = uklknicie: 8.

pohile = pólmili: icpoJmiliii 172.

poowica = polowa: pr:^cd a-irCijJa pi)h)iiir;(i /'io/ir 213.

pomoira = obmowa: 177.

poniczi/ = ts.: pontcjfi 139.

porzdein = (za) porzdki(Mn: por:;'(idem ^aiiia idacjc 39.

por^dew 15().

poszcir = przebieii,-: po/cpe 195.

posirgiiieiiie = osignicie: 199.

posii^zcii : po/liijJeii ma hic^ 87.

posiig = [)Ostny: vedJy// wpoffiic 104. diiiow po/iiicli 37. /)o-

/><i(*^ potirnr 35.

po*-o^ = warunek: ;>?<//(/ Hft/// /^Ci^ pr^iiatJic /ti/iii pojjobem,

;e pr^cj.' rok maia wcpeniiiic^i fied^iecz 131.
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IKisituIito = wspólne uywanie: 116. ro/dj/clic^ wpo/po-

litofc^ 223.

pos'puIioiC(i = obcowa: Juhi po/poIUoiiaci 120. (xl pu/po-

lUoiuiHUi ij//Jic/i 119. od ^ >iija fcidtich 119.

potka sie, pohjka sie = s[) ~ : potikaun':^ fic 28. podkula

fie 28.

potrzeb, poti::el/a = (pi;)trzeba: (f/d//) badpc potri'c'b 21. 59.

A ~ viedpt'C^ 141. (jdi/ potrzeba 82.

potrzebizna = potrzeba (subst.i: 210.

powcieglwji = powciag-liwy: poircfigJiucgo cc^lo/Cjl 177.

poweie(j)iioinj = w.strzyiHany : poicCiicc/iiieiii 218. powcfiag-

nieiii (jur^edu) 11^. puirc^iagnioiia 199. poirc^i(tg/tr:> (od te.i;'o) 177.

powiada = ts.: stale tak.

praat, preat fezy prelat) = ts : prahdh 18. 174. pralat/ia

11. 214. prelath 20. prclacjg 173. prelathg (Acc.j 13.

praiuda prawdziwa : 88.

prócz = poza: proc^ conueida 41.

przebóg = dla iniloei Boga: niec:^u dobra fwcgo ~ v'iCjiCi

w^akoii 19.

przeczdicszij = przeczytawszy: ^jy^^^^^^^^^fj/zr/.''/ 203. NB. I Ccy.r

i c^c/c' uywane w obu znaczeniacb.

przekupon-a = kupczy: pr^ekupoiiacj r^ecjavn 242.

przemieinio = zmiana, odmiana: ó. 200.

przemija kogo = mija: pi-^enri/aiac^ ijc 11.

przemiona : na przenuoi/ = na (jdmianc: iia pr^i miuiia 81.

przeuagaba = nagabywa: pi-^e/uigabala kogo 107. Hiri)ai(/

fie gadac^ ani/-^ 27.

przepadek = przepadniecie, utrata: ^jw/ pr^epadk/eni rocz-

nego jJacpiiikii 162.

przeporck = boczny rozporek (sukni): pr^eporkl 9().

przespieczi/g : r)iieifc:^a pr^e/piec^iie 226.

pr^e/niioj/el fnknie 225 = przernionej (rozcitej) y

^^/^e^ = bez: pr^ej3 opatha 190.

przeirzenie = pobaanie: ^jr^e/r^/eii/a 15. /./•(»</ prje/Jr^e-

nia 237. pr^e^riettia. == odpafc^eiiia 10.

^r^^y = przyj: pr^gd^ 12. pr^id^ 196

przygoda : /pr^igodi/ = przypadkiciu 110.
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przifjdcichtiro = przyja l'.l6.

I>rziij))i()inuiiv : tak wyranie o pri^^i/iiioir/ii/i/u 1. Zreszt

w podobnycli wypadkach pisano samo // fi) pr:^innnrcp 153.

pr^f/(/'i o.

przi/rodzo/ii/ : [ir^iroi^one i krcirnc 218.

przi/siiszfi = naley: CjO do., kapituli prp/Iif/Jd 201.

przijszij = który przyszed: (jofc^ij pvpjiUc]i 67.

pizywodij = przewody = przewodni tydzie: jwtrupd^alek

po 'pr^itiod:^ier}i 51.

przijzicuht ezemu: iefli fakoiiei drodze.. pr^i^icttUn 194.

refcktorz, refctiorz = refektarz: rr/rdor^a 29. 230. re/ec-

or^cm 29. irrefecorcch 35. refertor^n 14. 29. rejertor^ 170.

rozpa = rozpacz: ^e' b;/ K-rofpafc:^ ttiepr^/JJla 120.

rozpKSii// = rozpustny: roj:'pnfnich 54. ro/pn/fne 206. ro/-

pujfpnie 133.

ro2:<< s?t' = rozzu si: ro/Jiiir/J// fie 105.

ro^//(' .5?V ^ rozej si: //f ro^ic:^ 221.

ruchajce dobra =^ majtek rueliomy: icdobrticJi ruchaia-

cpch 12. (opp. vyniieitiv le^(iCiini ib.)

rzMzi = rzdzi: rpjd^ic^ 27.

rany = ts.: (ytni;: c/z/c/^ r^any 36.

sanioczicart = czwórk koni: cfi mog /a}iioc^anrc:^i na ka-

pitidr j))-zijechac^ 158. Znaczenie pewne.

ssiada f. ^ ^bJ'^^-
*^' /'U'^'^'^' ^00.

sW^/r = sdzie: fnliic^ 157.

sicdnii/a/ty, siodmynasty: siedmna/te 64. f-fA-^ 58. <r ffiedm-

naftijm 2. siodnicnafte 99.

siesrzyski = siostrzany (nalecy do sióstr): /ie/tr^in/kie

chufii 9;').

skfizir = znie: fkapc:^ (wybór) 195. ^apelnie poinerdpc:?

albo iiipenie fka^ic^ fustawy) 1()7.

skaira: skajJfce 241.

skirapienie = popiech: Opiapienia 211.

soce = ts.: flonc^a 97.

Sowacka = Slowaczyzna: SlonaCikicy 162.

siisza na kogo = naley do: //?ó nania /lii/.ui 92. r7c //'/

?/ie ~ 201. na nic finf/a 75.
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shiszne oe = prawe: ^-/oj^rt //iijJiiec/u 44.

sui/ na kof/u = naley do: 7iatii (= naj teJJ Jlufi 177.

ua iji tho iir^<td Jlnji 182. duhr . . kv klaftorom fiu^ac^ich 187.

smal- = przystawka: /'ma/.- kv potravom (n. p. saJata. ogór-

ki) 30.

sobek = niezupenie ts. (feni.i: thi które ffa^ fobkonic, ifi fo-

Me rad// prpirla/Ciaui dobra nieiakie 145.

spihi lenie: 122. hiiiithij albo /pik/iienia Vdb. JpiknrJi (= y)

fie 197.

spoirkida (sic) : stale tak.

sprzi/sinik : biintoirniki albo /'pr^i/icfiiiki (Aec.^ 232.

sroijric:liiro = wstvd, wstydliwo: krom icjJci fromie^li-

uo/cp = krom irjJego w/tidti 242.

sromoci kogo: 120.

strada = by pozbawionym: main ftradac^ kr^efc:§ian-

fkiego flujhtego obcliodu 13. Ale take trans, biuaia stradane

glo/fu 197.

strawowa sle: ywi si. utrzymywa si: fie Jicimi pic-

niad^mi / traKo/iac^ 218.

stróa: pod ftro^ (ma bie^) 144. Obok pod ftraJJ cftemni-

c^e 143.

subtelny = delikatny: fubtelne koffulkij 94.

sumnienie = sumienie: fvmn\enie 54. fumnieme 182.

swowolno rj= samowola: 177. 147.

swowolny, sivowol}>ie = samowoln3\ ~nie: 54. 116. 205.

szacunk = cenzus: jJacjunk roczni 162. 155. (-ku) 162.

szajiiic = ts.: JJa/lik// albo //((Cj/rie fktorich vmi/uali/ nogy

105.

szerzynki: obrujfij, aiitependia, jJcrpnky, ornat i/ (S4.

szesnasty, szóstynasty : Jhfnaft & foftenafthe 98.

szynkarka : jJi/ikarka albo tha c^o pi/oa dawa 30.

szkaradzie = szkaradnie: fkaradpe 122.

szternasty = czternast}^: fternafte 64. fternafte 150.

szterdziescj, szterdzleJHci = 40: ftcrd^^iefe^y 69. jJterdpefc^i

148. Obok tego fJterd:^ieyfep 71. 130.

szterze, f. szterzy : fter^ech (Gen.) H^sd.JJter^ech (Gen.) 173. 190.

/Jter^mi/ :^amhy 1(55. ^e jJter^oiua (fem.) 128. jMcrfi fuLiiic 95.

I

f
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smin-tnij = "miertelny: na finicrtlnicij po/c^whj \2l. (-r-j

14G.

ni sie = zej si: ffnid^ fie 82.

)iiediiy -= jadalny: c^o fiiiedneyo 108.

fzebro = srebro: fr^ehra 185.

wiadom// list = uwierzytelniajce pisuKj: li/h Jwiadomi/

197.

wiadomie = kontrola: pod ich fviado)nym 91.

wiatki = ts. (zielone wigta): Suatek 35. fwiathki 224.

wiehoda = samowola: droga fwiebodi 181.

iviehodny == samowolny: ficiehodne a fwouoJue (Acc.j 205.

siiiebodnie = fwoiiolnic 117.

toietnica = wietlica: do fwiethnic^e albo i/bij 41/42.

tak rok = dyjal. ts. frok temu): 204.

takie = taksamo: takicJJ 8. 33. thakiij.^ 173. Obok tego

oczywicie take.

tamo obok ta)}i = ts.: thamo 190. thani 199.

am ztde = ztamtde: tham jtad fe 81.

tele = tyle: telie — ijlie 98. telie kroc^ ilie 230. Obok tijle,

p. niej.

telko = 1) tylko: 18. 29. 2) tyle: 249.

tknie sir ^ tyczy si: iefli/ by tklo fie cielefnofcji 118. c^o J ie

thknie ka fhijMe bojlciei 172. cjo fie tknie o jwpraur donw 207.

trafny = trefny, wymylny: lniane thi ko/fulky niema ii i

bic^ Jubtelne^ ani traffne 94.

trze = trzej: tr^e opacp 153. cji tr^e 165.

tua si = wóczy si: mogli fie thulacj po oi/cp^wie 180.

tvlac^ fie 225.

tydzie, casus obi. tegodnia i t. d.: rai.' do tegodnija 12.

wtegodniv 222.

tylekro = ts.: thilekroc^ 134. Przytoczone ze wzgldu na

/e/e.

tyo = tylu: //<i/o y/e (Nom.) 152.

uciona = uciona: vcp^ona 181.

uczesfiik = uczestnik: vc^efniky 137/138.

Hczliico = szacunek: ^nc^lyyofcpa 28. ^ uc^li/wofcfia 8.

umarcie = ts., mier: vmarc^ic 80. c?/a vmarc^ia 190.

Materyay i prace kom. jzykowej. T. I. 21
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HWi/s = zamiar: ir/vim vmijlk Innhi rwac^ 45.

upomina = upomnie: vpominqc^ 216. vpominiona 248 bis.

urznion = urnity: ma bic^ vrJ]nion 95.

tfstairiaó, ustawi = ustanawia, -wi: pokutha v/tavic^ 11.

god^i/n v/tavio7ii('h 34. i t. p.

ustepi = ustpi: v/rplc^ 189.

utrzymaivanie : wtr^imauanw poftoiv 206 (= w u-).

wedla = wedle: vedla ^wic^^aiu 24. wedla voliey fwelj 31.

vedlia fiehie fied^c^ey 32. i t. d. NB. wedug uywane take cz-

sto n. p. 25.

welum, G. wela = ts.: veJa Jwego 226. ivelnm = w ~ 227.

Wgierska = Wgry: iv ftron vegieffkiey, Polfkiei 162.

wiórowa = zapobiega: dla iakiego vpudu vniarouatda 235.

widek = dystrykt: ivj/i/c^i prelac^y onego videku 173. ^in-

JJego videkii. 201.

wicszy = wikszy, stale n. p. 108. 197.

Wielkanoc: na toielke noc^ 12. wa vielk -^ 224.

wasne oz = prawe: thi które nie/a ^lo^a wlajfnego 198.

wnet = ts.. zaraz: wnet 55. unieth 170. 191. Formy hnet

niema.

icni = wnijó = wej: wnid^ 11. 38.

wstyda s/e: iiiewftidaiac^ fie gnievu 204.

„wszystek": uywane prawie tylko w liczbie mnogiej, przy-

czem N. pi. m. zawsze wszyscy n. p. wjTifcy 19. ivjyifcfi 153.

wjjfifcp 173.. zreszt wszytki i t. d.. n. p. G. m. wJJithkich 35. A.

sg. f. wjHthke 159. N. A. f. wJJythky 4. wJJithky 5. u^itki) 19..

od wJJithkich 16. A. pi. m. loJJitkl 153. po wJJitkim 10. = po

wszystkiem. obok czego dla fcm. take wszyki i t. d., n. p.

wJJic^ky r^ecp 47. wjHc^ki fiojtri 191. wJJic^kich 25. Rzadko bar-

dzo formy z -st-: poza N. pi. ni.: wjHftkim 186. ui/Jiftki (N. pi.

f.) 223.

wtrzymalny (czy iitrzymalny'':') = oszczdny: iefli (= czy)

iefth wtrpm,alnq 205.

wychowanie = utrzymanie: vichovania 43.

toydicarzanie = wymylanie: oproc^ vydwar^ania = bezr

wymysów 96.
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tri/diron/oci = wymysy f nieprawdziwe rzeczy): falJJe albo

vijdvovnofcfi skada^ 122.

wijmtic = wyjwszy: wi/nuir^ b;/ . . lo. vim<ir:; 22.

uHjni = wyj: vi/indj 20. 88.

wijsadzi, tvysadza kogo = przeznaczy, ustanowi: pr:^ed

hiuj /poiiiediiik// Mor on loi/fad^J 12. przed fpoHiedniki/ y)n ic//-

Jfad^oiiiniij 12. Jdorc na pracze dotHOve fa vij/Jad^one 27.

wystp = wystpek: ii'yjtap 16. u/tp 16. wi/tepy 17.

o vyftempie 116. vyftempu 118. vyftempy 108. vi/ftcmp 141. 147.

vi/tp 140. Rzadko trystpek : o vi/fpl-och 107. vy/templem 141.

ja vi/tpkieni 208. vyftenvpku 1 1 4.

wystpie = dopuci siy wystpku: X-fo/a Ay mjftapila 118.

viftpia 198.

wyszej = wyej: stale n. p. vyjfey 125. ri/Ai 181.

.<a irystpkiem = wskutek: jo viftpkiem 208.

zabieze = zapobiec: jabic^ec^ 247.

zahijaczka = urzdzajca bijatyki: o ^abi/aCjkach, albo które

Jie bya 12ó.

zachowa ica : Jie zaclionaua 218.

^ac^: = za co: vV/7// />// pieidad^e ^aci icfiial 87.

zakac = zakoatam: _/forta :^aklac^e = w furt ~ 100.

zaklnienie = zaklcie, rzucenie kltwy: po ^aklnieniv 2o3.

zaley na kogo = naley do: na ve/tiarka jaleji 91. i t. d.

zamieszka^ zamiszkawa = zamieszka. zamieszkiAva (opu-

szcza, zaniedbywa): by nie / ^amiaJJkaly yodpny primij 9. ja-

DiiJJkaJa 108. pinn(ijJkavac^ 86. ^anjJkanaidfliijJbi 241.

zapamita = zapomina: />// nie^apa)niatala 82.

zapnsny = zapustny: wtorek ^apnjjnij 35.

siasie = napowrut: jr(/i'V/ 52.

zasmuci = zamci: ^ajhmcfc^ pokoi 180.

Zdrowa Maryja: maya moivic^ pac^ier:^ y ^djotra niaria 4

pacper^ y /drowci maria mmvic^ 30.

zepra = wypra: ^cpracg' cpidnic 84.

zetnca = przetrwa: piojfic^ a ^etrnaCi 144.

sy ^ zdj: r<'V//y i zdjy) HO. pac^ 33.

zotogioiroicy = ze zotogowiu: ^lothoglououe kapy 153.

znan'ia = wznawia: :^naniac:; 193.
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zwuiteh, zicoiiczek, zwoiiir, zicoiiiczka = dzwonek, dzwone-

czek, dzwoni, dzwonniczka (zakonnica): fwoneh 28. :^ivonc^€k 28.

jitoiic^el- 37. zwonienie 2. zaziconyag 2. ^wonic^kij 28. i t. d.

zy = zej: ^/o?^ 62. Praesens: ^cl/d /te 14. ^efcpe =
zejcie (sc. ze wiata, p. pud luniiiastek).

aden = ts.: Radnego IGo. i t. d. Stale tak.

zaioha =^ skaro^a: ^idobr 211.

artotoniczkii = strojca arty: dworna jarthownic^ka 114.

zda, dani: o fpowied^ kapana §'adac^ 11. ^dac^ 129.

151. 156. 246. 248. ^odac^ 123. ^adaia 247.
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Karol Ernest Muka.

Szcztki jzyka poabskiego Wendów Luneburskich.

Zebrane i opracowane w latach 1901— 1902.

W Ogoszeniu wyników spisu ludnoci w pastwie pru-

skiem w r. 1890, gdzie po raz pierwszy znowu od dawnych

czasów uwzgldniono pytanie o narodowoci mieszkaców, poda

statystyk prusld A. von Fircks w swej pracy ogoszonej w roku

1899 w Czasopimie królewskiego pruskiego biura statystycznego,

roczniku 33, pod tytuem: Ludno w Prusiech podug mowy oj-

czystej i pochodzenia zadziwiajcy fakt, e w powiecie Ittchow-

skim, obwodu rejencyjnego liineburskiego. prowincyi hanower-

skiej, t. j. w tak zwanym starym LUneburger WendJand pomi-

dzy liinebursk puszcz a ab na urodzajnych nizinach po obu

stronacli Jaseli (n. Jeetzel), dopywu aby, ogóem 570 osób,

mczyzn i kobiet wpisao si w listy spisu pod rubryk zawie-

rajc pytanie o jzyk ojczysty jako Wendowie^). W powie-

cie tym przypada wic na 1000 ogóu ludnoci 20,6o/o Wendów;
autor jednakowo dodaje jakoby na uspokojenie lkliwych umy-
sów Avszechniemców, e w adnej z tych 30 osobno wyliczo-

nych wsi powiatu luchowskiego, w których to mieszkacy po

^) Niemiecki wyraz Wenden, w Jaciskiem Yeneti, w^-AYodz

ze sowiaskiej nazwy szczepu Weleti, przydonika utyków, tak samo
jak sowiaski wyraz Niemcy tumaczono z niemieckiej nazwy szczepu

Nem£ti.

MateryaJy i prace kom. jzykowej. T. I.
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czci do Wendóir si zaliczali, osoby z jzykiem ivendyjskim

jako ojczystym uie stanoAvi wikszoci ani te nawet powaniej-

szej czci ludnoci. Spis ten i orzeczenie statystyka omawiano

w wielu gazetach, mianowicie sowiaskich, i tern samem pobu-

dzono na nowo upione prawie zainteresowanie sowiaskich fi-

lologów i etnografów dla tego szczepu sowiaskiego, zaliczonego

ju dawno do wymarych. Szczególnie dwa obszerne artykuy

Alf()n.sa pakozkwskiego w Casopis Macicy Serbskeje 1900. zeszyt

2. i Adolfa (JKiiNEGo w Slova)isk;i Prehled 1900, zeszyt 4, spra-

wiy, e Komisya jzykowa Akademii Umiejtnoci w Krakowie

polecia mi jako najbliszemu tych stron czonkowi, abym w celu

dokadnego zbadania tej sprawy podj si naukowej wycieczki

w rzeczone okolice. Zlecenia tego dokonaem w r. 1901.

Liluehurski Wendlaiid w cilejszem znaczeniu obejmuje

dwa powiaty, liichowski i dannenherski, w szerszeni za zalicza

si jeszcze do niego powiaty Isenhuge)t, Ulzen, oraz cz liine-

bursk powiatu Bleckede. Oprócz tego zamieszkiway przed refor-

macy pokrewne luneburskim Wendom szczepy Stara Marchie

i obwód Yorsfelde w pónocnej czci ksistwa, hrunswickiego. Na
wspomnianej wycieczce naukowej obszedem i szczegóowo zba-

daem prawie wszystlcie wsie kocielne powiatu lachowskiego,

o którym to wycznie A. von Fircks owe zaciekawiajce do-

niós szczegóy, kilka wsi kocielnych poudniowych powiatu

dauneiiherskiego, oraz wiele do tych parafii nalecych innych wsi.

Co do reszty parafii powiatu dannenherskiego oraz kilku dla na-

szej sprawy najwaniejszych wsi z powiatów Bleckede, Ulzen,

Iseiihagen i Starej Marchii postaraem si w roku 1902 o do-

kadne dane o stanie etnologicznym i jzykowym wymienionych

powiatów, tak. e obecnie jestem w monoci zda spraw o za-

nikaniu narodowoci i jz^^ka Poabian jako te o obecnem po-

oeniu etnograficznem tak nazwanego Luiiebnrskiego Wendlandu.

Wynik swych bada wyra pokrótce w nastpujcem zdaniu:

Wendowie liiiiebiirscg, jak si mieszkacy wymienionych powiatów

jeszcze dzisiaj sami nazywaj, zatracili ju przed wicej jak

stu laty zupenie sw mow sowiask, zachowali atoli

sw odrbno narodow jeszcze prawie nietknit. Z tej

to przyczyny zaliczya si przy spisie ludnoci w roku 1890
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wcale pokana liczba mieszkaców powiatu lachowskiego, a jesz-

sze i w roku 1900 miino wszelkich stara i poucza ze strony

pastorów i nauczycieli tu i owdzie nieliczna garstka do narodo-

woci wendi/jskiej.

O typach ludowych sowiaskich, strojach dopiero od r. 1880

zanikajcych, zwyczajach i obyczajach zamierzam blisze poda
szczegóy w pimie Slovansly Pfehled redagowanem przez Adolfa

Ceknego, a wychodzcem w Pradze. W niniejszej pracy podajc

sowiaskim filologom ostatnie dotd niezebrane i nieogoszone

szcztki j zy ko we Itineburskich Wendów przedstawi naj-

pierw pokrótce przebieg wymierania tego sowiaskiego jzyka.

Statystyk niemiecki A. yon Fircks myli si bezsprzecznie

ogaszajc, e w lunehurskim Wendlandzie do dzi jeszcze zna-

chodz si osoby mówice jzykiem wendyjskim (poabskim) jako

ojczystym; fakt ten by tak dla mnie jako te i dla wszystkich

z turejszemi stosunkami jako tako obznajomionych zupenie nie-

wtpliwy. Badajc dokadnie wszystkie tutejsze okolice dosze-

dem do tego wyniku, e twierdzenia pastora i lunebursko-wen-

dyjskiego leksykografa Krystyana Henniga z Wósrowa (f 1719),

dalej Parum Sc-hui.zkgo z ycina (n. Siithen), uczonego wocia-
nina i etnografa, który okoo roku 1 725 napisa sw kronik

(t 1734), wreszcie Dr. I. H. Juglera. niezmordowanego badacza

i liineburskiego leksykologa, który od roku 1794 przez lat 15

b3' w Liichowie lekarzem powiatowym, zupenie s wiarogodne.

Krystyan Hknnig podaje, jak wiadomo, we wstpie do

swego poabskiego sownika, e dopiero po dugich poszukiwa-

niach znalaz w swej parafii czowieka, starego chopa Jana

Januszka z Klenowa (n. Johann Janieschge von Clennow), z któ-

rym rozmawiajc i przy jego pomocy zestawi swój lunebur-

sko-wendyjski sownik. „Modsi bowiem nie chc ju uywa
wondyjskiego jzyka, a tem mniej si go uczy, tak, e w prze-

cigu 20—30 lat w caym Wendlandzie ani jednego nie bdzie

czowieka, któryby rozumia po wendyjsku albo zgoa mÓAYi."

Nastpnie Parum Schulze, którego ojczysta wioska Zycln

(n. Siithen) wanie w tej czci Wendlandu ley, gdzie wedug
innych wiarogodnych róde jzyk poabski najduej si zacho-

wa, na stronie 131 swej kroniki pisze, e dziad jego mówi
22*



316 KAROL ERNKST MUKA.

bardzo wiele po wendyjsku. a ojciec rozumia jeszcze zupenie

jzyk wendyjski. Siostra okoo 5 lat modsza rozumie jeszcze

cokolwiek po wendyjsku, atoli brat o 8 lat modszy ju ani

sowa. Autor dodaje, e ma 47 lat i e po jego i moe jeszcze

trzech osób z jego wsi mierci nikt ju pewnie wiedzie nie b-
dzie, jak si pies po wendyjsku nazywa.

Wreszcie twierdzi Dk. Jugler, który jako fizyk powiatowy

czstokro cay powiat luchowski objeda, we wstpie do swego

dziea Cakowity sownik lilnebursko-wendyjski, które w roku 1809

zakoczy, e za jego czasów jeyk poabsko-sowiaski w lii-

neburskim Wendlandzie zupenie ju zanik. Ju w r. 1751 nie

byo w tych stronach ani jednego czowieka, któryby umia po

wendyjsku (poabsku) mówi. Natomiast przed kilku laty yo
w niektórych wsiach Wendlandu kilku starych ludzi, którzy

jeszcze co z tego jzyka umieli, ale tylko po wielu probach

z tern si wyjawiali. Na pocztku roku 1798 umar w Kremlinie

(n. Cremlin) parafii Mojkoivice (n. Meuchejitz) powiatu liichow-

skiego (n. Lilchow) gospodarz Warac (n. Warratz) z Górnych

Drewian (n. ohere Drawdhn), który jeszcze Ojcze nasz po wen-

dyjsku mówi umia; wtpliwem atoli jest, czy go rzeczywicie

i rozumia.

Wszelkie pogoski o istnieniu jzyka poabskiego po roku

1750 albo nawet po roku 1800 s albo pomyk albo wprost

pobonem kamstwem. Jeeli n. p. Pfennig (1783), Ade-

LUNG (1809), Wersebe (1826j, Spangenberg w swoim Yaerldndi-

sches Archw (1832) pisz, e za ich czasów istnia jeszcze jzyk
wendyjski w luneburskim Wendlandzie, i jeeli Hennings (1862)

twierdzi, e sysza, e na pocztku XIX stulecia niektórzy chopi

jeszcze po wendyjsku mówili, polega to na pomyce: oni albo

ich wiadkowie syszeli albo chcieli oznaczy nie mow po-

absk ale tylko osobliwe p'/ ttdeutsch mieszkaców Wendlandu,

tak zwane wendyjskie |)latt(leutsch. rónice si znacznie

od jzyka dolnoniemieeki ' i (niederdeutsch) okolic przylegych,

a posiadajcego niewtpliwie niektóre swe waciwoci, polega-

jce na wymarym poabsko-sowiaskim jzyku *).

^) Zwaszcza opuszczanie rodzajnika, zamienianie gosek przyde-

cliowych (spiritus asper z spiritus lenis i naopak; n. p. Err Hani-
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Równie mylnemi s wszystkie twierdzenia co do nabo-

estw wendyjsko- sowiaskich w kocioach Wendlandu, tak

n. p. notatka Hasskla (Hundbuch der Erdheschreiljmiy, Weimar

1819 pg. 507), e jeszcze okoo roku 1751 w Wóstrowie (Wu-

strow) kazano po wendyjsku. W pracy swojej w Slovanshy Pfe-

hled udowodni, e w Itineburskim Wendlandzie od czasów

reforrnacyi wogóle ani po sowiasku nie kazano, ani nawet so-

wiaskiej pieni kocielnej nie piewano. Akta kocielne wizy-

tacyjne z lat 1673—1742 nie wspominaj ani jednem sowem
o jzyku wendyjskim.

Na tych samych pomykach polega take orzeczenie aktu-

arjusza Schulzego z Beverstaedt, pochodzcego z Lilchoiva, który

w roku 1845 pewnemu uyckiemu Serbowi - Wendowi (I. E.

Smolarzowi?) mia powiedzie (cfr. Serbske Notciny 1845 Nr. 37

i Jahrbiicher fur Skwische Litteratur, Kunst imd Wissenschaft,

Budysz^-n, rocznik III pag. 235). e w okolicy Luchowa jeszcze

kilku starców yje, którzy jzyka poabskiego uywaj, i e na

cmentarzach we wsiach Sohielinie, Krpojaselach, Brzezich azech
i Biaej Wini (n. Zehelin, Grummasel, Breselenz, Wittfeitzen) s
kamienie grobowe z napisami wendyjskiemi i e nawet si tam

ksiga kocielna w wendyjskim jzyku znajduje. We wszystkich

tych przypadkach mylnie uwaano platdeutsch (niederdeusch) za

jzyk icendyjski (poabski).

Chociaby rzeczywicie stary Warac z Kremlina swe po-

abskie Ojcze nasz jako spucizn po przodkach jeszcze na kocu
XVIII w. mia umie, to z drugiej strony uwaa naley jako o c z y-

wiste pobone kamstwo, j eeli chop z Puchn fPiiggen),

wsi ssiedniej miejscu urodzenia starego Waraca, bywajc czsto

w latach 1872— 74 w aptece Zechlina w Salzwedel (po. Lósdy)

zdumionemu aptekarzowi i jego pomocnikom wendyjski Ojcze-

nasz recytowa, w tem zludnem przedstawieniu, e jeszcze po

wendyjsku mówi umie. Chopak ten roztropny znalazszy, ja-

kem to w roku 1901 na miejscu zbada, w Henningsa ksice

manti = Herr Amtmann), wymawianie goski
j jak z i niemiec-

kiego z jak twarde s i t. d. Wicej o tem podani w Adolfa kjkk-

NEGo Slovanskim PfehJedzie.



318 KAKOL EliNEST MUKA.

jubileuszowej: Das Hatmuversche Wendland, Liichow 1862. przez

Mullera (f 1755) zestawione Ojczenasz nauczy si go na pami nie

rozumiejc przytem ani jednego sowa z mowy poabskiej swych

praojców. Z podobnemi uudnemi usiowaniami wystpowali w no-

szycli czasach tu i owdzie take i inni chopi wendlandscy.

O pozostaych i przewanie te i drukiem wydanych pom-

nikach jzykowych liineburskich Wendów ie bd w niniej-

szej pracy szerzej pisa, poniewa ju z Hilfrudinga IlaMHTHHKH

Hap-t^iia 3ajia6cKHxi> ^pcBJiaHt h rjiHHHHt, Ct. IleTepóypr-B

1856. dalej z Casoplsa Macicy Serbskeje (Ppul, Pomniki Foo-

bjatt Sowjansiny, Budyin 1863—64), wreszcie z Si'hleichera

Laut- und Formenlehre der polobischen Sprache, St. Petersburg

1871 dostatecznie s znane. Nadto rzecz caa obszerniej bdzie

opracowan w pracy konkursowej na rok 1 903 Towarzystwa

Umiejtnoci imienia Ksit Jabonowskich w Lipsku: Eine

Ausgabe der polabischen Sprachdenkniiiler mit Grammatik und al-

phabetisch geordnetem Worterbuch. Niniejszem podaj tylko po-

krótce dotychczasowe cztery róda liinebursko-wendyjskich pom-

ników jzykowych:

1) Poabski sownik w Leibnitii CoUectanea etym. Part. II.

pag. 335—360 jako dodatek do Gr. Frid. Mithofu Epistoa de lin-

gua Winidorum Luneburgensimn, de anno 1691.

2) Zbiór sów nieznanego pastora z powiatu dannenberskiego

z drugiej poowy XVII stulecia, z którego Kopenhaski wokabii-

larz, poabsko-niemiecki sownik w rkopisie w królewskiej bi-

bliotece w Hanowerze (Mscr. Nr. XXIII, 841) i wreszcie Domeyku

i Pfeffinger a moe i inni do swych publikacyi czerpali.

3) Obszerny niemiecko-wendyjski Sownik Krystyaka Hrn-

NiGA (1705), w którym oprócz szczegóowego etnograficzno-histo-

rycznego wstpu znajdujemy modlitw Pask i znan arto-

bliw pie weseln („Vogelhochzeit"). Dzieo to odpisywali

a czciowo i ogaszali tak autor sam jako te inni; rkopis ory-

ginalny znajdujcy si w Bibliotece Towarzystwa Naukowego

w Zgorzelcu (n. Gorlitz) w Górnej u^^cy dotd drukiem nie

ogoszony.

4) Kronika posiedziciela Parum Schulzrgo z Zycina. (n. Sii-

then) z r. 1725, której oryginalny rkopis dzisiaj zupenie zagi-
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n; istnieje za to stary cakowity odpis w Bibliotece im. Osso-

liskich we Lwowie. Kronik t wydruk(m'ano w wyjtkach

(czciej) i w caoci (Kalina w Rozprawach i Sprawozdaniach

Wydziau Jilologicz//ef/o Akademii Umiejtnoci tom 18 i 21).

Cztery te róda zuytkowa ju Jugleu bardzo wyczerpu-

jco do swego poabsko-wendyjsko- niemieckiego sownika pod

tytuem: Yollstnndiges Liinehurgisch- Wendisches Worterbiich ans

drey iingedruckten Handschriften iind den wenigen bisher hekannten

Sammlnngen ziisantmengetragen v(m Johann Heinuich Ji-olek, 1809.

Dzieo to ley niewydrukoAvane jako manuskry})t w l)ibliotece

uniwersyteckiej w Gottingen.

Dla uzupenienia podaj jeszcze mao wane drobne ródo:

5) F. MuLi.EKA wendyjskie Ojczenasz, bardzo wielu niemiec-

kiemi wja^azami zmienione, z niektóremi dodatkami ^). Spisa to

liichcnyski burmistrz F. Muller (f 1755) podug sów swej ba])ki

Emerencyi Wehling ; tekst istnia w Wendlandzie w bardzo wielu

lecz zawsze bdnych odpisach, a nawet i do dzi.siaj si go spo-

tyka (cfr. HiLFKUDiiNG pag. 7 i pag. 44— 47). Równie i Dr. Tktz-

ner podaje w swfj ksice: Die Slaiien in Deutschland pag. 387

z ksigi kocielnej w Bocie (n. Flate) pod Luchowem takie Oj-

czenasz, bdce wedug wyranego wiadectwa tej wanie ksigi

kocielnej tylko odpisem tekstu Mullera.

Zbiór niemiecko-wendyjski 101 poabskich sów sekretarza

powiatowego Hlntza z LUehowa z r. 1786, ogoszony przez Hilfer-

Di>i(4A pag. 44 i nast. i przez niego mylnie jako ostatni pomnik

yjcego jzyka poabskich Sowian Drzewian podany, jest

niewtpliwie wypiskiem z kroniki Parum Schulzego, podobnie

jak jest wycigiem z róda pod Nr. 2 wymienionego sowniczek

przechowywany w rkopisie w królewskiej bibliotece w Hanowerze

(Mscr. Nr. XXIII. 841 przydatek:) Wendische Yocaheln. An Mon-

sieur de Baucoeur. Anno 1710. Rkopis Hlntza zreszt zagin "-).

Po Juo^lerze i Hilferdinau rozmaici uczeni w rónych cza-

^) / niejaka^ pewnoci:\ mona udowodni, e przed reormacy
uywano w kociele obok znanego Ojczenasza take kilku wendyjskich

modlitw i formuek spowiedzi podug ustnej tradycyi.

-) Wedug wiadectwa nauczyciela Mente w Hehenstorf pod

LUchowem ma aptekarz Zeghli.n, kustosz muzeum staroytnoci i prze-
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sach poszukiwali w Itineburskim Wendlandzie pilnie za dalszemi

pomnikami jzyka poabskiego. a Tetzner wyraa w swej ksice
pag. 349 nadziej, e moe teraz po wyznaczeniu konkursowej

pracy przez Towarzystwo Jabonowskiego w Lipsku na rok 1903

si uda odnale nowe pomniki. I ja take udzc si podobn
nadziej przeszukaem jak najstaranniej archiwa miejskie, ko-

cielne, dóbr wiejskich, wogóle wszystkie moliwe róda. Nie

znalazszy nic jestem mocno przekonany, e nasza nadzieja bya
i jest zudn. Z pewnoci nic ju nie odszukamy, i to z bardzo

prostej przyczyny. Wendyjski jzyk w Luneburgu nigdy nie

by jzykiem ksikowym; od czasów reformacyi a nawet ju
dawniej nigdy i nigdzie, jak to z wszelk pewnoci wykaza
mog, w adnych kocioach luneburskiego Wendlandu nie ka-

zano ani nie piewano po wen dyjsk u, lecz z pocztku w nie-

których tylko kocioach w plattdeutsch, a najpóniej od roku

1750 we wszystkich w górnoniemieckim jzyku (hochdeutsch).

W Wendlandzie nie istniao nigdj^ poabskie tu-
maczenie biblii ani na w et jej czci (perykopy), nie

istniay te tumaczenia pieni kocielnych ani
drukowane ani w rkopisach. Równie nie znalazem ani

w ksikach kocielnych, ani w aktach parafialnych, ani te

w rzadkich kronikach kocielnj^ch ani ladu dopisków w jzyku
poabskim. Take daremn jest nadzieja W. K. Pouzkziskiego,

wyraona w pamitniku z podróy (B. K. IIopacesHHCKiH, Ht-

CKOelKO CJIOBt o /^Ome^^IUHKt ^O HaC naMJITHMKaKt HSIKa IIo-

jiSLÓCKU^i, cjiaBHH-B. MsBiiCTiji II Ot^ II. A. H., T. V. (1900), kh. 3,

str. 909 nst.) na stronie 994, e moe znajd si jeszcze jakie

lady poabsko-sowiaskiego jzyka w aktach sdowych, patry-

monialnych i innych podobnych pismach urzdowj^ch w tych

powiatach, gdzie Poabianie mieszkali. I przy przeszukaniu takich

aktów nie znalazem mimo wszelkiej starannoci nic, z wyjt-

kiem tu i owdzie kilku poabskich nazAV wsi. osób. \)ó\. które

wodnic-zcy lowaizyslwu slaroytnuci w Salzwcdel w Starej Marchii,

w rkopisie zbiór 100— 200 liinobiirsko-wciidyjskich sów. Do lko-

pisu tego mimo ustnej i pónioj listownej proby i slaraii nie mo-

gem zajrze; sadzo atoli, e albo jest to poprostu zbiór Hintzogo albo

wyjtek z jednego z powyej wymienionych 4-ch róde.
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po wikszej czci i do dzi dnia migdzy ludem s w uyciu.

Wreszcie wszystkie a liczne napisy na domach, sij^ajce nieraz

pierwszej poowy XVII stulecia, s bez wyjtku niemieckie i to

nawet tylk(j górnoniemieckie (hochdeutsch). Tumaczy si to ofi-

cyalnym jzykiem kocielnym, którym by zawsze górnoniemiecki.

Jzyka poabskiego uywano od czasów reformacyi a do

jego wymarcia w kóku rodzinnom, w ustnej rozmowie w domu

i poza domem na wsi, w pimiennictwie za, w kociele, w s-
dach i urzdach panowa od samego pocztku tylko jzyk nie-

miecki. W tej sprawie podam blisze szczegóy w pracy w Slo-

vanskim Frehledzle, na tom miejscu powouj si tylko na Kry-

STYANA Henniga. twicrdzccgo wyranie we wstpie do swego

sownika (1705), e ani koció ani urzdy nie uyway
wcale jzyka wendyjskiego.

Jeeli odliczymy okoo 40 poabsko-wendyjskich wyrazów,

które si zachoway w take coraz bardziej zanikajcym dolno-

niemieckim jzyku ludowym potomków^ luneburskich Wendów—
zestawiem je w czci B, oddziale III — pozostaj nam jeszcze

tylku jako ostatnie, ale bardzo obfite ródo jzykowe
nazwiska wsi. rodzin, pól Wendlandu. Do roku 1901 nikt

ich nie zebra i nie opracowa; jedynj^ tylko Pari;m Schulze przy-

toczy kilka nazw miejscowoci i objani je — umieciem je

w swej pracy w czci B, oddziale IV — a F. Muller wylicza

w odpisie sownika Krystyana Hennioa kilka poabskich nazwisk

rodzinnych (cfr. Tetzneu pag. 501). Wobec tego staraem si

w latach 19Ul—1902 ostatnie to ródo jzyka poabskiego o ile

monoci cakowicie wyczerpa, zbierajc poabskie nazwy tych

trzech kategoryi, ju to z ust ludu. ju to z map katastralnych,

z ksig urzdów powiatowych, z aktów recesowych i t. d.

Tym sposobem zebraem i zestawiem, o ile to wogóle moliwem
byo, w czci A swej pracy cay — jak sdz — do tego od-

noszcy si materya. Absolutnie wszystkiego zebra nie mogem
(cfr. wstp do czci A, oddzia IV) i jak sdz nigdy ju nie

bdziemy mogli tego urzeczywistni

Po ukoczeniu swych zbiorów, gdy wanie nad zestawie-

niem i uporzdkowaniem zebranego materyau pracowaem, wy-

sza w Zeischnft des historischeti Yereins fur Niedersachsen w Ha-
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nowerze pierwsza czó ])racY Pawa Kohnkla pod t^^tuem Die

shwischen Orts- uiid IHurnanien im LiitiehurgiscJieii, Haniiover

1902, traktujca ten sam przedmiot, a mianowicie nazwy z po-

wiatu luchowskiego. Take w dziele Fk. Tktzneka Dk- Slnwen

i)i Deiitsddand, wydanem w Brunwiku w roku 1902, na stronie

353 znajdujemy niecakowite a nie wszdzie i bezbdne zesta-

wienie poabskich i czciowo dolnoniemieckich nazw pól z po-

wiatu luchowskiego, wszelako bez adnych wyjanie.

Po ukazaniu si pracy Kuhnela odoyem na duszy czas

swoj prac, a zbadawszy tamt bliej przekonaem si. e moja

praca nie bdzie zbyteczn. |ionie\va prace nasze odrbne maj
zaoenie i w bardzo wielu objanieniach do odmiennych docho-

dz wypadków. Oprócz teo^o zadaniem mej pracy jest to, aby

do obszernego sownika lilnebursko-poabskiego jzj-ka, na który

Towarzystwo ksit Jabonowskich w Lipsku konkurs rozpisao,

zebra nowy i wyczerpujcy materya.
Z tego te powodu doczyem take poabskie nazwy wsi

i pól z poza obrbu Itineburskiego Wendlandu, resp. z poza ksi-

stwa luneburskiego, a to z brunwickiego okrgu Vors/elde i ze

Starej Marchii, nalecej ju od dawien dawna do pruskiej mo-

narchii. KazwY te s ju zebrane i drukiem ogoszone w nast-

pujcych dwóch ksikach:

[) Braunschweiger Yolkskunde von Dr. Richakd Andkee, Braun-

schweig 1896. — Na stronie 370 i nastp. ogasza R. Anurek

z najwicej na pónoc pooonej czci ksistiva brunwickiego,

z obwodu Yorsfelde, nieliczne istniejce nazwy wsi i okoo 100

poabskich nazw pól, podobnych przewanie do nazw uywanych
w Liineburgu.

2) Die Shwischen Ansicdelungen in der Altmark und im

Magdehurgischen von Di{. Ai.ex. Brucknkr. Leipzig 1879. Sowia-
skie nazwy pól z ziem Starej Marchii, zamieszkaych przez

szczepy pokrewne liineburskim Poabianom, z powiatów Salzwe-

del, Osterhurg, Stendal , Gardelegen, Oebisfelde, Neuhaldensleben

wylicza BrOcknkr w pierwszej czci pomidzy alfabetycznie

uporzdkowanemi nazwami wsi, a w drugiej objaniajcej czci
zestawia je razem z nazwami wsi pod pojedyncze starosowia-

skie ródosowy, tak, e nie mona ich wcale przejrze; równie
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nie objaniono wcale znacznej czci tych nazw. Dlatego uwa-

aem za k<jnieczne doczy owe staromarchijskie nazwy pól

w swej pracy (czó B. oddzia IV); nazw wsi w Starej Marchii

jednake nie dodaem, poniewa w alfabetycznem zestawieniu

Brucknera atwo znale je mona.

A. Zbiór nazw miejscowych i nazwisk rodzinnych liinebur-

skich Wendów.

Materya jest rozdzielony wedug poszczególnych powiatów.

Prz}^ kadej nazwie miejscowoci znajduj si pod I. sowiaskie

nazwiska rodzinne, pod II. nazwy miejscowe, o ile mogem je

z ust ludu. map miejscowych i aktów recesowych wvszuka,

o ile monoci kompletnie oznaczone. Niemieckie nazwy wsi

i niemieckie dodatki do nazw miejscowych sowiaskich od-

dzieliem ju w tym zbiorze materyau w ten sposób, e zam-

knem je kwadratowemi klamrami
[ ]; klamrami okrgemi

( )

s zamknite moje objanienia. Te nazwy lokalne i nazwiska

rodzinne, przy których nie mogem rostrzygn. czy s sowia-
skiego czy niemieckiego pochodzenia, oznaczyem krzyem f. ale

w czci B. uwaaem za waciwe odstpi od ich objanienia, gdy
niepewne objanienia wydaj mi si tutaj bezwartociowemi.

Umieszczone w okrgych klamrach liczby lat za nazwami

miejscowemi 3. i 4. rozdziau (powiat Bleckede i powiat Ulzen)

podaj rok. z którego pochodz akta recesów. z których wzite

s umieszczone w obu tych rozdziaach nazwiska rodzinne i na-

zwy lokalne. W pie^wszym i drugim rozdziale brak tych dat

z tego powodu, i nazwy w nich zestawione, pochodz nietylko

z aktów i planów recesowych, lecz w znacznej czci z ust ludu

i map polowych (posiadoci). Przytem zaznaczy naley, i w obu

tych powiatach lilchowskim i dannenherskini akta recesowe podaj

znacznie wicej nazw ni mapy polowe i e starsze z tych ak-

tów podaj zwykle wicej anieli modsze; nierzadko jednak

spotykaem w ustach ludu jeszcze wicej polabskich nazw pól

i miejscowoci, anieli w owych aktach recesowych i mapach

polowych razem wzitych.



324 KAKOL BKNEST MUKA.

I. Powiat liichowski (Kreis Liichow).

1. Banzau.

I. Knust.

II. Kli^tzen. Tiepel. Lunk. Langen. Stregeneitz. Beliefk. Trie-

beneitz. Berkfein. Forsteneitz v. ^) Forseneitz. Zieleitz. Klienei-

tzen. Ruckellahn. Wickeleitz. Sulofken.

2. Bausen.

I. Bauseneick.

3. t Beesem.

I. Prembke. Schleinecke.

II. Lunk. Grummoh. Pirateii. Dohr. Kreiweitzen. Prejeneitz.

Colla. Cumparn. Grrobak. Kramien. Wisstreitzen. Jilang. Schil-

leink. Pijeun. Puschiihn. Dummweitzen. Gusseneitz. Sogelow

[-stUcke]. Plosten.

4. Belau.

II. Guhrken. Persineken. Stohbaken. Thumbeinen. Wasch-

struh. Terz. Drafeist. Kukeneitz. Ratk. Parneitzen. Klaneitzen.

Ilgen. Gahreitz.

5. Belitz.

I. Kofahl.

II. Kreibeitzen.

6. [Bergen a. d. DummeJ.

I. Klutsch. Klaucke. Plettke.

II. Bruchow. Kobbclitz. Spnissel v. Spreissel. Dumme
(rzeka). — Tjurska (Hbnnig pro Bergen).

7. t Beseland (1330 Besenant, 1360 Bezevante).

I. Tribian.

II. Crilweitzen. Popatz.

~'
1) = vel.
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8. Beutow.

I. Fntmke. Grebien. Thegau.

II. Stowe. Bruneitz. Sokohsen. Resein. Draweis. Dumsei,

BeitschU v. Beitschuh. GUstneitz. Piohn v. Pihon. Sorick v, Schork.

Mustei. Wustrow. Jankcrneitz. Fungal.

9. [Billerheck.]

I. Biitkc. Guskau. Kabein. Ripke.

10. [Bischof.]

I. Pollehn.

II. Maraaken. Rupenthien. Sokohsen.

11. [Bliitlingen.]

I. Biitje. Grabów. Gauster. Kleist. Kraas.

II. Arslass. Gleincken. Gtileitzen. Rupenthien. Sokohsen.

12. [Bocklehen.]

I. Belitz. Mastien. Paartz. Pij as.

II. Grebeneitz. f Gnesie. Plosobanns v. Plesobans. Potjurns.

Gurwein. Strei. Grawein. Jorns. Stadin[-stiickel. Glist [-stiicke].

Leisonken. Poljiirns v. Foljiirns. Radahn. Rodeitzen.

13. t Bósel (1352 Bosele v. Bozele, 1747 Basell).

I. Banneik. Glabbatz. Jeberien. Mechow. Suhlke. Wie-

belitz.

II. Plasseyen. Pusweyen. Ruchillen. Krymy v. Krymey.

Piitzjaaken v. Putjaacken. Duetjeien. Paschlinken. Kuhleizen.

Blahn. Draweist. Sugloven. Wankneitzeu. ZAvitzschuren.

14. Basen.

I. Biink. Knust.

II. Bauk V. Baukenberg. Breiseneitz. Kuleitzen. Willsch-

harren[-berg]. Persein. Storzenerfach. Slaraieneitz. Morfeitzen.

Preckneitzen. Lahs. Gttseneitzen. Klink[-stucke]. Luhms. Lunt-

neitz.
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15. [BrandelJ.

II. Konau. Pohl. Siischen. Zethian.

16. I Gross-J Breese.

I. Jerialck. Prutz.

II. Preslein v. Prestein. Strusch. Yorneuh. Rasein. Fiesen-

till. Pastein. Rapeitz. Grleim. Dohmbeitz. Schlamah. Trafeitz.

Prietzsch. Kohmreitz v. Kohmreitz. Dehlen. Laasen. Savel[-landJ.

17. [Klein-] Breese.

II. Pasch. Lusei. Lungdj. Leiseitz. Pleiseneitz. Prelings v.

Preliing. Avschei. Rutschein. Kompein. Kolbeitz. Yostruh v. Va-

stroh. Rapeitz v. Rapeist.

18. [Brimkendorf].

I. Bahlke. Rathke.

II. Pussemiese. Gulneitzen. Schmaleitz. Pannecke. Stregel

[-berg]. Leips. Bauk [-berg]. Brod. Langefein. Damon. Delkern.

Gomohl. Jaske. Prein. Yorbein. Zieleitz.

19. Bilhlitz.

I. Belitz. Casteinecke. Kurtzier. Warratz.

II. Dohlen. Grumoh. Kreweiz. Koleiz, Massein. Schilneitz.

Wustereiz. Stowolk v. Stowolken. Tipin. Jojemskum. Reessen.

Kulla. Dortjau. Poschu. Joblomken. Trasseiz. Claweitsch. Kolein.

Piohn. Lunk. Pillung. Sieleitz. Striebank j-stucke].

20. Bussdu.

I. Janecke. Kleitsch. Kofahl.

21. Capem.

I. Jiirneike. Kraenau. Porath. Wiebelitz.

II. Buthjahns. Kadieck.

22. Carmitz.

I. Greibke. Jagothke. Janische. Jarneike. Gronicke. Pratz

V. Pratze V. Protze. Parseitze. Seithe. Warnecke.
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II. Eikulofen (corruptum pro Sukolofen). Moostack. Schan-

doitz. Solofkcn. Sotosen v. SutOsen. Jassel [-mUhle|. Leesteneitz.

Leiseitz. Gruhls [-stucke|. Sterbeneitz. Sookhosen. Telleitz.

23. Cassau.

II. Brisang. Beleitz. Glastliii. Giistneitz. Kruinmaseleitz. Ko-

leitz. Krilbeitz. Misaken(-berg]. Plahsten. Prillipp. Pagoten.

Patschak. Sogelofken. Treweneis. Waterneitz. Willschier. Zieleitz.

24. ClauUe.

25. Clenze.

I. Knust. Schoreitz.

II. Treweneitz. Wieren. Siclesen. Gayn. Prilipp. Schwendel.

Sieleitz. — Klonzka (He.n.nig pro Clonzei.

26. Corvin.

27. Crautze.

I. Glabbatz. Premke.

II. Deetjei. Lemneitz. Rothein {corr. pro Roktein). Guhren.

Kastein. Giistneitz. Sabeins. Sortjei. Semeranz.

28. Cremlin.

I. Kofahl. Radack. Warratz.

II. Lung. Pijeuns. Sobloms.

29. Criwitz.

I. Kofahl. Mastien. Pratz.

II. Riepstehn. Piggelein. Kalissen. Pulossen. Sidallen. Lei-

seneitz. Zogolcfken. Draweis. Leips Kabeln. Triseneitz. Rothein.

Piast. Grummuth. Gleins. Guhren. Kreutzen.

30. Crummasel.

I. Carminke. Kofahl. Thegau.

II. Cumpein. Trasseitz v. Trosseitz v. Trcsseitz. Kola. Se-

rritzcn. Drieneitzen. Busoiz. Dibbereitzen. Scheideitzen. Solofkeu.

Jilchn. iStrieneitz v. Striedoney^^tz). Funsfal. Schada. Dau^en. Du-
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lahn. Dohl. Karmiens. Kliefen. Leisnei v. Leesseney. Lunk.

Wieleney. Proley. Stoweitz. Stelfen. Serbeitz. Sitoneiz. Sehl.

Jusneitzen.

31. Cussebode.

I. Warratz.

II. Salung V. Solung. j Natschu v. Natschmii. Grustneitzen.

32. Daliz.

33. [Dangenstorf.]

I. Bauseneick. Kabelitz. Kofahl. Prehm.

II. Grlein. Saaraken. Sugelaken.

34. Diahren.

I. Batke. Kofahl.

II. Verstrussneitzen. Plosten. Ziebelangtein. Wibbeleitzen

Leiseitz. Pijohnen. Dammbrufken. Klohnssen. Duhlneitzen. Ntthr-

weinken. Langschamen. Lungsatz. Gungs (m.). Josohrn. Koh-

leitzen. Krumpeitzen. Krabeitzen. Klabeitzen. Gussneitzen. Mitt-

ween. Privelsneitzen. Rolif [-stucke]. Triebeneitz.

35. Dickfeitzen.

II. Yerstrah.

36. Dolgow.

I. Jirjahn. Tribian.

II. Giistneitzen. Bummelneitzen. Moretsch. Sokelneitzen.

Kreiweitzen. Pijons. Dambeitzen v. Dumbeitz. Poswein v. Puss-

wein. Traschiitz. Triebeneitz. Tiepeln. Butjahns. Diihleitz. Fehl

[-walclj. Langen. Pastein. Plosten. Punkeneiz. Seeliesen. Striel-

neitzen. Zahreitzen.

37. Uommatzen.

II. Waddeweitz.

38. Dihische.

I. Butjahn. Kofahl.
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II. Kreiweitz. Yohmprey. Salofken. Povor8truve. Wilschcin.

Kuperncitz. Guleizen |-horst|. Radoneitz. Yornci. Grabein. Schleitz.

Greisfein. Stratz. Coinenitz. Lehrkein. Wischkerdei. Ciloh.

Pippersey. Plaast. Zeeleitz. Preetschen. Wanjohn. Jarmeesen.

Yergorlein v. Farjel.

39. [Gross- u. Klein-J Gaddau.

I. Kofahl. Paartz.

II. Gusteneitz. Grlisseneitz. Duramcitzen. Zieleitz. Wils. Tie-

deitzon. Leisonken. Piion. Castan. Dronkiiink. Sariickcn. Creitz-

neitz. Mcnian [-stucke|. Schoireitz. Rutjank. Wasscrneitz. Dolgen.

Wummeneitz, Sodrink. Gleinken. f ippernah. Nefken. Juleitz.

Dohl. Lung. Solafken. Deuh. Kostenang. Rutjeitz. Zomsterlaken.

40. Ganse.

II. Beinsen. Drincitz. Klanzei. Kollah. Schtick.

41. Gartow.

I. Pawlick. Waldow.

II. Gaarte. Kariitzen. Sandekow. Wirle. Zowe.

42. Gedelitz.

I. Jirjahlke.

II. Campey. Grewcs. Kreyweitz. Neufken. [Ode-] dohl.

Maasch. Politz.

43. Gielau.

I. Warratz.

II. Draginn. Wirreitz. Kratsch. Bloh [-stucke|. Stowe. Glan-

diah. Nahdohl. Storeitz.

44. [Gisenbeck.J

I. Warratz.

II. Lunken. Sehutsohar |-bcrgl^ Pigims. Yorploth. Scharf-

schlineitz. Giistneitzen. Guhreitzen. Plosten. Wihdeneitz. Dumm-
bruggen. Sieloitz. Preinswarens. Gain. f Nathschnuh. Bacharatz.

Kohla. Yersohr. Winkeleitz.

Materyay i prace kom. jzykowej. T. I. 23
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45. [Gledeherg.J

I. Heinatz.

II. Lunken. Dohrlunken. Rattack. Wippeitzen. Moostaken.

Sieleitz. Kollah. Dotsieleitz. Ploost. Profah. Doseleitz. Tricneitz.

Dohren. Bleisieleitz. Losoh. Gohrk. Dohl. Lunk. Reepen. Moor-

feitz. Starranken. Klaatz. Solon[-stUcke]. Fuhmbranken. Gahs.

Kolacken. Schrieben.

46. Guhrde.

II. Brod. Dohl. Guseneitz. Miiker [-feld]. Ploost. Ratk. Sie-

leitz. Soloffen. Wils.

47. Gottien.

I. Glabbatz Gramiisch. Kofabl. Techentien. Wilcke.

II. Krej^weitz. Nivellen. Satineitz. Sieleitz. Soloffen. Ver-

striili V. Vorstruh.

48. GohlaiL

I. Frombcke.

II. Wistriik. Ploosten. D<)hr. [Im-jlung. Meisfein. Sokohsen.

Josen. Zieleitz. Dumbruggen. Schecren. Scheideitz. Kreutzneitz.

Detschrm. Plusstein. Ohljin. Juleitzen. Triebeneitz. Kusswein.

Kosahn.

49. Gohlefam.

II. Calleitz. Giisteneitz. Pluisineitzen.

50. Gollau.

I. Kuthleick.

II. Kusswein. Tribeneitz. Juleitzen. Schmielneitzen. Putztein.

Schiedeitz. Strammey.

51. /Gorlebeu.J

I. Zietsch. art.

II. Dombeitzen. Strehsell. Gahrken. Gleinken. Kabeleiken.

52. Grabów.

I. Matzou.
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II. Milrtzen. Kuhlneitzen. GUsteneitz. Suglowen. Boddcley.

Rehsein. Juhrk. Krumpeitzen. Sielneitz. Beitschii v. BeutjU. Dra-

weist. Rukthcin. Werbrode. Plowein. Priiss. Geschtisken. Strina.

Wapneitzen.

I. Kofahl.

I. Leitschke.

II. Wieneitzen.

53. [Gransted.J

54. GUhlitz.

55. Giisttz.

I. Bauseneick. Kleiscke.

II. Brese. Weihjocrlein. Prictschelungen. Wisstricken. Stram-

min V. Strammey. Gusteinken. Gustcneitz. Tribian. Shuse. Wei-

selaney. Draweisch. Paranung. Schenanze. Ruckthein. Pampeitsch.

Sogelofken. Dummerjahnken. Johrk. Preustein. Leib. Neisdihl.

Schlaweinke. Tepineitz. Pumpferneitz. Nodorje. Leiseitz. Wasser-

neitzen. Leestwein. Plosken. Neifken. Muzeidel.

56 Giihreitzen.

II. Satsach. Greiswenn. Schillen. Reepen. Kluskung. Pijuhn

V. Pyohn. Schawahn. Brisenki. Paschusseln. Mijohlken. Ploosten.

Trieneitz. Aedomken. f Aegesmah. [Mit-]punktneitzen. Vissanung.

Solofken. Aedohrn. Lau. Starneitz. Garreitzen. Aekermins. Tal-

leitzen.

57. Gummern.

I. Schweinitz. Wiebelitz.

II. Pancker. Stresów.

58. Harpe.

II. Lose. Pillfeink. Yorssen.

59. Jabel.

II. Pretjohnke. Kreuznei. Sieleitz. Priweitz, Gleinsken. Glar

nei. Fungal. Lungsnei. Pijohn. Sollaf [-feldj. Gleinsch. Dorseneitz.

23*
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Kreiben. Meisnoin. Plossen. Drehn. Schrolow. Dijhr (m.). Comens.

Pribehn. Widdeitz. Leick. Jancitz. Notbklanzei v. Notbklanzen.

Soleisen. SchloweiDken. Paplut. Leswein. Schuch[-berg].

60. Jeetzel.

I. Bauseneick. Kleiske. Tiedeitz.

II. Solofken. Prekaneitzen. Gustneitz. Bobeitz. Trenneweitz.

Willseitz. Streu. Mottschleige. Pyeneitzen. Schirr. Klon. Ratk.

Noffcitzen. Doreitz. Griiseitz v. Graseitz. Leiseitz. Plassen. Gitar-

neitz. Puncten. Neitzpuncten. Pyoens.

61. t Jiggel.

II. Rruchau. Laatzen. Witeitzen.

62. Kakau.

I. Dumatz.

63. Kie/en.

64. Kloinow mid Neritz.

I. Framke. Jagothkc. Janisch. Thiedeitz. Warratz.

II. Priitzeneitz. Zarreitz. Pitjohn v. Pitjahn. Wistrick. Glein.

Triebeneitz. Paineck. Dortschli. Dertjein. Kunks. Suglofen. Com-

pein. f Soromas. Sugarben. Plaske. Gleinzobn-Plaskc. Zopeneitz.

Leest. Leisken. Briesen. Boweitz. Gusteneitz. Sobein. Sorieck.

Schotlein. Schiiiitzen. Pitjiirgen. Topincitz. Zieleitz.

65. KuhUu.

I. Framke. Kofabl.

II. Briesahn. Cremlincitzen. Kohleitz.

66. [Konigshorst.J

II. Krjnsch. Sieleitzt'n[-burg]. Triebeneitz.

67. Kioe.

II. Stragubn.
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68. Kuhlitz.

I. DUmatz. Klablisch.

II. Dunuitzen. Haberneitzen. Wcirgel. Zaleneitz.

69. Kihische.

I. Prehmke. Schernikow. Wiebeleitz.

II. D Lip.
I

Wolfs-|dUpe. Leipeils. Johnweissel. Grausch. Scho-

nack. Partleien. Dau v. Dauge. Sieleitz. Giihleitz v. Guhleitzen.

Giistneitz. Plasineitz. Schiirlein. Dafchie. Warran. Krung. Lun-

genclahls. Barreitz. Gemihlen. Sirneitz. Dubl. Gronau. Stabber.

Schwabelau [-wiese|. Deissenjochen.

70. Kilsten.

I. Framke. Glabbatz. Jahrneick. Janisch. Kofahl. Parratz.

Tribian. WarrHtz.

II. Koosten. Klaweitsch. Kraiweitz. Trasseiz. Wirreitz.

71. Kukate.

I. Janiesch.

II. Giistneitz. Matthienken.

72. Laasche.

II. Boseitzen. Dammeitz v. Dammbeitz. Geist[-wiesch]. Futz-

dohl. Lang. Zieleitz.

73. Lanze.

I. Belitz. Frembcke. Kabelitz.

II. Sagelaf v. Sagelafken. Zeleitzen. Gaumach. Guschan.

Kratz. Trafeist. Zaneif|-wiesen]. Str)tke. Sulafein. Katei v. Katrei.

Bagen. Graims. Plaasten. Langdoh. Pretsch. Leestein.

74. Lesiz.

II. Priverah.

75. Leisten.

I. Btisch.

II. Bresgeine. Brod. Pas. Varsen|-stucke].
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76. Lendan v. Lemian.

I. Kasteinecke. Kleiske.

II. Dulei. Strelen.

77. [Lichtenherg.]

I. Scharnikow.

II. Weisselneitz. Scharlein. Krawein v. Kraewein. Dtihr-

neitzen. Gieragi. Kunstki. Morrein. Yorschempah. Dfintki. Wun-
ski. Juneitz. Duhlk.

78. Liepe.

I. Frambcke. Jerialcke. Protz. ZipoU.

II. Lucie. Jissen. Klatz. Kunsciirr. Pros. Breesclien v. Bree-

tschen. Sarschei v. Sartschei. Kriinken. Pretsch. Compein. Leipnitz.

Schweissel. Yigolen. Yissetei.

79. Loge.

II. Sapels.

80. Loitze.

II. Dollneilken v. Tollneften. Gurken[-berg]. Lunk. Lusaitz

V. Liisatz v. Lusatz. Plost. Radack. Schriebeneitz v. Schreibneitz.

81. Lomitz.

I. Dorlitz. Kofahl. Mastien.

II. Grusenfangal. Kirr. Lafei. Stameist v. Stameitz. Gosclian.

Gottfeitzen. Tiffeitz. Gohleitz. Brosein. Bockeneitz. Cigaarte. Lei-

peitz. Glain. Lohntsee.

82. Luckau.

I. Grabów. Kasteinecke. Porath.

II. Jiistneien. j Majoenes. Schtileitz. Schiineitz. Trimeneitz,

83. Liibbow.

I. Gadów. Kunitz.

II. Dransen. Diipen. Blischei v. Plischei. Sarroben. Giin-

schei. Modeln.
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84. Liiheln.

I. Biehl. Christiemke. Jagutcke v. Jagodcke. Jerialke. Ko-

fahl. Muder. Premke. Piast. Wappaus.

II. Suckolnehdilpe. Pigons. Kreiweitzen. JUrreitz v. Jurrei-

tzen. Diipe. Jiistneitz Libriide. Sookosen. Solafken v. Sugolotken.

85. Liichow.

I. Carmienke.

II. Greps. Schrebschnee[-stuckel v. Schribahn[-stucke]. Lucie.

Jeetze v. Jeetzel. Jostesack. Kosbeneich feorr. /j/o Gosteneitz).

Drawehner Kóreitz. Salzwedeler Koreitz. — Ljaiichi (Hen-

NiG pro Luchow).—W Mcniombilia Luchoviensia (rkopis w archi-

wum pastwowera w Hanowerze) podane: Leissnich= Luchow

i Gaggeleitz = Liineburg.

86. Liisen.

I. Bauseneick. Cosacke. Janisehe. Simcke. Wilcke.

II. Sagfelofken. Gus.tneitzen. Camineitzen. Schirreitzen v.

Scheireitzen. Strina. Durabeitzen. Zanehf. Platjei [-wiesen].

Storz. Baansen. Maertzen. Jeschlisk. Kohlneitzen. Plost. Warp-

neitzen.

87. Liiteuthien.

II. Soloffen. Paratl-stiicke]. Giisteneitz. Wilsk[-Busk]. Gur-

ken. Saussen. Dorisch. Strach. Zarnehf[-berg|. Luhm. Gonsche.

Miicker. Liisen. Brisencken. Luhnike. Kortjah. Duhnbotsche. [Vor-]

wills. Sieleitz. Schriebeneitz.

88. Maddau.

I. Carmincke. Jagtttke.

II. Zossen[-berg]. Babeletzen.

89. [Malsleben.]

II. Breseine. Germenaden. Streick. 1'arbeitz. Fretien. Selof

V. Solofken. Sohls v. Solga. Tombein. Liiskau. Piast.
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90. Manmioissel.

I. Gramusch. Kasteinecke. Kofahl. Schleinecke.

II. Diiil. Joyeinkum. Piyon v. Pigo. Repen. Striwein[-stU-

cke|. Tibing.

91. [Marleben.J

I. D()rlitz.

II. Geissen v. Geihsen. Kraiweitzen. Stahnken.

92. Marlin.

I. Kofabl.

II. Brod, Duleitz. Jiisneitz. Vergorneitz. Blaneiz v. Blan-

neitz. Plosten. Perpiitz (m.). Priweitzen. Pij()hns. Zarreitz. Fasineitz.

Heidlimken v. Heidrenken {corr.). Klanzei. Neifken. Ruthjeith.

Sostohm. Schirren, Schustern. Zieleitz.

93. Meeschow.

II. Belleitz. Damasken v. Dammasken. Feitzendohlen. Glein-

ken. Jilo^en. Kneselanken. Krautschen. Kahl. Kuseleitzen.

94. Meuchefitz.

I. Grambeck. Kofahl. Kutleick. Tribian.

II. Wanj()rken.

95. Molden.

II. Gorsken. Storssnitz, Zos8en[-berg].

96. [Miiggenhurg.]

I. Frambcke. Glaffatze. Jancke. Jagudtge. Kuthleick.

Schlotge. Wappaus,

II. Scheideitz. BrOmbick. Dumbriigge. Josterfach. Poreien

V. Porrein. Planneitz. Priiss. Ratenwuh. Sohreck. Sogelof. Stra-

mei. Scbriebahn[-stucke|. Trieneitz. Zerrlitbzeitz.

97. Miitzen.

II. Lunkneitz. Zieleitz.
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98. Nauden.

I. Kofahl.

II. Sogelofken.

99. Nauiz.

I. Glabbatz. Kuthleick.

n. Sariicken. Wungahl. Pohl. Seiseitzen. Plasineitzen. Ko-

leisch. Neitken. Solofken. Klaatz. Mikromiez. Piyeerken. Sie-

leitz. Planeitz. Privezneizen. Schiiseleitzen.

100. Nemitz.

II. Dtirlei. Targofci. Mietzeidels. Pohlpatz. Seelen[-berg].

Yertoigen. Wirjahn.

101. [Niendorf b. BergenJ.

II. Boben. Buskau. Breiss v. Preiss. Koleitz.

102. [Niendorf b. GartowJ.

I. Wiebelitz.

II. Blaneitz. Klafein. Lank. Soar. Schleifk v. corr. Schleisk

V. Schleik. Schlamen. Puscheik. Laas. Krummeitzen. Maschein.

Sierfeitz.

103. /OldeudorfJ.

I. Pollehn.

II. Brodo. Geesen. Loosken[-feld]. Kaliesen. Makenschier.

Ploost. Starreitzen. Trineitz.

104. Pampow.

II. Zieneitz. v. Zienitz.

•105. Pannecke.

I. Jirjahlke. Warnecke.

II. Giistneitzen. Zadern. Gleintjei. Gohst|-wiesen]. Grabein.

Stratz. Tompey [-wicsen]. Wissethey. Zeleitz.

106. fPevestorf].

I. Bardien.
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II. Gleinken. Jabeluhn. Laiif^efein. Muggerken. Pleitsci v.

Plcitscher |-bcrg|. Pretscben. Preising. Sieleitz. Yorbein. Wachs-

struck. Wirgel.

107. Flate.

I. Janische. Simk. Kofahl. Jagudcke. Pietziol. Piasch. Protz.

Radacker, Schlr)ttke. Biel. P>ainke. Zipoll. Tribiahn. Tribiank.

Kuthleick. Bauseneick. Casteinke fo/iw .• Cbristinke). Tidaitz (olini:

Tidatz).

II. Drehn. Gustneitzen. Gureitz. Jarisch [-feld|. Jolau. Lau-

seitz. Leiseitz. Lunken. Pijobn. Sieleitz.

108. Predohl.

I. Mastien.

II. Koleitzen, Papielen. KOscben [-stucke]. Preis [-landj.

Preetsch v. Preitscb. Lenitz v. Lebneitzen. Tideitz. Warneitzen.

Zieleitz.

109. FrezeUe.

I. Dorlitz.

II. Gottfeitz. Zowe. Proseneit v. Porseneit. Gleimken. Prebsch.

Klafeist v. Klafeitz. Sakaasen v. Sakas. Palleb. Rasea. Slarameitz.

Fineitz. Stelk. Wirl. Zigarrth. Crummeitz. Grams. Fagall.

Trevel.

110. Frezier.

II. Bessing. Bobke v. Bopke. Bulko[-stuckenj. Kouschei.

Kremin. Jomke. Lang. Moleifken. Mudel v. Miidel. Landen. Piast.

Personcitz. Pretsch. Serek. Seleitzen. Sogelatken. Sohr. Ver-

balden.

111. Priessek,

II. Kraweitzen v. Kriiweitzen. Piileitz. Warreitz.

112. Froitze.

II. Brodeck, Gotsche (f.). Garreiz. Geist. Klanzei. Miihzeii.

Prohstack. Puleitz v. Piileitz. Sieleitz. Soloff. Strauz v. Strauze

Schlamienken. Warreitz. Wirreitz.
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113. Pilggen.

I. Kasteinecke. Schlcinecke.

II. Garreitz. Jablomki. Juleitz. Klaatz. Klanzei. Lumdyje.

Papaneitzen. Schlc^seneitzcn.

114. 1'utthall.

II. Wissein. Sogolofken. Gleinschen. Blawassen. Sidallen.

Panneitzen. Pleischuren. Schamein v. Schlamein. Koseinken. Blan-

neitz. Plaas|-garens| v. Plaaz|-^aarensl. Rothein. Seislein. Bock-

wein. Mastienen. Strei. Gilhlken. Waggereitzen. Fagardcn. Scham-

pen V. Schampeicn.

115. Cuarzau.

II. Wirreitz.

116. Ranzau.

I. Jirialcke.

II. Giirlein v. Goerlein. Gudeitz. Briidack. Sobbein. Giiss-

neitzen. Glirleitzen. Mividack. Schlammau. FinnOh. Glanskey.

Breseyn.

117. [Bebetistorf].

I. Schanikow.

II. Garbeneitz. Gorz v. Gohrsen. Giinschei. Gurken|-berg]

V. Gulken[-berg]. Klun. Pagun. Sugarben. Sugeloh.

118. Beddebeitz.

II. Bombeitz. Kamin. KUsteneitz. Lung[-dal]. Pijfihn. Resein

Schwutzschien.

119. Beddereitz.

II. Gustneizen. Fileitz v. Fieleitzen (corr. pro Sieleitz).

Thieskolen v. corr. Thieskoten. Goreizen. Kolleitz. Langenei.

Lonsack. Prezier.

120. Redemoissel.

II. Darschau. Zarneicks.
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121. Reetze.

II. Parreien. f Wuning.

122. [Rehbeck.]

I. Bauseneick.

II. Laase. Lun |-dahl|. Gorlein. Lowey. Breese. Dulil. Dii-

caneitz. Blantm. Dawatschen v. Derwatschen. Serneitz v. Surneitz.

Scharneitz. Lositz. Barreitz. Triebeneitz. Strachu. Verstruh. Fan-

gel. Fiel v. Viel. Solei. Sopost. Sagleben. Schriebahn[-stUcke].

Schriebeneitz.

123. Rdtze.

I. Tribiahn.

II. Cabrtinn v. Kebrun. Glanon. Jiisneitz v. Justneitz. Kriweitz.

Triwneitz.

124. [Restorf.J

II. Blannen. Darabeitz. Drahnke (f.). Grlamp-Sei. Jamken.

Kaje. Lanken. Leisch. Meischow (cf. Meetschow). Maddaus. Plaast.

Seerig v. Sering. Verstroh.

125. Saasse.

II. Buetjahn. Buiicks[-feld]. Creutzen. Kraensch. Loweitz.

Nienjeiden. {corr. ex Nieweitzen).

126. [Gross- u. Kleiti-) Sachau.

I. Kofahl.

II. Gleimken.

127. Saggnan.

I. Warneke. Wilcke.

II. Lungnei. Roleitz.

128. Salderatzen.

I. Kofahl.

II. Gungale. Giistneitzen. Kreiweitzen. Nieweitzen. Paraten.

Ploosten. Siirken |-berg|. Zaaten.
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129. [SallahnJ.

II. Lasfein.

130. Sareitz v. Sarreiz.

I. Mautz.

131. Satemhi.

I.' (Z caej parafii): Kofahl. Framke. Seide. Bauseneick.

Wilck. Klei.ske. Drausemann. Warratz. Chri.stimke. f KOnecke.

Grambeck. Ratk. Jark. Klusk. Tideitz. Glabbatz. Stannau.

II. (Z caej parafii): Breluck. Breese. Draweiss. Dorsnei.

Drehni. Duleitzcn. Dohl. Fungahl. Jurk. Janeitz. Kreiweitz v.

Kraiweitzen. Koreitz. Kreitznei. Lundei. Les[-wald). Lungsei.

Leip. Lung. Muschblahn. Meisnei. Neereitz. Passareicken. Prilop

V. corr. PriloY (przed 1637 samoistna, a Sacemina graniczca wie,

dzisiaj prawa poowa wsi). Preistdam. Preschenung. Paranung.

Prctschcmke. Plosten. Riisptein. Schapas. Schanangs. Soleisen.

Schrelepp. f Schijop. Stramei. Sariicken. Triebeneitz v. Trim-

neitz. Waddr)br v. Watdtihr. Wastawen v. corr. Wasdahm. Weis-

lanei. Wackermin v. Wakermienen. Waplon. Wirsken. Zabel.

Zulen. Zieleitz.

132. [Schapingen].

I. Pollehn. Warratz.

II. Jochenfein. KUscliau. Lunken. Sobein.

133. Schlannau.

II. Dilleitz. Giisteneitz. Kohley. Lunsak. Majack v. Mojak.

Kreiseneitz. Nogarts. Seleitz.

134. Schlanze.

I. Kofabl.

II. Dtihl. Plossen. Miethska[-feld]. Lank. Guhleitz. Plascbey.

Prieseck v. Prisseiclt. Triebeneitz.

135. Schletau.

I. Kofahl.

II. Grummatb. GIein[-stucke]. Gottie[-stUckeJ. Duhl. Plahst,
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Joleitz V. Johleitz. Drafeist. Fangeleitz. Jirseik. Panni (sg.) Post.

Preetsch. Schiebel. Trebs. Zebreneitz.

136, Schmarsau.

I. Kofahl.

II. Pretschen. Kuhst (m.). Jostreben. Kalossen v. Kalassen.

Planneitz. Pissein. Rudeitz. Sereneitzen.

137. [Schnackenhurg]

.

I. Britzke.

II. Hennings: Gogegord pro Godegord (nazwa miasta),

138. t Scknega.

I. Flessau,

II. Stapel.

139. Schreyahn.

I. Kofahl.

II. Draweiscb v. Draweitscb. Jirjost, Sieleitz, Soleik.

140. Schweskau.

I. Pateyeick.

II. Kielreitscb. Beitsch[-berg]. Tapeleins. Liesei. Seleits-

kanzen v. Seleitzkanzen. Durkanzen. Lanneitz. Gorein. Protzen

V, Prosten, Kanzen. Kamin. Beesings. Perguhn. Schorken, Glan-

diein, Tabenschein, Dammbrauchen. Leisara. Waakfein.

141. Schwiepke.

I. Kofabl.

II. Giilein. Gusneitzen. Klaatz. Pleisseneitzen. Sieleitz. —
Schwiebki.

142. [SeelwigJ.

II. Bresineitzen. Dumbeitzen. Solofken.

143. Seerau i. Drawehn.

I. Kofahl.

II. Trimneitz v. Triemeitz.
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144. Seeraii i. Lucie.

I. Jirjahn. Dragul. Marjahl.

II. Breese. Barreitz. Dau v. Dau;^. Dauji v. Daujy. Du-

caneitz v. Ducaneitz. Gamiehlen. Gurlein v. Goerelein. GUstnei-

tzen. Krangen v. Krungen. Lawei. Lohsen. Leiseitz. Moreiken.

Prestannen. Prliss. Rucktein. Sileitzen. Triebeneitz. Vungal.

Warralin.

Dzia}' lasu Lucie: Brisch. Duhl. Durlang. Cuperneitz,

Gey. Graumatz. Greisfein. Grabein. Guleitzen. Fiscarr. Leib-

chur. Nufein. Maschfein. Plaas. Radoneitz. Surneitz. Schweindel.

Tobeitken. Viel. Sapressen. Wildsein.

145. Simander.

II. Saleneitz. Lanzen. Prioweitzen. Triwein. Plost. Darwei-

zen. Briseneitzen. Grabjei y. Grobjei. Wass. Kolk. Mussein. Bei-

tzen. Saaren. Dammerjabn. Grieswein.

146. Solkau.

II. Brod. Briesahn. Kojabn v. Koj ans. Lunck. Miicker

[-heide]. Ploost. Sarne[-berg]. Solofken. Zieleitz.

147. t Spithal.

II. Baleitz v. Paleitz. Giileitz. Ltisseneitz. Solofts. Stoyen.

Willschier v. Wilschien.

148. t Starrel.

149. [Stenie]

.

II. Lehmweitz.

150. Siithen.

I. Benitz. Koiahl.

II. Gustneitz. Willsein. Nobelfein v. corr. Nobelsein. No-

brisein. Klatzen. Kraininietz. Ploossen. Row|-stucke|. Niewein.

Nieweisen. Piohns. — Kleibioste|-baum|.
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151. Tarmitz.

II. Deissen. Domachoe. Glan v. Glan [-feld]. Appelei.

Krabeitz v. Krabeitzen. Lennerken |-see|. Loose. Lunk. Nahlo-

sen. Triebeneitz.

152. [Teplingen].

I. Wiebelitz.

II. J()bl()mken. Koreiz. P()llen[-berg]. R()w[-stticke]. Wa-

steneitz.

153. Thune.

II. Kertaff-wiesen]. Klatz. Lehsten |-berg]. Lunk. Pirporn.

Priesing.

154. Thurau.

II. Guesteneiz. Sogelofken.

155. [Tohingen].

II. Breese. Grabem. Giilir. Gusteneitzen. Katzaken. Krefien

V. Krefein. Kahnschen. Lestneitzen, Leisack. Loops. Meesen. Pa-

pelneitz. Papeneitz. Pastein. Plaast. Poparren. Sahrfeitzen. Sagelaf-

ken. Schamy v. Schamey. Scheerken. Stratein v. Stredein.

156. Tolstefanz.

I. Bauseneick. Greibke. Warncke.

II. Bagarneitz. Dumbeitzen. Jilehn. Kohleitzen. Leiseitzen.

Meretsch. Papeist. Pieohn. Pundieck. Persieneitz. R(jf[-stucke].

Solofken. Schaberlanktein. Striebeneitz. Yerstrunselein. Wilnawag

Winkschill.

157. Trahuhn.

I. Bauseneick. Kofahl.

II. Drinach. Dure. Paschangs. Zidallen v. Zideln. Zeleitzen

Zirnen v. Zirenen. Beesings. Camins. Gleinseh. Langdr». Miisen.

Caliessen. Dalschen. Kanzen. Kaminken. Kleibeitzen. PrOstleitzen

Zasrelofken.
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158. Trchel.

II. Grabein v. KraHein. Iahms[-stilcko]. Kahlen. Kiatzen.

Kromssen. Leisen. Lijhnkcii. Piast (m.). Punnitken. Seesenduhl.

Seleitz. Schr)rken. Wirjahn.

159. TUschaii.

II. Kreiweitzcn. Sallien.

160. Yaddensen.

II. Klaneitz. Piimneitz. Sallicn. Zarenze.

161. Varhitz.

II. Drallweetz. Gleinken. Jobenjeh [-legdenj. Korteez. Maat-

zen. Passeintje[-busch]. Sohms[-feld]. Thielitzen. Zeliren[-berg].

162. Vasenthien.

II. Piast. Kiatzen. Miickern. Fistrein. Scharneitz [-wiesen].

Schangenprem. Gleins. Giisteneitz. Rotein v. Rostein (pro Rok-

tein). Kastein v. Katztein. Dillei. Lestein. Zigar. Salein v. Solein.

Paperneitzen. Bleiseneitz. Begtjhn. Trebeneitzen. Spilon v. Spri-

lon. Saghuren. Katzken. Giildeneitzen. Sabein. Strad<ihm.

168. Vietze.

II. Drelink. Gleinke. Guhleitz. Jaask. Jellneitz. Paperein v,

Papernei. Stiir. Zieleitz.

164. [Hohen-J Yolkjien.

165. [YolzendorfJ.

II. Breckiesen. Grachen {falso ser. pro Grauschen). Gistren.

Duber[-wiesen]. Joblum. Paporen. Plosten. Sieleitz. Tambein v.

Tumbein. Yigoren. Wilszein v. Wilzein. Wilschuren.

166. Waddeweitz.

I. Saucke.

II. Plosten. Popedey. Prekneizen.

Materyay i prace kom. jzykowej. T. 1. 24;
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167. [Warpke].

NB. Nazwa ta wsi jest mimo sowiaskiego wygldu prze-

cie niemieckiego pochodzenia, brzmi wedug dokumentów „Wert-

becke" (1360) i „Werbeke" (1450).

168. Weitsche.

II. Diicaneitz. Jorack. Sohren. Dauge. Krunkfeitz. Priiss.

Sopung.Baakfein. Greibkens[-kamp]. Radack. Sieleissen. Tribeneitz.

169. [Winterweyhe u. Kreyenhagen]

.

II. Deelneitz. Diileitz. Kulschen[-berg]. Krebeitz. Meelsen.

Miicker. Nobelfein. Ploost. PoUfeitz. Repass v. Repas. Stragii.

Wirreitz.

170. [Gross- u. Klein-] Wittfeitzen.

II. Gusneitzen v. Giisteneitz. Griesen. Kiibeneitz v. Kilm-

beitz.

171. Witzeetze i. Draicehn.

II. Griesen. Gusneitzen. Guleitz.

172. Witzeetze i. Lemgow.

I. Kabelitz.

II. Dammerjahn. Serau. Pittbriscb. Krammiens. Wasseiken.

Siepken. Patozen. Guhleitz v. Giihleitz. Rabr)schen. Teiskulen.

Sopplamm. Gadenzien. Liesbein. Blanneitz. Malleitz. Pastang. Pil-

scben. Plasten. Sagelafken. kSehliesen. Strey.

173. [Wohniugen]

.

I. Bacheratz.

II. Dulaitz.

174. [WoUersdorJ].

I. Pijahs. Thiedeitz. Wiebelitz.

II. Pisangs. Heidomken. Grethlansen. Jospernah. Soleitzen.

Sosterleitz v. S()sterleitzen. Soderneitzen. Preckneitzen. Comper-

nah. Goorsten. Kunsgul v. Kunsgiil v. corr. Kumgiil. Lass. Pa-

ffiin. Ploossen. Rucheln. Poleitch. Trebeneitz.
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175. ]4'i(srow.

I. Bauseneick. Kabelitz. Nehmzow. Schleinecke. Warratz.

II. Fehl. Triebeneitz.

176. [Zarglehen].

II. Jablomken v. JoblOmken. Juleitzen. PUschtein.

177. Zebelin.

I. Saucke.

II. Duhlen. Duleitz. Grlanireitz. Giisteneitz. Kreiweitz. [Lang-]

Jordnick. Leiseitz. Lunk[-feld]. Ploss [-garten]. Weitschei.

178. Zeetze.

II. Beriickefein. Guleitz. Jandneitz. JOrgelei. Pleust v. Pluest.

Rutkitein. Schmaleitzen.

II. Powiat dannenberski (Kreis Dannenberg).

1. [Bahrendorf],

II. Bonatz[-berg]. Darakalil. Klatz[-berg]. Nief. Paarlang.

Plassen. Ilschen. Ilschen[-berg]. Posad. Daseneck.

2. Bamitz.
I. Maatsch.

II. Dwas [-stilck] {corr. ex Dassau [-stiick]). Roxe. Aleiten.

Plein[-gruiid]. Fangel[-stucke].

3. Bellahn.

II. Dobein. Greitke. Geisenei Jabein. Kajiih v.;Kiju. Sorjti.

Sola.

4. Braasche.

II. Guhrde. Gtistneitz. Mutzehl. Mehlfiel.

5. Brandlehen.

II. Giesnicken. Gusneitzen. Pauschen. Thrans. Nubens. Za-

mosch.

24*
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6. [Bredeubocl-J.

II. Brekusen[-felclJ. Buneitz[-berg]. Daselien [-feld]. So-

racks[-feld]. Grabelangs[-feld]. Lanken[-fekl] v. Lanker[-feld]. Mu-
tschelsf-feld].

7. Breese i. G.

II. Gohrde[-feld]. Klotzen.

8. Breese i. B.

I. PYamke. Janecke. Kablitz. Ripke. Sauck.

II. .Teetzel. Leipeitz. Neifken. Ruptein. Tautsche. Triebenei-

tzen. Zeerken. Gusneitz. Stoor[-wiesenj.

9. Breese i. M.

I. Frumke. Maalsch. Raunatz. Riebock. Ribke. Puteick.

Siemke. Scbolfien.

II. Jabelsen. Krieben. Naguren. Prieweitzen. Pasacken.

Prietzens. f Rekowen. Sabelangs. Seiselken. Siedelsken. Trimsen.

Fangeln. Sabeln. Publen. Seidens. Peylabn {corr. pro Pre^^Iahn).

Maatscb [-damm ].

10. Brcselenz.

I. Garmisch. Kaminke.

II. Kieblee. Satkow. Stragans [-wiesen]. Zieleitz [-wiesen].

Thornsen. Trieneitz[-wiesen].

11. Breustian.

I. Janecke. Konau. Kosack.

II. Davein. Plassf-kuhle]. Parreiz. Paggoleitz. Sieleitz. So-

reiz. Stragan [-wiesen].

12. Biickau.

I. Puteick.

II. Dautschen. Driewen. v. Drieven. Kabeln. Klafein. [Blanek-]

Kuschen. Laasen[-wiesenj. Jodacken. Jeetzel. ^Lieper(-wiesen]. Pri-

wensch. Trivian. Vorstruclie. Pr)rmke. Molak[-wiesen]. Dreim.

I
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13. Cacherien.

I. Riebock. f KOnecke.

II. Dorken. Gureitz. Gleimken. Kabeln. Kliefen. Klaazen

V. Klatzen. Krautz. Lausatz. Rudans. Nuhbea v. Nuben[-stUcke].

Triems. Gusskahl. [Peter -]
gurken. Klohn. Klohner [- winkel].

Fangel[-ackerJ.

14. Carwiz.

I. Pust. Wilke.

II. Breeden Daugen v. Dauden, Dureitzen. Gleins. Guhrken.

Oussneitzen. [Gross- u. Klein-] Kusatzen. Keisslein.' [Gros.s- u.

Klein-] Kreiben. Jaberneitzen. Jastrein. Jabelohn. Nufein. Saalsken.

Sageloffen. Siepeins[-grund]. Sieleitz[-moor]. Sieleitz[-berg]. Schmar-

kien. Strarrsen. Reetzen. Reetz[-wiesen]. Zapussen.

15. Collase.

II. Gleinken[-feld].

16. Damheck.

I. Jirjahn. Predohl.

II. Garlsen. [Gross-] lanken. Parlanken y. Palanken. Tliun-

sen. Zarucken v. Ziiracken. Zersen. Rox[-wiesen]. Iser- v. Isker

[-kamp]. Niesens. Zagens. Gussens. Blanzens. Wappereuth. Kries.

Stretz[-wiese]. Schraben [-dieck]. Preckels[-kamp].

17. Damnatz.

I. Maatsch. Pred(")lil. [Wendt].

II. Koreitz. Nemitz. R(>x (m.). Kaje[-deich].

18. [Drethem].

I. t Konecke.

II. Bresen[-feld]. Paarlangs[-stiicke]. Plaars[-grund]. Plass

[-feld]. Wickleitz[-feld]. [Stein-] breese. Kries [-feld]. Lessendohn

{pro Lessendohl). Lau.
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19. [Dannenherg],

I. Bauseneick. Biltke. Betk. Bielke. Karminke. Kreitz.

Kufke. Niemeitz. Polack. Pred()hl. Riebock. Ripke. Ziesenitz.

II. Bonatz [-wiesen]. Jiwenack. Maasch - Kabeln. Lauben.

Dumlaase. Stromske[-Rieth]. Paask. Pormke. Dooren. Dorelang.

V. corr. Develang. — Hennig: Weidars (poabska nazwa miasta

Dannenberg). — H. Guthe. die Lande Braunschweig und Han-

nover, 1888: Woikam (str. 101: „Dannenberg von den Wenden

ehemals Woikam genannt").

20. [Neu-]Darchau.

II. Laucks. Klinck[-berg].

21. Darzau.

22. [Dotzingen].

I. Karminke.

II. Meudelfitz. Klutzie. Mauschepanz.

23. Dragahii.

II. [Forstort] Granthien. [Forstort] Zetau.

24. Iliessau.

II. Plass[-gare]. Vorbeitz[-feld]. Duhl^-stticken].

25. Gamehlen.

II. Dassaii.

26. Glienitz.

II. Puttstrohm. Dohl (m.).

27. (iohnle.

II. Lissauer [Berge]. Nadlitz. Schlamien. [ForsthofJ Zienitz.

28. Govelin.

II. Kahlitz. Pobsa. Sielitz. Stans. Flickedohl.
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29. (imhau.

I. Mieth.

II. [Gross- u. Klein-] Blanst. Doarke. Hustanz. Kabeln. Sag-

gelafs [-fel(V|. Saggelafsl-garten]. Tarn (m.). Terz[-gaar]. Wabbe-

reits. Lang (m.). Kullein[-wiese|. Krahm. Feisch. Niesen[-cleich].

30. t Grippel.

I. Jirjahn. Kraas.

II. Blaneitz. Drieneitz. Gustneitz. Killnitz. Kleeweitz. Kro-

ten. Lauseitz. Plahsten. [Gross- u. Klein-| Rebsen. aden. Za-

gelapp. Lanclen.

31. Gulden.

II. Grabacken. Lausitz. Nedzets [-heidej u. Nadzetz[-\veide].

Piast [-berge]. Domsen[-feldJ. Priesseck. Strachs[-feld].

32. Gamse.

I. Bauseneick. Carmienke. Maatsch. Muchow.

II. Wabbreiten.

33. [Gross- Gusborn].

I. Jirjahn. f Maack. Mieth.

II. Briesens. Dauschen. Gieneitz [-wiesen]. Gusneitz. Lei-,

pens. [Die kleine] Lucie. [Gross- u. Klein-] Pardein. Stauenk

Zortz. Dup. [Holten-]jahs. Jahs[-garten]. Pries[-kamp u. -moor

u. -stlicke]. Wahrens.

34. [Klein-GusbomJ.

I. Carminke. Maatzsch. Riebock. Warnecke.

II. Duhl. Glieneitz. Gusten. Gustruv. Jabelenz. Leibchen.

Marjahls[-horst u. -grund]. Nuben. Planneitz. Plass. Solang. Stra-

chti. Yamleitz. Wickerah. Zienschen. [Gross-]viel.' Mehlen[-wiesen].

Muthschel. Rierbs {pro Riebs]). Siedels [-garten]. Stapuhl. Vehn-

schen. Ziemschen {pro Zienschen).

35. [Harlingen].

I. Daasch.

II. Duhls[-feld|. Jurken[-berg]. Posad.
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36. [Gross-HcideJ.

I. Kraas. Prilipp.

II. Baleitz. Blarsen v. Blarsen. Bauck. Briese[-wiesen]. Cast-

ruwe. Gey [-wiesen]. Guhlji |-feld]. Jeetze. Kreibsen. Lauji. Leib-

ffuhr. Lucie. Mieleiitz. Prielefitz. Samodel. Straucham. Tausen.

Wildsein. Bruerdein. Iser[-kamp]. Jaukenduhl (corr. pro Zauken-

duhl). Kopen[-wiesen]. Kunspuhl. Munker. Pagels[-kamp].

37. [Kldn-Heide]

.

I. La u. Warnecke.

II. Butjahn. Duhl. Dobeitzen. Guhljih. Guhschien. Guhr-

tschen. Johdack. Klantzen. Krie. Kuhneitz. Prehwahs v. Prewas

V. Prewachs v. Prehvahs v. Prefahs. Purlang. Saguschie[-feld].

Wattk. Zeiben. Dover. Kabeljih. Krangen. Kuhreitz v. Koritscb.

Laujih. Peischien v. Peiscliiens [-grund]. Prehestand. Purneitz.

Stack. Straujih. Viel. Yorlaff.

38. [HitsacKer]

.

I. Bellalin. Boriiekow. Maatsch. Predohl.

II. Jeetzel. Lang.

—

Hennig: Liautzji (poabska nazwa miasta

Hitzacker).

39. Jameln.

I. Carmienke. Konau. Kraul.

II. Barzein. Claatsch. Broden. Dodel {corr. 'pro Podel..

40. Kahmen.

I. Jahnecke.

II. Brinken. Gleinken. Satilck. Stohrz. Trieneitz [-wiesen].

Brod. Klotz. Siedels|-garten].

41. Keddien.

II. Drommatz. Mutzehl. Ponnei. Sieleitz. Widdels. Loge[-feld].

42. IKlein-l Kiihren.

I. Brecse.

II. Geschen |-bcrg|. Goords |-)jerg u. grund]. Lanker [-feld]

Pracber[-berg]. Vipel.
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43. Lwtse.

I. Grambke. Jirjahn. Kraas. Mirów. Pust. Wappaus.

Weissa ck.

II. Beisch[-berg]. Brcjsein. Brotk. Gromatz. Lankens [-wie-

sen]. Malein[-stucke|. Priesch. Strehm. Thiedcken. Wildsein. Feli

Leisch. (m.). Glambecks[-wiesen]. Gordelitzer [Fuhrenkamp]. Grusen

[-horst].

44. Landsatz.

I. f Hanke. Maatseh.

45. [Lattyeudorf]

.

I. Janisch. Kraack. Krupk. Warnecke. Wilke.

II. Cessau. |Dorf-]glein. ]Lang-] glein. [Lang-] neiben. Lau-

satz. Sahlken. B(»rmke. Fangel. Groben.

46. lLa?ffe)ihorstJ.

I. Matsch.

II. Blaneitz[-wiesen]. Buckfein[-wiesen]. Beblas (corr. ex Re-

pas). Baakfein. Jodack. Jastack [- Aviesen]. [Cossater-] Krangen.

Kreiweitz [-wiesen]. Lau v. Laug v. Lauck. Neif [-kamp]. Nufein.

Piedeiz [-wiesenj. Pentke. Pulei[-feld]. Wackerdei [-garten]. \Yild-

sein[-gartcn]. Bank. Brodei. Bruerdein. Diipe. Fangel. Kohstrube.

Rucktbein[-wiesenj. Schrirties.

47. Lenzen.

I. Carmiencke. Klalaack.

II. Boneitz v, Buneitz. Gleinei v. Gleiner[-feld]. Gurken. Gii-

steneitzen. Maujahn. Natbein |-stucke]. Sagelofken.Loge. Marschfein.

48. Liepe.

II. Pretzofen.

49. LiigguH.

I. Puteiek. Warnecke.

II. Guhren. KrieweitztMi. Miehlneitzen. Staben. Jeetze. Plachs

[-feld]. Zageist.
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50. [Marwedel].

I. Puberitz. Warnecke.

II. Plass [-stUckeJ. Lang. Jeetze. Strause[-stucke].

51. Mehlfien.

II. Copneyen. Gustneitzen. Paperdein. Wabkahlen. |Zarten.

Beinsen. Copne3^[-berg]. Repeitzen. Plaassen (pi.). Restein. Laasen.

Kaaleitsch (m.). Ladein [-weide]. Naderbeitzen. Zieleitz [-garten].

Diessel[-stucke]. Dorkcns. Pugens. Scheerkens.

52. [MetzingenJ.

II. Lausacks [-feld]. Piast [-feld]. Penniesen [-bergsfeld]. Sa-

gast[-feld]. Wilsen. Tribengs[-feld].

53. Middefeitz.

I. Sauck.

II. Lankau. Gusfcneitz[-feld]. Muthzohl. Glein. Prepow. Pla-

naitz. Prisings[-feldj. Levin|-heide]. Netznitz. Sareitz[-feld]. Dohls

[-feld].

54. [Miitzingeu]

.

II. Beitjahn. Guhl. [Queer-]luseitz. Kuhbrein. Rehpeitz. Rie-

bracken. [An-]duhr. [An-]drahn.

55. Nansen.

I. Bubach. Karmienke. Mautz.

II. Dulei. Gystneitz. Lockau(m.). Priehbohm. Saglafen.

56. [Nebenstedt]

.

I. Bonatz.

II. Butjahn. Lucie. |Neun-J Peits.

57. [Niendorf].

II. Barneitz.

58. Fenkefitz.

I. Bellahn. Griepke. Predr»hl. Ricbock.
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II. Blanskerjahn[-stuckt}]. Bresstah. Clriewitz. Gohleitz. Gor-

dack. Gusen. Kabelken. Klootzen [-stUcke|. Mahram. Nieperfitz.

[Tick-] plassen. Pretken [-stlicke]. Pekrans [-stiicke]. Sagelatfen.

Tiessen. Wappeitz. [Grosse u. Kleine] Zickdohl[-stucke]. Drag-

gadel V. Regattel. Kohl. [Old-] lang. Plas[-stucke|. Roex. Titz-Las.

59. [Pisselberg].

I. Banneitz. Pust.

II. Dummlase. Trienlase. Garels. Jeetze. Streetzkarren.

60. Flatenluase.

I. Frilmke. Grambke.

II. Gusteneitzen. Loda[-wiesen]. Pastrunah[-wiesenJ. Kuneitz.

Pliewein. Triebeneitz. Sielneitz[-feld]. Schleseneitz. Rucktein[-wie-

sen]. Jeetzel. Daubestruck. Geineleitzen. Griesen v. Griesen[-feld|.

Jamanns. Messkalcitz. Pastry. Pastrimach- v. Pastriinah[-wiesen].

Tomendole. Warsau.

61. [FrabstorfJ.

I. Lau. Prilipp.

II. Duhl. Kuswuren. Sieleitz[-feld].

62. Predohl.

I. Guhl. Bonatz. Kraas. Puberitz. Quast.

II. Klicka. Krohm. Niesen[-deich] v. Niesen[-wiesen]. Triems-

[-giirten]). Dungen. Zeiten.

63. Prepoic.

I. Saucke.

II. Glainck. Klans (m.). Lankols[-berg] {corr. ex Langdols-

[-berg]). Pampurn. Pracher[-berg].

64. Prdzctze.

I. Grensien. MirDW.

II. Planeitz. Putloser [-moor). Wiklsein. Diipe. Graumatz.

Grusen[-horst u. -wiesen].
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65. Frisser.

I. Gartz. Scholyien.

II. Buwiken. Guhrkeien. Lasei. Paleitzen. Pagulen. Plan-

neitz. Plassen. Pleiss. Sagusch. Yessiren. Sagelofken.

66. Fudripp.

II. Pattgaren. Ramassel[-stucke]. Geif[-holz]. Grobkirr {coj-r.

ex Grobkie). Loogs[-feld u. -tannen].

67. Fussade.

II. Dulil[-berg]. Lanken. Pracher[-berg].

68. [Quarsiedt]

.

II. Wickeleits[-feld]. Siedels[-berg].

69. [Qiuckhoni]

.

I. Laue. f Maak. Maatsch. Ribock. Warnecke.

II. Kavel. Nemitz. Nemitzer [-fijhrt]. Plonsnitz. Reepken.

Motel. Stiiden.

70. Biehrau.

71. Rieckau.

72. Iiiskmi.

I. Daasch. Kraitz.

II. Gusteneitzen. Kosselohn. Laase. Mulkatzen. Sagelefken.

Eickii[-garten],

73. Sammatz.

II. Bautz. Brieseck. Gr)hrcii (pi.). Langgah. Liessow. Pahr-

lang. Prietzierck. Murnoi. Plahrs. Ziedelitz. Ziedelitzer [-berg].

Koltz. Lassen[-berg].

74. f Sarchem.

I. Y Kiiiecke. Nieineitz.

II. Kl('»tz. Klutz|-berg]. Pussader[-sied].
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75. Sarenseck.

I. Carminke. Wilke.

II. Glenken[-feldJ. Glenken [-kuhle]. Krautzen [-felcl]. Sube-

ritz|-fel(l|.

7(3. [Schad/hdHScii/.

I. Bellabn. Jirjahn. Pust.

II. Broisten. Giistiutzeii. Jaa.sen. Klatzen. Lauseitz. Prie-

veneitz. Kahlen v. |Heid-] Kahlen.

77. Schmardau.

II. Namitz[-heide]. Namitz [-feld]. Naselwien. Perguschen.

Duhls[-feld|. Tun<ren|-feld].

78. Schmarsau.

I. Bauseneick. f Kuneke. Kufke. Puteick.

II. Klieneitz[-stucke]. Lanken. Maujahn. Nufein. Kuhpanzen.

Ma]eiz[-berg u. kamp].

79. Sckniessan.

II. Boneitz [-leld|. Colleitz[-berg]. Dorneints, Gahrz[-bcrg"e|.

Prielacken. Sapereesen. Neibens. Volleitz[-wiesen]. Leib v. Leibs

[-berg]. Sagers[-feld]. Schane Gurken.

80. f Schutschur.

II. Glienken [-feld]. Liessau [-feld]. Plass y. Plassen [-berg].

t Spottelk. Brobracken (corr. ex Bobracken). Dammerag. Glien-

V. Glienkers[-feld]. Parlangs[-werder]. Waster[-berg].

81. [SeedorfJ.

I. Bellahn.

II. Drenacken. Gusen. Krieben. Kubljabn. f Supen. Var-

zen. Wappreits. Dungen. Vangel.

82. Seerau.

I. Prr)me.

II. Dohlk (m.) V. Doblken [-kamp|. KKHz [-grundl. Kliitz

[-stilcke]. Staarsen v. Staarsen[-berg]. Paasch[-weide].
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83. Sellien.

II. Jahlfiels[-feld]. Klenzer[-fel(l].

84. Sienie/i.

I. Griinke. Krak. Leist. Lau. JUrjahn. Riebock. Warnke.

II. Blaneitz. Gihls [-wiesen]. Gussnitz [-feld]. Greba. Glei-

njack. Haiguhlen [-kuble]. Klatz [-feldj. Kupernitz. late}^ [-feld].

latey [-wiesen]. Noab[-wiesen]. Purgibls[-garten u. -wiesen]. Piast

[-feld]. Puttverzei [-wiesen]. Prietknick. Panstrube. Pruschack

[-feld]. Samodel [-garten]. Sagubls [-wiesen]. Saga [-feldj. Sagalaf

[-stiicke]. Zadrau[-wiesen]. [Die Hohe u. die Kleine] Lucie. Brei-

scben[-wiese] v. Breusch[-wiesen]. Dalk. Faujiel [falso script. pro

Fanjel). Iser[-borst]. Kallacka[-kuhle]. Lau. Laubs[-wiesen]. Leib

V. Leib[-feld]. Neifh. Pavorstruve (cf. Panstrube). Plawitz[-borst].

Rabnk. Saamelungs [-horst]. Uhstack [-feld]. Yierfatz [-riethe].

Wastraf. Wildseitz.

85. Spnitz.

I. PredObl.

II. Glimser Blanitz. Gussen. Kabeln. Giessens. Sagert v.

Sagorts.

86. Soven.

II. Blein (falso ser. pro Glein). Brurdei. Gubr[-feld]. Kas-

trube. Krangen. Kriefein. Piast, Ponneitz v. Pormeitz {corr. pro

Porneitz) Rodeinz v. Rodein [-wiese]. Sakreitz, Yallasch [-wiesej.

Vallaseh[-feld]. Waper[-feld].

87. SpUetau.

I. Batke. Jirjabn. Pust. Riebock. Streese. Zierjacks.

II. Briesen [-gebage]. Briescn |- wiesen]. Butjabns [-feld]

Gulschie[-land] v. Kuhlscbe[-land]. Gubli[-garten]. Kremen. Langi

[-feld]. Lautagi[-feld]. Planeitz. Plasten[-feld]. Stepelfei[-feld]. Su-

lang. Triems[-wiesen]. Brisch[-wieson]. Dau[-wiesen]. Dubl. Dur-

lang. Geist[-heide]. Gey[-wiesen]. Clantzen. Kampen[-kamp]. Leib-

Cbur. Lobsen. Sapressen[-fed]. Grosse u. Kleine] Viel. Ziedels

[-garten].
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88. t Spr<ni2.

II. Jiseitz.

89. Sreez.

I. Prediihl.

II. Grabacken. Kreiweitzen. Lozein. [Klein-] Maujahns[-wie-

sen]. Plaarsen. Ruptein. Trieneitz[-wi('sen].

90. [Teich-J losen.

I. Batcke.

II. [Gross- u. Klein-] Glein. Gohss. Goreitz[-berg]. Siiplei.

Nothneitz. Sieleitz [-wiesen].Priwitjahn[-vviosen]. [Breitenu. Schma-

ien in] Dobro. [Gr. u. KI..-] Gurken. Beitsein. [Daal-] Leesfein.

[Gr. u. KI.-] Plauseneitz. [Gr. u. KI.-] Wormadig. Scherrick.

Wistricken. [Gr. u. KI.-] Strein. Maschoin. Wilz-Guren. Furnst-

Guren. Giisteneitz. Lause [-wiesen]. Leessein. Fummels. Grapen

[-stticke].

91. [ThiesmeslandJ

.

I. Breese.

II. Bauckens. Brissuhn. Klatz[-berg]. Giest. Vaddohl.

92. Thunpadel.

I. Bellahn. Glabbatz. Kusack. Pust.

II. Bleiske. Lau. Dobro. Diereitz[-wiesen]. Kaulitz. Klatzen

[-stiicke]. Lebbien. Leipein. [Liit-] Leipein. Leiseitz. Loge. Lokei.

Manjahn. Nufein. Sagelaften. Staulitz [-berg]. Trieneitz [-wiesen].

Uleitz. Brud[-berg u. -stiicke]. Meisdulilen. Pugen.

93. Tiessau.

II. Criwitz. Plass. Posa. Sagelay. Kries[-feld].

94. Tinimeltz.

I. Saucke.

II. Gleinken[-buseh]. Gleinken [-feld]. Brieseiken [-feld].

Gusneitz|-feld]. Gussneitz[-heide]. Jahsins[-feld].
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95. [ToUendo)/ /.

II. Bauck |-bcrg|. Gliens[-busch]. Graback. Fammels. Gtill

|-teld|. Nuben[-stueke|.

96. /Tranini/.

I. Carminke. Ripke.

II. Gusneitzen.

97. TrlpLau.

98. roa-fien.

II. Brela (m.). Loock. Prieseneitzen. Seine[-stucke]. Sausen

[-stucke].

99. Wedden.

II. Cetau. D()bins[-feld|. Dower[-feld]. Drummatz.

100. Wibhese.

I. Kofahl.

II. Dassau[-stucke]. Krammeitz[-fekl]. Plass[-feld]. Scharlau.

Tobein[-kamp]. Wirreitz[-heide].

101. Wietzetze.

I. t KtJnecke.

II. [Grosse] Lau v. Lau[-weg]. Lissauer [-berg]. Guhrken.

Krautz v. Krautz [-berg]. Naddeguhr. Paarlang. Plaster [-berg].

Plass V. Plassen. Sammatz. Zierken. Daseneck. G<>rks [-berg].

Ilschen[-berg].

102. Wrechau.

II. Moschefanz. Pampow (wie opustoszaa). Parpar (take;

teraz folwark).

103. [Wussegel].

II. Dammsen (pi.). Niesen [-dioh].

104. Zadrau.

I. Biel. t Maack. Saucke.

II. Dobein. Draguhl|-t\'ld|. Gei[-wiesen]. Kusein[-feld]. Leib-
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*(uhr. Lcipeils. Mijcahl (m.). Maut7A'n |-ft'kl|. Sapressen. Priwitz

[-feld]. Wildsein. Wiskar. Wi.scar [-wiesen|. Geist [-feldj. Guer-

tzen[-wiesen|. Gurken(-feld|. Kops[-feld|. Laubs[-feld].

105. Zernien.

I. Spranz.

II. Sieleitz. Li|)ser |Moor|.

III. Powiat biekedeski (Kreis Bleckede).

A. Oddzia liiiwltiirski (Liinelmrger Anteil).

1. [Ahndorf (1831^;].

II. Briesing. Kaleitz. Quars[-wiese]. Strachau. Zieleitz.

2. [Bitter (1834j].

II. Craarssen. Kobelanken. Saderken. Saquams(-ort u. -stu-

cke). Tabaul. Naberstahns. Partiessen. Salems [-stiicke].

3. [Bleckede (J840)].

I. KoUitz. Milatz v. Mylads. Pust.

4. [Berldingcn (1856)].

II. Panneizen. Thaunitzsch.

5. [Bockelkathen (1841)].

II. Zorentiens[-'vviese].

6. Boitze (1856).

I. Sauck.

II. Breustel[-bergl. Butig. Radack. Strau.

7. Breese a. S. (1853).

II. Seissel[-berg]. Seissellauk. Ulitz.

^) Co do znaczenia tych cyfr patrz wstp.

MatPryay i prafe kom. jzykowpj. T. I. 2&
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8. Breeze (1839).

II. Dumborn. Dumbrawa. Klutze (f.). Lippen[-berg]. Teilitsch.

9. [Briichdorf (1855)].

II. Branduhl. Diessangs[-stucke]. Lausche. Paarlangen.

10. [Buendorf (1848)].

II. Gleink. Oessel (m.). Puttgarten.

11. Carze (1839).

II. Kahlschen. Kutelitz.

12. Catemw (1851).

I. Nedlitz. Wuhlke.

II. Klenz. Lausch[-feld]. Schoerk.

13. [Dahlem (1833)].

II. Stritzendahl.

14. [DiihheMd (1851)].

II. Radelitz.

15. [Dumstor; (1846)].

II. Hoplotk V. Hoplotken. Plaut. Wappaus.

16. [Eichdorf (1830)].

II. Clatz[-feld]. Kilitz. Laas. Mitrr. Pracher[-berg].

17. [EimstorJ (1848)].

II. Duleitz. Glinken[-berg]. f Scharzau.

18. [Ellngen (1837)].

II. Strau.

19. [Alt- u. Neu-Garge (1866)].

I. Bagunk. Gammolin. Saucke.

II. Kuben. Plass. Rienitz. Topel.
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20. [Garlsorf (1872)].

I. Badekow.

21. Garze (1847).

I. Laue.

II. Blonz. Rahnk. Strof^gen[-kamp|. Wierk.

22. Gienau. (1854).

II. Briessen. Masseide[-pohl].

23. [Gosenerder (1880)].

I. Bonatz.

II. Plaassens v. Plaastens. Sage-Laffen. Strachau. Triems.

Daackens v. Daarkens. Lang. Laubitz. Lei [-graben]. Proos [-stii-

€ke]. Seebens.

24. [Harmstorf (1834)].

I. Warnke.

II. Briesen. Braude(m.). Goork. Lohnsk. Strau. Triems,

25. [Jiirgenstorf (1841)].

I. Owerin.

II. Bumersen. Madelke v. Modelk. Pagolums[-wege]. Te-

schen[-feld]. Zauschen.

26. [Kohlingen (1856)].

I. Yentschau.

II. Brisen. Bautz. Zietels.

27. [Koestorf (1835)].

II. Dahlsken. Sieleitz.

28. Kolepant (1800).

29. Kovahl (1852).

II. Dreimk. Prauns.

30. Krusendorf (1866).

II. Kiebe[-land]. Mandiko v. Mandikow. Quitzow. Tuschen

[-holz].

25*
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31. t Leestahl 11862).

II. Lupau. Reetz[-r(Jnnel.

32. [Lcmgrabe (1846)].

II. Wappaus. Wirthsein.

33. Liihen (1854).

I. Bubach.

II. Lausack[-wiesen|.

34. [Ludershurg (1841)].

II. Neetze.

35. Moislingen (1833).

II. Pritzaken[-berg]. Strau.

36. [Mucklingeri (1832)].

II. t Dickeln. Radel.

37. [Nahrendorf (1825)].

I. Warnecke.

II. Radel.

38. Neetze (1851).

I. j Blarii.

II. Kamelken. Novels. Tupels. Wulsk,

39. Neetzen[-dorf] (1848).

II. Dorenliitz, Lauscli. Masier[-weide]. Stoinsch[-weg]. Ter-

reniitz.

40. Nieperjitz (1861).

II. G<thrde. Jeerssen[-feld]. Pieperpoi. Radlitz. Seis.sel[-berg]

41. [Nhidorf (1857)].

II. DuinbrDwa v. Duhnborn. Lusk. Siels[-f('ld].

42. Niidlitz (1850).
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48. [Oldendorf (1837)].

II. Rattk.

44. l'ommau (1856/58).

45. Pommoissel (1852).

I. Konau.

II. Lausch[-weide]. Plaut[-weide].

46. Flipp (1819j.

I. Bonatz.

47. Radegnst (1843).

I. Badekow. Laue.

II. Strau.

48. Baffatz (1860).

I. Breese.

II. Nuben[-kamp]. Strau.

49. [Gross-] Rassau (1849).

II. Briest. Delgen. Failsch v. corr. Feisch. Guhreck. Gust.

Plasst. Seers (m.) [Vor-] feisch {corr. pro Vor-feilsoh). Grohm v.

Krohra. Klotzie. Kriihnke. Peils {jalso ser. pro Peits). Rahne.

50. [Reesheln (1837)].

I. Wenk.

II. Pribohm.

51. [RkklingeH (1835)].

II. Gehrken[-berge]

.

52. [Rosenthal (1840)].

II. Guhrken. Pagaluner[-horst].

53. [Scedorj (1846)].

II. Sileiz[-berg].
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54. Stiepelse (1830).

II. Breetzeryin. Griifken. [Hoch-lgrefen. Gabelang. Lanken.

Maneetzen. Paarlanden. Sapeuschen.

55. [Gr. u. KI.- Sommerbeck (1866)].

I. Clavin.

56. Strachau (1885).

I. Wr.hlke.

II. Zarniss. Dauben (corr. ex Daugen resp. Daiulen). Wild-

fitz {falso ser. pro Wildsitz).

57. Tosterglope (1830).

I. Saucke. Wranke.

II. Bauk[-berg]. Klenisch. Tremsen.

58. [Tangsehl (1853/54)].

II. Strau.

59. Yentschau (1848).

II. Fackeleitz. Kolk. Sieleitz.

60. Yiehle (1865).

I. Krubke.

II."Breust. Gohre. Paarlang. Plass. Schloar. Soalang. f Teldau.

61. [Yindorf (1856)].

II. Lausch.

62. [Walmshurg (1843)].

I. Bonatz. Went.
II. Duhle. Sabelsch. [Wendisch-] Radel. Wirl.

63. [Wehningen (1802)].

I. Krai. Lubke.

II. Driewing. Schandow.

64. [Wendewisch (1872)].

I. Basedow. Kubelke. Strachau.

II. Milen.
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65. [Wcndisch-blcckede fi 849)].

I. Badekow. Laue. Wenk.

66. [Alt- a. Nen-Wendisch-Thun (1843)].

I. Laue. Wiihlke.

II. Platschau. Strohnken. r Teldau.

B. Oddzia laueiibuiski ') (Lanenburger Anteil.

1. [Gross- u. Klein-] Banratz.

II. Miede. Pahrs.

2.'Caarssen (1801).

I. Jastram.

II. Bannitzen. Lausk. Nuben. Sapera. Wildsein.

3. Carrenzien (1843/44).

I. Bobzien.

II. Moker. M(jthel. Sawahlk. Schweiten[-moor].

4. Darchau (1873).

II. Kahrcns. Penneisen.

5. Dellien (1872).

II. Dohlken. Jessen.

6. Giilstorf (1863).

II. Leiuitz.

7. Gidze (1836:-.

II. Parens v. Paarenz.

8. Guhtitz (1861).

II. Bridahl v. Bridahl[-see]. Krithnke v. Kriinecke v. Krainke.

Rens.

^) Ta cz powiatu Bleckede nie naley waciwie do krain

v

liinchnrskich Wendów, lecz do ksistwa laiienbnrskiego (a zatem do
dawnej krainy Obotrytów (Bodrzycówj.
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9. [Haar (1796)].

I. Wuhlke.

II. Blanitz. Yangels.

10. Konau (1782).

II. Parensk. f Teldau.

11. [Gross-] Kiihren (1851).

12. [Laake (1872j].

I. Bouatz.

II. Feispel. Prussen.

13. Laam (1849/50).

I. Kreetz. Malchow.

II. Lanken. Boork (falso ser. pro Boock). Dammde v. Damm-
des[-berge]. Fangels. Golatz. [Neu-]Golatz. Golatz[-nioor]. Hon-

gohr. Kriwitz[-fekl u. -moor u. -sandhugel]. Muckers[-fohrt]. Nu-

ben. Plaars. Plaars [-kamp]. [Bahn-] plars [-moor]. Plaut v. Plaut

[-kuhle]. Rognitz V. Hichnitz.Sabock v.Sabocks[-wiesen].Sehrniiehn.

14. [Neuhaus i. L.J

II. Bartsch. Porens.

15. Pinnau (1857).

II. Baiiser[-grund]. Briesen. Criwitz. Drinatz. Facken Duhl.

Fallans. Feiertsch. Goar. Humitz. Jara Fangel. Napant. Plassen.

Rens. Sagan. Seggor. Widdel. Wildsein.

16. Fojjelau (1783).

I. t Trilke.

II. Lahns[-kuhleJ. Sohrklei[-stuck]. Tulsen.

17. Preten (1872).

. II. Karchau. Rehssen. Salas[-stucke]. Triebel. Vols.

18. Prwelack (1853/54).

II. Gieben, Gustenytze. Kobrom. Krins. Liesblant. Martu-
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tzen[-weide]. Myalks[-grund -u. -riethe]. Rupen {faho ser. pro Nu-

ben). Triens.

19. [Klein-I Uassau (1857).

I. Bonatz.

II. Briest. Brobra {corr. ex Bobra). Kranke. Kroom. Plasst.

Rupens {falso pro Nubens).

20. Bosien (1800).

I. Jarmatz. f Kijhnke. Pink.

II. Jesters v. Jesterscie [Horst]. Mockerscher [Schlagbaum].

Schmors.

21. Staj^el (1856).

II. Dubbenei. Greups v. Grrups. Lannisch. Lanzanz. Leubs.

Plaasch[-gaaren]. Siedel. Streling.

22. [Stixe (1842)].

II. Wildsein. Lang. Lang[-koppel].

23. Silckau (1851).

I. Tesch. Triebel.

II. Cravaak.

24. [Sumte (1872)].

II. Lang. Siedel. f Teldau. Triensen.

25. Tripkau.

I. Kolbów. Peust.

II. Priesch. Wildsein.

26. Yockfeij (1873).

II. Gaur. Kloren {falso ser. pro Klozen resp. Klotzen).

27. Wilkenstorf (1872).

I. Jastram.

II. Luben. Nemsen.
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28. Zeetze (1862/68).

II. Briedahl. Fargs[-wiesenj. Gresen. Grusen. Lanken. Mieds.

Plaars[-feld]. Rahn. Rens. Sifflaschen. Topel. Wallatsch. Wastro.

IV. Powiat Olszyski (Kreis Uelzen).

1. [Abbcudorf (1851/53)].

II. Dohlken[-feld]. Schetzen.

2. [Aljani.J

II. Briesen. Kleitscli. Rutheins.

3. [Allerhostel.]

II. Retsen.

4. [Almstorf (1822)J.

II. Sohlske. Wieneitz.

. 5. Bankewitz (1850/51).

I. Kortke.

II. Sieleitz.

6. [Batensen (1826)].

I. Lieske.

II. Ploosen. Plusken. Trieneitz. Wirreitz.

7. [Bodenteich (1817)].

I. Janze. Ltibbecke.

II. Pollug.

8. [Boickl mifj Schlai/kau (1827).

II. Kahllischen. Kilitz. Kriisk. Pluston. Plotz. Wirritz,

9. Bollosen.

I. Serau. Sommerin. Suhm.

II. Brising. Bylitz. Callist. Crimin. Drem. Rehmen. Wohren.

10. Bomkc (1845).

II. Gohnsen. Laseien. [Mitt-] Dohren. Paaschirr. Ploost. Rateh.
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11. [Borg (1840)].

II. Sieleitz.

12. Borne.

II. f Diekadee (cf. III B, 36 Dickelnj. Kreiben. Sehleitz

[-kamp].

13. [Bostelwiebeck (1847/48)].

I. Teldau.

II. Lohnken.

14. [Brockkimbergen (1846/47)].

I. Fromke. Jann. Suhm.

II. Rubtin.

15. [Bruchwedel (1854)].

I. Suhm.

II. Paneitz.

16. [Callenbrock (1843/44)].

II. Rahden. Scietzen.

17. Dallahn.

II. Molluh. Zirseneitz.

18. [Dalldorf (1843/44)].

I. Klabiisch.

II. Kumpahn. Plost. Plosken. Sieleitzen.

19. [JJormte (1841)].

II. Reehsein.

20. [Drogen-Nottorf (1827)].

II. Schi»ren.

21. Drohe (1845).

I. Plettke. Serau.

II. Kulk.
•

22. [Eddelstorf (1834)].

II. Gohnsche. Krumlosen.
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23. [Gross-EllenbergI

.

I. Glistau. Klabilsch.

II. Mussein. Ploost. Pustrom. Sagurken.

24. [Esterholz (1840)].

I. Liibbecke.

II. Dullan. Plost.

25. [Hmten (1850)].

II. Boben-siensk. Poo^ohn.

26. Gansau u. Wappeus (1842).

I. Klatsch.

II. Blanklitz.

27. Gerdau (1820).

28. [Góddenstedt].

I. Sarliecke.

II. Luhn. Sethjahn v. Zeddiahn.

29. Goiem (1821).

II. DiJrnken.

30. Grabem (1839/40).

I. Sarlieck.

II. Embatz. Fungalen. Galilicken. Gaumah. Klabathen. Kla-

beins. Miilitzen. Pasterneitzen. PliJsken. Pargon. Plost. Sogeloff-

ken. Sieleitz. Rehmken. Tallarken.

31. GilMmi. (1851).

I. Clabiisch.

II. Clahn. Driesneitz. Fiel. Fillatz. Pr)hle.

32. [Hdckliiigen (1836)].

II. Philitzen.

33. [Hallujdorf (1835)].

I. Baucke.

II. Gcin. Kliitz.
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34. [Hcmstedt (1832)].

II. Lipp. Lunt(. Piilitz.

35. [Havekost (1842)1.

II. Pagohn. Tonsnitz.

36. [Gro^s-JIescbeck (1837jJ.

II. Keunitz. Pluddin^. Trophiin. -

37. [Heuerstedt (1853)].

I. Kofahl. Yanteck.

38. [Himbergen (1816)].

I. Friimke.

II. Ruppdein.

39. [Hohen-J Wedden (1853).

II. Giistneitz.

40. [Hohen-J Zethen in. NieveUz u. Zietz (1831).

41. Jurlitz (1840).

I. Wtjbling.

II. Glahnkcn. Jiihlitz. Soffein.

42. [Kahlstor/.J

I. Guskau. Kortke.

II. Foebitzen. Gliinke. Plost. Solutfen.

43. Kattien (1851).

II. Massiisk. Planiitz. Ruthiin. Sielen.

44. [Kettelstorfl

.

II. Sieleitz.

45. 46. Kolau (1825). u. Konau (1847).

47. Kroize (1841).

II. Ploseken. Prekusen. Sieleitz. Schampen. Tbernsen.
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48. [Kuckstorf (1851)).

II. Giistneitz. Plieting. Wr)lir.

49. [Langenhriigge.]

I. Plettke.

II. Dorskeu. Ruhmen.

50. 51. Lehmke (1833) u. Lopuu (1865).

II. Sieleitz.

52. [Gross-] Malchau (1843).

II. Leibthien.

53. [Masendorf (1821)].

II. Drauen.

54. MeussHessen (1854).

II. Dubahls. Plosten. [Twer-]feitzen.

55. [Molhath (1845)].

II. Glenken. Pagun.

56. Molzen.

I. Pritz. Wohling.

II. f Darauns. Redder.

57. [Miissingen (1856)].

II. Pisats. Piigleitz. Mehlk. Sapaask. Sepals.

58. 59. [Nateln (1850) u. Nestau (1809).

I. Warnecke.

II. Wirreiz. Talljahn.

60. 61. [Nientorf I (1853) u. Nieutorf II (1842)].

II. Schieren. — Pornitz.

62. [Nienwohlde (1841)].

I. Heitsch. Pommerin. Zahrte.

II. Bleitz. Sogolafken.
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63. Noeoenthien (1824).

I. KlabUschc. Kohfahl.

II. Lasinweitzcn. Lohnken. Lossa. Plost. Willschieren.

64. 65. Oitzeu (1821) u. Oizenf-dorf] (1839).

I. f Kiine.

II. Drefein.

66. [Oldendorf (1833)].

II. Schier.

67. [Ostedt (1835)].

II. Buneitzen. Goshen. Lubn. Planneh. Silitz. [Vur-] lusen.

68. [Overstedt].

I. Schorling.

II. Pawnen. Plost. Pohrdel. Willsilnk.

69. Polau.

I. Mautz.

II. Sohdahl. Sodahn.

70. [Gross- u. Klein-] Pretzier.

I. Ripke.

II. Alslatzen. Ratack. — Solafken. Strg.

71. Ftielip (1837).

I. Kurtk.

II. Duhmwcitz. Sogeloh.

72. [Katzlingen (1829)].

II. Leseitz. Lestin. Piast. Pulitz. Schabrik.

73. Massau.

I. Klatsch.

II. Ploost. Sieleitz. Wahssacken.

74. 75. Beddlen (1854). Ketzien (1853).

II. Koleitschen.
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76. [Rorsseit.]

II. Drefeitz. Plasken.

77. [liohrstorJJ.

I. Kofahl.

II. Petzier. Plass.

78. Rosche (1839).

II. Mudelitz. Sohl.

79. Satkau (1831).

80. [Schafwedel (1846)].

I. Plettke.

II. Lohs. Ploost. Rehmen.

81. [Hageii m. Schlagte (1832)].

II. Brisen. Brieselanken. Duleitzen. Lohnken. Pamel. Ploo-

sten. Sieleitz.

82. 83. Schlankau (1855). Schlieckau (1852).

II. Soplans,

84 Schmolau (1855).

II. Ploos[-fuhren]. Ploosten.

85. [Schostorf (1846)]. •

II. Pao-oden. Plost v. Ploosten.

86. Schwemlitz (1854).

II. Heimatzcn. Kleiben. Lohnsch. Stadineitz.

87. [Soltendieck (1856)].

II. .liisseneitz.

88. [Steddorf (1828)].

I. Kofahl.

II. Dohl. t Tellau. (cf. III A, 60. 66 Teklau).

89. [Stederdorf (1841)].

.1 Bastenick. Fantek. Kirch.

II. ]'loost.
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90. 91. [Htrothe (1842). Stutensen (1841)].

II. Gulitz. — Kniiiunleitz.

92. [Gross- Siisted (1819)J.

II. Kiilken. Suhlen.

93. [Suttorf (1832)].

I. Mautz. Ripke.

II. Batten. Rahden.

94. [Suhlendorf (1819)].

I. Mautz.

II. Pieneitz. Sieleitz.

9b: [Taern (1834)].

I. Ritz.

II. Sieleitz.

Uwaga. Nazwisko Taer oznacza w dolnoniemieckim j-
zyku cygana i powstao tak jak dolnoserbskie tataii ze sowa

Ihrtar; porównaj dolnoniemieck nazw roli Taterpohl t. j. ^Zi-

geunerpfuhl. -pfiitze".

96. [Teyendorf (1827)].

I. Plettke.

II. Pretzier.

97. Thielitz (1856).

II. Blanilitz. Sieleitz. Trocben.

98. 99. [Gr.-Thondorf (1836)]. Zarenthien (1853).

I. t Teldau.

II. Mausch. Nakleitz.

V. Powiat Isenhageski (Kreis Isenhagen).

Nazw ról i k itd. nie mogem tu uzyska, jak równie

wycigu z aktów recesowych. Dlatego te wystpuj tu tylko

sowiaskie nazwy miejscowoci powiatu.

Materyay i praco kom. jzykowej. T I. 26
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1. Behren. 2. Benitz. 3. Eutzen. 4. Jafel. 5. Lessien. 6. Lil-

beu. 7. Liische. 8. Mase. 9. Plastau. 10. Repke. 11. Schweinike.

12. Teschen[-dorf]. 13. T«/aH. 14. Foitee. \b. [Wentorf t. ]. Wend-

torf :^ wie Wendów]. 16. Zichene.

Prócz tego wyróniaj si przez swój okrgy ukad
(„okrgliki") jako siedziby Wendów: 17. Kakerheck. 18. Ohrdorf.

19. Radenheck. 20. Schnefiingen (patrz sub XIII). 21. Vorhop.

VI. Powiat Celski (Landkreis Zelle).

Wendyjskie nazwy miejscowoci i reli spotykaj si je-

szcze tylko na botach (Moor) nad Aller na pónoc od Hano-

weru i na wschód od Cele (Zelle).

A. Nazwy wsi.

1. Meitze. 2. Otze. 3. Poitzen (cfr. Boitzen). 4. Ihoren (cfr.

Gohren). 5. Wietze (cfr. Vietze). 6. Winsen.

B. Nazwy rzek.

1. Bomlitz. 2. Meisse. 3. PFa;'^^^* (pow. Soltau). 4. Witze

przytok rzeki Oertze).

VII. Powiat Burgdorf (na poudn. wschód od Zelle).

Sowiaskie nazwy wsi zdaj si by: 1. Dahren[-horst]

.

2. Dolgen. 3. Meitze. 4. Otze. 5. Uetze.

VIII. Powiat Fallingbostel (na pónocny zachód od Zelle).

Sowiaskie nazwy wsi i rzek: 1) Benzen. 2. [Alten- und

Kireh-] Boitzen. 3. Bomlitz (rzeka i wie). 4. Warnau (rzeka

i wie).

IX. Powiat Soltau (t. j. niem. Salz-au).

Sowiaskie nazwy wsi: 1. Lilnzen. 2. Wietzen-fdorf].
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X. Powiat liineburski (Landkreis Liineburg).

Sowiaskie wsi: 1. -j- Oerzen. 2. Wendhausen. 3. Wendisch

u. [Deutsch] Eweni.

XI. Powiat Winzen nad rzek Luhe.

Sowiaskie wsi: 1. Drag. 2. Ollsen. 3. Wehlen. 4. Wezen
(cfr. Vietze).

XII. Powiat Marburg.

Sowiaskie wsi: 1. Dohren. 2. [Gr. u. KIJ Klecken 3. LUl-

lau. 4. Wentzen[-dorf].

XIII. Powiat Gifhorn.

(Cfr. Andree, Zeitschrift des Vereins fiir Volkskunde, 4. ze-

szyt 1896).

A. Wendyjsko-sowiaskie zabudowanie wsi („okrglik"=
niera. „Rundling") wykazuj: 1. Barwedel. 2. Bockensdorf. 3. Ehra.

4. Sandkamp u Fallersleben. 5. Tappenheck.

B. Wendyjskie nazwy pól i gruntów wykazuj (wedug
Ryszarda Andreego):

1

.

Barwedel : Breitsclie. Kubeleitscie. Langeneitsclie. Lootscie.

2. Boitzenhagen : Zieleitsche.

3. Ehra : Bileitz. Brisein. Bruneitz. Koleitze. Malkeneitz.

Politz.

4. Jemke lub Jembke: Labzeitsche. Trineitz.

5. Do tego Schieftingen (powiat Isenhagen): Dolke (ka).

Lappke. Miissen. Pameil (ka). Zieleitsche.

%*
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B. Objanienie sowiaskich nazw miejscowych i nazwisk

rodzinnych luneburskich Wendów.

Materya zebrany i podany w pierwszej cz(^ci A. podzie-

liem, przybrawszy nieliczne poabsko - sowiaskie wyraenia

uywane dzi jeszcze przez potomków luneburskich Wendów,

w celu lepszego przegldu przy objanieniu, na cztery oddziay

(I. nazwy miejscowe — II. nazwiska rodzinne — III.

poabsko-sowiaskie wyraenia — IV. nazwy grun-

towe), a w tych oddziaach poszczególne sowa objaniane w al-

fabetycznym umieciem porzdku; tylko w oddziale IV. uwa-

aem za konieczne uwzgldni przedewszystkiem r ó d o s ow y,

z których wyprowadzi naley polabskie nazwy ról, k, lasów

i t. d. (porównaj wstpn uwag do rozdziau IV.). Odnonie do

formy tych przezemnie zebranych i objanionych szcztków j-
zyka poabskiego trzeba przedewszystkiem na ten szczegó wska-

za i mie go na oku, e nazwy miejscowoci i nazwi-

ska rodzinne prawie bez wyjtku, za nazwy grun-
tów nie zbyt rzadko wykazuj dawniejsze brzmienie
(alteren Lautstand) ni zapisane w ostatniej trzeciej czci XVII.

ipierwszej trzeciej czciXVIII. stulecia przez Hk>;niga,ParumSchil-

ZRGo i innych we wstpie wspomnianych badaczy zabytki poab-

skiego jzyka. Brak w nich midzy innemi szczególniej wtórnej

przemiany k, g, eh ^) na tj, dj, sj (U, g, ), dyftongizacyi i w ai

i u w eu fau), przejcia a wolo w ii (o) a po czci by moe

1) Do uwagi Porzeziskiego, SaMiiTKH no ^siKy no-

»ia6cKHX'B cjiaBHHt. HsB-fecTi^ II OT^. H A. H., t. VII. (1902),

KH. 2., str. 196: Drugorzdnej przemiany gosów k, g, eh przed a

i ii [= o), ai = y, o^ := i na tj, dj, sj nie mona naturalnie od-

kry w poabskim i batyckim dyalekcie na wschód aby, poniewa
(e sowiaskie dyalekty daleko prdzej zniky, zanim ta przemiana,

któr uwaam za degeneracy jzyka przed jego cakowitym upadkiem

i zanikiem, w liinebursko- wendyjskim kraju nastpia. Tylko w ka-

szubskim jzyku nad jeziorem eba na Pomorzu, który w kilku

latach równie cakiem zaniknie, zauwaono w najnowszym czasie

podobn przemian. Formy nazw luneburskich miejscowoci, niw i ro-

dzin wykazuj, i w dawniejszym czasie pomidzy zachodnio - poab-

skim (liineburskim) a wschodnio-poabskim (meklemburskim) sowiail-

skim dyaleklem nie byo co do tego punktu adnej rónicy.
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równie przejcia spirantów c, h, z -w c, s, z. To pocliodzi std.

e nazwy miejscowe i nazwiska rodzinne oraz niektóre nazwy

gruntowe ju przed owenii zmianami fonetycznemi, pochodz-

cemi z ostatnich lat ycia poabskiej mowy, a które przynaj-

mniej w czrci zdaje si zostay wywoane przez siln}' wpyw
dolnoniemieckiego jzyka, urzdowo ustalone i w tej urzdowej

formie przewanie take u Wendów uywane i zachowane zo-

sta}^ Przy swoich objanieniach uwaaem przeto za konieczne

odrónia formy staro- i nowopoabskie. Równie daj si

zauway tu i owdzie dyalektyczne rónice, tak n. p. w dyfton-

gizacyi u, które to jako eu, to znów jako au wystpuje; w tym

za ostatnim wypadku dyftongizacya wystpuje zupenie równo-

legle z dyftongizacj^ dolnoniemieck wyej wymienionej samo-

goski i powstaa, moim zdaniem, pod jej wanie wpywem.
Znaczenia ujte w „ ", dodaem umylnie do sów i ró-

dosowów starosowiaskich o ile monoci w jzyku aci-
skim, do wyrae poabskich w jzyku niemieckim, dla-

tego, e w ten sposób uwidoczniaj si lepiej z poród wyrazów

sowiaskich i dlatego, e moe moja praca interesowa bdzie

i niektórych niepolskich uczonych, a szczególnie jakiego potomka

lUneburskich Wendów.

W ortografii sów poabskich odstpiem od zasad Schlei-

OHERA w jego Laut- nnd Formenlehre der polahischen Sprache,

St. Petersburg 1871. tylko w niewielu punktach, a mianowicie

pisz tv^ , I zamiast v, I, 1) odróniam w miar pisowni róde au

i eu, wreszcie nie przyjmuj tylko dwu nosówek a (= pol. e)

i o {= pol. a)y lecz na podstawie przechowanego materyau roz-

róniam cztery nosówki, a mianowicie dwie jasne = ang i e

=^eng i dwie ciemne (guche) o= ong i <{ = UHg. Co do ozna-

czenia akcentu w poabskich wyrazach, w rónych wypadkach

bardzo niepewnego, uwaaem za waciwe pomin go zupenie.

Skrócenia:

p. i pol. = polski; stp. = staropolski; po. = poabski;

stpo. = staropoabski; /ipo. = nowopoabski.

cz. i czes. = czeski; gr. = grecki; kasz. = kaszubski;

kr. = kroacki; . = aciski; uz. = uyckoserbski; du. =
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dolnouyckoserbski; x/h(z. = górnouyckoserbski; stserb. = sta-

roserbski (starouyckoserbski); sorb. = sorbski.

niem. i n. ^ niemiecki; dniem, i d/i. = dolnoniemiecki;

gnieni. i gti. = górnoniemiecki, stniem. i stn. staroniemiecki.

pom. = pomorski.

r. i ros. = rosj^jski; br. = biaoruski; mr. = maoruski;

s. = sowiaski; sts = starosowiaski; sa. = sowacki; so.

sowiski; serb. = serbski.

stsas. = starosaski.

I, JS^azicy miejscowe.

Nazw miejscowoci, przy którycli wtpliwem jest. czy s
sowiaskiego czy niemieckiego pocliodzenia, umylnie tutaj nie

objaniaem. Objanienie to jest wogóle bardzo trudne, szczegól-

nie przy tych nazwacli, których form dawniejszych nie mogem
znale w dokumentach. Zreszt wcale nie twierdz, e wszystkie

nazwy miejscowoci ostatecznie i trafnie wytumaczyem; jestto,

zaiste, rzecz niemoliwa.

1. Bankewitz : stpo. Bkowici t. j. spólnota rodzinna Bka:
po. Bk = p. Bk t. j. bk, niem. „Rohrdommel"; Bk spo-

tyka si te jako sowiaska nazwa osobowa i dzi jeszcze

w uycko-serbskiem Buk.

2. Banratz : (w dokum. XIV. stulecia Banderatze, Bandrase,

Ban)ieratze) ; stpo. Bdoradici t. j. spólnota rodzinna B-
dorada: sts. bd „ero" -|- rad „libens".

3. Banzau : stpo. Wzowo (sc. sioo) czyli Wazowa (sc, wie)

= n. „Ulmenhain, Ulm": po. iiz = sts. vez% „ulmus^

n. Ruster".

4. Barnitz: stpo. Bdndca, n. „Lehmbach, Lehmgrube": stpo.

barno = sts. *brzfio, biznije „lutum"; cfr. oddz. IV

Nr. 15.

5. Bausen: stpcj. Budzin, npo. Bauzin t. j. posiado (sioo,

dobra) Budzij czyli Bauzy : Budz, Banza jest sowo spiesz-

czone („hypocoristicon") z formy penej Budsaio, Budzi-

woj i pod.; cfr. p. nazw. miejsc. Budzy.

6. Behren : stp. Bamo, niem. „Lchmplatz, Lehmgrube": sts.
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*bnnOj „lutum"; cfr. Nr. 4 i nazwy sowiaskich miejsco-

woci cz. Bnio „Briinii" i sorb. Borno „Borna".

7. Belau : stpo. Belatva (sc. rzeka) = „Weissbach" albo stpo.

Bihnco (sc. sioo) = „Weissendorf" : sts. heh ;,albu3".

8. Belitz; Biihiitz: stpo. Belka „Weissbach": sts. heh „albus".

9. Bellahn: stpo. Belaue abo Belany t. j. ^oAyAno. Belanina a.

Belaita „Weiss": sts. beh „albus".

10. Benitz: stpo. Benici t. j. spólnota rodzinna J5gwa.- Beii a\ho

Beno = forma skrócona z formy penej *Benosaw : sts.

pierwiastek hen- lub hon- „occidere"; cf. Miki.osich, Perso-

nennamen. str. 33 i 37.

11. Benzen: stpo. Wzina = sts. *vzvia „Ulmenhain, Riister-

holz": sts. vz^, p. toiaz „ulmus"; cf. Nr. 3.

12. Beutow: (w dok. XIV. stul. Boyteve i Boyteue) ; stpo. i?o;-

toico t. j. posiado Bojta: Bojt lub Bojto jest forma spie-

szczona w penego Bojsaiv, Bojomiri pod.: sts. bojb „pugna".

13. Boitze; Boitzen; Boitzen [-hagen]; Poitzen: po. Beucina

albo Beuabia t. j. n. „Buchenhagen, Buchenhain": po.

heuk, sts. huky „fagus, Buche".

14. Bollensen: stpo. BoJtin t. j. posiado (sioo) Bolety : Bo-

hta jest hypokoristikon deminutirum formy penej Bolesaw.

15. BomIJtz: stpo. Bobollca „Bohnenbach, Bohnenfeld": sts.

bohz „faba".

16. Bomke : stpo. Bohotcka „Kleines Bohnenfeld. Bohnenfliess":

sts. hobz „faba".

17. Borne: po. Bamo = sts. Hrwio „lutum, Morast"; cf.

oddz. IV Nr. 15 i nazwy miejsc, sorb. Borno (n. Borna)

i czes. Brno (n. Briinn).

18. BÓsen : (w dokum. XIV. stul. Bozene, Bosen) ; stpo. Boin,

npo. Biizin t. j. posiado Boa albo Biiza: Boo resp,

Biizo jest sowo spieszczone z formy penej Boymir, Bo-

ysaw, Bogdan i pod.: sts. hogh „deus".

19. Braasche : po. Bmze plur. lub Bfazje neutr. sg., forma

dyal. zamiast Brezai lub Brezje t. j. niem. „Birken" lub

„Birkenbuseli": sts. hreza „betula".

20. Breese ; Breetze : po. Brezje = sts. hrczije, neutr. sg.,

„Birkenbuscb, Birkicht, Birkenrode": sts. hreza „betula".
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21. Breselenz: po. Btrzje ezi (1. mn. od hrezi g) „Bii'ken-

briiche, Birkcnhain": sts. hrezijb „betuleus" i lajjh „lucus";

cf. nazw wsi Brieselang okoo Spandawy.

22. Breustian : stpo. Brestina, npo. Brestaina „Ulmenhain":

stsl. hrhh „iilmus, Ulme".

23. Biickau : stpo. Bukowa Siiho Bukowo = n. „Rotbuchenort":

sts. biiky „fagus".

24. Bussau : (w dokum. XIV. stul. Buszeve, Butzeve, Bozeve)

;

stpo. Bozewo (sc. sioo) t. j. posiado Boa: 5oio jest hy-

pokoristikon z formy penej Bozymir, Bogusaw i pod.: sts.

hogh „deus".

25. Caarssen: stpo. Karana = n. „Rodung, Gereut": ze iv6-

dosowu sts. '^k%rch, p. karcz „truncus", karczowa „exstir-

pare, roden".

26. Cacherien: stpo. Kochann, npo. Kdchorin t. j. posiado

Kochary : Kochara = p. kochan „amator": sts. kochali,

p. kocha „amare".

27. Capern : (w dok. XVII. stul. Kapem); po. iiapamo = sts.

Koprbno „locus anetho abundans, Dillwiese": sts. koprh

„anethum".

28. Carmitz: (w dokum. XIV. stul. Karmyz, Carmitze); stpo.

Gdrmica = n. „Heckenbach, Dorf am Heckenbach: po.

gdrm = sts. grhnih, serb. grm „Gestriipp, Hecke".

29. Carrenzien : stpo. Goretin t. j. posiado (sioo) Gorty

:

Gorta jest hypokoristikon deminutivum od Gorisaw (p.

Gorzysaw) i pod.; cf. kasz. Gorecin.

30. Carwitz: stpo. Karwica =: n. „Kuhbach": stpo. karwa :=

npo. korwó, sts. krava „vacca".

31. Carze: po. Kdrcje (= sts. ^kzrcijc) „Gereut, Stubbenort":

po. kdrc = sts. *k%rch, czes.. serb. kr „Rodung, Stubbe".

32. Cassau : (av dok. XIV. stul. Kartzoioe, XV. stul. Carseve)

;

po. Kdrcowo (sc. sioo), „Gereut*^: po. kdrc; porównaj Kr.

25 i 31.

33. Catemin: po. Chotimin lub Chdtimin t. j. posiado Cho-

timy : Chotima (= p. Chocima) jest sowo spieszczone z for-

my penej Chotimir (p. ChocimierJ : sts. chotb „voluntas,

cupiditas".
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34. Clautze: po. Klaucje (Klane) = Btsl. Idjucije ntr. sg. ^Ort

an der Flusskrummun^ albo Sprudelort": sts. kijach ^oldi-

vis, uncus", serb. kljuc ,,curvatura fluminis. fons saliens".

35. Clenze: (1004 Clanici in I)revane, w XIV. stul. ju Clentze;

Hennjg Klo}izka t. j. Klonsko): po. Klensko albo Klonsko

(sc. sioo) „Dorf am Ahornhain": po. kle i klon = sts.

*klem „acer".

36. Coilase : stpo. Koowadzi = n. „ReigenfUhrer" (nazwisko)

lub spólnota rodzinna Kooicadzy: Koowadza = sts. ko-

lovazda = n. „Reigenfiihrer": sts. kolo „Reigen" -|

—

vaz-

dati, ^fiihren"; cf. sts. vodovazda „acpiae ductus".

37. Corvin: (w dok. XIV. stul. Carhmin, Carhevyn, Karhenhyn)

;

stpo. Garhowina ^=- n. „Hcjhenriicken, Hohenzug": stsow.

gr7>h-6, p. garh = po. garb „dorsum. collis".

38. Crautze: (1330 Croze); po. Graucui (n. ^die Birnbaume")

lub Grausdi resp, Greusdi (n. „der Birnbaum"): sts. gru-

sa, ^grusy, p. grusza „pirus".

39. Cremlin : stpo. Kremlino (sc. sioo), „Kieselsteinort": sts.

krenioih „silex".

40. Criwitz : stpo. Krtwica, „Krummbach. Krummfeld'' i pod.:

sts. krivh ,,curvus''.

41. Crummasel: (1296 Gromaszle, 1368 Crummazele); jest to

albo po. krpe jasele = niem. ,,dicke Escben"' (cf. oddz.

IV Nr. 72 s. V. jasenh), albo vox hybrida z niemieckiego

„krurame"^ (= krzywe) i poabskiego jasele {= jesiony);

porównaj z tern nazwy znajdujcego si w pobliu myna
„Jasselmtihle" (= jesionowy myn) i pola „Krummaseleitz'^

(cfr. oddzia IV Nr. 72).

42. Cussebode : (1296 Cozebode); stpo. Kosobudy = n. ^Amsel-

hain, Amsellieim'': sts. kosz „merula" i by-i ^esse. habi-

tare", buda „habitatio"; porównaj nazwy miejscowoci

w Saksonii Cossebaude t. j. Kosobudy, w Czechach i w Pol-

sce Kosobudy.

43. Dahren [horst]; Dohren; Diahren : (Diahren: 1330 Dam, 1747

JflAre;/J; stpo. Darin, npol. Dorin t. j. posiado (sioo) l)ary:

Dara (Daro) jest sowo spieszczone z formy penej I>aro-

saw i pod.: sts. darz „donum".
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44. Dalitz: stpo. Ikdka lub Dalici; pierwsza forma pochodzi

od stsl. dalja = p. dal „Entfernung", ostatnia od sts. part.

pf. d(dh ..gegeben^; por. dhi. Dalie, n. Dahlitz.

45. Dallahn : stpo. Dolaiie albo Dolany = n. „Thalbewohnerj

Thaldorf. dniem. Dalldorf" (cf. A, IV, 18): sts. doh ^Thal."

46. Dambeck ; Damnatz : stpo, Dahuk i Dabdc = sts. d(ibhkz.

i dhhch, serb. dubac, cz. dubek i dubec, gu. dubk i dtibc

(Dubc) = n. ^Kleiner Eichwald^: sts. dabz j,quercus".

47. Darchau : po. Daigowo t. j, sioo albo posiado Darga:

Dargo lub Darg jest skrócenie penej form)- po. Dargomir,

Dargosaic = p. Drogomir, Drogosaw i pod.: sts. drag^

„earus".

48. Darzau : po. Darzowo t. j. posiado Ddrza (= p. Dzier):

i>«r^o jest sowo spieszczone z formy ^alne] Ddrzisaw^=^'c.

Dzierzysaw: sts. dnzati j,tenere, serrare'^; tu nale te

nazwy nieistniejcych wsi Darschau i Dassau (z Darsau),

które si przechoway w nazwach pól.

49. Dellien : stpo. Dolina, npo, Didaina = n. „Thalgegend,

Ort im Thale"": sts. doh ^vallis".

50. Dickfeitzen : vox hybrida z dniem. „Dick" (= gniem.

^Teich-') i zepsutego po. Feitzcn t. j. tcaiseu lub waisa=
sts. vimja „Weichselkirschbaum''; cf. Nr. 275 „Wittfei-

tzen^- i oddz. IV Nr. 263.

51. Dolgen; Dolgow: {Dolgow. 1330 Dolge); stpo. Doge (sc.

past}^ lub any) = n. „die langen Hufen^': stpo. dogi =
sts. dhgr, .,longus'"; cf. oddz. IV Nr. 26.

52. Dommatzen: (1385 Dompnatze, lAlO Domatze); stpo. Dobde

= Dabdc t. j. ..der kleine Eichwald"; porównaj Nr. 46.

53. Dragahn; Drag; Drohe: po. Drogae (= n. „Tlialbewoh-

ner") lub Droga {\. mu. Drogdi) „Thal, Thalweg, Engpass":

sts. draga „vallis".

54. Diinsche: zepsute z Dilmbsche czyli Dumbsche t. j. stpo.

Dbie lub npo. Dbie = sts. "dabicb, cz. dubec „Eich-

waldchen": sts. dbr, ..quercus".

55. Eutzen : stpo. Osina, npo. Wiisaina = n. „Espenhain":

sts. "osa, p. osa „populus tremula, Espe''; cf. Nr. 152. Oitzen.

56. Fliessau: stpo. Flcowa, npo. FlesUwa (sc. góra) t. j. n.
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„Kahlenberj^ (kahler Berg"): sts pleb, p. plesz „calvi-

tiimi. Kihlheit-, adj. pleim ^calvus".

57. Gaddau: (w dok. XIV. stul. Goddeue i Ghadowe): stpo. 6^0-

dowo (sc. sioo) t. j. posiado Goda: Godo jest skrócenie

penej formy Godomir i pod.: sts. ród. god-^ adj. cjodhtir,

..aptus. habilis".

58. Gamehlen : stpo. Gonwle (\. mn. od gomolcu lub Gomolina,

^Bergkegel. Erdhlij^elkette. Ansiedlung aut" den Erdhii^eln":

stpo. gomola = sts. "^'gomolja, cz. homole, gu. homola

„tumulus"; porównaj oddz. II. nr. 125 nazwisko rodzinne

GammoUn.

59. Gansau ; Ganse: (Ganse: 1343 Ganze); stpo. Gasowa (sc. wie)

lul) Gnsje (.sc. pole) == n. ^Giinsedorf. Gansefeld": sts. gasb

„anser"; cf. p. Gasóuka.

60. Gartow ; Gerdau: (6^«/-^o?r; w d. XIV. st. Charfou-e, GaHoice);

stpo. Chartoico [sc. sioo): sts. chrhU, p. chart ^vertagus".

()l. Garze: stpo. Gardac = stsl. gradhCb „kleine Schanze, ki.

i]u"g": sts. gradh „oppidum. castelluni".

62. Gedelitz: stp. Jedlica lub JddUcaf ^Tannenwald": ^ol. jedla

1. j<idla, p. joda = sts. jela >,abies'*; porównaj gu. Jedlica.

60. Gieiau : (w dok. XIV. stul. Gyleve, Chileve, Ghiloio) ; stpo.

Jioiia 1. Jiotco = n. „Ort mit Mergellagern, Thondorf":

sts. ih^ p. i, cz. Jil ..lutum, argilla".

64. Gienau : po. Jinoico lub Gtinoiuo t. j. posiado Jitia lub

('Utta: sts. im „peregrinus^ lub gon-iti »agitare, pellere".

65. Glienitz: stpo, Glinica = n. „Lehmbach, Limbach-: sts.

glii/a „lutum".

66. Godegord : n. „Schnakenburg" (Hknnings. Hann. Wendland,

str. 27); po. god = sts. gadh = dniem. .,Snake-, gniem.

„Schnake" t. j. „Kleine Seblange~.

67. Gohiau: Gollau: Gollern: stpo. Gola ^ n. „Heide-: sts.

goh, „nudus. kahl".

68. Gohlefanz: (1360 Goleuans); stpo. Goy Waz = p. goy iciaz

= n. „Kahle Ulme": sts. goh „nudus- i vezh „ulmus".

69. Gohrde : (1450 Gorde, 1614 Gorde); stpo. Gord = n. „Scianze,

Schloss, Burg": sts. gradh „oppidum. castellum".

70. Gottien: (1296 Geithin, 1747 Gothien); stpo. Chotin 1. CM-
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tin t. j. posiado Choti/ 1. Chaty: Chota (Chata) = Choto

(Chato) jest hypokoristikon z formy penej Chotimir 1. Cha-

timir = sts. Chotemerz 1. Chhtemerh „pacis amans'': sts.

ch%titi „cupere" i mer% „pax".

71. Govelin : stpo. Kobylin lub Kohyla = n. „Stuterei. Ge-

stiit^: sts. kobyla .,equa"; cf. gu. Kohelnja = n. Góbeln.

12. Grabau; Grabów: po. Grabów 1. Graboivo = n. „Weiss-

buclienhain^: sts. grabh .^carpinus betula, Weissbuche"^.

73. Giihlitz; {\3S0 Gulitze); Kiihiitz : stpo. G^o^icrt, npo. Gillaia

:^n. ^Kablenbach (Heidebach) 1. Kahlenberg": sts. ^oZa ^uu-

dus, lialil'^; du. gola „Heide".

74. Guhreitzen : stpo. Goca, npo. GUraia = n. „Bergel.

Httoel": sts. gara „mons"; cf. oddz. IV Nr. 45.

75. Guhtitz: stpo. Chudid, n\io\. Cheudici = spónota rodzinna

Chuda: Chudo jest sl^rócenie formy penej Chudosaw i pod.:

sts. chudh .„mi ser. egens".

76. Gulden : stpo. Golina, npo. Gulaina = n. „Heideland,

Heide": sts. '^gola (od goh „nudus") = du. gola, gu.
hola „Heide'^; porównaj GiUdeneitzen zamiast Gillneitzen,

oddz. IV Nr. 44 s. v. goh.

77. Giilstorf: stpo. Golica, npo. Gillaia = n. „Heidebacli";

cf. Nr. 73.

78. GiJlze : stpo. Golica, npo. GiUaia „Heidebach, Kahlenbaci";

cf Nr. 73 i 77.

79. Gummern: stpo. Komamo 1. Komama, npo. Kilmornil 1.

Kiiniorno = n. „Miiclvenheim''': sts. konwi h „culex"; cf.

u. Komorów „Senftenberg i Commerau".

80. GiJmse: po. Chihnaia lub Chiimaist = n. ,,Hamsterfeld":

p. chomik „Hamster".

81. Giistau : po. Chilstawa 1. Chiistowo = n. .,Platz mit Besen-

ginstergestriipp"; jest to miejscowo, gdzie ronie chwosz-

cze: sts. chvost7,, p. chwoszcze „cauda felis, genista'' ; cf IV Nr. 61

.

82. Giistritz: {1388 Guserisse) ; stpo. Gnsterica lub Kostrica,

npo. Geusteraia 1. Kustraia = n. ..Eidechsenort, Eidecb-

senbach" lub „Knochenstatte, Knoclienlager" : po. gitsfer,

glister, geuster = sts. guterh „lacerta"" lub po. ^kostra,

*kustra = sts. *kostra, cz. kostra „Grerippe''.
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80. Harpe: (1243 Harpa); stpo. Chu-pa „Unebenheit. unebener

Platz^': p. chrop-awij „rauh, holprig", glw/.. skrojjawy ^YSi\x\\.

uneben".

84. Jabel ; Jafel: (Jahel: w XIV. stul. Jahelen); stpo. Jaboii,

npo. Johilh = sts. jahlcutb „Apfclbaum--; cf. du. Jabo.
i^ó. Jameln: po. Jamelha 1. Jemeliia = n. „Mistelhain": stsi.

imela, p. jemioa „Mistel"; cf. p. Jemielna, mr. Jemelua;

zobacz otldz. IV Nr. 65.

86. Jarlitz: stp(j. Gorlica, npo. Gorlaia „Brandbach. Brand-

stele": sts. gor-eti „ardere"; cf. oddz. IV. Nr. 47.

87. Jeetzel : nazwa wsi wzita od rzeki Jeetzel ; Jeetzel = jasela

(sc. rzelia) = n. „Eschenbach"^; porównaj p. Jasiela i oddz.

IV. Nr. 69.

88. Kahmen : stpo. Kamen lub Kamen(n)a, npo. Komdi 1. Ko-

nteit(na) = n. „Stein'*, lub „Steindorf": sts. kamy, p. ka-

mien „lapis".

89. Kakau : (1360 Kakeven, 1614 Kackow) ; stpo. Kakowo (sc.

sioo) t. j. posiado Kaka : Rak 1. Kako jest sowo skró-

cone z formy penej, dotd ciemnej.

90. Kattien; Keddien: stpo. Kotina = n. „Katzenfeld, Katzen-

berg*^ lub po. Chotin resp. CAoim = posiado Choty t. j.

Chotimira (cf. Nr. 70 Gottien): sts. kot^ „felis" lub choUti

^cupere"^.

91. Kiefen: (1289 Kiue); stpo. Kijewo = n. „Stockicht" lub

„Kniippeldamm": sts. i cz. kyj „Stock, Kniippel"; cf p.

Kijów "'lu. Kij.

92. Klecken : stpo. Kluky, npo. KleuMi „springende Quellen.

Spriidel": sts. '^kljukf,, ros. kijiicb „fons saliens**; porównaj

sts. kljukati „strepitare'^ i Nr. 34.

93. Klennow: stpo. Klenowo (sc. sioo) = n. „Ahornort": stsl.

kem, p. klon „acer"; cf. Nr. 35.

94. Kóhlen; KÓlau: stpo. Kono i Koiow = n. ^Pfahlbauort-:

stri. kolh „palus-; jest to nader czsto spotykajca si na-

zwa miejscowoci.

9."). Kolepant: (w dok. XIV. i XV. stul. Kohpand, Cohpant, Ko-

lepant): stpo. Koopat = n. „Knuppelweg", „Ort an der

Knuppeldammstrasse": sts. koh „palus" i ptb „via'*.
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96. Konau ; Konau : stpo. Koewo, npo. Kiiowu (sc. sioo) =
n. .. Rossdorf ''

: sts. koib j,equus''.

97. Kovahl: stpo. Kowal lub 1. mn. Kowali ^= n. „Schmiede'':

sts. kovalb „faber^'; porównaj pomorsk nazw miejscow

Coiral.

98. Kroitze: stpo. Chrosty, npo. ChrUstm (1. mn. od chrost

resp. chrust) = n. „Gestriipp, Eichicht": sts. chvrast^, p.

chród, 2;]u. kJtróst „sarmentum resp. sarmenta"

99. Króte: (w dok. XIV. stul. Kret, Crete) : stpo. Krety „die

Maulwtirfe'" (przezwisko): sts. kr%tz, p. kret „talpa"; por.

ros. nazw miejsc. Kroty.

100. Kiihren : stpo. Chorin, npo. Cliorin t. j. posiado Chory

(od ródosowu chor-) lub stpo. Koreh, npo. Kore (od

sts. koreub „radix"); porównaj cz. Chorin i Kofen, du.
Kóren.

101. Kukate: (1750 Kokath); stpol. Kokoty = n. „Hahne" (prze-

zwisko) lub od ródosowu sts. koch-, „amare".

102. Kiinsche : po. Chajnica czyli Chiijca = n. „Kiefernbusch,

Kiefernbacli^": po. chiijna = du. chójna, p. choja, choina

= sts. *chvojbna „pinus'"; cf. gu. Khójnica.

103. Kiisten : po. Chiistno (= sts. ^Chvostbno, sc. selo) = n.

„Katzensterzort, Besenginsterplatz" lub po. Kilstno {= sts.

^Kostbno) = n. „Knocbenstatte'": sts. chvostz „cauda" lub

kostb „os"; cf. Nr. 81 i 82.

104. Laase; Laasche: {Laasche: 1368 Laze); stpo, az lub aze
= n. „Gereut": sts. ^lazz, u. az j,Rodung, Hag".

105. Laave : stpo. awy = n. „Bilnke resp. Stege (iiber Was-

serlaufe resp. Moraste)": sts. lava „scamnum".

106. Landsatz: (1450 i 1670 Lentzatze, 1745 Lenzaz) ; i)o\. a-
cac 1. cac (demin. od c 1. c)=zn.. „Kleine Biegung, Ort

an der Flusskriimmung (der Elb)": sts. "^acbCb, dem. od lak%,

„Kriimmung. Bogen"; p. k; por. take p. cz ,,carex'^.

107. Lanze: (w dok. XIV. stul. Lanze, Lantze); po. acje =
sts. '"Lacije, so. Lace = n. „Wiesensurapf, Sumpfwiese,

Moor": stsl. laka „palus, pratura".

108. Lefitz: (w dok. XIV. stul. Leveze, Levece): stipol. Lewdci =
sts. "Levbci t. j. spólnota rodzinna LcM^aca= sts. *Levbca

:
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LewHC^*LevhCh jest n. ^Linke. Linkhand"^. a. j^Scaeyola":

stsl. lv>, ..scacYUs. sinister".

109. Lehmke : j)')!. omk = n. ^kleine Bruch (Wald-. Stein-,

Neu-bruch"): stsl. lom?j^ dem. lonnA-h „Bruch"; porównaj

Nr. 117 Lomitz i oddz. IV Kr. 125.

110. Leisten : (1335 Lysten, 1450 Lesten) ; stpol. Lestina, npol.

Lestaifia = n. ^Haselbusch, Ort am Haselgebiisch": sts.

leska „corYliis"; cf. p. Leszczyny.

111. Lensian v. Lenzian (w dok. XIV. stul. Lentzan, Lmsan);

Lenzen ; Lunzen : stpol. cany, npo. candi = niem.

„Sumpfansiedler^: sts. laka, p. ka _palus. pratum'*; cf.

sts. Iticije, p. cz „carex"; cf. Nr. 106 i 107.

112. Lessien : stpo. Lestina (cf. Nr. 110) lub Lesina^n. «,Laub-

wald" (sts. les^ „silva").

113. Liautzji : (wedug Henkiga poabska nazwa za niemieck

„Ilitzacker-j: stpo. ucje, npo. Lancia &i&\. ^lucije, n. sg.

„Kienwald^: sts. liicb „lux". czes, lou >,Kien"; cf. oddz.

IV Nr. 127.

114. LJepe: stpo. Lijm „Linde" lub Lipe = \^. lipie n. sg. .,Lin-

denliain": sts. lipa „tilia"^.

115. Loge : stpo. ug = sts. ^lug^, du. ug „Wiesensumpf.

Bruch ^•; cf. oddz. IV Nr. 128.

116. Loitze V. Loitzen: (1330 Lotsen, 1450 Lo/^e, 1614 Loitze)

;

stpo. Lestije, npo. Lestje, Liostje =stsl. lestije, n. sg. „Ha-

selbusch. Haselnussgebiisch": sts. leska j,corylus"; cf. Nr.

110 i 112 i serb. naz. miejsc. Lestije, Ljeste, du. Lese.

117. Lomitz: stpo. omica „Steinbruch, Windbruch; Bruchland;

Bach im Bruchland": sts. lonih „lapicidinae; locus palu-

dosus-; cf. Nr. 109.

118. Lopau : stpo. upawa = n. „Raubnest. Rauberdorf" (prze-

zwisko): sts. ^lupi, p. up, cz. lup „rapina. praeda"; po-

rtSwnaj nazw polow Lupau.

119. Luckau : stpo. i^/A-o/ro lub ukouri= n. Zwiebelfeld, Lauch-

ort": stpo. lukh „cepa"; serb. luk „allium"; porównaj z tein

nazw zniesionej wsi (teraz pola) Lockau pod „Nausen".

120. LiJben; Liibeln; Liibbow: stpo. Lubin — Lubolin — Lu-

how t. j. posiado Luby 1. Lubole 1. Luba: Luba 1. Lubo
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i Luhola s sowa spieszczone z formy penej Lubomir, Lu-

hosaw i pod.: stpo. luhy, npo. huby = sts. Ijubh „carus,

amans''; por. z tern spustoszone miejsce wsi „Luben".

121. Liichow: (wedug- Henniga Liauchi) : stpo. uchowo 1. u-
chuic, npo. Lauchilw t. j. posiado ucha: uch . ucko
jest forma slcrócona, Ictórej forma pena dotd jest nieznana;

porównaj p. uchowo.

122. Liiggau : stpo. ugowa (sc. rzelia) = n. „Wiesensumpfbacli,

Grasautiuss,' Aubach": sts. Hug^, du. ug „palus"; cf.

Nr. 115.

123. LiiIIau : stpo. Lulawa = niem. „Platz resp. Bach, an dem

Lolcli, Bilsenkraut waclist": sts. *ljulb = serb. Ijulj „lo-

lium", p. lul-ek „hyoscyamus".

124. Liisen (1360 Lusen); Lusche : stpo. uzje, npo. euzS =
sts. ^luzije, n. sg. „Gesumpte, Moorplatz^: sts. lua, u.
uza „palus, Pfiitze".

125. LiJtenthien: (w dols. XIV. st. Lutentin); stpo. Lutetin t. j.

posiado Lutety : Lutta jest zdrobniaa forma spieszczona

(hypocoristicon derainutivum) z formy penej Lutosaiv, Lu-

tomys i pod.: sts. Ijuth ,,austerus, dirus".

126. Maddau : (1760 Moddau); po. Modowa (sc. wie) = n. „Ho-

nigdorf": sts. medt^ „mel"; cf. oddz. IV Nr. 126.

127. Malchau : stpo. Malchowo (sc. sioo) t. j. posiado ilfaZcAa.-

Maluch = sts. mahk%, cz. Mdlek = niem. „Klein": sts.

mah .,parvus".

128. Mammolssel : (1646 Mameusel): stpo. Mojnujsle, npo. Mo-

mdisle (sc. sioo) t. j. posiado Mojmysla: sts. mysh „mens";

cf. sowiasliie nom. propr. Mojmir, Mojsaw.

129. Marlin: (1646 Merlin); stpo. Marulin t. j. posiado Ma-

rule: Marida jest bypoc. demin. z formy penej *Marosaw

lub podobnej: sts. '"mar-iti, cz. mafiti „perdere".

130. Mase: z niem. wyrazu „zum Jase" (cf. Moborn z „zum

Ahorn"); stpo. Jasela = sts. jasenz „fraxinus"; lecz moe
ono by wyrazem powstaym przez cignicie (synkope)

z Mammoissel (patrz Nr. 128).

131. Meetschow: (w dok. XIV. stul. Metzekoive, Metzecowe) ; st.-

po. Mesekowo, npo. Mesekuw[u] (sc. sioo) t. j. posiado
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Mieszka: Mieszek jest hypoc. demin. z formy penej Mie-

czysaw.

132. Mehifien: stpo. Melowina, npo. MHilwaina = n. j,seichte,

sandige Gegend; Untiefe'': sts. *melh, p. miel, gu. mjel

.,seichter. sandiger Ort*^; cfr. oddz. IV Nr. 136.

133. Meitze : stpu. Miza, npo. Maizo = n. j,Rieselbach~: sts.

nihz-Hi, p. my „stillare, rieseln"; porównaj nazwy miej-

scowoci i rzek w Saksonii: Melsse, Meisa, Meissen i t. d.

134. Meuchefitz: (w dokum. XV. stul. Moicheuiz i Moychemtzej

;

stpo. Mojkowlci t. j. spólnota rodzinna Mojka: Mojko jest

skrócon i zdrobnia form formy penej Mojmir, Moj-

saw i pod.

135. Meussiiessen : stpo. ' J/ys?/a, npo. Mdiskuci t. ]. spólnota

rodzinna Mdisa: Maisd ^ sts. *J/</s/a jest sowo spieszczone

z formy penej Rado^nys, Przemys, Mylimir i pod.: sts.

myslb „mens''.

136. Middefeitz: {\l-kl Midde_fitz) ; stp ). Medowica, npo. Medii-

waia = n. „Honigbach, Honigdorf^: sts. med^ „mel".

137. Moislingen : nazwa wyprowadzona z poabskiego sowa spie-

szczonego Mdisd (nom. propr.); por. Nr. 135.

138. Molden: (w dok. XIII stul. Moylen, w XIV. stul. Moylene,

w XV. stul. Mollene) ; stpo. Mojlin t. j. posiado Mojle

:

Mojla lub Mojlo jest zdrobniaa forma pieszczotliwa formy

penej Mojmir i pod.; porównaj Nr. 128 i 134.

139. Molzen : npo. Molsin t. j. posiado Molsy : Molsa I. Mo-

Ids = cz. Male t. j. niem. „Klein'': sts. niah „parvus'^.

140. Miitzen: (w dok. XIV. stul. Mussen i Mutze) ; stpo. Musin,

npo, Meusln = n. „Fliegenort, Miickenhain": sts. mucha,

npo. ))/euchó „musca".

141. Nauden : stpo. Nudno, npo. Naudnii (sc. sioo): sts. nud-

iti „cogere'^; pol. nuda ,,taedium~. nudny .^eklig".

142. Naulitz: (w dok. XIII. stul. Naulitze, w XIV. stul. Noulisse,

Noulitze) ; stpo. Nowelici t. j. spólnota rodzinna Nowele:

Nowela i Nowula = niem. .,Neumann": sts. itovh .,novus'^.

143. Nausen: stpo. ^owizna, npo, Niiwaizna = p. nowizna

„Neuland. Neubruch": sts. novh „norus"'.

Materyaly i prace kom. jzykowej. T. I. 27
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144. Neetze; Neetzen-dorf: stpo. Xla^ npo. Xcnzo (sc. wie)

= n. „Niederndurf": sts. nizz „deorsuin" i aie ..infe-

rius"; por. gu. Niza Wjes.

145. Nemitz : stpo. Nemci= sts. Nenibci („Deutsclie") lub stpo. Ne-

n)i-, npol. Xemuic (= sts. Nemich, u. Nemie „Deutscbdorf^")

t. ]. nieniieclca osada wród Sowian; do tego nae obydwie

opustoszae wsie Nemitz (w nazwacb rolnych: Kurze Ne-

onitz, Lange Nemitz, Oster-Nemitz) midzy wsiami Damnatz

i Cuickborn i Namitz okoo Smardowa (Schmardau), obie

w powiecie Dannenberskim; porównaj oddz. II Nr. 140

Niemcitz i du. nazw wsi Niemitsch.

146. Neritz: (1360 Neretze); po. (loas) na rce = n. „Dorf am

Flusse'' t. j. nad Jasela (n. „Jeetzel"): sts. na „in" i rka

,,iumen''.

147. Nestau : stpo. Nesijtowo (sc. sioo) t. j. posiado Nesyta:

Nesyt (sts. ne -\- syt%) = n. „Nimmersatt".

148. Nieperfitz: stpo. Nehorowici t. j. spólnota rodzinna iVe&ora

;

stpo. Ntbor = p. Niehór: sts. hor-iti „dimicare".

149. Nievelitz: stpo. Nowelid, npo. Nilwelaici t. j. rodzina No-

wele 1. Niiwele: Nowela = n. „Neumann*-'; por. Nr. 142.

150. Noeventhien : stpo. Noivtin, npo. Nilwetin t. j. posiado
Nowety : Noirta jest bypocor. demin. nazwiska zoonego

ze sts. adj. novi „novus^'; porównaj p. Nowoszyn.

151. Nlidlitz: sts. Jedlica = n. „Tannenbain, Tannichtbacb": sts.

jela „abies"; por. Nr. 62 Gedelitz i oddz. II Nr. 145

Nedliz.

152. Oitzen; Oitzen-dorf; Otze; Uitze: stpo. Osina i Osy, npo.

Wilsalna i Wilsai =^ n. .,Espenbain'' i „Espen": sts. ^osa,

osina „populus nigra".

153. Ollsen; Uelzen : stpol. Olmia, npo. Willsaina = n. „Er-

lenbolz": sts. *olbsa, ohcha, p. olsza, gu. wólsa „alnus"*.

154. Pampow: stpo. Papowo (sc. sioo) t. j. posiado Papa:

P((p jest form pieszczotliw i pochodzi od suhst. sts. 2xipt,

p. 'prp, u. pwp „umbilicus, gemma"'.

155. Pannecke: stpo. Ponikwa = p. ponikwa i ponikieic t. j.

otwór, przez który AVoda strumienia znika pod ziemi.

156. Penkefitz: stpo. Pkocici t. j. spólnota rodzinna Pka: Pk
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jest f(jrma skrócona formy penej Fch-osaw i pod.: \). pik-

ni/ ..decorus"; cfr. oddz. II Nr. 78 Fink.

157. Pinnau: stpo. Fiinewo, npo. Paotv(i) t. j. n. „Stoekcht,

Stockhausen, Stubbenfeld-': sts. ph7b „truncus"; cf. du.
Piioic, n. Plnnoic.

158. Plastau: stpo. Fastmca = n. „Hufenland": stpo. past=
sts. jjlash ,,liul)a".

159. Plat: (1369 Flot); stpo. Bato, npo. Botii = sts. blato

= n. „Sumpfwald, feuctiter Laubwald"^, za czem przemawia

okolica (porównaj du. Bota = n. ^Spreewald"). nie za
od sowa p>lot7, „saepes".

160. Platenlaase : -stpo. Botne azi = n. „Gereut im sumpfigen

Laubwald"; sts. hlathny, „paludis" i lazh „exstirpatio".

161. Poiau : stpo. Falowo, npo. Fol ii iv t. j. posiado Pa/a; Fal

lub Falo jest forma skrócona nieznajomego nazwiska pe-

nego: sts. pal-iti „urere''.

162. Pommau : stpo. Pomowo 1. Pomnowo (sc. sioo) t. j. posia-

do Poma 1. Pomna: Porno 1, Pomo {= p. Pomien) jest

form pieszczotliw penego Pomnisaiu i pod.: sts. pomh-

neti ^meminisse'".

163. Pommoissel : stpol. Pomyle, npo. Pilmdisle (sc. sioo) t. j.

posiado Fouujsa 1. Pilmaisa; Pomys 1. Fiimdis = u.
Pomys; p. Przemys = sts. Premysh; sts. mysh .,mens".

164. Popeiau : stpo. Popelowo t. j. posiado Popela = p. Po-

piela : Popiel, znane polskie imi resp. nazwisko.

165. Predbhl: (1360 Predol); stpo. Predo = sts. "prkloh =
serb. prodol t j. „Ort vor dem Thale^ lub „Ansiedlung im

Thale" — moe za to jest sts. prkleh „confinium, Grenze*^,

por. oddz. IV Nr. 186, 1.

166. Prepow: moe to jest stpo. Wdrboic(o) = p. Wierzhow=
n. „Weidenau"^: stpo. wdrba = sts. vrhha, p. wierzba „sa-

lix"; to tego nazwa roli Prepow.

167. Preten: stpo. Prlton, npo, PrHiin i. j. niem. «Platz vor

der Tiefe des Wassers, Ort vor der Untiefe" (p. toni i to-

iie) albo „Durchhau resp. Aushau im ^yalde, Lichtung'":

sts. ^prHoHh; tti (thna) ..caedere".

27*
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168. Pretzetze : po. Preseeje = sts. presecije n. sg. =-• p. j^fze-

sieka, cz. preseka i priseka „Aushau, Holzbau, Liehtung,

Hag".

169. Prezelle: (w XIV. stul. Bltzelle, z tego drog etymologii

ludowej 1613 Prezelle, 1784 Prezel); stpo. BaceJje, npo.

Bdcelje = sts. *bu'eUje n. sg. „Bienenstand": stsl. bzcela

„apis"; por. n. miejsc, so. Celje.

170. Prezier; Pretzier: stpol. Pnzlr, npo. Prezlr = n. „Ort

vor dem (am) Weideland"^: sts. zirh „pascuum"; por. oddz.

IV. Nr. 279.

171. Prielip; Prilipp: stpo. Plip = n. „Angeklebtes" t. j.

„Anbau, Dorfanbau'': sts. pri „ad'' -|- Up-iti „congluti-

nare".

172. Priesseck: (w dok. XIV. stul. Preseke, Pressek, Preszeke);

stpo. Presek, npo. Prisek = sts. presekz „Waldaushau,

Holzhau, Hag"; cfr. oddz. IV. Nr. 186, 6.

173. Prisser: stpo. Prizir, npo. Praizir = sts. pri-zm = n.

„Ort am Weideland"; cf. oddz. IV. Nr. 279.

174. Privelack : stpo. Priwaak, npo. Praiwodk = p. Przy-

waek = n. „Brustwehr am Walie, Umwallung, Verhau,

Schanze, Damm": wie ta ley przy tamach lub groblach

obia.

175. Proitze: (w dok. XIV. stul. Prosche, Protzen ; w XV. stul.

Protze); stpo. Prosno, npo. Prilsnu (sc. pole, piili) = stsl.

prosbno (sc. polje) „Hirseland, Hirsefeld": sts. proso „mi-

lium"; cf. oddz. IV. Nr. 191.

176. Pudripp: stpo. Pódnjw =^n. „Untergrabung, Falle(?)": sts.

2M(h> .,sub'' i ry-tl „fodere".

177. PiJggen : (w dok. XIV. stul. Puchene, Pukene, Puggem);

stpo. Puchno 1. Puchn: sts. puch-titi, „tumere", puch-h

„tumidus".

178. Pussade: stpo. Posada = p. posada „Ansiedlungsort, Fle-

cken; Freiland"' (= p. wola): sts. posada „colonia"; pó-

sad-itl „collocare".

179. Puttball: (1330 Pt(tbnl); stpo. Pódpolje = sts. podhpolje

= n. ..Unterfelden"': sts. polje „campus, ager''.

180. Quartzau : (w d(;kum. XVII. stul. Cuartsau); stpo. Chwar-
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stawa = sts. ^Chvrastava, cz. Chrantrwa, gu. Khróstawa

= n. „Eichicht. Eichfeld": sts. rJwrash „dumetum. sar-

mentum".

181. Radegast: st])o\. liadogost = stal. *Uadogostb t. j. posiado
It'(t(/o(/osta : liadogost = sts. Radogosth, p. liadogos: sts.

rad7j ..libens" -|- gosth „hospes"; cf. p. liadogoszcz.

182. Raffatz: stpo. Iiowac = sts. *rovhcb = n. ,,Kleiner Gra-

bcn, lvi. Steiiibruch": sts. rovh „fossa".

183. Ranzau: stpo. Radii<ewo = p. Rzdziszewo i. j. posiado
(sioo) Rdlsa: Radis = p. Rzdzisz jest form skrócon

formy penej Rdisaw = p. Rzdzisaw: sts. rdz „ordo"

i slava
j,
gloria".

184. Rassau: stpo, Rasewo, n^o\. Rosow(u) t. j. posiado i?asr(.-

Ras 1. Raso = cz. Ras, sts. *Rash jest skróceniem pe-

nej form}'- Radosaw, Radomir i pod.; por. gu. nazw
miejsc. Raso iv.

185. Reddebeitz: (w dok. XIV. stul Redbutze, Redehilz); stpo.

Radobytici, npo. Radiibditici t. j. spólnota rodzinna Rado-

byta: Radobyt jest po ac. „Hilarius": sts. rad% „libens",

hilaris'' i by-ti „esse".

186. Reddereitz: (w dok. XIII. stul. Riddereschen, w XIV. stul.

Rcdderelitze, Ridderetze) ; stpo. Radoborici, npo. Rodiibilraici

t. j. spólnota rodzinna Radobora : sts. radh „laetus"^ i 6or«

^pugna".

187. Reddien : po. Radin lub Rodin t. j. posiado /itcrc/// .• Rada

jest form pieszczotliw formy penej Radosaw, Radziwoj

i pod.: sts. radh „laetus".

188. Redemoissel : stpo. Radomyle, npo. Rodihndisle (sc. sioo)

t. j. posiado Radomysa: sts. rad „laetus" i mysh ,,mens,

cogitatio'"; cf. Nr. 135 i 137.

189. Reetze: Reitze; Retzien: stpo. Ricica, n^ol. Recaia^=Bts\.

rd-ica „rivus, torrens"; cf. gu. Rccica = n. ^Rietsclien".

190. Repke: stpo. Rcpky, npo. Rebkdi = n. „Riibenteld" 1.

„Mennigfeld": sts. repa „rapa" lub ^repiH „argimonia";

moliw jest równie forma Ropka 1. J?//^jA:o= demin. sowa
ropa _,Salzwasser. Salzuelle"; porównaj nazwy miejscowo-

ci maoruskie Ropka, Ropky, Rojjiiika i pod.
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191. RIebrau: stpol, Rihrawa = n. ^Hugel, Leiten; . villa in colle

sita": po. ribre „collis"; patrz Miki^osich, Ortsnamen a.

AppellatiYen, str. 86 Nr. 532.

192. Rieckau : stpol. Rogowa, npo. Riigmca (sc. tvas) = n. „Ort

ani Ende, im WinkeP': sts. rogh „cornu"; cf. du. Rogów,

niem. „Horno" i Rockau (sorb. Rogów) w królestwie sa-

skiem.

193. Riskau : stpo. Rozkoic, npo. Riizkilw = posiado Roka
(por. p. n. osobow Roek) lub Rokowa resp. Rilzkowa (sc.

was) „Dorf im kleinen Winkel" lub stpo. Recka, npo.

Ricka = p. rzeczka „Bachlein".

194. Rosien: stpo. Razina, npo. Razaina = sts. rhzina „Korn-

boden. Roggenfeld" : sts. nzh, p. rez „secale".

195. Rosche : stpo. Rasew(o), n\)Q\. Rosow(u) t.j. posiado i?asa

(por. Nr. 184 Rassau); po. Ras i Ros : Rach i Roch jak

p. Stasz 1. Sta: Stach (li^rpoc. z Stanisaiv).

196. Saasse: po. Sase lub Sasi (1. mn. sowa Sasitn,) = niem.

„die Saclisen" t. j. Isiolonia Sasów midzy Poabami; por.

p. Sasg.

197. Sachau : (1289 Zacheue, 1360 Zachgow) ; stpo. Cachowolnh

Sachowo, npo. Cochiiw 1. Sochim t. j. posiado Cacha 1.

Sacha: Gach lub Sach jest form spieszczon formy penej

Casaw lub Sasaiv(? ); sts. ródosów ca- lub mA;- lub

ach-, patrz Miklosich. Bildung d. slav. Personennamen, str.

113 nst. Nr. 439 i 441 i Miklosich, Ortsn. a. Pers. -n., str.

70 i 72, Nr. 351 i 361; do tego przychodzi nazwa opusto-

szaej wsi (roli) Zachaii.

198. Saggrian : (w XIV. stul. Sageran, Zaghamn); stpo. Zago-

raiie t. j. niem. „die Dorfbewohner hinter (za) dem Berge

(góra)" ;
porównaj cz. nazw miejsc. Zahorang.

199. Salderatzen : (w dok. XIV. stul. Salderatze, Salderaz, Sal-

derana; w metryce kocielnej niekiedy Salatzen); moe
stpo. Satindc 1. Satindc = sts. *slati)ibcb „parva palus

aquac salsae": sts. skitina „aqua salsa"; porównaj Soldui

(= pom. Sotina) w Nowej Marchii.

200. Sammatz: (1450 Zamaszcke, 1625 Sammatzsche, 1670 Sam-
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mae): stpo. Zamocje, npo. Zomiicje t. j. n. „Ort hinter

dem Sumpf resp. Morasf: sts. ^zainoije, od za -\- moa
(„palus"); porównaj oddz. IV. Nr. 139 i Xr. 271, 24.

201. Sarenseck: (1450 Samszecke); stpo. drnoslky, npo. Zdr-

nH)ii'lij = n. „Ansiedlung der Miihlsteinhauer-: sts. i-r^ny

„Miihle" i sck-ati „hauen, schneiden'^; cf. n. miejsc, gu.
Zoruosijlfi, n. „Sornssig" i cz. Zernoseky, n. „Tschernosek".

202. Sarreitz : stpo\ Zancje, npo. Zorecje = sts. za-reije, n.

sg. ..Ort jenseits des Bacties" (sts. za -\- rika) albo te
stpo. Zarecje, npo. Zoruje „Verbot. Schonung, Gehege"

(pol. znrert, zorict = sts. za-resti „yetare"').

203. Satemin: (w dol^. XIV. stul. Zacemyn, Sacemyi/, Satamin,

Zatcmiu); stpo. Seeniin, npo Satemin t. j. posiado Se-

tcmy lub Satemy: Setema (Satema) jest pieszczotliwem skró-

ceniem nazwy osobowej Seemir: sts. pierwiastek set- „me-

moria". patrz Miklosich, Slav. Personennamen, str. 106 i por.

podobne nazwy osobowe pols]s;ie Sieciegniew, Sieciesaw.

204. Satkow : stpo. Setechowo, npo. at(e)chihv(u) t. j. posiado
Sdicha (Satecha): Setech fSatech) =- p. Sieciech jest bypo-

coristicum formy penej Setesaio = p. Sieciesaio; zobacz

Nr. 203.

205. Schlannau; Schlankau; Schlanze (w XIV. stul. Slunce,

Slaiise): stpo. Shutawa (sc. rzeka), Sankaiiri (sc. rzeka).

Sanica = .,Salzbach, Salzach, Salzuelle'': &\.s\. slanr, \ sia-

nem, ..salsus".

206. Schletau: stpo. Zatawa „Goldbach-: sts. zJato = pol.

zatii „aurum'".

207. Schlieckau : stpo. Sliirkoica (sc. ivds) „Ptlaumendorf. Ort

am Priaumengarten" (liwnili): sts. sUva „prunus"; cfr.

oddz. IV. Nr. 216 i n. miejsc, serb. Slivova i porównaj z tem

take dolnoniemieck nazw miejscowoci Flumbohm w po-

wiecie dannenberskim.

208. Schmardau; Schmarsau (w XIV. stul. Smarsou-e, Smarzoic):

stpo. Smdrdoiro i Smdrdzoico 1. Smdrzowo (sc. sioo) t. j.

wie smardów: sts. smr7jch=^j). smard ..plebejus, yasallus'*;

por. po. smdrdi .,Bauernschaft".
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209. Schmessau: (z Schuersau, Smersau); stpo. Smardzoivo 1.

Smdrzoico = n. „Bauerndorf, Dorf der Leibeignen"; po-

równaj Xr. 208 Schmarsau.

210. Schmólau: stpo. Smolawa, npo. Smi(loivo= ISmolica „Harz-

bach, Teerofen-fliess": sts. siiiola = po. smiia „pix. bi-

tumen; Harz, Ofen, Holle".

211. Schreyahn: (w XIV. stul. Screye, Schrey, Schrean); nazwa

jest pewnie sowiaska, ale wyjani j trudno; moe po.

*shwrena 1. skrea = sts. sJidrwia i skrwui, cz. skvrna

„Mal^el, Schmutz".

212. Schweskau: stpo. Swestkoum., npo. Sweskilwo (sc. ivas),

„Dorf an der ZwetsclikenpHanzung" : po. swestka, suwska,

p. szwestka i szweska, cz. svestka „Zwetschke".

213. Schweimke: stpo. Swihky, npo. Straihkai „die Kornelkir-

schen. Ort an den Kornelkirsclien" : &\&\. sv'd)a, dem. svihtka

,,cornus sanguinea"; cf. oddz. IV. Nr. 239.

214. Schwemlitz: stpo. Swihlica „Kornelkirschenfliess, Hartriegel-

bach'': po. sivibla 1. swaibla= sw/ba i siraiba „cornus san-

guinea"; patrz oddz. IV. Nr. 239.

215. Schwiepke: (1296 Szweput, dzisiaj windowym jzyku pra-

wie Schiciebki) ; po. Sicejet = sts. '^sve'pet7j, ros. svepeih,

p. wlepet = n. „Baumholung fiir Waldbienen, Bienen-

beute".

216. Seerau: (1330 Zireve, 1490 Zinwe); stpo. Sermva „Bach

mit blaulicliem Wasser resp. Ansiedlung dabei": sts. serh,

kasz. sery, gu. mry „glaucus"; albo stpo. Zirawd ^Wei-

deland, Hutung": sts. irh „pascuum"; cf. oddz. IV. Nr.

279; do tego nazwy gruntów Serau i Sehrau.

217. Sellien: stpo. Zelino (sc. sioo) = n. „Ort mit Kraut- und

Gemilsebau": sts. zelije =• npo. zile „herbae, pascuum";

\)(>r. wsie Sellhi na Rugii i Seli/i \ Zelliu w Nowej Marchii.

218. Siemen : stpo. Zemin, npo. Zimni t. j. posiado Zemy

(Zimdi): Sema = p. Ziema jest hypocoristicum do formy

penej Ziemisaiu, Ziemomys i pod.: j)o. zima = sts. zem-

Ija, p. ziemia „terra".

219. Simander: (1360 Zimandere); stpo. Zemtowo (sc. sioo) tj.

posiadcj Zemty: Zemaa 1. Zemda jest zdrobnia form
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pieszcz(jtliw ])eneg() Ziemisaw, Ziemomys i pod.; patrz

Nr. 218.

220. Sipnitz: stpoL Sipnica, npo. Saihnaia = n. ^.der pfei-

fende, fliisternde, murmelnde Bach": sts. pierw, ip-, shpi-

tati „sibilare, susurrare"; ros, sipeU .,pteifen".

221. Solkau: (w XIV. stul. Zolcmce; Tzolkow, Solkove, w XVII.

stul. Solckow); stpo. Sulkowo (sc. sioo) tj. posiado Suka:

Suldk 1. Sulko = p. Sulek jest hypoc. demin. formy pe-

nej SuUsaic, Sulimir i pod.: sts. sulijh ,,potior, melior".

222. Soven : stpo. Soibe = sts. sovije n. sg. = n. „Eulenort,

Ulenhorst": sts. sova „noctua'*; cf. du. Soioje 1. Sowjo,

n. Saue 1. Sauo.

223. Splietau: stpo. Spbtawa, npo. Spiiowo = n. „Umzau-

nung, Hag": sts. sh-plesti „contexere", p. i u. pot ^saepes".

224. Stapel (1291 Stip)ele) i Stiepeise (1209 Stapelitz): stpo.

Stupie i Stdpliste = n. „Schweineweide, Schweinehlirde'':

sts. ^stbplije i ^stbpliste, od stbplh „sus"; tu naley te
nazwa gruntu Stapel.

22b. Strachau : stpo. Strachowo t. j. posiado Stracha: Strach

jest form skrócon z Strachomir i pod.: sts. strachz „ter-

ror"; zob. oddz. IV. Nr. 229.

226. Streetz : stpo. Strkha, npo. Strezo = stpolsk. strzodza

= stsl. *strezda „custodia, Warte"; porównaj oddz. IV.

Nr. 232 i sts. straza „custodia" i gu. nazw miejsc.

Stróa „Warte"; tu naley te nazwa wsi opustoszaej

Strcsou:.

227. Siickau : (1690 Suckau); stpo. Sucha, ni)o. Seuchó (sc.

niwa) = n. „trockener Ackerboden, diirres, wasserarmes

Land": sts. suchh „siccus"; cf. Suckau = p. Sucha na

lsku.
228. Siithen : (w dok. XIV. stul. Cetene, Suthene) ; stpo. ZitiN,

npo. Zaitin t. j. posiado Ziti/ : Zit(a) jest form skró-

con formy penej Zitomys, /^om/r i pod.: sts. zitb „vita";

por. Nr. 275 Zethen.

229. Tarmitz: stpo. Tdrmica^ n. „kleiner Turm, kleine Burg":

sts. "^trmi, cf. trenih „turris"; por. cz. s-trmij ..praeceps".

strmeti „excellere" i cz. nazw miejsc. Trmice, n. „Ttirmitz"*
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230. Teich losen : stpo. azi, npo. ozai = p. azi/ t. j. „Ro-

dungen, Gereut"^: sts. ^lazz, pol. i h\. az „terra exstir-

pata".

281. Teschen-dorf : stpo. Tesin, npo. Tesin t. j. posiado Te-

chy : Ti cha jest hypocor. do formy penej Techomi, Techo-

rad i pod.: sts. techa „consolatio'"'; por. p. Cleszipi.

232. Thielitz : stpo. Doka, npo. Dillaiu „kleines Thal'-': sts.

doh „yallis"" — lub Tellca, Telnica= n. ..Kalberhiirde^': sts.

tel „vitulus".

233. Thoren : stpo. Góra, npo. Tjora ((jom) = n. „Bergen":

sts. góra „mons"; j^orównaj TJdrska, wedug Hknniga po-

absli;a nazwa miasteczlca Bergen.

234. Thune : (1365 Tune); stpo. Tm)e lub Ti/iie = sts. ^tgtdje

n. sg. „Steinburg": sts. tgn^, cz. ti/n, p. tyn-iec „locus la-

pidibus saeptus".

235. Thunpadel : po. Tpady (1. mn. sowa Tt(/pada) = n. „die

Stumpfen, die Dummkopfe" (przezwisko): sts. p^, „obtu-

sus"; porównaj nazwiska polskie Tapada, Tpaa, Tapad

i czeskie Tiipadla, Tupaa, Tapad i prócz tego czste w pier-

wotnie polskim (jkrgu jzykowym nazwy miejscowoci

Tanipadel, Dummadel, Tappadel, Tupadly, a w czeskim okrgu
jzykowym Tupadly i nazwiska rodzinne Tupadel, Taupa-

del, Taiihadel.

236. Thurau : stpo. Turowa 1. Turowo = n. „Auerochsenort":

sts. tur^ „urus'-; cf. n. miejsc, polskie Tunkc, Turowo i u-
yckie Turjo, Turja 1. Turjej = n. „Tauer''.

237. Tiessau : stpo. Tlsowa 1. Tisowo = n. „Eibenau, Eibau":

sts. tsh ,,taxus, Eibenbauni"; por. oddz. IV. Nr. 247.

238. Timmeitz: stpo. Timulca, npo. 1'imiaia = n. ,,Sumpf-

bach": sts. tlmeno „coenum. lutum'-; porównaj nazw stru-

mienia Temnitz w Marchii.

239. Tolstefanz: stpo. Tosty Waz= n. „dicke Riister" t. j.

osada okoo grubego wizu: sts. thsh „crassus'' i ^yezz

..ulmus".

240. Tosterglope: stpo. lYiste Gawy, ni)o. Tmste Gmcai =.

n. „die dieken Kojifc. DickkOpfe"
(
przezwisko): sts. thsh
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.,crassus" i glav(i .,caput'"; j)or. cz. n. miejsc. Hlupohliwy,

Holohhwij, FoloJilavtj i pod.

241. Trabuhn: (w dokum. z drug-iej poowy XIV. stulecia Tre-

bfm, Trehhan); stpo. Trehoii, npo. Tri-hua 1. Trahiui t. j.

posiado Treboiia: Tirbon ^est form skrócon nazwy oso-

bowej TrihomijH = stsl. Trehomysh i pod.: sts. treb-bm

^aptus"; cf. cz. Trebou = n. „Wittingau"'.

242. Trebel: (13G0 Trebelc, 1613 Trebel); po. Trebd 1. Trebele

(1. mn.) = „Rodung. Gercut'": sts. trtb-itl „purgare. exstir-

pare"'; cf. du. Tnbule = n. „Triebel".

243. Tripkau : stpo. Trebkoivo, npo. Tribknw(ii) t. j. posiado
Trtbka: Trebak = cz. Trebek jest hypoc. demin. nazwy

osobowej Trebisaw i' pod.: sts. trebbm „idoneus. aptus".

244. Tiiiau: stpo. To/owo, npo. Ttllnw t. j. posiado Tola 1.

Tiila: Tol 1. Till jest liypocor. z formy penej ToUgniew,

Tolimif i pod.: sts. toI-Hl ^placare".

245. Tuschau : (w dok. XIV. stul. Tuschotre. Tiischow , Tnscow

Tuskowe) ; stpo. Tnskowo, npo. Teuskiiw t. j. posiado
Tuska: Tusak = p. Tuszek jest iypocor. nazwy osobowej

Tuchomysl i pod.: sts. "tuch-ati, cz. touchati, tusii „spe-

rare"; por. n. miejsc, p. Tuszkow.

246. Vaddensen: (1360 Wodenisse); po. Wadimki t. j. spólnota

rodzinna Wadimy : Wadima jest form skrócon formy

penej Wadiniir i pod.: sts vada (sr>-vada) „contentio^.

247. Varbitz: (1614 Yarbitz); stpo. Warbica = n. „Weiden-

bach": sts. vnba „salix^'.

248. Vasenthien: (1360 Yarentin, 1368 Yarzenln, 1613 Yasen-

tien) ; stpo. Wdretin, npo. Wdrstin t. j. posiado Wdr-

sty : Warsta = p. "Wierszta jest hypocoristicon deminu-

tivum nazwy (jsobowej Wierchosaw i pod.: sts. vrichz

„apex, cacnmen".

249. Ventschau : stpo. Wcowo (sc. sioo) t. j. posiado Wca:
Wero = p. Wico jest form spieszczon nazwy os. W-
cesaw, p. Wic(es)aw : sts. vHe „plus'*.

250. Viehle: stpcj. Wela, npo. WUo (sc. was) = n. ^grosses

Dorf": sts. veJijh ..maii-nus".

251. Vietze; Wietze; Wietzen-dorf; Witze poboczny strumie
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rzeki Oerfze) ; Voltze ; Wetzen : npo. Wiimi lub Wusama
„Espcnhain, Espenbach"; pcn-ównaj Nr. 152 Oitzen.

252. Vockfey: (w dok. Yokeue); stpo. Wokowy, npo. Wakiiwdi

= sts. okowy „Fesseln, Bancie" i t. p.

253. Volkfien: (w XIV. stul. Yokwin, Volquiene); stpo. Wako-
iciiia = n. „Wolfsgehege, Wolfsbacli": stpo. wdk, npo.

umuk = sts. vlhkh ^lupus".

254. Waddeweitz : (1360 Wodeuissc, 1654 Wadewltz); stpo. Wa-

dowic}, npo. Wodi(ivoicl t. j. spólnota rodzinna Wada: Wado
1. W^ad jest form skrócon imienia osób. Wadisaw i pod.:

stsl. vada .,contentio-'; cf. Nr. 246 Vaddeiise)i.

255. Wappeus : n])o. Wdpeus = sts. *opush = gu. wopu
„Schwanz, Anhang, Anhangsel. Anbau" (przezwisko).

256. Warnau : (rzeka i wie); stpo. Warnaum = n. „Schwarz-

bach" lub „Krahenfliess": sts. vram „niger" i „corvus".

257. Wedderin ; Weddrien: stpo. Wodrina, npo. Wddraina: sts.

odr'6 „lectus", oo^riwa „caulae"; patrz Miklosich Etym. Wortb.

str. 219 odm.

258. Wehlen: stpo. Welhi t. j. posiado Wek: Wela = p.

Wieki, u. Wjela jest form spieszczon nazwy osobowej

Mle/mir, W/eliskiw i pod.: sts. velijb .,magnus''.

259. Weidars : wedug Henniga poabska nazwa miasta Dannen-

heyg ; popsuta z Waitjai-s t. j. Walkdi „Stadt": sts. ^viky

1. mn. od ^vika, u. wikl; cf. Nr. 267.

260. Weitsche: (1758 Weitzke); npo. Wdsko = p. wioska t. j.

„Dijrtlein"; por. cz. ]^eska, du. }^jaska.

261. Wendisch u. Deutsch-Ewern: po. Jawora = n. „Aborn-

hain"': sts. ^'javo>%, ros. javorh „platanus orientalis"*, cz.

javor, u. jawor „acer".

262. Wibbese: (w dok. XIV.—XVII. stul. Wibbezede, Wihhesede,

Wihheszde) ; po. Wiihjczd lub Mlibjczda = sts. ^obhjazdh

I. ^obzjazda = ujazdh „Grenzumritt bebufs Besitzergrei-

fung"; cf. n. miejsc, p. Objazda i dyal. Wobjazda, niem.

„Wobesde"; porównaj take Miklosich, Ortsnamen a. Appell.

II, p. 112.

263. Wilkens-dorf : stjjo. Welkowo, npo. Wilkaw t. j. posiado
Welka: stpo. Weldk, We/ko ^= cz. J^ck jest zdrobnia
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form spieszczon nazwy osobowej Wielisaw, Wielimir

i pod.: stsl nTiji, ..mas^nus".

264. Winsen : Wentzen-dorf : stpo. Wzina = n. >,Ulmenhain":

sts. *v(^z->„ p. iclz .,ulmus^'; cf. oddz. IV. Xr. 260.

265. Witt-feitzen : (Gross- u. Klein- Wittfeitzen; w dok. XIV.

stul. Hltvc(j/izen, Wiuezen; 1745 Witfez): jest to „vox hy-

brida" z dolno-niemieckiego ivit = gniem. iceiss (p. biay)

i poabskiego waise lub waisa „Kirsche.^ Kirschbaum"

t. j. osada u biaej wini; porównaj Nr. 40 Dkkfeitzen

i oddz. IV. Nr. 263.

266. Witzeetze; Wietzetze: (1616 Witzetze); stpo. Wysocka, n^aA.

Wdisiirho (por. ros. n. miejsc. Yysocka) lub stpo. Wysoke,

npo. Waisiike (Wdisiitje; por. p. n. miejsc. Wysokie) =n.
„Hohendorf": sts. vysok7> ,,altus^.

267. Woikam : wedug H. Guthego poabska nazwa miasta Dan-

nenbery ; Gutue bdnie podaje dat. pi. wcUkam (z frazesu

aida kd icdikam „ich gehe zur Stadt") zamiast nom. pi.

Waikdi t. j. n. „Stadt"; cf. u. wiki „Markt, Marktplatz"

i n. miejsc, du. Wiki i porównaj inne dwie nazwy po-

abskie miasta Dannenberga Weidars (Nr. 259) i Sicaideli

gord (oddz. IV. Nr. 239).

268. Wrechau: (1360 Vm-hov, 1450 Wrechauw, 1Q\?> Wrichou);

stpo. Wylrhoic lub Wrechowa (sc. ivas), npo. Wrichow 1.

Wrichoica = n. „Nussdorf": stpo. w(o)rerh, npo. wnch=
sts. orech% „nux, Nuss"; cf. n. miejsc, p. Orzechów, cz. Oi^e-

chow, ros. Or('chovo.

269. Wustrow: (w XIV. stul. Wzstrone, Wzstrow) ; po. Wóstrow,

Weustriiw = sts. ostrovh, p. ostrów, gu. wotrow ..,insula.

Werder, Aue".

270. Zadrau: po. Zaddra, Zadra = n. „Kluft": sts. za-dhra, za-

dorr> „scissura''; do tego nazwak Zadrau-wiesen.

271. Zarenthien: stpo. Carudin, npo. Cdr(n)din t. j. posiado
Canity: Cdrnta = p. Czarnieta jest hypocor. demin. nazwy

osobowej Cdrnoby, Carnomir i pod. (patrz Miklosioh, Per-

scmenn., str. 114): sts. crhHh „niger"; cf n. miejsc. Zar-

rc)iti)i w ^Mecklenburgu.

272. Zebelin : tw drugiej poowie XIII. stul. TzibeJin, Tzahelin,
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Zebeliii, w drugiej po. XIV. stul. SebbeUn, w metr. kociel.

Sebliii): stpo. SobcHn, npo. SiiblHin t. j. posiado Sobele:

Sobela = p. Sobek jest bypocor. domin, nazw}^ osobowej

Sobiesaw i pod.: sts. pierwiastek sobt „adiumentum". patrz

Miicr.osicir, Pers.-nam. str. 100.

273. Zeetze: stpo. Secje, npo. Secje = sts. sicije n. sg. „Aus-

hau. Holzbau, Hag"; por. czesk nazw^^ miejsc. Sec (osada

vznlkld na misU lesa posekaneho).

274. Zernien : stpo. Cdmin, npo. Camin t. j. posiado Ccire :

drha = du. Ceriia jest form skrócon nazw}^ penej

drnomir i pod.: sts. cnm „niger"; por. Nr. 271.

275. Zethen: stpo. itncf 1. itno, npo. Zcntno 1. Zaitnii ^ n.

„Kornboden, Korndorf" — ub Zitin tj. posiado Zity : Zita

= ito jest form slcrócon formy penej itomir i pod.,

por. Nr. 228 Silthen: sts. zito „frumentum" 1. ltb .,vita".

276. Zicherie : stpo. i sts. Sucha góra, npo. Seucho góra =-- n.

„trockener Berg, kabler Berg, Kalenberg".

277. Zieritz: stpo. irica, 1. iriM = n. „Weideland, Weide-

wald. Hutung, Hutberg": sts. zir^ „pascuum"; por. oddz,

IV. Nr. 279.

DODATEK.

O p u s t o s z ae m a r lv i (zniesione av s i e), k t ó r y c b nazwy
jeszcze yj w nazwacb gruntów (pól):

1. Bruchow: stpo. Brochou-o 1. Bruchow: pierwiastek stsl.

broch-, cf. MiKLosicH, Ortsnamen a. Pers.-nam., str. 18 brach.

2. BiJskau : stpo. Bozkowo, npo. Bilskilw (sc. sioo) t. j. po-

siado Boka 1. Biizka: Bozdk 1. Biizdk = p. Boek jest

bypocor. demin. nazwy oso])()w. Bozi/dar, Bogusaio i pod.:

sts. bogr, „deus".

3. Daseneck: (1636 Dasenekk); poi. Dazalndk t. j. maa po-

siado Ikize: Daza (stpo. Baza) jest form spieszczon

nazwy osobowej Dazdbbogh = „Tlieodorus"; ef n. miejsc,

gu. Ikizlii i Ba^iiik.

4. Drommatz i Drummatz : stpo. J)nigoniac, npo. Draugiimac

= sts. drugomhCh t. j. posiado Drugoma : Brugotn jest
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skróceniem formy penej Drugomysh: sta. drugr, ^amicus"

i nii/dh „cogitatio".

5. Gadenzien: stpo. Godtiii t. j. posiado Godety: Godta
jest zdrobnia form spieszczon nazwy osobowej Godomir

Godosaic i pod.: sts. god-hm „aptus".

6. Gordelitz : („Gordelitzer Fuhren]<:amp"); stpo. GorcHU:;=n.

„Brandst Itte; der Brand": stsL gori-ti „ardere"; cf. oddz.

IV. Nr. 47.

7. Granthien: (miejscowo w lesie GiJhrde); stpo. Gortin

t. j. posiado Gorty : 6roreto jest iypoe. dem. .nazwy osób.

Gorisaw (p. Gorzysaw) i pod.: sts. gor-etl „flagrare".

8. Gronau : stpo. Gronowa (sc. wie) = n. „Ansiedlung an der

Ecke, Kante, am Ort, Ortenberg, Ortenburg": sts. pierwia-

stek gron-; porównaj p. i du. granica „Grenze", gu.
hrono ,,Ecke, Kante" i nazw miejscowoci Granau w Sta-

rej Marchii.

9. Karchau: stpo. iCrtrcAowo tj. posiado ifarc/ta .• ^ol. karch^)

= sts. ^k?>rchh, cz. krch „sinister"; cf. oddz. II. Nr. 43.

10. Leibthien : stpo. Lubotin, npo. Leuhiltin t. j. posiado Z,<^

boty: Lubota jest form spieszczon nazwy osobowej Lu-

bomir i pod.; por. p. n. miejsc. Lubotyh.

11. Liessau i Liessow i Lissau: (w nazwach „Lissauer Berg.

achter den Liessow, Klein-Liessau-feld i t. d.); stpo. y-
sawa (sc. góra) = n. jJCahlenberg"": sts. lysh „nudus, kahl,

ohne Baumwuchs".

12. Liiskau : stpo. Leska, npol. Liska = sts. U'ska, p. laska=
niem. „Haselnussstrauch"; porównaj u. n, miejsc. Leska

i Lcskcj.

13. Muchow: stpo. Muchowo: sts. mucha „musca, Fliege".

14. Pampow : (1613 Fampow); pol. Fapow = n. „Ort auf dem

^) Tego samego pochodzenia moe jest nazwa wsi liinebur-

skich [Gross u. Klein-] Garge
;

porównaj nazwy Karchow (w dok

Karghow) w Mccklenb., Karchowo w Pozn.. Karchów na lsku
Karge [-Unruhstadt] w Pozn. (pow. Babimost); ale moliwe te jest

wywodzenie od ródosowu sts. kihchh „Sliick, Brocko"^, p. kruchy
„zerbrochen, zerrisson'".
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Aachen Hugel": po. pap 1. pop, p. pp = sts. papz „um-

bilicus, Nabel, tlacher Hugel"^; cf. n. miejsc, p. Ppowo.

15. Quitzow: po. Kwetosoiv t. j. posiado Kwetosa: Ktcetos

jest form skrócon nazwiska Kwetosaw: stpo. kwH = p.

hwat „rios" i sawa ^gloria".

16. Zetau i Cetau: (miejscowo w lesie Gohrde) ; stpo. Zi-

aica, npo. Zaitowo = n. ^Getreidegegend, Kornkammer,

Kornfliess": sts. zio ^frumentum"^; porównaj nazwy miej-

scowoci Zeltau w Starej Marchii i Zethaii i Zittau (gu.

Zitaica) w królestwie saskiem.

17. Zienitz: (take miejsc, w lesie Gohrde); stpo. Smica, rv^o\.

Scnaia „Heubach, Wiesenbach'". sts. seno „foenum"; cf.

oddz. IV. Nr. 212.

II, Nazwiska rodzintie.

Cyfra I., umieszczona za nazwiskiem rodzinnem oznacza,

e takowe byo nazw osoby wzgldnie zawoaniem teje;

cyfra II. oznacza, e nazwisko rodzinne wywodzi si od pr y-
dom ka, odnoszcego si pierwotnie do jakiego rzemiosa
lub zatrudnienia odnonej osoby; cyfra III. oznacza, e na-

zwisko byo pierwotnie przezwiskiem osób 3'^; czwart klas

(IV.) wreszcie stanowi te nazwiska rodzinne, które s wzite

z nazw miejscowoci. Noszcy nazwisko tej ostatniej klasy

(IV.) nie musi by pochodzenia sowiaskiego; przeciwnie o pierw-

szych trzech klasach nazwisk na pewno przyj mona, e nosili je

sowiascy (poabsko-wendyjscy) przodkowie. Z tego wzgldu uwa-

aem za konieczne, pcjdzieli nazwiska rcjdzinne na dwie grupy,

tak, e do pierwszej (a) nale trzy pierwsze klasy, do drugiej

(h) klasa czwarta.

Szczególnie uwagi gcjdnem jest nadzwyczaj czste pojawia-

nie si nazwiska Schi(h(e) w wendyjskich okolicach ksistwa

Liineburskiego; tak n. p. w wiosce Marlinie nazywaj si tak

wszyscy ojcowie rodzin w liczbie dziewiciu, a s odróniani od

siebie za pomoc przezwisk. Sotystwo byo mianowicie w kraju

Wendów bardz(j poszukiwane i przedmiotem stara i zabiegów
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ze wzgldu na zwizan z niem swobod anow kraju
(„Freihufe"). czyli tak zwanej usugi kraju dla sotysów
(stpo. gostiiica, n\ml. (jihtnahki, niem. „Schulzendienstland"; patrz

oddz, IV. Xr. 48 j. z tego wiyc te powodu wszyscy ojcowie ro-

dzin we wsi starali si z biegiem czasu, urzdujc po kolei, osig-n urzd sotysa zmieniajc swe nazwiska na nazw sotysa.

a) Pierwsza grupa.

1. Bacheratz II : pol. Fdgordc = sts. pogonch = n. „Berg-

bewiihner. Bergmann": sts. góra ..mcjns".

2. Bagunk III: stpol. Pajoh-, npo. Poj/{^ = sts. pakh „Spinne".

3. Bahlke I: stpul. Batko t. j. demin. od Bala, iypoeoristicon

do ..Ikilthasar"; por. gu. i du. nazwiska Bao i Balko.

4. Bannelk II: stpo. Pfl?«i^, npo. Powa/A;= sts. -jmnikr, ,,Jun-

ker": stsl. *panz „dominus"; cf. ez. Panik.

5. Banneitz i popsute Bonatz II : stpu. Fauic, npo. Ponak =
sts. "pai/ich „Junker": .sts. ^jia//s ..dominus"; ef. u. Powi.

6. Bardien I : stpo. Barto, np<j. Bortiin t. j. hyp. do „Bar-

tliolomaeus"; por. cz. Barton.

7. Bartenick I: stpo. Bartonik, npo. Bart/hiaik, jest to hy-

pocor. demin utiyuni od Barto, skrócenia penej formy

,,Bartholomaeus".

8. Batke, Batche. Batje. Betk I: po. Fetko, jest to hypocor.

demin. ud Fi'fo = Pi-fr = „Petrus"*; por. du. Fttko.

9. Baucke III: \)o\. Banklwh Beuk:=^m.Qm. „Buche": stsl. buk

y

„fagus"-.

10. Bauseneick, Bausneik II: po. Faustdnaik lub Fausnaik =
sts. '"pHsthnikh \vih piistguhuikh „eremita™ = n. „Einsiedler":

sts. pustyni ,,desertum'^.

11. Biehl, Biel: Bielke I lub iii: stpo. Bel i Belka, npo. Bil

i Billco, jest to albo forma skrócona resp. zdrobniaa nazwy

osobowej Abel albo nazwisko pochodzce od przymiotnika

sts. beh .,albus".

12. Britzke I : po. Bncko lub Brickli = niem. „Fritzchen".

Materyay i prace kom, jzykowej. T. 1. 28
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13. Bubach lii: po. Buhak = niem. „Popanz" t. j. „Gespenst"

l^straszydio).

14. Bu'nck i BiJnk III: po. Bk = p. bak „Robrdommel, Hum-
mel'"; porów. gu. Buk; do tego naley nazwa gruntów:

Biotcks-Jeld i Biuick-stilcke t. j. po. postdi lub piili Bka.
15. BiiSCh I: stpo. Boz(o) lub Eos (zamiast Bogos), jest to forma

spieszczona od Bogusaw.

16. Daasch I: stpo. I)as, npo. Das lub i>os, jest to skrócenie

nazwy osobowej iJasaw : sts. da-tl ,,dare^\

17. Dragul I: stpo. UrogHl(a), jest to forma spieszczona nazwy

osobowej Drogosaw lub Drogomir lub tym podobnej: sts.

dragh ^carus"; do tego nazwa pola Dragnhl-feJd.

18. Drausemann II: po. lJrai(z-ma)i= drauzba {stpol. druba =
sts. druzhba „socius") t. j. n. „Gefahrte, Heiratsvermittler'';

cf. du, druba „Brautftihrer".

19. Diimatz I : npo. Duma = sts. *Domach obok Doniasb, jest

to skrócenie nazwy osobowej Domasaw i pod.: sts. do)m

^donnis^".

20. Frambcke, Framke, Frbmbke, Fromke, Frembcke : s to te

same nazwiska jak Frembcke, Fre»ike i t. d., zob. Nr. 85.

21. Gauster III: npo. Gauster lub Geuster = sts. guterz „la-

eerta. Eidechse''.

22. Glabbatz, Glaffatz, Glaffatze III: stpo. Gdwac, npol. Gd-
wac^stsl. glavacb „Grosskopf, Kaulquappe etc": s,i&\. glava

„caput"; cf. p. Gowacz.

23. Grambeck, Grambke III: po. Grabdk lub Grctbok = sts.

grribhk?, lub gnibakh, subst. dem. lub magnat, od przymiot-

nika grabh „grób, dick, gross"; cf. gu. Hrubak.

24. Gramusch, Garmisch I lub III: albo stpo. JanH/,s= „Hie-

ronymus'" (I) albo stpo. Chronios, npo. Chriimus t. j. niem.

„Hinkfuss" (III, sts. chromz „claudicans").

25. Greibke, Griebke, Griepke, Kropk, Króbke III: po. Graibko

lub (rraibk{ilj =^ sts. *gri.bhkh, dem. sowa sts. ^gribh, p.

grzyb „fungus"; do tego nazwa pola Grtibkens Kamp t. j.

pilli Graibko (pole Grzybka).

26. Gronicke, Grónke III: po. Gronik a. Gronko = n. „der

kleine Scliwatzer": po. gornit =^ du. groiii „loqui'''.
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27. Guhl III: stpo. Gól, npo. Giil = n. .Kahle": sts.^o/«

„nudus. efi^cns'-; patrz Miklosich, Pers.-nam. str. 52 Xr. 75

i porównaj cz. nazwiska Hol i Hola i u. Holka.

28. Heinatz I: po. Heinac lub Hainac = mem. „Heinz'^, forma

skrócona z „Heinrich".

29. Heitsch I: stpo. Hajc, npo. Hajc lub Hejc= Heinac; patrz

Nr. 28.

30. Jagodcke, Jagothke, Jagottke, Jagudtge, Jagutcke III : stpo.

Jagódka i Jagódka, npo. JogUdko = n. „Beerhn": sts.

jagoda .,bacea". dem. "jagodrAn ..bacr-ula^

31. Jahn, Jann i dem. Jahnke, Jahnecke, Jancke, Janecke I:

stpol. Jan i dem. Jandk a. Janka, Janko: sts. Ivanz ^Jo-

annes"; moe jednak by take dolnoniemieckie.

32. Janiesch, Janisch, Janische i dem. Janieschge I: stpo. Ja-

nU, dem. Janika lub Janisko „Joannes",

33. Janze I : stpo. Janie lub Janca, jestto gen. 1. mn. Janici,

(oznaczajcej spólnot rodzinn Jana; por. Nr. 31.

34. Jark I : stpo. Jarak a. Jarko, jest to zdrobniaa forma

spieszczona nazwy osobowej Jarosaw: sts. jor?; „austerus".

35. Jarmatz I : po. Jarmas lub e/erwos = „Jeremias"; cf. gu.
JcrDiis.

36. Jarnelke, Jarneicke, Jahrneick III: stpo. Jamik, npo. Jar-

naik a. Jernaik = sts. jaroniki = n. „Bittermann^': sts.

jarr, .,austerus".

37. Jastram III : stpcj. Jastrah = sts. jastrebz, p. jastrzb,

du. jasteB „accipiter".

38. JeriaIck, Jerialcke, Jerialke, Jirjahlke III : stpo. Jolk, npo.

M'iii'aL- (Jiinikj = sts. orihkh „Adlerchen: sts. orbh,

p. orze „aquila".

39. Jirjahn, Jiirjahn I: po. Jurij -[- -^^^ = P- Jerzg i- Jan

= niem. ..Joluinn Georg".

40. Kabein, Kabein III: po. Kawain (??): sts. kava, p. kawa

„corvus monedula"; cf. cz. Kavo; objanienie niepewne.

41. Karminke, Carminke. Carmienke, Carmincke, Kaminkelll:

stpo. Karmbilca a. Kreminka ('?) = sts. kremenbkh = n.

„Kieselchen. Steinchen''; wywód niepewny.

42. Kastelnke, Casteinke, Kasteinecke, Casteinecke : Christimke,

28*
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Christiemke, Christinke I : st])o. Kristimka, npo. Kdrstcmiko

= n. „Klein Christian".

43. Kirch III: po. Kdreh= cz. Krch, g-lu. Korch =n. „Linke,

Linkhand": sts. k7,rchh „sinister".

44. Klabiisch, Klabiische, Clabiisch III : stpo. Gawos, npo.

Gthras ,,Gros8k()j)i'" : sts. glava „caput"; porówna] Nr. 21

Glahbotz i t. d. i cz. Haves.

45. Klafaack, Glaffak (Tetzneu Slawen, str. 859 mylnie

Glassak) III: stpo. Gcmak „Grosskopf'": sts. glava „ca-

put'-; cf. Nr. 44.

46. Klatsch III: cignite z Glabbatsch=stY)o\. Gdwac „Gross-

lvopf". porównaj Nr. 22. Glabhatz.

47. Klaucke III: stpo. Ghmka „KiJpfclien, Kleinkopf": sts.

glava „caput"; cf. cz. Hlavka, du. Goicka.

48. Clavin III: stpo. GMwm = cz. H.lavin „Kopf": sts. gJava

„eapuf.

49. Kleiske, Kleiscke, Kleist, Kleitsch III: npo. KIM i dem.

Klestdk, Klsk = n. „Zecke": sts. kU-stb, p. kleszcz, cz.

klisf, gu. kles „Hundelaus, Zecke".

50. Knust III: npo. Khust a. Kost = n. „Hinke, Hinkfuss^:

sts. *knjasi'6, lvr. knjast „claudus".

51. Kofahl, Kohfahl II : (porów. Kowal, nazwisko mieszczanina

Malchowskiego, 1357); stpo. Kowal = sts. kovah, du.
kowal „faber. Schmidt".

52. Kórtke III : [)o. Kdrtdk a. Kartko = sts. kihhkh, dem.

sKhsi. kr7,h „talpa, ]\Iaulwurf"; cf. oddz. IV. Nr. 106.

53. Kosack, Kusack, Cosacke II: stpo. Kosak, npo. Kiisok:

sts. kosa ,,falx, Sense"; cf. cz. Kosdk, u. Kosak.

54. Kraack; Krak I: po. Krak; por. p. i cz. Krak i nazw
miasta Krakowa.

55. Kraas I : stpo. Kras, jest to forma sl^rócona nazwy oso-

bowej Krasimir i pod.: sts. krasa „pulchritudu". kras-hm

,,pu]chcr"; cf. cz. Kras.

56. Krai I : stpo. Kraj, jest to skrócenie spieszczone nazwy

osobowe] Krajsaw, Krajmir i pod.: sts. h-rajh „regio"; cf.

cz. Kraj.
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57. Kraul III: pol. Kroi = sts. krah^ p. król „rex"; do tego

nale nazwy pul Gruhl-feld i Gruhls-stiicke.

58. Kubeike I: stpo. Kuhelka^ jest to hypocor. demin. nazwy

(jS(jh(Avej Jakub = „Jacobiis"; cf. cz. Kubeka, Kubelik.

59. Kufke I : pol. Kuhak lub Kubka, jest to demin. nazwij- oso-

bowej Jakub = .,Jacobus^.

60. Kurtzier II: pol. Kórcer 1. Korcir = n. ,,Korbmacher. Scheflf-

ler": stsl. korhn. ..modius": por. oddz. III. s. v. Korzier.

61. Kutleick, Kuthleick III: r\po\.Kótlaik\\xhKutlaikz=n.^KQs-

selcben": sts. kothh, dem. kothlik% = p. kocie, dem. kot-

U,\ cz. koilik.

62. Lau, Laue III: po. Law = n, „LOwe, Lobe" =^ st.s. lhv%

_leo"'.

63. Leist III: pol. Lalst = sts. list% „folium. Blatt".

64. Leitschke III : npo. Laiska = p. Uszka, cz. g. d. liska

.,vulpes. Fuchs".

65. Lieske III: stpo. Liska, npo. Laiska; cf. Nr. 64.

66. Liibke, Liibbecke I : stpo. Lubak, npo. Leubdk, jest to

posta zdrobniaa spieszczona nazwy osobowej Lubosaw, Lu-

bomir: sts. Ijubz „carus".

67. Matsch I: stpo. Matus lub Mats = „Matthaeus".

68. Marjahi I : po. i¥am/ = sts. "^Marhh, jest to demin. na-

zwiska Mara = .,^Iarcus": cf. p. cz. Marek, cz. Marel.

69. Mautz I: npo. Mats a. Mots = „Matthaeus"; cf. Nr. 64,

70. Mleth I : po. Met a. Mit = u. Met i Meto, jest to sowo

spieszczone od Martin = .^Martinus".

71. Mllatz, Mylads I: po. Miat, Mias, Miac, jest to hypo-

coristicon nazwy osobowej Miosaw i pod.: sts. mih „ama-

tus. amans. carus".

72. Muder III: pcj. Modar a. Modra = n. „Blau": sts. modrh

„lividus": por. czes. nazwy osób. Modr, Modry, Modrec.

73. Paartz, Parratz I : po. Barcic, Bar, jest to forma skró-

cona z .,Bartholomaeus" (?); cf. cz. Bara, Baros i pod.

74. Pawlik I : po. Pawlik = p. u. Pawlik, jest to demin.

nazwy osób. Pawo lub Pawd = „Paulus".

75. Plahs, Pijas, Plasch III: po. Pjas a. Pds = n. „Hund":

sts. p6sa ..canis''.
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76. Piast III: pol. Pjast(a) lub l'ast(a) = n. „Stampfe. Blcuel.

Schle^el'^: stsl. pesta, p. piasta.

77. Pateyeick III : upoi. Fdtaija/k = n. „Vuglein" (?); cf. pol,

putiiKtc = p. ptaszek „avis".

78. Pink I: pol. Pk a. Phik = p. ^-Pik, jest to forma skró-

cona nazwy osób. Pekosaw = j). Plekosaw : pol. peknai,

p. j)ifknij, ex. ptkity, lu. pekiii/ „pulcher. huhscli".

79. PletzJoll, PItziol III: stpol. Phsfal, npo. Paisfol = n. „Pfei-

fe": stsl. pintalh, p. piszczel „fistula".

80. Plettke III : albo stpo. Pktka = n. „Fleelite" (stsl. plesti

„teKcre^^j albo npo. Potka = n. „Flickfieck" (cz. pldtati,

gu. pata „sarcire"); ef. cz. Patek.

81. Polack II: stpo. Polak, jest to albo „Feldbewohner, Feld-

mann'" albo „Pole'^: sts. polakh „yir ag-restis" lub „Po-

lonus".

82. Pollehn II: stpo. Polan = niem. „Feldmann": stsl. j3o/je

„campus"".

83. Porath II : stpo. Porada = p. porada = n. „Ratgeber,

Ratsmann" (?); cf. p. i cz. nazw osób. Porada.

84. Prehm, Próme I: po. Prem a. Prema(o), jest to sowo spie-

szczone nazwy osobowej Premi/s = p. Przemys: sts. pre-

mysliti „cogitando perseui",

85. Prembcke, Premke, Prehmke, Prembke I: pol. Premka a.

Premko, jest to hypocor. demin. nazwy osób. Premys, por.

84 i Nr. 20 Frambcke.

86. Prótz, Pratz, Pritz, Pratze, Protze I: pol. Prhisa[o) lub

BrHsa(o), jest to forma skrócona albo od Predsiaw (= p.

Przecaw) albo od Bretsaw (= p. Brzecisaw) : sts. albo

predz „antea" albo pierwiastek bret- „inventio".

87. Pust, Peust III: stpo. Past, npo. Peust: stsl. pusti „deser-

tus. yilis" albo piistiti (po. peustit, imp. peust) „dimittere".

88. Puteick I: stpo. Budik, npo. Bcudaik, jest to hyp(jc. dem.

nazwy osobowej Budisaw, Budimir (p. Budzisaw, Budzi-

mir) i pod.: stsl. hrd-fti .,vi,i;ilare".

89. Radack, Radacker; Rathke, Ratk I: stpo. Radak lub Pa-

dka, jest to hypoc. dem. nazwy osób. Badosaw, Badomir

i p(.d.: sts. rad7j „alacer".
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90. Raunatz II: po. liownac = s,iBlL."ruvhuai, t. j. n. „Gleich-

maclicr, Gliedereinrenker" (cf. glu. riDtar): s,\.A. ruvhm

„rectus, directus".

91. RJbke, Ripke III: stpo. Byblai, npoL Uaihka ^ w. „Fisch-

U'in. Fisc-hel": sts. rijha „piscis".

92. Riebock II: stpo. Rybak, npo. Ualbok t. j. „Fischer": sts.

rybaki „piscator~.

93. Sauck, Saucke III: albo po. Sauk lub Seuk^seukó (stpo.

suka) „Hund", albo po. Sauch lub Seuch= n. „Mag-er'" (sts.

suchh „siccus"); cf. gu. Suchi.

94. Schlottke i Schlotge II: po. Sddak \uh Sddko^n. ^MaU
zer, Bruuer"; cf. cz. slddek: sts. slad7> „hordeum tostum,

Malz".

95. Seide, Seithe II: npo. Za// = sts. zld->>, \\. yd „iudaeus",

gu. n. os(;b. id.

96. Simk, Simcke, Siemke I: stpo. Simka lub Simko, jest to

hypok. dem. nazwy osobowej Simeon.

97. Suhlke I: stpo. Suldk a. Suka, jest to zdrobniaa forma

spieszczona nazwy osobowej Snlisaw, Stdinur i pod.: sts.

sulijb „potior".

98. Suhm, Sohm III: stpo. Sum ub Som = sts. somz, cz. i p.

sum „mugil, Weis"; do tego naley nazwa roli Sohms-

feld.

99. Schleinecke III: npo. Slaiiiok = sts. ^sUujakh, p. iUniak

..Geiferer, Geifennaul": st.s. sHiki, p. lina „Spcichel".

100. Schoriing, Sarlieck, Sarliecke III: nazwisl^o to ma by we-

dug wiadectwa Hnnings.a. (das hannov. Wendl.. str. 48)

wyrazem wendyjskim, jego wyjanienie jest niepewne: albo

pol. Skdrlik(?) = cz Skrlik „Zahneknirscher" albo po.

Zorlik (?) = gu. arlik „Eiferer"^.

101. Tesch I: stpo. Tl-, jest to forma skrócona nazwy osobo-

wej Tr,simir, Triiroj i i)od.: sts. fecha „consolatio'".

102. Tidatz, Tidaitz, Tideitz, Thiedeitz ii : npo. Ucdaic = \).

dziedzic, cz. dedic = n. „Erbe": sts. dedh „avus", cf po.

dhhui „hereditarius''".

103. Tribian, Tribiahn, Trybiahn, Triahn; Tribiank 1 i II: albo

po. TrSau (Tiebian), dem. TreUank (Trcbiauk) lub Treboii
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i Trebok: jest to forma spieszczona wzo;ldnie zdrob-

niaa od Trebisaw, Tnhomir i pod.: sts. treb-bm „idoneus"

— albo te po. Dretban lub Driwian = sts. drevenim,

p. drzewianbi „Waldbewohner, Waldsasse. Drawehner", co

jest nazwiskiem gównego szczepu Wendów Ltineburskicli;

tu te nale nazwy gruntów Tribian-stiicke, Tiivians-feld

i pod.

104. Vanteck, Fanteck I: po. Watak (Waniek), jest to hypoc.

dem. nazwy osobowej Wec(e)saiv, p. Wicsaw: sts. veUe

„plus".

105. Wappaus III: npo. Wdpaus = ^^Schwanz. Schweif" (prze-

zwisko): stsl. *opmh, gu. wopus, du. hopi/s „cauda"; cf.

sts. opuchh, p. opuchy „tumidus".

106. Warnecke, Warncke III: po. Wdmdk lub Wdrnka=^mem..

„Schwarz lub Rab": sts. vram „niger, coryus".

107. Warratz II: npo. Wdrac = sts. orab, p. oracz „arator"

= n. „Ackermann, PflUger".

108. Wenck I: po. W^k, jest to forma skrócona od Wfc(ejsiaw^

porównaj Nr. 104.

109. Wilke, Wilcke, Wilk, Wilck III: stpo. >fe%, Wilki/, Wilk

= n. „Grosse, Gross": sts. velikh „magnus".

110. Wóhlng, Wohlke I i III: albo po. Wolik lub Wolko= \,Y-

poc. dem. nazwy osobowej „Yalentinus" albo po. Wilky

„Gross", por. Nr. 109.

111. art, Zahrte III: po. Cdrt = sts. *cr%th, po. czart =
n. .,Teufel".

112. Zierjacks I: stpo. Zirdk, npo. Zdi-dk, jest to zdrobniaa

forma spieszczona nazwy osobowej Zirosaiv, p. yrosaw,
0,7.. Ziroslav: sts. zirz „pascuum", cf. oddz. IV. Nr. 279.

113. ZJpoll II: ])o. Sipol = sts. *sipalh == n. „Pfeifer": ros.

sipetb „pfeifen''.

Uwaga. Co do tych 113 nazwisk, to. aby unikn zarzutu,

który mógby mi byó postawionym, musz wyranie zaznaczy,

e mog one zupenie dobrze suy za j)omnik jzyka poab-

skiego. s bowiem zebrane przedewszvstkiem z alitów receso-

wych lub kontraktów komasacyjnych, pocliodzc3"eh z czasów

poprzedzajcych epok wolnego przesiedlania si: osoby, które je
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nosiy, byy przywizanymi do gruntu mieszkacanii wsi. musieli

by zatem Poabianami czyli potomkami Liincburskifh Wenclów.

h) Druga grup a fkl . IV).

Uwaga. Nazwiska, wzite od nazw miejscowoci pochodz

w czci take z ssiedniej krainy, dawniej zamieszkanej przez

szczepowe) pokrewnych Obotrytów z Lauenburga i Meklenburgii.

114. (1). Badekow: sowiaska nazwa miejscowoci w Meklen-

burgii, urzd Boizenburg.

115. (2). Basedow: sowiaska nazwa miejscowoci w Meklen-

burgi. urzd Stavenhagen.

116. (3). Belitz: porównaj oddz. I Nr. 8.

117. (4). Bellahn: por. oddz. I Nr. 9.

118. (5). Benitz: por. oddz. I Nr. 10.

119. (6). Bobzien : sowiaskie nazwy miejscowoci w Meklen-

burgii. urzd Liibz i urzd Wittenburg.

120. (7). Bornekow: slow. nazwa miejs. w Meklenburgii, urzd
Grevesmiihlen: Barnekow.

121. (8). Breese: por. oddz. I Nr. 20.

122. (9). Dorlitz: pochodzi moe od miejscowoci Dólhiitz w Sta-

rej Marchii albo te od nazwy miejscowoci Jatiitz (por.

oddz. I Nr. 86).

123. (10). Flessau: por. oddz. I Nr. 56.

124. (11). Gadów: por. oddz. I Nr. 57.

125. (12). Gammolin: por. oddz. I nr. 58.

126. (13). Gartz: por. oddz. I Nr. 61.

127. (14). Grabów: por. oddz. I Nr. 72.

128. (15). Grebien: sów. nazwa miejsc, w Meklenburgii, urzd
Liibz: Grehbin.

129. (16). Grensien: sów. n. miejsc, w Mekl.. urzd Mirów:

Graitzioi.

130. (17). Guskau i Giistau: porównaj sów. nazwy miejscowoci

Giltzloio (w Mekl.. urzd Stavenhagen) i Giistau (zobacz

oddz. I Nr. 81).
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131. (18). Jeberien: sowiaiiska nazwa miejscowoci, pol. Jowii-

rahio lub ,/oiriiriio, por. oddz. I Nr. 261 i II Nr. 148.

132. (19). Kabelitz, Kablitz: por. slow. n. miejsc, w Starej Marchii

Kahelitz i Kohhelitz.

133. (20). Klusk, Klutsch : slow. n. miejs . w Mekl, urzd Gre-

Yesnuihlen: Kliitz.

134. (21). Kolbów: slow. n. miejsc, w Mekl.. urz. Neustadt.

135. (22). Kollltz: slow. n. miejsc, w Starej Marchii: KanlHz.

136. (23). Konau: por. oddz. I Nr. 96.

137. (24). Kraitz, Kreitz, Kreetz: por oddz. I Nr. 98 Kroitze.

138 (25). Kraenau: slow. n. miejsc. ^\ Magdeburskiem: Granau.

139. (26). Kunitz: sowiaska nazwa miejscowoci, powtarzajca

si czsto.

140. (27y Malchow: por. oddz. I Nr. 127.

141. (28). MastJen : slow. n. miejsc, w Mekl.. urzd Sternberg:

Miisti)!.

142. (29). Matzon : slow. n. miejsc, w Mekl., urzd Wredenha-

gen: Maslow.

143. (30j. Mechow, Muchow: slow. nazwy miejsc, w Starej Mar-

cliii: Mechau i w Meklenburgii, urzd Neustadt: Muchow.

144. (31). Mirowi sów. n. miejsc, w^ Meklenburgii.

145. (32). Nedlitz: por. oddz. I Nr. 151 ; KiidJitz.

146. (33). Nehmzow: slow n. miejsc, w Meklenburgii. porównaj

nazwy njli liostockiej (wsi opustoszaej okoo Rostoka) Xe-

niezoir.

147. (34). Niemeitz: por. oddz. I Nr. 145.

148. (35j. Owerin:por. oddz. I Nr. 261.

149. (36). Parseitze : prawdopodobnie Pretzetze, porów. oddz. I

Nr. 1()8.

150. (37). Pommerin : pewnie jaka sowiaska nazwa miejsco-

woci.

151. (38). Predohl: por. oddz. I Nr. 165.

152. (39). Prilipp: por. oddz. I Nr. 171.

153. (40). Puberltz : pewnie jaka slow. n. miejsc.

154. (41). Quast: slow. n. miejsc, w Mekl.. urz. Domitz.

155. (42 j. Rjtz: por. oddz. 1 Nr. 189 Ucitze i w Starej Marchii,

powiat Salzwedel: Ritze, i gdzie indziej.
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156. (43). Sammerin: pewnie jaka sów. n. miejscowa.

157. (44j. Serau: ])or. oddz. I Xr. 216.

158. (45). Stannau: prawdopodobnie jaka sów. nazwa miej-

scowoci.

159. (46). Strachau: por. oddz. I Nr. 225.

160. (47;. Streese : slow. n. miejsc, albo Stresów w rejencyi

Magdeburskiej albo Sreez w ksistwie Luneburskim por.

oddz. I Nr. •226.

161. (48;. Scharnikow, Schanikow, Schernikow: sów. n. miejsc.

w Starej Marchii: Sche>-ii/kai(.

162. (49). Scholfien, Scholvien: pewnie sów. nazwa miejsc.

163. (50). Schoreltz: pur. oddz. I Nr. 202: Saneitz.

164. (51). Schweinitz: sów.- n. miejsc, w rejencyi Magdeb.

165. (52). Spranz : nazwa miejsc, w powiecie danneberskim.

166. (53). Techentien : sów. n. miejsc, w Mekl.. urz. Eldena.

167. (54). Teldau: nazwa miejsc, w starem ksistwie Lauenbur-

skieni.

168. (55). Thegau : sów. n. miejsc, prawdopodobnie Techoio,

wie zniesiona w Starej Marchii.

169. (56j. Triebel: por. oddz. I Nr. 242.

170. (57j. Yentschau: por. oddz. I Nr. 249.

171. (58 . WaldOW : sów. n. miejsc, powtarzajca si czsto.

172. (59). Weissack: sów. n. miejsc, powtarzajca si bardzo

czsto.

173. (60). Wiebelitz. Wóbelitz: slow. n. miejsc w Starej Marchii.

174. (61). Ziesenitz: .slow. n. miejsc, moe Zietenitz w Starej

Marchii.

175. (62i. Zietsch : sów. n. m. w rejencyi Magdeburskiej Zeitz

i Zitz.

DODATEK.
Niektóre inne wendyjskie naz wiska, k tóre si j e-

szcze w nazwach pól i gruntów utrzymay.

1. Bulko w Bidko-stiicke: po. Bolko lub Bolko, jestto hypocor.

dem. od Bolesaw: sts. holje „melius".
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2. Jarisch w Jarisch-feld: stpo. Jaro.?, npo. Jo>vV.S', jest to forma

skrócona formy penej Jarosaic; por. Nr. 34. Jark.

0. Levin w Lewin-wiese : stpo. Lewin lub Leiobta = n. „Linlie,

Linl^er'': sts. ley^ „sinister"; por. Nr. 43 Kirch.

4. Majack, Mojak w Majacks - stilcke i Mojaks-feld: po. Ma-

jak lub Mojak= xnQVL\. „Mai-mann, May": po. >Ma; lub wo;

„Mai, mensis Maius".

5. Maujahn w Maujahns Plaarsen, Maujahns i Klebi-Maujahns

Wieseii: po. Maii = May -\- Jan, t. j. „Klein Johann":

sts. niah „parvus".

6. Zorentien w Zore/itiens Wiese: npo. Caretin, jest to nazwi-

sko wy^)rowaclzajce si od nazwy miejscowoci Zarenthien,

por. oddz. I. Nr. 271. Zarenthien.

ILT. Poldbsko-sowlaskie wyraeiiia.

Przed 100 i wicej laty jzyk dolnoniemiecki („plattdeustch")

potomków luneburskich Wendów posiada naturalnie znacznie

wicej sowiaskich wyrae ni dzisiaj, szczególnie dla technicz-

nych okrele rolniczych i przedmiotów domowego uytku wyra-

bianych przez Wendów. Ich liczba mniej szaa si z kadym lat

dziesitkiem. Zestawione tutaj s ostatnimi szcztkami, które po

50 lub wicej latach moe nawet z ust ludu zagin zupenie, tem-

bardziej jeeli, jak si zdaje, pi)d wpywami nowoczesnej kultury

zagin zupenie przedmioty oznaczane temi nazwami.

1. Butze lub Butz = n. „Schlafstelle" (Hennings): jest to al-

kowa z oem maeskiem w rodkowej cianie izby mie-

szkalnej (dorns) : stpo. hudica (dem. od buda) = niem.

„Biidchen".

2. Dóhl = n. „Thal", dolnoniem. „Dahl": oznaczenie kadej
maej doliny a szczególniej dla poszczególnych gruntów

w maej dolinie: stpo. do, npo. dii = sts. doh „yallis".

3. Dbns, Dónns, Donz, Dórns, Dornsse, Dornze, Donsk, Dbrnsk

= n. „Wohnstube": po. divdrndió(( lub dorndia = sts.

dvorh)tica „aula".

4. Dorjei = n. „Schlagbaum, Ptorte": po. dvdrdl (1. mn. od

dwdr) = p. drzwi „Thiire, Pforte".
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5. Drawainji (Hennings 1862) = n. „Waldbewohner": pol.

draivi'iii, od subst. drava „Holz"; wyraenia tego, przytoczo-

nego przez Henningsa. nie syszaem; wszdzie, gdzie si pj--

taem, byo ono nieznaiicin.

6. Gain. Geyn (Hknmo), Cheyn (Hildebkand i Juglkk) = n.

„Waldung, Gcbolz". waciwie „Nadelwald": po. chUjna =
sts. *chvojna „Fichtenholz, Kieferngebolz. Nadelwald".

w przeciwiestwie do drdwa „Laubholz, Laubwald".

7. Gungelneitz = n. „Geige. Violine": po. ggilhidia, jest to

subst. onomat., porównaj r. gogolb^ mrus. hohol' i cz. hohol

„Klangente". dalej sts. gogotati „gracillare. liralieln" i talce

sts. glagoJati ,,loqui'-. ez. hlahol „Schall".

8. Klanzei i Cianzai = n. „Hinterliof (Par.- Schulze). Hofliop-

pel mit HolzLing (z ust ludu), kleiner Obstgarten (Hen-

nings)": jest to podwórzec tylny, ewentualnie ogród owo-

cowy, otoczony sztachetami, ze ródosowu kol- (sts. klatl

„ferire, scindere"); porównaj sts. koh, p. i u. ko „palus,

Pfah" i p. i . konica, cz. klanica „Runge", taksamo po.

kandla (Hennig: klnniieicia, Paru.m- Schulze: Klanneitz)

pRunge, Runge im Wege" (mylnie napisane zamiast „Wa-
gen"); mona by równie Klanzei (po. klandc, 1. mn. klan-

cdi) porówna z serbskiem klanac „angustiae" i nowoso-

Avieskiem klai/ec (=: sts. ^klanhCh) „via augusta, lutum"^

(por. sów. nazwy miejsc, klanec, klance, klatwe) ; za pierw-

szem zdaniem przemawia jednak: \) niemiecka nazwa „Im-

zaunstucke", której w niektórych miejscach si uywa.
i 2) objanienie u Paru.m -Schulzkgo: „Es wird an Tielen

Diirffern solche(r) Hinterhoff sieh wol finden, da Holtz,

Moratz (t. j. Morast) oder sonsten ein[e] umbau[h]ete(r) Platz

ist, welche man klangsey nennet. Dies Wort klangsey hat

da seinen Na[h]men von: der erste HoiF wirdt in grosse(m)

und festeim) Zaun gehalten. diese(r) Hinterhoff wird aber

nu[h]rmit einer (zamiast: einem) geringen Zaun oder Planck-

ricken (t. j. Plankenriickeni bewa h)ret. dieses zumachen[t]

heis(s)t sokluugscnt, davon heisst der Hinterhoff Clansey,

ist wendisch, auf deutsch heisst es „Umschrencken" (t. j.

Umschriinkung albo Einfriedigung)". Hilfeuding. die sprachl.
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Denkmaler, str. 19 uwaa niesusznie soklungsent — co jest

mylnie napisane zamiast zaJdan[g]sit — za sts. zakljucUi

(„elaudere") i kljnch („clavis").

9. Klinkerneitz = niem. „Geldbeutel", waciwie „Klingelbeu-

tel", jalci by i jest jeszcze av Icocioach, i jald prócz tego

w liraju Wendów by uyAvany; sowo poabslde klinker-

ndia jest wyprowadzone z niemieckiego „Klingel", vb.

„kiingeln".

10. Kollatz, Kollatze (Collatze): po. kom = sts. koMb, p.

koacz, gaz. koac, du. koac, cz. koldc, jest to okrge
pieczywo pszenne.

11. Korreitz, Koreitz, Coreitz = n. „Yorstadt, Dorfanbau, Neu-

bau": stpo. ku)ica, npo. kaurdia lub keiirdia (wymawiano

tjaurdicja lub tjeurdicja): po. *kaur 1. keiir = sts. kiir^

„gallus". kur „pullus gallinaceus" i po. Jaura lub keura,

p. gu. du. ros. kura „gallina". Taka kaurdia ley zwy-

kle pi'7.y jedynej do wsi poabskiej prowadzcej drodze na

gminnem boniu („Gemeindeanger"), porównaj uwag u Pa-

RUM-ScHULZEGo s. V. Kluterscheu: „So weit das Kussater-

land (t. j. innym imieniem Koreitz) ist, bat es der gemei-

ne(n) Bauer(n)schaft insgesammt zugehoret, ist aber nach-

hero an die Kussaterei gekommen". Waciwie oznacza

kaurdia po niemiecku „Hubnerdorf"; okrelenie to pochodzi

od danin, które skadali nowi mieszkacy wsi przyczeni

do wsi zamknitej. Tacy nowi przybysze mieli i maj dzi

jeszcze tylko zagrod z ogrodem bez gruntu i byli i s
dzi jeszcze okrelani dolnoniemieckiem wyraeniem „Kot-

seten (KossSten, Kossaten, Kossater, Cossaten, Cossater)",

a ich posiado „Kossaterei" (Kussaterei). obecnie za cza-

sami take i górnoniemieckiem wyraeniem „Abbauer" i „Ab-

bau"; zreszt porównaj Bruckner, Slav. Ansiedl. str. 19.

12. Korzier, Kurzier: po. korcir = sts. ^korhcirh = niem.

„Scbeftier, Kirber, Korbmacher": sts. korbct, stpol. korzec,

u. kórac = po. korde i kórdc= n. „Scheffel, Korb", dniem.

„Korl"; korcir oznacza wyrabiajcego koszyki Avierzbowe,

uywane dawniej jako miara na zboe (por. stpo. korzec),

i pojaAvia si take czsto jako nazwisko (por. oddz. II.
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Nr. 57), niekiedy tumaczonem bywa niecile na niemiecki

przez „KorP zamiast przez „Korfer" lub ,,Soheffler''.

13. Kriwitzi i Criwitzi — n. „Sumpfbewohner" (wedug Hen-

NiNGSA 1862): ja wyraenia tego nie syszaem; zastanawia

ono take pod wzgldem znaczenia, da si boAviem tylko

wyprowadzi od sts. kriv6 = pol. krzyivy.

14. Kussa i KutzÓ = niem. „Hiitte": stpo. chya, npo. chyzó

= sts. chya, p. chya, gu. kheza „domus".

15. Leineitz = n. „Weberkamm": po. landia, sowo wypro-

wadzone od ródosowu Jan = sts. hm, p. gu. len, du.
lan „linum", Lein".

16. Liefki = niem. „Weste. Kamisol"; jest to krótka kami-

zelka dla mczyzn i kobiet; wyraz to zapoyczony, pocho-

dzcy od zdrobniaego niemieckiego wyrazu „Leibchen".

Podobnie zapoyczonemi z niemieckiego s midzy Wen-
dami lilneburskimi dzi jeszcze uywane nastpujce trzy

wyraenia: Brokl i Brukki zamiast „Brr)tclien" Fottki na

oznaczenie garnuszka (dn. „Pot", dem. .,Pottchen") i liitki

na oznaczenie czego maego (dniem „lut, lutge").

17. Mik = niem. „Weizenbrod": witeczne pieczywo z mki
pszennej; pochodzenie tego sowa jest mi niejasne i rzecz

bardzo wtpliwa, czy stoi w zwizku ze sowiaskim ró-
doslowem menk: sts. mkzk%, p. mirkki.

18. Muleitzen, Moleinen (Jugler) i Moleitje (w Ehra, powiat

Isenhagen) == n. „Himbeeren": po. moldia i molaina, 1. uin.

moldie i molaintd = sts. ^malica i malina ; porównaj wy-

raenie „Malineken", które mieszkacy Brandenburgii ^)

teraz uywaj na oznaczenie malin i (jeyny), ostryn.

^) W Marc-hii brandenburskiej mona jeszcze czasem usysze
w dolnoniemieckim jzyku ludu take niektóre inne sowiaskie (u-

tyckie) wyraenia, n. p.:

Modratzken (du. módracki) na oznaczenie bawatków;
Fanitzken na ozn. suszonych (braniborskich) rzep (»brassisa

rapa esculenta«);

Schniakcduzke Schmakedunze Schmakeduzie za ozn. czarnej

szczotki trzcinowej (n. »Rohrkolben; typha; Bumskeule*); Poldsche
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19. Pageleitz, Paggeleitz, Pogeleetz = niem. „rundes hufeisen-

fr)rmiges Weisdbrot": t nazw miaa i ma jeszcze buka
w lisztacie podls:owy. lvtór clitnie jadano przy piwie tak

jak dzisiaj ^v Austryi sone roki („Salzstangen"); ten

ksztat nadano pieczywu Avedug zdania tamtejszych Wen-
dów z teo-o powodu, e wszystkie wsie krainy Wendów
zbudowane byy w ksztacie podkowy, naladujc form
wendyjskiego sposobu osiedlania si. To dotd nie obja-

nione sowo wyproAvadzibym ze ródosowu kol^ kole „Kx'eis,

Rad", ewentualnie okoh^ p. okói „circulus" i przypuszczam,

e brzmiao w jzjj^ku poabskim pakiUdia 1. wakuldia =
sts. *po-koJka a. *okolica, pol. okolica t. j. okrge pieczywo.

Naley z tem porówna wyprowadzone z tego samego ródo-
sowu wyraenie na oznaczenie okrgego pieczywa witecz-

nego : sts. A'o/ac6 i t.d. (por. Nr. 10), oraz urobion odródosowu
kroit resp. kront (t. j. okrcone, okrge) sowiask nazw
bochenka chleba: sts. ^pokrata, p. pokreta, gu. pokruta, du.
poksuta, cz. pokruta i pokrutka („rundes Brotchen").

20. Pamel i Pomel = n. „platter Fladen''. p. piaski placek: po.

pomel = sts. pomelh, ze ródosowu mel-, inf. mltti „mo-

lere"; por. mlim „placenta, Kuchen".

21. Pinkeln = n. „schaukeln" i Pjnkelneitz lub Pinkeneitz :=

n. „Sch*aukeP': wyrazy te bywaj przez mieszkaców kraju

Lilneburskiego podawane za wendyjskie; subst. pinkelndia

lub pinkendia ma w kadym razie sowiask kocÓAvk.
22. Pitki = n. „Stirnbinde der Frauen": biae czóko kobiet

na oznaczenie aoby, waciAvie „co plecionego" od ród-
osowu ^j/e^-, sts. inf. plesti „plectere".

23. Poleini = niem. „Feldbewohner" (wedug Henningsa 1862):

sts. polje „campus"; ja Avyraeiiia tego nie syszaem.

24. Poleitzky = n. „kleine Kruke. Buchse": waciwie jest to

liczlja mnoga od polaicka Inb pohiaicka, to za jest deminu-

tivum od polndia, patrz nastpny numer.

25. Pollnitz = n. „Kruke": stpo. polnica, npol. pilhidióa, moe

(o. pofiijdnica) na ozn. zego ducha spiekoty p)oHdma, szczególnie

w wyraeniu: »die Poldschen rasen*.
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zepsute ze stpo. panica, npo. pondia i pokrewne ze sta-

rosowiaskiem panica „cella" albo te panica „[)atina.

Pfanne" (cf. p. panew i paniva) lub wreszcie z polskiera

hania i u. banja ^Krug, Kanne".

26. Pomohs = n. „Oberboden", strych ponad mieszkaniem:

stpo. pomost, npo. piimiist = sts. *po-mosh, komp. z niostz

„pons"; porównaj ros. pomosh i mrus. pomost „Dieie, Fuss-

bodon"; lut. pomosty „Geriiste"; y*(A. pomost „Bretterboden".

27. Pracher = n. „Bettler'': ^ol. pracher = glwi.. proef „Bett-

ler": sts. pros-iti, po. priisit „mendicare"; por. mr. pro-

chatij „quaerere", prochanyj „mendicatus"; znajduje si
waciwie take w nazwach miejscowoci, n. p. Pracher-herg

w Luneburgu jak w Meklenburgii i ssiednich krainach,

zobacz Brucknkr, Slav. Ansiedl. str. 21.

28. Preutz = „privativ" (wedug Henningsa 1862): po. priic

= sts. proce ..reliquum", p. prócz, gu. prec „weg".

29. Priessink, Briessing = niem. „Gemeindewaldchen": stpo.

hrezinka t. j. „Birkenwaldchen'^ (patrz oddz. IV. Nr. 12):

jest to zazwyczaj gminny las na niszej stronie wsi dra-

wieskich (Itinebursko-poabskichj z moczarami i uywany
na wspólne pastwisko dla nierogacizny.

30. Punkeneiz = n. „Geschenk, Zugabe, Trinkgeld": prawdo-

podobnie po. piindia = sts. *path7iica „óSoi-óciov, viati-

cum. Zugabe fiir den Weg, napiwek": sts. fotb, po. pot,

p. pa ^liter'*.

31. Retsch = n. „Bach, Fliess" (we wsi Bulitz i otaczajcych

j miejscowociach): stpo. recka, npo. recka = sts. rka
„flurius", recbka „rivulus~; take w zniemczonej Marchii

minieskiej uywa si czsto wyrazu llletsch zamiast ..Bach",

a take i w Meranie w poudniowym Tyrolu na okrelenie

rowów lub kanaów.

32. Sieleitz, Zieleitz: stpo. zeliste, npo. zilaiste = n. _Kraut-

feld, Kohlgarten"; sts. zelije „olera" (patrz oddz. IV. Nr.

273): jest to wspólny dla caej wsi wendyjskiej ogród na ja-

rzyny i kapust, w którym kady gospodarz mia kawaek
ziemi a do nastpienia podziau (separacyi) w pierwszej

Materyay i prao kom. jp/.ykf wej. T 1. aa
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polowie XIX stulecia; ogród ów pooony by zwykle

przy jedynym wjedzie do wsi, otoczony ywopotem z tar-

nin}'' (Schlehenhecke) lub wierzby dla ochrony przed by-

dem i zwierzyn i lea zwykle na wyszej stronie wsi;

porównaj z tera uwag w ,,Neues Yaterliindisches Archiv",

II p. 235: „das bessere Land, worauf W e i z e n. Boh n en,

Knhl u. s. w. gebaut wird, heisst Sieleitz (Siedeleitz)".

33. Schiick = n. „Berg": wyraz Schiick, któr^^ uywa si je-

szcze czsto na oznaczenie góry wogóle. oznacza pierwo-

tnie tylko such lub ys gór; czasami znajduje si ra-

zem poczony jako Schuckberg= sucha góra : sts. suchz

„siccus", por. oddz. IV. Nr. 238.

34. Toterneitz = n. „Trompete. Blasinstrument": ze wzgldu
na budow w kadym razie sowo polabsko-sowiaskie: to-

terndia, zreszt prawdopodobnie subst. onomatopoeticum jak

inne podobne sowiaskie wyraenia oznaczajce instrumenta

dte. por. u. trantawa i tarakawa.

35. Zerneitsche (we wsi Ehra, powiat Isenhagen i indziej) =
n. „Pickbeere lub Heidelbeere": po. cernai, 1. mn. od

cerndia = sts. cnuica, pol. czernica, du. carnica, 1. mn.

carnice: sts. cr^n^ „niger. schwarz".

36. Zickaneitz = n. „Hase": po. sJukandc^ m. lub skukandia,

f. t. j. niem. „der Springer"; wyraz ten pochodzi od ró-

dosowu skok (por. p. skoki na oznaczenie tylnych nóg za-

jca) i suy na oznaczenie zajca tak jak gu. uucha i du.
huchac (n. „Langohr. Lampe") zamiast i obok nazwy zajc.

37. Zinterneitz = n. „Beil": po. siMmdia (wymawiaj: sijer-

najcja), jest to forma pochodna od po. sikdra = sts. se-

kyra, p. siekiera, stpol. siekira, u. sekera „securis".

38. (Dodatek I). Behs, pi. Behsen = n. „Hollunder": pol. baz,

1. mn. bdzai = sts. ^bzzh, pi. "btzi „sambucus"; porównaj

wyraenie zdrobniae B e s i n k e n uywane w Brandenburgii.

39. (Dodatek II). Pegniz = n. „Geldspende", specyalnie „Bier-

spende"; jest to dur piwny, wynoszcy zwykle 8—9 ton,

za pomoc którego w czasach dawniejszych, a do j)ocztku

ul)iegego stulecia, pan mody wzgldnie panna moda, po-

chodzcy z obcej wsi, wkupywali si przy przyjciu ich
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do nowej gminy; por. Slav. Arch. 1900. 117: stpol. pez,
npo. pz = sts. penzh „pecunia. Geld".

Uwaga. Nieliczne sowiasko-polabskie wyrazy, które yj
jeszcze w ustach ludu w S t a r e j Marchii (Altmark) i w Ma-

gdebur skini okrgu rejencyjnym (liegierungsbezirk Magde-

burg) wyliczy i objani Aleks. Bruckner w swej pracy: „Die

Slayischen Ansiedelungen etc", str. 20. Poniewa za wyrazy te

by moe i w gwarze ludowej dulnoniemieckiej w kraju Wen-
dów liineburskich tu i owdzie spotka si jeszcze mog. a ja

ich jed3'nie przypadkowo nie syszaem, i poniewa zapomniaem

ku tej kwestyi skierowa swe badania, dlatego prz3'taczam wy-

razy te w niniejszej uwadze. S to— poza uYwanemi równie

i w Luneburskiem a powyej ju wymienionemi: Donns, Dorntze

etc. (patrz Nr. 3; ju stgrniem. tiirniz, rgrniem. durnitze), Pagge-

leitz, I aggeleitsch (patrz Nr. 19) i Fracher (Nr. 27) — jedynie

nastpujce, w liczbie siedmiu, wyraenia:

40. (1). Donnzig = n. „dumpfig". pochodzce od Donns (patrz

Nr. 3).

41. (2). Glupn, an-glupn ^ n. ..tuckisch (dumm) von der Seite

ansehen^; glp-ógn = n. „Gkitzaugen" i glpsch = niem.

„heimtuckisch" etc: niewtpliwie pochodz od poab. ghupy

= sts. glupz „stultus. dumra".

42. (3). Gnew . = „Yerdruss" i gnewig = n. _verdriesslich-

:

po. gnew i gnewng = sts. gntvz ^ira- i gntvbm „iracun-

dus. zornig^.

43. (4). Lunk = n. ..Yertiefung im weichen Boden. bes. im

frischen Ackerboden" i od niego pochodny czasownik lun-

ken = n. „eine Yertiefung im weichen Boden (Moor) oder

frischen Acker machen^: po. ka = sts. laka ^pratum.

palus, Wiese, Bruchland".

44. (5). Pracherie = n. „Bettelei" i prachern = n. ^betteln*.

pochodne od Pracher (p. wyej Nr. 27).

45. (6). Penuntch i zepsute Pekunsch= w. .,Geld- (por. Nr. 39).

46. (7). Slaow= n. .,Leibeigner iSklarej" i pochodny czasow-

nik dauicii =: n. „sich (mit schwerer Arbeit) abplacken":

od stpo. Soioan = gu. Sowjan, p. Sowianin, sts. sJo-

vmlm „SIavus".

29*
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IV. Ndzwi/ (/iiintoive.

Podczas gdy sowiaskie nazwy miejscowoci i nazwiska

rodzinne oraz uywane przez lud wyraenia sowiaskie przyto-

czone s w ich obecnej formie w porzdku alfabetycznj^m, mu-

siano przy nazwach gruntów, niw. k. lasów i t. d. odstpi od

tego porzdku, a to szczególnie z tego powodu, e jedna i ta

sama nazwa roli i t. d.. z któr3^ch niektóre powtarzaj si zreszt

bardzo czsto i w rónych miejscowociach, wystpuje w najro-

zmaitszych formach. Z tego wzgldu nadawa si inny. a miano-

wicie nastpujcy ukad: przedewszystkiem r ó d 1 o s o w y, z któ-

rych wyprowadzone s poabskie nazwy gruntów, uo(me s
w porzdku alfabetycznym wedug ich starosowiaskiego
brzmienia, a pod tymi poszczególnymi ródoslowami nastpuj

równie w alfabetycznym porzdku wyprowadzone od nich na-

zwy gruntowe w odtworzonej i unormowanej przeze-

mnie starosowiaskiej i poabskiej formie; potem do-

piero przytoczone s nazwy ról, k i t, d. we wsz^^stkich prze-

chowanych mniej lub wicej popsutych postaciach, jak je w pierw-

szej czci (A) midzy poszczególnemi nazwami miejscowoci pod

II przytoczono.

1. gH „angulus. Winkel".

po. tvogd, wgci, 'wga, wagd, p. wgie:
Fungal. Fungahl. Vungal. Wungahl. Fungalen. Gungale (po-

psuto lub mylnie pisano zamiast: Fungale).—Fagall. Fangel.

Fangeln. Jara-Fangel. Fangel-acker. Fangel-stiicke. Vangel.

Fanjiel. Fengal. Fengel. — Fammels. Fummels. Grusen-

fangal: grozan wagd „schrecklicher Winkel, Schreckens-

winkel'^. — Dreckfungal = n. „Dreck-winkel"; porównaj

we wsi Satemin obok poabskie] nazwy Fin/gal dolnoniemie-

ck nazw „SchiJthus" t. j. gniem. „Scheisshaus".

2. ag Ib „carbo, Kohle".

po. wogil, wgil, wat/U, pi. wogU, wgle, wgU, p. wgiel,

pi. wgle.

a) *aglhniUe, po. wogdlndiste, ivgdlndiste wagdlndiste i per

synkopen wogdldiste, wegdldist, wagldiste („Kolilenplatz"):

Winkeleitz, P''angeleitz, Wankneitzen (ex Wankelneitzen).
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3. (izzkt „angustus, eng. schmal".

j)o. iVQzky, wzky, p. wazki, u. icuzki:

Wuiiski t. j. ici{zky (sc. piii/iinj lub 1. mn. wzke fsc. pli-

yuny) = „die enge, schmale Flur resp. flie schraalen Flur-

stiicken"; porównaj czste tara dolnoniem. nazwy ról: die

Schmalen. Schmallen, Smalen, Smallen.

4. *hagno „palus, Sumpf. Waldsumpf. Kienporst".

stpo. bagno, npo. bognii, 1. mn. bagna a. bagna, p. bagno,

1. mn. bagna:

Bagen.

a) ^bagnina, pol. bogndina „Sumpfland":

Bonnein (Buucknek. SI. A.) ^j

b) ^bagniste, pol. bog(d)ndiste „sumpfige Gegend":

Bockeneitz. Bahinnciz (Buucknkr SI. A.).

5. bel% „albus, weiss".

stpo. biy, npo. biy, biy i bay, p. biay, u. bey, cz.

bih).

POllen-berg t. j. Bea-gora = n. „Weisser Berg".

a) belbm, po. beldn i bildn „weisslicli":

Wilnawag (corr. ex Bilanwarch ?) t. j. bildn icdrch-= n. „die

weisse Hohe, weisse Anhihe".

b) *belica, po. beldia i djalekt. bildia i Ualdia „Weiss-

bach" i pod.:

Beleitz. Belleitz. Bileitz. Bylitz. Baleitz. Baleiz. Bleitz (sync.

ex Beleitz).

c) *belovhka, po. beiiwka „WeissbacheP i pod.:

Beliefk.

d) *beIovimka a. *belavinzka (cf. cz. belavka), po. beuwdinka,

biiiwdinka „Weissbachel; weisser Letten'*:

Pillfeink.

6. *blaia ^.Aue. Dorfanger".

po. bdna (1. mn. bdndi), f.. p. bonie, cz. blana, du.
bionije = n. „Aue. Dorfanger. Gemeindetritt":

Blahn. Blannen. Planneh. BlanOn. Glanon (mylnie pisano

^) BuCcKNER SI. A. znaczy: BuCckneu, Slavische Ansiedelungen

etc. (patrz str. 322).
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zamiast Blanon). Plein-grund. Bruckner SI. A.: Blaii. Vor-

blanue.

a) ^blaiibskt, pot. hansky „zur Getneindetrift gehurig:

Blanskerjahn - stiicke" t. j. .,StUcke des am Dorfanger

wohnenden Johann".

b) Planist, po. bandiste „Dorfangerplatz. Auplatz":

Blaneitz, Blanneitz. Blaneiz. Blanaitz. Blanitz. — Planeitz.

Planneitz. Planaitz. Planatz. — Gross- u. Klein - Blannst.

Blonz (corr. ex Blaneitz). — Bruckner SI. A.: Blaneiz.

c) '^blanbce, po. hdtice „kleiner Dorfanger, kleine Gemein-

detrift"

:

Blanzens.

Uwaga. Zamiast tego w niektórych wsiach kraju Wendów
liineburskich s w uyciu wyrazy, bdce tumaczeniem niemie-

ekiem owego sowiaskiego: Grashof, Wieschhof (t. j. Wiesenhof )j

Wiesenhofe. Grasiiofwiesen; take tautologiczne Blanen - anger,

Blanen-wiesen.

7. blat o „palus, Sumpf, Sumpfwald".

po. bdtii, 1. mn. bata, pol. i u. boto, 1. mn. bota, cz.

bldto i hlata:

Platjei-wiesen. Pliidding. Plieting. Plaut. Plaut-Kuhle. Plaut-

weide.

a) %lathce lub %latiste, po. bntce lub bdtdiste:

Platschen. Bruckner SI. A.: Platz. Bliitz.

8. blizb „prope, nahe*^; blizzkz i blizhnjh „propinuus".

po. blaizky i blaizni (blaizdn), p. blizki i blini, u. bli-

zki, du. djal. blizny, cz. blizky, blizy, blini:

Bleiske Lau t. j. blaizky aug „der nahe Wiesenbruch".

Bleisieleitz i zepsute Bleiseneitz t. j. hlaizc zildiste „der zu-

niichst gelegene Kohlgarten"^.

Pleischuren t. j. Bleis-churen, Bleis-guren = blaize góry

„die nahen, zunachst liegenden Berge".

Blischei i Plischei t. j. Blis-chei a. Blis-gai = stpo. blizdn

gaj, npo. blaiz(dn) gaj „der zunachst gelegene Hain"^.

9. bóbr z „fiber, castor, Biber".

stpo. bobdr, u. cz. bóbr, p. bóbr.

a) *bobrijb, stpo. bobri, bobra, bobre, p. bobrzy:
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Bohra t. j. Bohni (sc, rka) = n. _Biberbach'^.

b) "bobrwhka, stpo. hohrouka ^kleiner Biberbach":

Bobracken.

10. bobt „faba, Bohne^.

stpo. bob, npo. biib, p. bób, h\. cz. bob.

a) ^bobzkz, 1. m. "bobrJ://, stpo. bobki/ .. Bijhnclien- t. j. ..kbii-

nes Bohnenfeld":

Bobke, Bopke.

b) 'bobovhka, 1. mn. ^bobovzk/, stpo. bobowky, npo. biibilwky

„Bohnenbeete":

Puwiken.

c) ^boble i *bobovbniste, stpo. bobisc i bobownite, npo. 6/^

bdiste i biibuwndiste „Bohnenfeld":

Bobeitz. Boweitz. Wappeitz (ex Boheitz). Wippeitzen (ex Bti-

beitz). — Bombeitz. Pampeitsch. — PUmneitz. — Babatsche

(Braun. A. V(jrsf.) i).

d) "boboUcu i "^bobohnica, stpo. bobolica i bobolnica, npo. 6//-

biildia i bubiilndia „Bohnenbach, Bach am Bohnenfeld^:

Bomlitz. Babeletze(n). — Bummelneitzen; por. uyck na-

zw miejsc. Boblitz (Bobolica. Bobolce;.

11. brist% „ulmus. Ulme, Riister'^.

po. b)rst, brist, brost, brestela, p. brzost, stsorb. bnd, cz.

brest :

Briest. Breust. Breustel-berg. Breitsche. — Braun. A. Vorsf.:

Bratsche i Broitsche.

a) ^breshkh, po. brestuk i brostdk „kleine Ulme":

Brestah. Prohstack; porównaj nazwy miejscowoci, polsk

Brzostek i czesk Brestek.

b) "brestina, po. brestdina „Ulmenhain. Rusterbusch":

Prestein (przez omyk w pisowni Preslein). Prusten. Breisten.

Preustein. Prestannen. Preistdam. Prehestand. Breeschen.

Breetschen. — FOrnst-guren (?).

c) ^brestbniste^ po. brestdndiste i brostnndiste „Ulmenplatz":

Prostleitzen (corr. ex Prostneitzen). Forsteneitz. Forseneitz,

^) Braun. A. Vor?f. znaczy: Braunschweiger Aml Vorsfelde t. j.

Brunwicki obwód Yoisfeide (patrz str. 322).
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12. hriza „betula, Birke".

pol. breza i brha (1. mn. briize i brize), p. brzoza, lu. breza,

cz. briza

:

Brese. Breese. Bresen-fekl. Stein-breese. Briesens. Brisch-

wiesen. Pries-kainp. Pries-moor. Pries-stucke. Priesch. Breiss.

Breisch-wiesen. Breusch-wieson. Preiss. — BuCcknkk SI. A.:

Briez. Breis. Vor-breis. Ver-bresa.

a) adj. %rezijh, po. birzi, brizi „von Birken":

Bricselanken t. j bnzje ajai „Birkenwiesen'^ lub brizje

ayai ^Birkenhaine". — Preschenung (corr. ex Breselung)

t. j. brezi ug = n. „Birkenhain".

b) adj. *brezovz, stpol. brezowy, npo. breziiw(y), p. brzozowy

„von Birken":

Pretzofen t. j. brezowy (sc. ug) = niem. „Birkenhain". —
BuCcKNEit SI. A.: Bressou t. j. brezoic (sc. qg).

c) %rezina, po. brezdliia i brizdina i brozdina, p. brzezina,

du. brazyna „Birkenbusch, Birkenhain":

Breseine. Breseyn. Bresgeine. Persein. — Brisein. Briesen.

Brisen. Briessen. Briesalm. Briesabn. Brissuhn. — Brosein.

d) ^brezimka, po. brezinka i brizinka, p. brzezinka, gu.
brezynka „Birkenwaldchen":

Briesing. Brising. Brisiing. Barsing (Tetzner). Brisenki (1.

mn. brizinky). Brisencken. Brieseiken - feld. — Priesing.

Prisin^s-feld. Preisino-. Priessink. Persineken. — Braun. A.

Vorsf.: Brisack. — Porównaj oddz. III. Nr. 29.

e) *brezoviiia, \)(A. briziiwditia „Birkenhcjlz":

Briezfein (Bruck.\kk, SI. A.).

f) "^brezbuica, po. brezmiaia i brizdndia, gu. breznica „Bir-

kenbach":

Bresineitzen. Briseneitzen. Breiseneitz. Prieseneitzen. Bersie-

neitz. — BuucKNRK SI. A.: Brieseneiz.

13. brodh „vadum. iter, Furt, dn. Fort".

stpo. bród i bród, npo. briid (1. mn. hrikJdi) lu. i cz.

bród, p. bród:

Brod. Rr{)de. Broden. Brodei. Brud-berg. Brud-stilcke.

Brurdei i Bruerdein i Briirdei i Briiordein (c(jrr. ex Briidei).

— Braun. A. Vorsf.: Brodje.
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a) *hrodhH, stpo. hrodak, npo. briiddk „kleine Furt":

Brodeck. Briidack. Gross-Brotk. Klein-Brotk. Brotk-busch.

14. ^brudh „lutum, Untiat, Schmutz, Morast".

po. brand, p. cz. u. brud:

Braud, Braude.

15. ^-brzno i brztiije „lutum, Lehm, Morast".

po. bdrno, stlu. i sorb. borno.

a) *br%niste po. bdrndiste „Morastplatz, Lehmfeld":

Barneitz. Brunoitz.— Bruckner SI. A.: Barneitz i Brenneiz.

16. *brhz .,alvariuin, Bienenbeute".

po. bart, p. bar, stu. bart.

a) *br%ti)ia, po. bdrtdina „Bienenbeutenstand":

Pardein. a take Barzein.

b) %rhthnik%, po. bartnik, cz. brtnik „Bienenbeutenstand":

Prietknick: por. o:lu. nazw miejsc. Bretnik, n. Bretnig.

c) ^brhthce, po. bdrtce ,,kleiner Bienenstand":

Bartsch.

17. buki/ „fagus rubra. Buche, Rotbuche^.

po. bauk i beuk (1. inn. bauky i baukwy i baukilwe), pol.

cz. i u. buk:

Bauk. Bauck. Baucke. Baulcen. Bauken-berg. Bauckens.

a) "bucije, stpo. bucje, npo. baiicje i beurje, p. bucz, cz.

buci, serb. bucje, n. sg. „Buchenbuscb, Buchenholz. Buchholz".

ale moe to take by: beuJy = bauky, 1. mn. od beuk lub

bauk

:

Beutjti. Beitschii. Beitschuh. Beitsch-berg. Beisch-berg. Weit-

schei (pro Beutscbii).

b) %ucina, po. baucdma i beucama, p. buczyna „Buchen-

wald, Buchenholz":

Bautz. Beitsein. Beitzen.

c) *bukovina, stpo. bukowina, npo. baukimdinu a. beuk{ii)-

tvdina, p. i u. bukowina „Buchengehulz. Buchenhain":

Baukwein. Buckfein. Baakfein. Waakfein.

Uwaga. Zamiast tego w niektórych wsiach wyraenia te

w niemieckiem tumaczeniu: „Bookholter, Bookhorst.

18. bhZi „sambucus, HoUuuder".
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po. baz i bez, p. bez, gu. kóz, cUu. bez i baz, cz. bez:

Paze t. j, baz „Hollunderstraucher"^.

a) ^biziiiika, po. baziiika i bezinka lub bdzahtka (1. mn. 6a-

zinJy i bezbily, gu. bozanka, du. bazynka i bezynka

.^Hollunderbeere (pi. Hollunderbeerstrauch"):

Passeintje-busch. Paschiinken. Bessing. Beesings. Pisangs.

b) "bzzlste i *bhzmite, po. bdzdiste i bazindiste „Platz mit

Hollunderstrauchern"

:

Boseitzen. Buseiz.— Basitsche (Braun. A. Vorsf.). — Basinneiz

(Bruck.nkk SI. A.).

Uwaga. Porównaj, co pisze Parum-Schulze: Bey bassing,

da muss vor diesen(m) viel Flieder gestanden sein, denn Flie-

der heisst baass (cf. Hii.ferding, Sprachl. Denkm. p. 35).

19. bystra „citus, limpidus. schnellfliessend, klar, frisch"^.

stpo. bystry, p. i stu. bystry, cz. bystry.

a) %ystrica, po. bystrdia, pol. Bystrzyca „Hellbach";

Wisstreitzen. Wiistereiz.

b) bystrina, flumen, po. bystrdina „Hellbach, Schnellbach":

Fistrein.

20. ^crem^cha „prunus padus. Hartriegel".

po. trimsa, 1. mn. trimsai, p. trzemcha, cz. stremcha, so.

crensa:

Triems. Trimsen. Triensen. Triems-giirten. Triems- wiesen.

Thrans.

Uwag a. Polabska forma tych sów powstaa moe pod

wpywem dolnoniemieckiego wyraenia „Trems" t. j. modrak.

21. ^creti „silva palustris, Sumpfwald"^.

po. stret lub strat, sów. cret „sumpfige Waldung", ros.

o-cereth „Robr, Schilf" (por. kasz. stroda, p. trzoda = sts.

creda).

a) *cretma, po. stretaina i strataina ..,sumpfige Waldung,

ein mit Schilf u. Rohr bewachsener Platz"^:

Stredein-stiicke. Stratein. Stradohm.

22. cr%m „niger, schwarz"*

po. drny, p. czarny, gu. corny, du. carny, cz. cernij

:

a) '^cr%nica, po, drndia i emdla, gu. ornica „Schwarz-

bacb":
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Zarneitz. Zarneicks (corr. ex Zarneitz). — Braun. A. Vorsf.:

Zerneitz i Zirneitz.

23. r%vem „ruber, rot".

\)o\. arweny, p. czerwony, gu. cerwjeny, dlu. cerwjony,

cz. cerwo)ty

:

Scharfschuneitz z= po^ drwna swiidndia „der rot Gra-

ben" (cf. Nr. 242).

24. db% „quercus, Eiche".

po. db, doh, db, p. db, u. i cz. dub

:

Tompey-wiesen t. j. dgbdi = p. dby „Eichen".

a) dem. dab%k%, po. dbdk i dobdk (1. mn. dabfai i dobMi)

„kleine Eiche":

Domachoe = zepsute z: Dobuldi (Dobkai) „kleine Eichen,

Eicbengestriipp".

b) ^dabijb, po. dabi, dbi „von Eichen":

Damlcahl t. j. dabi ka „Eichensumpfiwald)".

Dummlase t. j. dbe aze {p\.) „Eichen-r(.'dung. Eichen-reut"

.

c) ^dabica i "dabowica, po. dbdla, dobdla, di(bdia i d-
bilwdia, dobilwdia, dbilwdia, p. dbica i dbowica „Eichen-

wiildchen, Eichenhain. Baumgarten" (Pf.):

Dambeitz. Damrabeitz. Dammeitz. Dombeitzen. Dohmbeitz.

Dobeitzen. Dumbeitz. Dumbeitzen. Durameitzen. Duhmweitz.

Dummweitzen. Dunneitzen. Diineitz. — BrOckner SI. A.:

Tabeiz. Tobeitz. Towaiz.

d) *dnbina, po. dabaina, dobaina, dubaina, p. dbina, a.
dnbhia „Eichenwald, Eichholz":

Tombein. Tobein-Ivamp. Dobein. Tumbein. Thumbeinen.

Taunbein. Dubbenei.

e) *dabovhnja, po. dbownja „Eictienplatz":

Damon (corr. ex Dambown-a).

f) *dabhCh, po. dbdc, p. dbie, cz. dubec, gu. dubc „Eich-

waldchen":

Dammatzen (ex Dambatz). Damatzen.

g) dabicije, n. sg.. po. dbicje „Eichicht'':

Duhnbutsche.

h) ^dabbcina, po. dabcaina, dgbcaina, dbcaina, p. dbczyna,

gu. dubcina „junges Eichengehclz, Eichenwaldchen":
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Tabenschein (pro Tambschein), Dummsen. Thunsen. Dum-
sei. Tonsnitz (:'). Dohms-feld. Domsen-feld.

i) dahhtih, po. dahny, dbny, p. dhny „Eichen-";

Dumnie t. j. dbna (sc. rzeka) „Eichenfluss". Dammde
i Daiiimdesberge t. j. d(fbHe (sc. yory) = „Eicbberge".

k) dabnwa i "'dqbrova, pol. dbrowa, dobroica, dbrowa i c?-

hrilwa(, ), p. dbrowa, u. dubrawa „Eicbwald. Eichen-

hain":

Dammerjabn. Dobro. Dumborn. Dubnborn. Dover. Dower-

feld. — Braun. A. Yorsf'.: Doberoff-anger. Doroft'.

1) *dqbravhka i "d(ibrovhka, po. dabrowka(Q, ti) i dbriiwka

(o, li), p. dbrówka, iu. dubrawka „Eichwiildcben. kleiner

Eichenbain":

Dammbrilfken. Dammbrauchen. Dum])ruggen. Dummbrtig-

gen. Dumbriigge. Dummerjabnken. Dammerag. Fuhmbran-

ken d^rzez omyk w pisowni na mapacb pól zamiast Dubm-
brawken). — Braun. A. Vorsf.: Dobrock i Tobrock.

Uwaga. Zamiast tych sowiaskicli uywaj si w niektó-

rych wsiach liineburgo - poabskich odpowiednie dolnoniemieckie

nazwy, bdce tumaczeniem owych sowiaskich: Esternholz (n.

p. wie w powiecie Ulzen), Esternkamp (t. j. gn. Eichenfeld,

Eichsfeld), Heisternliot. Heisternkamp; porównaj objanienie Pa-

RUM-ScHULZKGo: Da waren vor diesen(m) jung Heistern (Hilfer-

DiNG, str. 34).

25. dedh dem. ded%kh „avus, Grossvater".

po. ded, dld, dem. deddk, diddk, pol. dziad, dziadek,

gu. ded, dedk, du. ed, edk, cz. ded, dl-dek:

a) adj. poss. *ded%kovh, po. dedkilw(y) didkilwy „avunculi":

Thiedcken t. j. didkowe (sc. piUjiiity) „Grossvatersacker".

b) ^dedica, pol. dddia i diddia „GrosBratersAur"^:

Tideitz. Tiedeitzcn. Piedeiz-wiesen (na ma])ie gruntu przez

(jmylk wpisowni zamiast Tiedeiz-wiesen).—Taddeis (BrCgk-

NKR SI. A.).

c) dedina, po. dedaina i didahia, p. dziedzina „Erbstiick,

Erbgut":

Deetjein. Deetjei. Duetjeien. Detscbon''.

26. deli „collis, mons, Berg".



SZCZTKI jZYKA WKNDÓW LUNKHLU.SKICH. 437

stpo. dit, ii|)o[. di (1. mn. diai), stserb. drh,, mir. dit:

Dillei-stiicke t. j. Berg-stiicke.

Drag-gadel et corruptius Regattel = stpu. diduu-de „Holz-

bcrg^ (V).

27. dlh ^Zj „lijni^us. Jang".

stpo. do(jij i ddgy, npo. dunyij, p. i du. dugi, gu.
dohi, cz. dlouhij

:

Dolgen i Delg^en t. j. doge (sc. piUjiinij) _lange Fluren".

Dalk t. j. I)<(g resp, Dngy (sc. piigiui) „die lange Flur".

Dauji. Daujy, Dafchie, Daug. Dau i Deuh (corr. ex Daug)

t. j. d(lug(y) (sc. piUjan) „langes Gewende, langes Flur-

stiick".

Dauge. Daugen. Dauden. Dauschen, Dautschen, Tausen t. j.

dduge (sc. payiiny) ;,lange Gewende, lange Stiicke^.

Dungen, Tungen. Tungen-feld: puopsute = Doge lub dage,

dduge (sc. piigiuiy) „lange Gewende".

Dau-wiesen t. j. dduge ajdl „lange Wiesen". — Daube-

struck corr. ex Daugestruck = po. ddugi wdstrug _die

lange Schanze".

Uwaga. O g = tsch^ sch, s w niemieckiej pisowni zobacz

ScHLBicHEK § 85. str. 126.

28. doH „vallis, ThaP'.

stpol. do (1. mn. doy), npo. dil (1. mu. diidi), u. do,

p. dó^ cz. dfd :

Dohl. Dohls-feld. Oden-dohl. Dohlen. Duhl. Duhle. Duhl-

berg. Duhl-stiicke. Duhls-feld. Dohl. Dr)hlen. — dodi i dii-

Mi: Dulei. Dulah. — Branduhl (ex Brand- duhl). Flicke-

dohl i Facken Duhl. — BkCckner SI. A.: Dohl. Dulei.

a) dohkh, po. dodk i dildk (1. mn. dokdi i dukdi), p. do-

ek (1. mn. doki) „Thalchen^:

Dolke. Dohlken. Dohlken-feld. Duhlk. Duleiken. Delkern.

Tallerken.— BrCckneu SI. A.: Dohlken. — Braun. A. Vorsf.:

Dauleke.

b) ^doJica, \)ol. dolica lub diUdia „kleines Thal"^ albo *(Zo-

liMe, pol. doUMe lub didóiste, gu. dolisko „grosses Thal,

Niederung'":

Duleitz. Dulaitz. Duleitzen. Duhleitz. Duleitz. Thieleitz.



438 KAKOL ERNEST MUKA.

Thielitzen. Telleitz. Talleitzen. -- Teilitsch. Tulsen. Dal-

schen. Dahlsken (corr. ex Dahlschen). — BrCcknek SI. A.:

Duleitz. — Braun. A. Vorsf.: Duleiste.

c) '^dohnica, po. diilndla „Thalfluss; Niederung" (?):

Diihlneitzen. Deelneitz (mylnie pisano zamiast Dulneitz).

d) dolina, po. dolina lub dillaina, p. i u. dolina „Thal, Nie-

derung"

:

Dohlen. Dehlen. Dullan (pro Dullain). Talljahn (pro Dollan).

Uwaga. Jednak w Dul, Duhl, Dtileitz i t. d. moe si

take kry sowo gola i t. d. (cf. Nr. 44), porównaj objanienie

Parum-Sciiulzego: Mohla wa duhl heisst der kleine in der Heide

(HiLFERDiNG, Spr. Denk. p. 34).

29. *dracije, n. sg. (cf. drach) „vepres, Dorngebusch, Dornhecke".

po. dorcje lub dori, so. dracje:

Dortscbii. Dorsnei (corr. ex Dorschei). Dertjein. Dortjan

(corr. ex Dortjei).

30. *drcm „cornus mascula, Kornelkirschbaum".

po. dren, i drin, p. dere (cf. r. derem), u. dren, cz. drin:

Drehn. Drebm. Drem. Dreim i Drein. An-drabn.

a) *dremk%, po. drenak i drindk (1. mn. drenJdi i drinJdi),

. drmk, cz. drInek „kleiner Kornelbaum^':

Drenack. Drenacken. Drebnacken. Drinacb. — Drebnke.

Drabnke. Dreimke. Drintki. Drenkiank.

b) ^dreniste, po. drendiste i dndiste „Kornelkirschbaum-

platz, Kornelkirscbbuscb":

Drineitz. Drieneitz. Drieneitzen. Drinatz.

Uwaga. Porównaj take trzm (Nr. 252).

31. drezga „silva, Laubwald, Wasserwald (Waterloo)".

po. drezga, drazga, sorb. drjazga, stdu. drezga:

a) *drezbnica, po. drzndia, du. dreznica „Seewaldbach":

Driesneitz.

b) ^drzbnina, po. drznaina i synk. drezaina i drazaina

„Laubwaldgegend, Wasserwaldplatz":

Drensen. Dransen. Drensain (BrCckner SI. A.).

32. dr%va, pi. „ligna. Gebolz, Holzung", i drevo, sg. „lignum,

Holz".
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po. drdwa i drewii lub driwii lub dfowil, p. drwa i drzewo,

cz. drva i drevo, u. drjewo : _

Drauen. Drieven i Driewen.

a) '"drhvina i "drevlna, dem. *drevimka, polab. drdwaifia

i drewalna a. driwaina i driwainka a. drowaina; p. drzewina

i drzewinka, gu. drjewina i drjewinka, cz. dwina i drevina

„Gehulz, Holzung, Waldung, Waldknd":
Drawein. Dawein (corr. ex Drawein). Drawehn. Drawehn-er

Koreitz. Draginn (corr. ex Drawein). Drefein. — Tropban. —
Drieven i Driewen. Driewing. — BrCckner SI. A.: Dreu-

fain. — Braun. A, Vorsf.: Drafehnen.

b) "drzvite i "dreviste, po. drdwdise, drewdiste i driwdiste,

gu. drjewiso „Holzung, Gemeindeholzung. Holzplatz, Holz-

schlag"

:

Draweist. Draweiss. Draweis. Draweisch. Draweitsch. Dra-

feist. Trafeist. Trafeitz. — Darweizen. Derwatscben i zeps.

Dawatschen. Drallweetz (corr. ex Draweitz).— Drefeitz. Tif-

feitz (corr. ex Triffeitz). — Braun. A. Vorsf.: Draweiste.

Trafeist.— Bruckner SI. A.: Trafeisten. Driweitz. Driwotz.

Dreutze. Dreuest.

33. "dupa i duplja ^caverna, Hohle".

stpo. dupa, npo. deupja, p. i u. dupa, cz. doupa:

Diipe. Wolfs-diipe. Suckolnedipe (cf. Xr. 219).

34. (lv orz .,aula, Hof-.

stpo. d(u-)or, npo. dijr i djal. dór (p. i u. dwór, cz.

dvilr) „umfriedeter Raum beim Hause=:Hof, Garten, Vieh-

weide, Grashof. Wiesenhof, Meierei^:

Dohr. Dobren. Dooren. Dubr. Dure. An-dubr. Dr^br. Dóh-

ren. Mitt-dohren. -- Braun. A. Yorsf.: Dorje.

a) "duorbiih „ad aulam pertinens"^. po. dordn a. dur)iy, pol.

dworny, u. dworny „Hof":

Dorelang i Durlang i DUrlang == dordn ag t. j. „Hofaue,

Hofwiese, Wiesenbof"; cf. ]Sr. 115.

Dorenlotz = dordn az t. j. „Hof-gereut. Rodung bei der

Meierei-, cf. Nr. 118.

Durkanzen = dorne koncai t. j. „Hofendstiicke'', cf. Nr, 92.

Dobrlunken=c/ó>v/e uki t. j. „Hofwiesen^, cf. Nr. 116.
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Diirloi. zepsute z Diirleug = dórdn eug t. j. „Hofweide,

Bruchland bei der Meierci", cf. Nr. 128.

Dorselein i zepsute Dotselien i Daselien-feld = dorna ze-

laina t. j. „Hofkrautfeld, Gemiisefeld bei der Meierei"; cf.

Nr. 273.

Dotsieleitz i Dorseneitz corr. ex Dohrseleitz = dorne ze-

Idiste t. j. „Hofkrautgarten, Gemiisegarten an der Meierei".

b) *dvorhkz^ po. donik, pol. dicoreh, u. dwórk „H()flein,

kleine Meierei":

Dorken. Doarke. Daarkens i corr. Daackens.

c) ^dvorhsk%, po. dorsky, p. dworski, u. dioórski „Hof-":

Dorske (sc. pugiuiy) = „Hofflureu, Meiereistiicke".

d) "dvoriste i *dvorhniste, po. dórdiste i domdiste, gu. dwo-

fiso i dwórnlso „Hofplatz. Meiereiplatz":

Doreitz. Dureitzen. Diereitz. Diereitz-wiesen. Dorisch. —
Diihrneitzen. Dorneints. Dornast. — Braun. A. Vorsf.: Dor-

neitze.

35. dhbrh „yallis, Tial".

po. dabdr, p. dcbrza, sorb. i stu. debr^ cz. debf:

Duber-wiesen t. j. Thal-wiesen.

a) ^dbbrica, pol dabrdia „kleines Waldthal resp. Thalfluss"

(cf. gu. n. miejsc. Debrica):

Dibbereitzen.

36. gadz „animal reptile, Schlange".

po. god, p. i du. gad, gu. i cz. had:

a) ^gadiste, po. goddiste „Schlangenplatz, Snakenpohl":

Giideitz.

37. gajh „lucusy Hain. Hag".

po. gaj i goj, p. i du. gaj, gu. haj, cz. hdj:

Gei. Gei-wiesen. Gey. Gey-wiesen.

38. gasb „anser, Gans".

po. gos i gs, p. g, du. gus, gu. i cz. hus.

a) adj. poss. '^gasijh, po. gosi, gusi, p. gsi „anserinus": *gq-

sije (sc. polje) = po. gosje, gusje a. goe i ge (sc. pidi),

p. gsie (pole) „Giinscfeld, Gnnseanger":

Gonsche. Gohnsche. GOnsche. Gunschei. Gohnsen. Gungs.

Gohss. Kunks. Kunschirr (corr. ex Gunschie?).
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39. gatb ("yath) „agger, Damm, Deich, Teich".

po. got, 1. mn. gotdi, p. ga, du. gat, glu. hat, cz. Aaf .•

Katai. Jatey-feld. Jatey-wiesen.

a) *gatilch, stpo. gatlk, npo. gotaik, du. gasik, gu. /iOk^eA;

„kleinec Damm. ki. Teich":

Kadieck.

40. *glabb „profundum, Tiefe, Abgrund".

po. gob, gh i gb, p. ^^of^'; cz. A/ow6 .•

Glimp. Glumm. Glamp-Sei.

a) adj. glbokz „profundus, tief", po. gobiikg i gbiiky

:

Glambecks-wiesen t. j. gabuke akdi = n. „tiefe (tiefgele-

gene) Wiesen".

41. glava „caput, Kopf, Ende".

po. gidwa, p. i du. gowa, gu. Mowa, cz. hlava:

a) -gUwina, po. gdwdiita, (p. gowina), gu. howlna, cz. AZo-

v«?a „Kopfstuck, Hauptstuck, Endstiick":

Klafein. Klabeins. — Braun. A. Vorsf.: Gloweine.— Bruckner.

SI. A.: Klappin.

.
b) "gUwlnte, po. gdwdiste, gu. howiso „Hauptplatz, Kopf-

stiick, Endflur":

Claweitscli. Klaweitsci. Klabeitzen. Klafeist. Klafeitz. Kla-

battien (corr. ex Klabeitzen).

Uwaga: Nazwa „Ende" lub „Enden" oznacza w niemie-

ckiem czsto niwy, skadajce si z kilku kracowych (pograni-

cznych) kawaków albo na kocu wsi lub pograniczu pooone.

42. glina „argilla, Lehm. Letten".

stpo. glina (1. mn. gliny), npo. glaina (1. mn. glaindi), j).

i du. glina, gu. Mina (Lehmfeld), cz. hlina

:

Gain. Glein. Gleinei. Gleim. Gleins. Gleiner, Glein-stiicke.

Gleins-busch. Gleiner-feld, Glien-feld. Gliens-busch.— Lang-

glein. Dorf-glein. — Glan (pro Glain). Glan-feld.

a) ^glinjakh, po. glaiak „Lehmgrube, Thonerde":

Gleinjack.

b) ^glin7jka, stpo. glinka (1. mn. glinky), npo. glainka (1. mn.

glainkdi), p. i du. glinka, 1. mn. glinki, gu. hlinka, hlinki

„Lehmfelder, Lehmgrube" (w sowiaskich krainach jio-

wtarzajca si bardzo czsto nazwa gruntów):

Materyaly i prace kom. jzykowej. '1'. 1. HO
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Glinken. Gleinken. Gleuken. Gleimken. Gliinke. Glahnken.

Glinkel-feld. Glinkers-feld. Gleink-stiicke. Glainck (m,).

Klink-berg. Klink-stueke.— Klicka {^glinka). Glemgi (corr.

ex Gleinki). — Gleintjei, Glandiiih, Glandicin = glaintjdi

t. j. glaiiiUdi. — Buucicnkk, SI. A.: Glinker. Geinke. Glein-

ken. Gleinecke. Gleink. Gleinogk.

c) *gliniste, po. glahidiste, du. glimso, gu. hliinso „Lehm-

lager, Lehmplatz" (por. gu. 1. mn. hlinisa „ Lehrafelder,

Folder mit Lettenboden", jest to tam czsta nazwa grun-

tów):

Glieneitz. Klieneitz-stilcke. Klieneitzen. Gleinschen. Gleinsch.

Gleinsken. Kleinzohn.

43. ^gogolb „anas clangula. Quakente".

stpo. gocjol, cz. hohol, ros. gogoh, mlrus. hohol:

Gugall i Gujall (Buuckneu, SI. A.).

a) ^'gogolite i *gogoloviMe, j)o. gogoldiste a. giiguldiste i gii-

giUiiwdiste „Q,uakentenpfuhl^

:

Kugeleitsch. Gageleitz i Gaggeleitz (przydomek artobliwy

miasta Liineburg). — Kunkelfeitz

44. goo .,nudus. aridus, nackt, kalii, trocken~.

stpo. goy, npo. gily, p. goy, du. goy, gu. hoy,

cz. holy

:

a) "golja, stpo. goJn, npo. giUa (djal. gola), p. gola, du.
gola, gu. hola „freier, oifener, kahler Platz, unbebautes.

mit Heidekraut bewachsenes Land, Heide":

Guhl. Gull-feld. Colla. Kola. Kohla. Kolia. Kollah. KuUa.

Gollau i Jolau (corr. ex Gola); porównaj take uwag do

Nr. 28.

b) "gohka (demin. od '^golja) po. goka i giilka, du. gólka,

gu. kolka, ,,kleine Blusse. kleiue Heide":

Gahlken. Gahlicken. Guhlken-berg. — Kolk. Kolk. Kol-

ken. Kolken.

c) *golica, stpo. golica, npo. giildia (djal. góldia) „kleine

Waldblusse, kleine Heide, Heidebach, kahler Berg, Kah-

lenberg" (por. nazwy miejsc, so. Golica, gu. Hol(i)ca, cz.

Holice, mrus. Hoya) lub ^gollse, stpo. golistc, npo. gii-



SZCZTKI JZYKA WKNDÓW LtJNEBURSKICH. 443

IdisU (djal. góldiste) „grosse WaldblOsse, grosser Heideplatz"

(por. nazw miejsc, serbsk goJiHe)

:

Gohleitz. Guhleitz. Guhleitzen. Guleitzcn. Guleizen -horst.

Giihleitz. Guhleitzen. Guleitz.—CoUeitz-berg. Ktjlsclien-berg.

— Giditz. Kilitz. Golatz. Golatz-moor. Neu-golatz.— Joleitz.

Joleitz. Juleitz. Juleitzen. Jiihleitz. Jiileitz. Jiileitzen. —
BiJUOKNER. SI. A.: GiUiz. Giilitz. Gulliz. Guleiz. Guleitz.

45. *y omolj a „conus. Kegel, kegelformiger Berg bz. Hugel".

stpo. (jomola, npo. yilmiila (1. mn. gomole a. gilmuU), dem.

po. gomóka i giimiilka (1. mn. gomolky i gilmiilkij), p. go-

móka, gu. homola i homolka, cz. homoJe i howolka:

Gomohl. Gamiehlen. Gmihlen. Jamel. — Kamelken.

46. góra _mons, Berg".

stpo. góra i djal. góra, npo. góra (1. mn. górdi), p. i du.
g<'>ra, gu. i cz. hora:

Guhren. Guhr-feld. Wilz-guren. Furnst-guren. Gohre. Goh-

ren. Giihr. Guhren. Goar. Kahrens. — Braun. A. Vorsf.:

Gore. die Gore.

a) -gorzka (dem. od góra), stpo. górka i djal. górka, npo.

górka (1. mn. górkdi), p. i du. górka, gu. hórka -Berglein.

Anhohe. Hilgel":

Goork. Gahrken. Gurken. Gurken-berg. Peter-gurken. Gur-

ken-feld. Gulirken. Guhrkeien. Guhrk. Gohreck. Gohrken.

Gorks-berg. Gehrken-berge. Giirken-berg. Jork. Johrk. Jiir-

ken-berg.

b) gorbskz, po. górsky, p. i du. górski, gu. hórski ^mon-

tanus. Berg-": pi. yórske (sc. pilyUny) „Bergfluren, Berg-

stiicke":

Gr)hrsken. Goorsten. Gohrsen. Guhrtschen.

c) ^goHca, po. górdia i góraia, so. gorica (nazwa miejsc.

niem. ^Biihel". kr. Gorica, p. Gorzyce, cz. Hofice) „kleiner

Berjj. Huofel. Berg^lein":

Goreizen. Goreitz-berg. Gahreitz. Garreitz. Garreitzen. Gu-

reitz. Guhreitzen. Jiirreitzen. Guertzen-wiesen. Kariitzen.

Gorz. Gahrz-berge. — Bkuck.nek. SI. A.: Goreiz.

d) "gorbuica, stpo. górnica, npo. gurndla „Hugelbach'^ lub
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CO podobnego (por. n. miejsc, sio. Górnica i cz. Hornice)

:

Jorns. Jurns.

ej "gorina i '^yorovlna, poi. (jordiiia i yorihcdina, glu. ho-

rina i iorowina „Hohenzug":

Gorein. — Gurwein.

47. gortti „ardere, gliihen".

po. goret, p. gorze, du. gÓ7'e se, gu. horje, Q'l. horeti.

a) ^gorehcb, po. goreldc „Brandplatz" (por. lu. n. miejsc.

Z-gorelc, Z-horjelc, u. „Gorlitz"):

Garels. Garlsen.

b) ^goreliste, po. góreldiste „Brandstelle":

Gui-leitzen. — Brucknkr. SI. A.: Gerleiz i Kerleiz i pra-

wdopodobnie te Krigeleiz i Krigeleck (corr. ex Gorgeleiz

vel Gorjeleiz).

c) '^gorelina, po. goreldina „Brandstelle, Brandfeld":

Gorlein. Goerlein. Gtirlein. Jorgelei (pro Gorjelein).

48. gostb „hospes, Gast".

stpo. gost, npo. guat, p. go, du. gós, gu. hós, cz.

host :

Guste-stUcke t. j. Gast-stiicl^e. — Braun. A. Vorsf.: Gost-

anger i Jaust-anger.

a) ^gostimka, po. giistditika (1. mn. gusdinig) „Icleine Gast-

felder":

Gusteinken. — BhOckner, SI. A.: Hostin (?).

b) gostbnica „xenodochium", stpo. gostnica, npo. giistndia

„Gastteld, Gasthufe, Gastland":

Gustneitz. Gystneitz. Giisteneitz. Guesteneiz. Giistneitzen.

Guestneitzen. Gusteneitzen. Gustneitz. Gustnitz. Gustneizen.

Gusteneitzen. Gustenytze. Gussneitz. Giissneitzen. Gussnoitz.

Gussneitzen. Giisneitz. Gusneitzen. Guseneitz. Gliseneitzen.

Gusneitz. Gusnitz-feld. Gusneitzen. — Kusteneitz. Jiistneitz.

Jusneitz, Jusseneitz. Jusneitzen. Jiseitz (corr. ex Jiistneitz).

Jiistneien (corr. ex Jlistneitzen). Kosbeneich (corr. ex. Go-

steneitzj. — Brucknkr, SI. A.: Guseneiz.

Uwaga. Zamiast tego uywaj si w niektórych wsiach

poabsko-liineburskich odpowiednie niemieckie nazwy, bdce tu-

maczeniem owych sowiuuslcich: „Schulzendienstland" (n. p.
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W wsiacli Naulitz i Tolstefanzj lub ^Schulzenstilcke" (r\. p. w wsi

Trebel) lub „Gastkamp" i „Gastkam(p)feld'^; porównaj take
wstp do oddziau II Pahum Schulze (str. 192) podaje form
„JUsteneitz^ i objania nazw t miejscow sowami: „Jtiste-

neitz heisst so viel ais ein G-astland, gast heisst jUst: in alten

Zeiten. wenn die Yog-te haben in Dorf gekomraen. so hat sie

der Schultze bewirthen miiss (mtissen)". patrz Hh.fkrdino. Sprachl.

Denkm. p. 35. — Ju w dokumencie luneburskim z r. 1345

czytamy: — dat Burraestersrecht dat menliken geheten is Gu-

stenytze.

49. "grnbh „fagus alba. Weissbuche'".

stpo. gmh, npol. groh (1. mn. grohai), p. i du. grah, gu.
i cz. hrab.

Groben. Greba. Grobjei. Hoch-grefen. Grapen-stticke.

a) ^gmbhH, stpo. grabdk, npo grohdlc (1. nm. grohMi)

„kleine Weissbuche. pi. Busch von kleinen ^Yeissbuchen"

(por. mrus. n. miejsc. Hrahok)

:

Graback. Groback. Craraak. Grabacken. Grobkie. Grafken.

b) ^grabijb, stpo. grabi, npo. grobi „von Buchen":

Grabelangs-feld t. j. stpo. grabi-ag = n. „Buchenliain,

Feld am Buchenhain".

c) *grablra, po. grabdia a. grobdia (1. mn. grobaie) „kleine

Weissbuchen, Hain von kleinen Weissbuchen; Weissbu-

chenberg. Weissbuchentliess'' (por. n. miejsc, du. Grabice

i so. Grabovica) lub *grabite, po. grabdiste albo grobdiste

„Weissbuchenplatz" (porównaj nazw miejsc, czes.-sow.

Hrabiste) :

Krabeitz. Krabeitzen. Krabeitz. Krabeitzen. Ivrebeitz. Kre-

weitz. Craweitzen. Crewtzen. Grewes. Greps. Greups. Grups.

— Braun. A. V(jrsf.: Kraweitz i Krufentsche (='^gra.bovnite).

d) ^grabina, po. grabdina a. grobaina, p. i du. grabina.,

gu. i az. hrabina „Weissbuchengehulz, Weissbuchenhain":

Grabain. Grawein. Krawein. KraiFein. Kraewein. Krefein.

Krefien. — Braun. A. Vorst'.: Gratein. — Do tego Grabau

(Bruckner. SI. A.) t. j. Grabowa.

50. gradz „murus. hortus. civitas; Scbanze, SchloBS. Burg*.

pol. gord, p. gród, du. gród, glu. h)-()d, cz. hrad:
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Gohrde. G-aarte. Guhrde-feld. Goords-berg. Goords-grund.

Nogarts t. j. noirogord „neue Schanze. neue Burgstatte,

Neuburg".

a) '"gmdhkh, po. gorcldk', p. gródek, du. grodk, gu. hródk,

cz. hrddek ^kleine Schanze, kleine Burg, Kastell'':

Gordack. Jurdack. Jorack (corr. ex Jordack}. Johdack i

Jodacken (corr. ex Jordack-en).

b) ^gradiste, po. gorddide, p. grodziszcze, du. groUo, g.

hrodlso, cz. hradiste „Burgplatz, Schanze":

Chorteisde. Korteez.

Uwaga. Zamiast tego w niektórych wsiach lunebursko-wen-

dyjskich wyraenia te av niemieckiera tumaczeniu: „Schanze"

i „Schwedenberg" (por. u. -niem. „Schwedenschanze"" zamiast

u.-serb. hrodiso).

51. grebenb „(pecten), dorsum montis, Berglcamm".

po. grehen, p. grzebie, du. greJjen, gu. hrjebjeh, cz.

hHben

:

a) -grebenica, po. grebendióa a. gdrbendla „Hohenriicken,

Hligelland'':

Grobeneitz. Garbeneitz.

52. gram a da i gromada .,acerviis. Haufen".

po. gromada, p. i du. gromadi, glu. i cz. hromada

„Haufen. waciwie Dorfgemeinde. Gemeindeversammlung,

tutaj: Gemeindeland, Gemeindelehde, Gemeindeholzung"

:

Grummoth. Grummuth. Grummath. Grummoh (patrz uwag).

Gromatz. Graumatz. Graumats.

a) adj. poss. ^gromadhUh, po. gromodny, du. gromadny „der

Gemeinde gehorig":

Germenaden t. j. gromodne (sc. pilgiiny), „Gemeindelluren".

Uwag a. Grummoh jest nazwa lasu gminnego (asu gro-

mady) wsi Belicy (patrz A I 19 Bulitz), która bywa przytoczona

take ju przez Hildebrand.-v. Wend. Aberglaube etc. (patrz Slav.

Arch. 1900, 115) jeszcze w mniej zepsutej postaci Grummode.

53. groza „horror, Schrecken".

po. griiza, p. i du. groza, gu. hroza, cz. hriiza.

a) adj. grozbm, po. griizny, p. grony, du. grony, gu.
hrozny, cz. hrozny „schrecklich":
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Grusenfungal i Grusenfangel = griizan warjd a. wgiU
t. j. „Scbreckenswinkel". — Grusen - h(jrst = Schreckens-

horst.

54. gruia i chriisa „pini.s. Birne".

stpol. gram lub gruhca, npo. graiisa i grauswa lub greusa

i gremica, p. grusza, glu. krutaa „Birne, Bimbauni"-:

Grausch. Grausehen. — BuOck.nri{, SI. A.: Grauscb.

a) pol. graiik lub greuk (1. tnn. gnmcdi i greucdi), ^.Birn-

baum~:

Krautscben. Krautz (f.). Krautz-berg. Krautzen-feld. Kreu-

tzen. Creutzen. Greusen. Gresen. Greisen-feld, Grusen. Gru-

sen-wiesen. Griesen. — Klautzen (corr. ex Krautzen). —
Bruckner, SI. A.: Graiitschee.

Uwaga. Parum- Schulze podaje: Ey dawig grauck (t. j.

eu ddwich greuk) i objania: ist bei zwei Birnbaum; zvvei Biiume

haben da gestanden (cf. Hilfkkding, p. 34).

b) ''-grusbka, po. grauska i greuska, p. gruszka^ du. ku-

ska ,,kleiner Birnbaum":

. Kriisk. — Bruckner, Sl. A.: Grausk.

c) "grusica, po. grausdia i greusdia „kleiner Birnbaum"

(por. nazwy miejsc, gu. Kruhcica, du. Ksuswica, sów.

Hrusica)

:

Griiseitz. Graseitz (corr. ex Grauseitz).

d) ^grusovi>ia i '^'griisovbnica, po. greusUwdma i greusuw-

ndia „Birnenpflanzung, Birngarten":

Greisfein. Greiswenu. Grieswein. Grlisseneitz. — Braun.

A. Vorsf.: Kriiseneitz. Krosneitscbe. Grosse-Neitze.

55. grznih „fruticetum, Gestriipp"'.

po. gdrm, serb. grni „Gestrlipp, Hecken'^.

a) ^grhmiste, po. gdrmdiste „Hecken-platz, Gestrupp~:

Jarmeesen. — Bruc.knkr, Sl. A.: Garmeiz.

56. g u nihil o „area. Tenne, Scheunenplatz'^.

po. gdunniil a. geumnii, p. i du. gumno „Scheunenplatz.

Yogelherd, Hof":

Gauraah. Gaumach (loc. pi.?). Juvenack(?).

a) *gumbute, po. gaumndise sl. gtumndiste i per syncopen

gminni iste a. geumdiste:
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Wummeneitz. — Humitz. — Brucknkr, SI. A.: Chimeiz (ex

Cheumeiz).

57. gvozdh „silva, saltus, Wald, Hart".

stpo. gozd. npo. (jilzd, du. gózd, cz. hvozd (por. nazwy

miejsc, p. Gicodi, serb. Gvozd, du. Gózd, ez. Hvozd):

Guhst. Gobst-wiesen. Gust. Kubst. Gotsclie. Giest. Geist.

Geist-feld. Geist-heide. Geist-wiesch.

a) *gvozdhm, po. giizddn, giizdnij „zum Wald, zur Hart

<;ehorig"; giizddn (sc. piigun) „Waldllur. Waldstuck"^:

Guschan. Goschan. Ko(b)sabn. — Gusten. Gussen. Gussens.

Gusen. Castan. Koosten.— Kostenang (corr. ex Kostenlang)

t. j. gozdan lub giizddn ag:=r\\en\. „Waldbain, Waldaue".

Gusskabl t. j. gozdan ka a. giizddn ko = n. „Waldmoor,

Waldsumpf". — Do tego Bruckner, SI. A.: Kottscben. Ket-

scben. Kutze.

58. chlev7> „stabulum, Stall".

po, chlew i chliWj p. chleiv, du. chlew, gu. khlew, cz.

chiiv :

Gliefen. Kliefen. Kleiben.

a) ^chleviste, po. chlewdiste „Stallplatz, Hiirde, waciwie
Schweinebiirde"

:

Kleeweitz. Kleibeitzen.

59. chudz „parvus, egens. bumilis, klein, mager, diirftig".

po. cJieudy, p. i du. chudy, gu. khudy, cz. chudy

:

Gottie-stticke t. j. cKeude pilgiiny = niem. .^magere, diirftige

Flurstiicken". Geitke.

a) ^chudite, po. cieuddist „geringe Gegend. diirftiger

Acker":

Cbaudeitz. — Brucknru, SI. A.: Kedeitsk.

Uwaga. Paru.m - SciiiJLZK (cf Hilferding, p. 35) podaje:

Chaudeitz beisst so viel ais geringe oder das nicht viel tauget.

60. *chvoja, „pinus. Nadelbaum, Ficbte, Kiefer".

po. chuja, p. cJioja, gu. dem. khójca (ex choj-ica), du.
chójca, cz. chvuje.

a) *chvojina, po. chiijna, p. choina, du. chójna, gu. khójna,

cz. chiiojiiKi .,Ficbtenvvnlil. Kirfernl)usclt. Xa(l(>l\vald":



SZCZTKI JZYKA WKNDÓW LCNKBUU.SKICH. 449

Gayn. Gain. Gein — i w starszej postaci Gajn (Hennio)

i Cheyn (Hildebkand. Jugleu).

b) '^'chvojhnica, stpo. chójnica, npo. chiij)idia „Fiihrenbach,

Kiefernbach" lub „Fichtenwaldchen, Kiefernwaldchen" (po-

równaj nazwy miejsc, gu. i sorh. Khójnica = n. „Ku-

nitz" i „Cunnewitz" i sa. Chvojnica):

Gienilz-wiese.

Uwaga. Chiljna (w niem. postaci Cheyn i Gain; por. take

w dok. pomorskich Cheyn i Choina) jest nazwa okrgu w kraju

Wendów luneburskich zgównem miejscem Belica (n. Biilitz), który

to okrg na pónocy graniczy z okrgiem Drdwaina (n. Dra-

wehn) = n. „Laubholz. Laubwald" i w przeciwiestwie do tego

ostatniego by pokryty lasem iglastym (sosny i jody); z tego

te powodu pierwszy okrg nazwany zosta Dmicaina = niem.

„Laubwaldgau" i drugi Chiijna = n. „Nadelwaldgau".

61. chvostr, „cauda, Schwanz".

stpo. chóst, npo. cKiist, p. chwost.

a) *chvostije, n. sg.. po. chóstje i cHUstje, p. chwoszcze, gu.
khoso, du. chós (m.) „Katzensterz, Besenginster"

:

Kuschei. Kouschei. Ktischen-stiicke. Blanck-Kuschen.

b) ^'chvostuia, po. chóstina i cUustdina „Besenginsterplatz":

Kastein. Katztein. Kussein-feld. Koosten.

c) ^chvostbCb, po. chóstac i cKustdc „kleiner Besenginster-

platz".

Kusatzen.

62. chvrasth „sarmentum, dumetum, Gestrtipp. Eichenge-

striipp'^.

stpo. chrasf, npo. chrost, p. chróst, gu. khróst, cz.

chvrast i chrasf = n. „Horst":

Kriitz. Kratseh (corr. ex Kratsch).

63. chytrz ^citus. rasch, flink".

po. i p. chytry, du. chytsy, gu. khctry, cz. chytry.

a) "chytrhnica, po. chytdrndia „flinker. rascher Bach":

Gitarneitz.

64. il-6 „argilla, Mergel Letten".

po. ji, p. i, gu ji, cz. jll:

Ililau-Siiieke. — .TiliU-wie?on. Gil-.ls-wiosrr!.
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65. imela „viscum, Mistel".

po. jeniela i uuhncla, p. jemioa, u. jemjelina, cz. jemela,

mlrus. i sla. omela.

a) ^Imelite i "omeliste, po. jemeldlste i wdmeldiste (por. gu.
jemjeliiiso) „Mistelplatz. Mistelort":

Gemeleitzen. Wainleitz.

66. iv a „salix, Sahlweide".

stpo, jiwa, npo. jaiwa, p. iwa, gu. yfti^a; cz. jwa:

Gieben. Geif-holz.

67. j ab I a ii b „malus, Apfelbauin".

po. jobil i jobiia, p., du., gu. jaboii, cz. jabo:
Joblum. Jabelohn. Jabelubn. Jabein.

a) *jabla)ihka, po. jobilnka (1. inn. jobilnlij), p. jabonka,

u. jabonka, cz. jabonka „Ieiner Apfelbaum'^:

Jablomlii. Jabloinlcen. JoblGmken. Gabelang.

b) "jabajibcb, po. jobiindc, u. n. miejsc. Jaboc „Apfel-

baum platz. Apfelgarten "

:

Jabelenz. Jabelsen.

c) ^jabanwiz, po. jobundn i jobiinni/, p. jabo)inij «, Apfel-

bauin-" :

Jobenjeh - Legden t. j. jobiinne ada = n. .,Apfelbaum-

Leliden"; por. Nr. 119.

68. jaguedr,, „populus nigra, Scliwarzpappel".

po. jognd, cz. jehneda, so. jagned.

a) *jagnedovina, po. jogndiiwdina „Schwarzpappelhain":

Jochenfein.

69. jalovz „sterilis. unfruclitbar".

stpo. jaowy, npo. joiiwg, p. i u. jaowy, cz. jalovy.

a) ^jaovina, stpo. jaowina, npo. joiiwdina „ager incultus.

unbebautes Land"; cf. cz. jaovina „Zuggraben'":

Jablfies-feld.

70. jama „fovea, Grube, Hohle".

stpo. jama, npo. joma lub jo;»0; demin. jomka (I. mn.

jomJy), po. i u. jama i jamka:

Jahms-stucke. Jamanns. Jamanns-feld. — Jamken. Jomkon.

a) *jambnica, stpo. jamnira, npo. jomndia (porównaj du.
n. miejsc. Jamnlce) „Grubenplatz, Hohlenbach'':
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Jandneitz (corr. ex Janmeitzj. Janeitz i Juneitz (corr. ex

Jamneitzj. — BiacKNKK. SI. A.: JameJiciz. Gameitsch.

71. jar7> „raili s. Thal".

pol. jor, p. jar = dolina.

Jirjost = po. jorilyilzd, sts. '"jarogvozdh t. j. „Thalwald,

Wald im Thalgrund''.

72. "jaseiih j,fraxinus, Esche'*.

stpo. jase i obok tego: jasela, npo. josin i joscla, p.

jesion, u. Jase, cz. jaseN :

Jaassen. Jahsins-feld. Jessen. Josen. Jissen. Goshen. Guh-
schien. Geesen-wiese. Geibsen. Geissen. Giessens. — Gei-

senei (1. mn. josinal).— Ramassel= Ram (?) -[- Jassel; por.

oddz. I Nr. 39 Crummasel.

a) *jase7ib/i7, i "jaselijb, pol. jasemiy i jaseli lub josinny i jo-

seli .,zu den Eschen geborig":

Jeetze i Jeetzel= josenna i josclja lub josela (sc. rka) i zwy-

kle subst. Josna i Josela „Escbenbach".

Jassel-miible = jasela mdlndia „Eschenmiible".

Geschenberg = josen(na) góra t. j. „Eschenberg".

Gesenstremin (Bkuck.ner. SI. A.) = josen(ny) streumhi t. j.

„Escbenl)acb, EscbenHiess".

b) stpo. jaselica, npo. joseldia (1. mn. joseldie) ^kleine

Escbe":

Krummaseleitz (niwa pod wsi Crummasel) = kr-pe jose-

ldie „kleine dicke Eschen". por. >sr. 101 krap%.

73. jastrhh „accipiter, Habicbt'".

po. jostrh, pol. iastrzaU, du. jastcfi gu. jatroU, cz.

jestrdb

:

Jostreben.

74. jaHerh „lacerta. Eidecbse, (Drache)".

po. joster (1. mn. josterdi), p. jaszczur, u. jesef, cz.

jester, stczes. jescer (draco).

Jesters. Jesterscbe Horst. Gistren. — Josterfacb i Joste-

sack: zepsute z Josterjach lub Josterach = po. {wa) jo-

sterach t j. ^in den Eidechsen, im Eidecbsenhorst, Dra-

chennest''.
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a) "juMenna, po. /o.s/t'/yfi/m „Eidechsenfeld. Draclienhorst"

:

Jastrein. — Jospernach: zepsute z (iv<^t) jostfejrai/iach j,auf

den Eidechsenfeldeni".

75. javorz „platanus. Ahorn".

stpoL Jairor. npol. jowor. p. i u. jatoor, cz. jator:

Ga ar.

a) *javoibnlca, po. joworndia, u. jairor/ilca „Ahornbusch,

Ahornbach":

Jaberneitzen.

76. jaz^ .,agger, Damm. Deich".

po. jaz i joz^ p. jaZj cz. jez:

Jase. Gabs. Holten-jabs. Jahs-garten.

a) *jazhkh, po. jazdk i jozdk „Icleine Damm'":

Jaaslc. Jaske. Jastack-wiesen (corr. ex Jasack-w.).

b) *jazisko, po. joziskii (1. mn. joziska) „grosse Deich":

Jeschiisk. Gescbiisken.

77. je dl a (je I a) „abies. Tanne".

po. jada, p. joda
f
gu. jedla, du. jedla, cz. jedla:

Widdel.

78. jele b „cewus. Hirsch".

po. jileit, p. i u. jele, cz. jele)

:

Jilehn. Jilang. Jilgen. Jlgen.

aj "jeleniste, po. jilendist „Hirschplatz. Hirschstand" lub

'^jelenica, po. jilendia „Hirschbach" (por. czesk i polsk

11. miejsc. Jelenice i du. Jeleiice):

Jellneitz. I\illneitz. Wieleney-wiesen (corr. ex Jileneitz-

wiesen).

79. jez ero „lacus. See".

po. jezeril, p. jezioro, du. jazor, gu. jzor, cz. jezero

:

Josohrn. Vessiren. — Jeerssen-feld. Iser-liorst. Iser-kamp.

Isker-kamp. — Braun. A. Vorsf.: Jesere i Geselire.

a) *jezerzko, po. jezirkl, p. jeziorko, cz. jezirko, d. jazork,

g. jezork :

Jirseik (corr. ex Jiserk).

80. ^kalina ., Wasserhollunder, Sclineeball- resp. Pfeifen-

strauch"*.

stpol. kalina, npo. koldina, p.. cz. i u. kalina:

1
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Kulein. Kulk'in-\vi(jse. Kuhljahn. — BiiCcKNKu, Slav. Ans.:

Goleins.

81. kalh „lutuiu. Kot. Morast. Sumpf".

stpo. ku, npo. kol (1. mn. kodi). p. i soib. ka, cz. kal:

Kohley. Guhli-crarten. Ghulji-feld. Lange Gubljib. Kohl.

Kahlen. Ileide-Kahlen.

a) '^kahkh, pul. koak, ca. kalek „kleiner Morast":

Kolacken. Kallacka-Kulile.

b) kallMe i '"kahniste, stpo. kaliUe i kalnlite, npol. koldiste

i kolndist, cz. kalic, du. kaJiso „Sumpfstelle, morastiger

Platz, sumpfiger, morastiger Boden, Moorland, Sumpfland.

aus Sumpf entwassertes Land":

a) Callist. Kablitz. Kaleitz. Calleitz. Caliessen. Calliessen.

Kaliesseu. Kalissen. Kalisien. Kalassen. KaliJssen. Kabli-

scben. Kablselien. Kaaleitscb. Kaulitz. — Koleiz. Koleitz.

Kollitz. Koleitz. Koleitze. Koleitzen. Kolileitz. Kobleitzen.

Koleitschen. Koleiscb. Kuleitzen. Kubleizen. — Kublsche

Land. Gulscbie Land. — BkCckneu. SI. A.: Kaleiz. Kaleitz.

Galeiz. Galeiscb. Koleitsk. Graleis (corr. ex Kaleizj. —
Braun. A. Vorsf.: Koleitz. Koleitscbe. Gelatscbe.

^) Kohlneitzen. Kublneitzen. Gulneitzen. Guldeneitzen (corr.

ex Gulneitzen = Kolneitzen). — Bruckner. SI. A.: Kaleneiz

i zeps. Kaknemeneiz. — Braun. A. Vorsf.: Kohlneitz.— Do
tego Kolno (Buuckner, Slav. An.) = sts. kahito (sc. nitsto)

„Surapfpla^.z*.

82. kamy i karne ni, „lapis, Stein''.

po. komdi (1. mn. komine), p. kamie, du. kamen, gu.
kamjen, cz. kdmen:

Kamin.

a) kameubcb, pol. komenc, p. kamieniec, lu. nazwa miejsc.

Kamjenc „kleiner Stein resp. kleiner Fels; steiniger Platz.

Steinfeld":

Comenitz. Comens. Camins.

b) "kameuhkh, po. kominak (1. mn. kominkdi) „kleine Fels.

pi. Stcinfeld":

Kaminken.
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c) ^kaineniste, po. Icomindiste, glu. kamjenisóo „Steinort,

Steinfeld":

Camineitzen.

83. kapitia „rubus, Brombeergebiisch".

po. kopania i kpdina, p. kpina, cz. kupina :

Compein. Kompein. Cumpein. Cumpain, corr. Cumparn.

Kumpahn. Campey. Coinpernah (corr. ex Compeinah). —
Kampen-kamp.

84. ksh „frustum. Bissen, Stiiek, szczególnie Feldstuck'^

po. kos i ki^s (1. mn. kuscii), dem. ksdk (1. mn. ki{sJy)j

p. ksek, u. kus i knsk^ cz. his :

Kunsgiil i Kiinsgiil = po. ks giii t. j. „Stiiek von Heide,

Heidestiick". — Kunstld.

Uwaga. Parum- ScHULZB (cf. Hilferding, str. 34) podaje:

scheisna Kungsa (t. j. sezne ki{sdi) Ort (Stlicke) bei dem Schlag-

baum (der Dorfstrasse); szny = sts. szhm, przymiotnik od

sga = cz. sdha „Klafter, po. Schlagbaum".

85. ^klanhch „palus, Piank".

po. kdndc, 1. mn. kdncai, so. klanec, serb. klanac

:

Klans. Klenz. Klanz (Bruckner, SI. A.). — Klanz-feld (Braun.

A. Vorsf.). Klenzer-feld. — Clantzen. Klantzen. Klanzai.

Klanzei. Clanzei. Glanzei; porów. oddz. III. Nr. 8.— Gross-

glanzhey i Gross-glanskey. Not(h)-Klanzei i Not(h)klanzen.

— Klohnssen.

86. ^klenz „acer, Ahorn".

po. klan i klon (1. mn. klandi i klondi), pol. klon, cz.

kle, u. klon:

Klan. Clahn. Klon. Klon. Klobn. Klohner-winkel. — Gla-

nei. — Brijcknkr, SI. A.: Klan.

a) ^kleniste, po. klandiste i klondiste „Abornplatz, Ahorn-

busch":

Klaneitz. Klaneitzen. Klenisch.

b) *klenovica, pol. klanilwdia „Ahornhain resp. Ahorn-

bach":

Glaniyeitz.

c) *klenhsk%, po. klenskij i klonsTy „zum Ahorn gehorig":

Bkuckner. SI. A.: Klensken. Klohnsken.
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87. *klesh .,ramus. Zweig. Reis^.

pol. Hast (1. mn. klastdi) i klest „Zweig, pi. Zweige. szcze-

góowo Eichenzweige.junges Eichengestriipp" (patrz uwao^),

cz. Uest (m.) i Idesr (f.)

:

Klatz. Klaatz. Clatz-feld. Klatz-berg. Klatz-feld. Klatzen.

Klaatzen. Klatzen-stiieke. Claatscii. — Glastha. — Kleitsch.

— Klritz. Klr)tze. KlGtz-berg. Klotz-grund. Klotz-stiicke. —
Klotzie (1. inn.\ Klotzie. KlOtzen. Klozen. Klotzen. Kloot-

zen-stueke. Koltz.— Bkijck.nkr, SI. A.: Klatz. Klohz. Kleitz.

Kleitzke. Braun. A. Vorsf.: Klaitsch. Klaitsche.

a) '"klestbniste, pol. klistndisU a. Idisnaiste ^Platz mit jun-

gem EichengestrUpp":

Kliesneitz (Braun. A. Yorsf.j.

Uwaga. Par.-Schulze p. 175 pisze: Klatz, da waren vor

diesenfm) jung Heistern (Estern=Eichen) an den(m) Weg und

auf das (dem) Land, davun bat es den Namen; por. Hilferding,

str. 34. BrOckner. SI. Ans. p. 71.

88. ""klzbb^) „Griindling^.

po. kdb, p. kiei).

a) kdibdia -.Grltndlingsteicb. Schmerlbach":

Kolbeitz.

89. kohijla „equa, Stute".

stpo. kohdla npol. kUhdla, p. i du. kobya, gu. koba

cz. kobyla.

a) *kobyUjh, pol. kobdli lub Tilbdli „euinus'':

Kabeljih t. j. pol. kobdli (se. kos) „Stutenstuck, Stutenwei-

deplatz".

1) Wedug Pahum - ScHULZEGO (cf. HiLFEUDjNG, p. 33 sq.) na-

zywaa si we wsi Siithen pod uchowem niwa: am Klelbjoste baum
(tj. po po. kleposty dob), co on objania sowami: vor diesen stund

da ein Eichbaum mit niedergehangeden Reisern, davon bat

der Sliick seinen Namen; die Reiser waren von grossen Knopfen

(Knospen), wann sie ausscblagen wollen, und die heissen Kleipken :

sowo to (snbst. klepka, pi. klepky i adj. kleposty) pochodzi od ró-
dosowu klep- »bangen lassen, hangen«: porównaj cz. klepo-uchy,

pol. kapo-Kchy, so. klapo-uch, mrus. kopo-nchyj »mit herabhan-

genden Ohren*.
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b) *kobylica lub *kohylhnica, po. kohal(n)dla albo Tiihalóia

„Stuterei'-* (por. n. miejsc, p. Kohijhika, serb. KohiUce, cz.

Kobylice i Kobylnice):

Kobbelitz. Kubeleitscbe.

c) *kohyliky i '"kobylanky, po. kobdlaiky i kobtilanky „Stu-

tengebage, Statenpfercb, StutenbUrden" (por. nazwy miejsc,

polskie Kobylany i Kobylanka):

Kabeleiken. Kabelken. — Kobelanken,

90. kolo „rota. Rad".

po. kilii ; lod kulii „rundberum", p. i u. koo, cz. kolo.

Kielreitseb = po. kuilree = sts. '"kolorecije, n. sg., t. j.

„Landstricb rund um den Fluss berum, ani Bacbesrande".

91. ko m a r % „culex, Miicke'"

.

po. kilmor, pol. komar, u. komor, cz. komar.

a) ^komariste, po. kilmordiste „Miickenplatz, Scbnacken-

beim":

Kohmreitz. Kobmreitz.

92. kouhCb „finis, Ende".

stpo. kondc (1. mn. konci), npo. kilndc (1. mn. Jiincai),

p. koniec, du. kóc, gu. kónc, cz. konec:

Kanzen. Kabnscben. Dreck-kanzen. Dur-kanzen t. j. niem.

„Hof- resp. Meierei-endstiicken".—Seleitz-kanzent.j. „Kraut-

garten-endstlicke".

Uwaga. „Ende" i „Endstiick" oznacza w niemieckiem

czsto niw}^ które si skadaj z kilku kawaków na kocu,

albo które s pooone na kocu t. j. granicy wsi. Podobnie

w polskiem koce.

93. kopa „cumulus, Hiigel, Erdbaufen".

stpo. kopa, p. i cz. kopa, gu. kop, du. kop-ic:

Kopen-wiesen.

a) *kopbCb, stpo. kopdc, p. kopiec, gu. kopc, cz, kope „klei-

ner Hiigel":

Kops-feld = n. „Hiigelfeld".

94. kop- ati „ fodere, graben "

.

stpo. kopaf, npo. kilpot, p. i gu. kopa, d. kopa, cz.

kopali.
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a) ^kopanica, po. fupoiidia „Rodeland, Rodung" (por. n.

miejsc, du. Kopance):

Kiibeneitz. KUmbeitz. — Kuhpanzen.

b) *kopanina, po. Jilpondina, p.. u. i cz. kopanina ^Rode-

land. Neubrueh":

Copneyen. Copney-berg.

95. koprz „anethum, Dill^.

po. kilpar, p. u. i cz. kopr.

a) ^koprina, po. kUpraina „Dillwiese^:

Cabriinn. Kebrlinn. Kulibrein. Kobrom.

b) ^koprhniste, po. kupdrndisU „Dillplatz. Platz reich an

Dill«:

Kuperneitz. Cuperneitz. Kupernitz. — Bkucknkr. Slav. A.:

Kuppereiz.

96. kostreva „lolium, Trespe''.

po. kilstrdwa a. kiistfoica, p. kostrzewa, du. kóstrowa,

gu. kostrjawa i kast)jaw, cz. kostfava:

Castruwe. Kastrube. Kolistrube. Gustruv. Panstrube (corr.

ex Kastrube).

97. kosz „merula, Amsel".

po. kiis, p. i cz. kos, u. kós.

aj adj. poss. ^kosijb i '^kosovz, po. kilsi i kusi'nv(y)

:

Kosselohn = po. kim og t. j. „Amselhain".

Kuschau = po. kiisiiw-e (sc. pilli) t. j. .,Amselfeld''.

b) *kosovina, po. kiisuwdina „Amselhain":

Kusswein. Kuswuren (corr. ex Kusweien).

Uwaga. Mona jednak take wywodzi pochodzenie od

^kosh (p. kosy) „schief. schrag".

98. kotblz „lebes, Kessel".

po. kiiid, p. kocio, du. kóe, gu. koto, cz. kotel:

a) *kothliea, po. kiitaldia „Kessel, Kesselbach":

Kutelitz.

99. kragh „circulus, Kreis".

po. krog i krug (1. mn. krgy), p. krg, cz. i gu. kruh

;

krgy „die kreisformig abschliessenden Flurstiicke":

Krung. Krungen. Krangen. Kriinken.

31
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a) H-ragoviste, po. kryilwdiste „Kreisplatz, Rundung, Rund-

teil i pod.'':

Krunkfeitz.

100. krajb „extrema pars, regio. Rand, Gregend".

stpo. kraj, p. u. i cz. kraj „Rand. Uferrand, Anfurt;

Land".

a) ^krajimka, po. krajnka, p. krainka, u. i cz. krajinka

,,Landclien; Randfluss. Grenzfluss (midzy Liineburgiem

i Lauenburgiem)":

Krainlce, Kranke, Krahnke, Kranecke.

101. krpz „parvus, brevis, klein, dick, kurz".

po. kropi/ i kri{py, p. krepij, cz. krupi/:

Krummaseleitz = krpe joseldie „kleine dicke Escben"

(patrz Nr. 72, b) i Crummasel (patrz. oddz. I Nr. 39).

a) *krqpica, po. kropdia a. krupdia, 1. mn. krupdie „kurze

Flurstiicken":

Krumpeitzen. Kromssen i Krobmssen (pro Krompsen, ex

Krompeitzen).

102. kremeub „silex, Kiesel".

po. kremdi (1. mn. kremine), p. krzemie, gu. kremjeu^

du. ketheu, cz. kremeti

:

Krymey. Krymy. — Kremen. Kremin. Kramien. Crimin.—
Krabm. Krobm. Kroom. Grobm.

a; kremenbcb, po. kremindc, p. krzemieniec, cz. kf^emenec „Kie-

selsteinfeld, Kieselsteinbacb, Kieselsteinberg":

Krammiens. Karmiens. Graims. Grams. Kraenscb (corr. ex

. Krems). — Krins.

b) *kre)neniste, po. kremindiste, du. kemenisóo, 0,7.. kreme-

niste „Kieselsteinlager, Kiesgrube. Kieselfeld":

Cremineitzen. Cremlineitzen. Krummleitz. Crummeitz. Kram-

meitz. Krammietz. — Brucknkk. ISl. A.: Krimeneiz i Grii-

mitz.

Uwaga. Paiui.m-Scjutlzk str. 190 (cf. Hii,FERr>iNG, p. 33)

pisze: Kremin beisst so viel ais da viel Kleinsteine sind,

die kleine Steins beissen Kremin.
103. kr iv z „curvus, krumm".

st])o. kriwf/, npo. kraitcy, p. krzyiry, u. krlwy, cz. krivj:
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Krieben i Kreiben := ptA. kriwe a. Icidiwe (sc. pwjunij)

t. j. ^krumme Fluren".

a) krioica, po. kraiwdia (1. mn. kraiicdie), gu. kriwica

(cf. n. miejsc, czes. Kridicc) i krwina, po. kraiwdina, gu.
krtwiita (cf". n. miejsc, serb. Krwina) „Krummung, krumme,

schiefe Flur'':

a) Kraiweitz. Kraiweitzen. Kreiweitz. Kreiweitzen. Krey-

weitz. Kreibeitzen. Kriweitz. Krieweitzen. Cri^vitz. Kriwitz-

feld i —• m(;or i — sandhiigel. Kruweitzen. Kraweitzen.

Kreibsen.

/?) Kriefein.

104. krizh „crux, Kreuz".

po. kniiz, p. krzy, gu. kriz, cz. kfiz

:

* Kries. Kries-felcl.

a) adj. krizbHh, po. kraizdn i kraizny, gu. krizny, cz.

kriziij ; po. kralziiy (sc. piUjim) „die am Heiligenkreuz

resp. Kreuzweg gelegene Flur'''; por. n. pól gu. krizne (sc.

pola) i kfizniki:

Kreitznei. Kreuznei (albo zepsute z Kreitzneitz, por. nastp.).

b) ^knbnica, po. kraizndia „Kreuztlur, Kreuzweg" lub

*krizbnite, po. kraizndiste „Platz am Heiligenkreuz" i pod.

(por. n. miejsc, czes. Krizenice)

:

Creitzneitz. Kreiseneitz. Kreutzneitz.

105. khrcb „truncus, Baumstumpf, Stubbe".

po. kdrc, p. karcz, cz. krc, serb. i sów. krc (Rodeland).

a) *k%rcina, po. kdrrdlna „Rodung, Gereut":

Craarssen (corr. ex Caarssen, cf. oddz. I Nr. 23).

Quars-wiese.

106. kr%th „tal pa. Maulwurf".

po. kart (1. mn. kdrtdi), p. i cz. kret, du. k><et, gu.
knot (ex krot):

Kortjfih (t. j. kdrtdi). Kroten (ex Korten).

a) adj. poss. krztovi, po. kdrfiiw(y):

Kertaf-wiesen t. j. kdrtihve ofy „Maulwurfswiesen"*.

107. kuka „curyatura. Haken. Biegung".

stpol. kilka, npo. keiikó ; cf. serb. okuka:

Kokau (BkOckner. SI. A.).
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a) *kitkbniste, pir. J^enh-ihidist „Platz resp. Fliir an der

Biegung;. Flusskriimmung" i pod.:

Kukeneitz.

108. kuna „martes. Marder".

stpo. kunaf iipo. kewió, p., 1. i cz. kiDta.

a) *kunka, po. kimica i Jeundia „Marderfeld, Marderbach-

(por. n. miejsc, czes. Kimice)

:

Kuneitz. Kuhneitz. Keunitz.

109. kurz „gallus, Hahn^-, kura, „gallina. Henn".

po. Jaar i keur, kuuró i keuró, p. i . kura, cz. koura:

a) '^kurica, po. knurdia i keiirdia ,,Huhnervor.stadt, Hii-

nerdorf" (patrz oddz. III. Nr. U):

Coreiz. Coreitz. Koreiz. Koreitz. Koritsci. Kuhreitz.

—

Bkuck-

NKK, SI. A.: Kiritz. — Braun. A. Vorsf.: Korei tscien-liolz.

110. khblh „niodius, Scieffel, Ackerlos, erlostes Ackerstuck".

po. kdbdi (1. nin. kdbdi), dem. kdbddk (1. mn. kdhdly),

p. kuhel, du. kjahel, cz. khel:

Kabel. Kavel. Kavel. — Kabeln. — Kieblee. — Kabelken.

111. khiezb „princeps, Fiirst".

po. knez, p. ksidz i ksi, du. knez^ g^u. hijez, cz.

ktiez.

a) kzneijb, po. knzi, glu. kiijei:

Kneselanken = po. Jnzje ajiy t. j. „Furstenwiesen, Her-

zogswiesen".

Kunspuhl = po. djal. k/izje póle t. j. „Herzogsfeld".

112. khrh „radix, Wurzel. Strauch".

po. kdr (1. mn. krai), p. kierz, u. ker, cz. ker; sts.

khrije, n. sg. po. Are a. A;r/, \^. krze, g. Ar/o, du. kro,

cz. A;r/ „Wurzelwerk, Strauchwerk, Gestrauch"":

Krie. Kirr-fcld.

aj dem. '-kzrbchkz, po. kdrcdk (1. mn. kdrcdky a. kdrcJyJ,

glu. kerck (kercki) „kleine Straucher, Gebusch'':

Katzaken (ex Kartzaken). Katzken.

113. kyjb „fustis, malleus, Stock, Keule, Kniippel''.

po. kyj a. kdij, p. i u. kij, cz. kyj ; 1. mn. po. kdije,

p. i u. kije, cz. kyje „Stiickicht, Knuppeldamm":
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Kaje. Kaje-deicl). Kajiili. Kiju. — Kiebeland = po. Ayj«-

hig t. j. n. Kniippclhain. Kniippelsumpf.

114. kijselh „acidus, humidus. sauer, feucht^'.

po. kaisey, cz. kijf^ely, u. kisay, p. kisy.

a) kyselina i "kyseliste, po. kaiseldina i kaiseldiste „feuchter.

yersiiuerter Boden resp. Grassplatz. fenchter Platz, Sauer-

feld":

a) Kcisslcin.

b) Kuseleitzen.

115. lqgz .,nemus. Hain. Waldsumpf".

po. og^ ug, iag, p. ag i g, du. ug, olu. iilt, cz. luh:

Lung. Lang. Lang-Koppel. Old-Lung. Lunl?;. Lunli. Lanli.

Lanl^ien - fed. Lanlior-feld. Lubn. Im-lung. Lung--da i

Lun - dalii. Lang - dahl i Langdul-borg; moliwe byoby
take pierwotne czystosowiaskie gudil= sts. Hagodoh

t. j. niem. .,Haintlial".— Langschamen t. j. po. qg-\-kamen

lub kamen(n)y = sts. /ag^ kamenbun = niem. „Waldsumpf
am Stein, resp. steinige Hain". — Brucknkr, SI. A.: Luhn-

seleitscb: prawdopodobnie z po. ii.g i zeldiste (cf. Nr. 273).

a) ^Iqgovin(i, po. agilwdina „Hainplatz":

Langefein.

b) dem. '^lazhkh, po. ozdk, zdk, azdk (1. mn. czkdi, -
zkdi, zkdi), u. }izh- i *J(izhrh, po. ozdc, uzdc, azdc (1.

mn. ozcai i t. d.). „kleiner Hain, kleiner Waldsumpf" (cf.

gu. nazw miejsc. uzc):

a) Lonsack. Lunsak. Lohnsk. Lobnscli.

h) Longsatz. — fpl.) Longsei. Lobntsee. Lungsnei. — Lan-

zen. Lanzanz (?).

c) Hzije, po. ozje i anz „Wiesensumpf. Hainaue":

Lahns-Kulile.

116. ka „palus, pratum, Sumpf. Wiese".

po. oka, ka, ka (1. mn. oJdi, otjdi i t. d.) p ku,
u. uka, cz. louka :

sg. Lankau (ex Lanka). — pi. Lobnken. Lunken (BkCcknkk,

SI. A.: Lunken\ Lanken. Langen. Lanken-wiesen. Kuese-

lanken (cf. Nr. 111). Lungen-dabls t. j. Wicsenthiller. —
Lundci. Luiigdit. Lumdyje. Langgah. Langi-feld. Langdr).
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Langdeh. — Lungnei i Langenei. zepsute z Lungei i

Langei.

a) lakh7iica, po. kandia „Wiesenbach'" (por. n. miejsc.

u. uknica) :

Lunkneitz. Lunkeneitz. Limtneitz. Lageneitsche.

117. lava „scamnuni, Bank, Steg (liber Wasser, Morast etc.)".

po. owa (1. mn. otcdi), dem. iowka i owdua, p. i u.
awa, awka, awica, q.Ti. lava, Iavka, luvice: .

aj pi. awdi a. oicai : Lawei. Lafei. Lowey. — Bruckner.

SI. A.: Lafein i Laffein (z Lafei z niem. przypadkiem

liczby mnogiej).

/?) awka: Lappke.

y) oicdia: Loweitz.— BriJcknek, SI. A.: Lowitz.

118. ^lazz „terra exstirpata, Rodung, Gereut".

stpo. az (1. mn. azi), npo. oz (1. mn. ozai), p. (1. mn.)

azi/, u. az, cz. laz:

Laas. Lahs. Lass. Laase. Laasse. Laasen. Laasen-fed. Laa-

sen-wiesen. Laatzen. Lasei. Laseien. Lassen-berg. - -Alslatzen

et corr. Arslass t. j. stpo. olsje azi a. npo. wiilsje ozai

„Erlen-Gereut".— Lohs. Lose. Loose. Lohsen. Lossa. Lo-

soh-Stuck. Krumlosen = po. krpe ozai t. j. „kleine Ro-

dungs-stucke".

a) Hazhkh, pol. azdJc i ozak (1. mn. azky i ozkdi) „kleines

Gereut" (cf u. n. miejc. azk)

:

ask. Losie. Luslc. Looslcen-feld. — BrCckner, SI. A.: ask.

Losk.

b) Hazina i *lazovi)ia, stpo. azina, azowina, npo. ozdina

ozilwdma „Rodeland, Hag, Geheg":

Lozein-wiesen. — Lasfein. BittcKNER, SI. A.: Losfein.

c) *lazovhniHe, po. azowniste i ozuwndiste „Rodeplatz, Ge-

reut":

asinweitzen (ex Lasuwneitzen).

119. *ldo, pi. '"lda „terra inculta, unbebautes Land, ebde".

po. Jedo lado (1. mn. lda, lada), p. lda, pi., du. Udo,

Uda, gu. i cz. lado, lada:

Landen. oda-wiesen.
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a) Hdina, po. leddhia i laddina „unbebautes Land":

Ladein-weide.

120. leska „corylus, Haselstaude".

po. leska, p. laska, u. leska, cz. liska:

Leisken.

a) Hestijh, po. iestl „gu. Usl, cz. Usti : „zum Haselge-

biisch gehirig"

:

Leest-weide. Lchsten-berg.

b) ^leUina i *lestoivina, po. lesdina i lestuwaina, p. Ze.?2-

czyna, gu. Usiiia, cz. leMina „Haselgehjlz. HaselgebUsch":

Lestin. Lestein. Leestein. Leessein. — Leestwein. Leswein.

Leesfein. Liesbein. — Buucknrr, SI. A.: Lohtsfein (ex Lolist-

fein). — Braun. A. Vbrsf.: Lesseine.

e) Hestbiika, po. lest{djidla, u. lesnica (cz. n. miejsc. Le-

stnice) „Haselgelioz, Hasebacli":

Lecsteneitz. Lestneitzen.

121. lesh „siva, Wald".

stpo. les, npo. los i djal. les i lis, p. las, u. /es^ cz. les

:

Leiseli. Leiz (Bruckner, S. A.) i do tego dwie „voces liy-

bridae" Blanli-itz i Les-wald.

a) ^leszk^, po. lesdk, p. lasek, . lesk, cz. lisek „Waldcben":

Leisacli. Leislc (Buucknkr, SI. A.).

b) ^lesijb, po. lesi i lisi „Waldes-":

Liesblant t. j. lisje hahe = n. „Waldaue, Waldwiese".

c) h-sbii^, po. lesdn i lesni/, . Usiii/, cz. les/ii „zum Wald-

gebcU-ig"

:

Leisan, Leisen i Leisara (ex Leisan) t. j. lesim (sc. kos a.

post) = niem. „Waldstuclc resp. Waldbufe". — Leisnei-

wiesen i Leesseney-wiesen t. j. n. „Wad-wiesen".

d) ^'leshuica, po. lesndia „Wadbach. Laubwaldbacli":

Leiseneitz. Liisseneitz.

e) *leshnikh, po. lenik „Waldort.Waldheim'^:

Leissnicb (przt-zwisio ucbowa).

122. '"I i u % „tinca, Schleie'".

stpo. lin, npo. lain, p. i du. lin, gu. lina, cz. lin.

a) *linica, po. laindia „Schleienteicb. Schleienbach"-:

Leinitz.
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b) *uwrhkh, stpo. linarak, „kleiner Schleiensee" fcf. p. Li-

narek) :

Lennerken-see.

123. lipa „tilia. Linde".

stpo. lipo^ npo. laipó, p.. u. i cz. lipa :

Lipp. Leib. Leip.

a) Hip^ka, po. lalpkó, p., u. i cz. lipka „Lindchen":

Leibchen.

b) Hipijh, stpo. Upi, lipja, lipje, npo. laipi etc. „Linden-":

Leibguhr i Leib - Chur i Leipchur t. j. po. laipja goni

„Lindenberg". — Leib-feld t. j. laipje pilli „Lindenfed".

— Lippenberg t. j. vox liybrida zamiast po. laipja (Jara

= niem. „Lindenberg".

Leipeils t. j. p(j. laipi los ,,Lindenwald".

Librode t. j. stpo. lipi bród lub npo. laipi hrild = niem.

„Lindenfurt".

Lieper-wiesen t. j. vox hybrida z po. lipje ajy, niem.

^Lindenwiesen "

.

c) "lipica, po. laipdia, u. n. miejsc. Lipica, cz. lipice

„Lindenhain, Lindenberg, Lindenfeld":

Leipeitz. Leibs-berg. Leips. Lipser Moor. Loops (corr. ex

Leips"?).— Bruckner. SI. A.: Leips. — Braun. A. Vorsf.:Leibs.

d) ^lijna, po. laipaina, p. u. i cz. lipina „Lindengeholz,

Lindenbain. Lindicbt":

Leipein. Lebbien. Leppin (Brucknkr. SI. A.).

e) Vipb//ica, po. laipudia, pol. n. miejsc. Lipiiica „Linden-

bach. Lindenau":

Lei[)nitz. Leipens.

124. Hohoda „atriplex, Melde".

stpo, oboda, npo. iihikla, p. i u. ioboda, cz. lebeda:

a) '^lobodiUe, po. obodiste a. iibiiddiste .,Ort wo viel i\Ielde

wjlchst"

:

Labzeitsche.

125. lom% „Brucb (Windbruch, Steinbrueli. Neubruch)".

stpo. om, npo. iim (1. nin. iimdi), p. i u. om (1. mn.

h)tn>i), cz. loni :

I^iuluii. L ilims.
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a) ^/onahj, \m)\. oniuh a. limal: (1. mn. oiul.ij lub iim/di)

„klei nor Hruch":

Luli ni kc.

b) '^/oiHh/iica, stpo. omidcM, npol. iitiu/dia „Bruchland":

Lemneitz. Lameitz (Biiuckn-rk. SI. A.i.

126. I uh z „cortex. Rinde. Bast^\

npo. ^aub i eiib, p. i stu. ub, cz. lub.

a) adj. lubbm, pol. aubnij i eubny ; lubuio (sc. mesto) „Bast-

platz. Baunirindenort"; cf. p. n. miejso. nbiio:

Lauben.

b) '^lubica, po. kmbica i eubica „Baumrindenfliess"; cf.

p. ubnica.

Laubitz (moliwe take pochodzenie od Ijubh .,carus": Leu-

bice od Ljubomirz i pod.). Laubs-feld. Laubs-wieseti.

127. luca „radius. Strahl" et Inch „lux, Licht''.

cf. p. uczywo, du. mywo, g. ucwo, cz. louc .,Kien".

a) '^'lucije, n. sg., stpo. ucje, npo. laucje a. leucje „Kienwald,

Harzwald":

Lucie. Lootsclie. — Braun. A. Vorsf: Liitsche.

128. "ug 7, „palus. loeus paludosus, Suinpf. Brucli. Wiesensumpf,

Waldwiese. Grasanger. Weide".

.stpol. ug (1. inn. higy), npo. aug i eug (1. nin. augdl

i euyul) ; cf. Nr. 129 luza:

Laug.Lauck.Loge. Loge-feld. Loock. Loogs-feld.Loogs-tannen.

Laucks. Lau (corr. ex Lang). Lau - ^^g. Lau-graben. Leu-

graben. — Braun. A. Vorsf.: Look. — Bruckner. SI. A.: Lii-

chen(?).—Leick-wiese. Lei-graben.—L. mn. augdl (audjai):

Lauji. Laujih. Lokei. Lautagi - fcld. — Braun. A. V(n*sf.

:

Loch. oje.

a) dem. '^luhH, npo. auznk lub euzni: ..kleiner Sumpf":

Lausack. Lausack-wiesen. Lausacks-feld. Lausk.

Uwaga. Paru.m-Schulze str. 191 (et. Hilfrroisg, str. 34)

podaje: der Ort Weide (t. j. Weideplatz) heisst laug.

129. luza .,palus. Sumpf. Pfiitze".

stpo. uza, npo. auza i euza il. mn. auze i euz),

gn. uza, cz. louze, so. luza, cf. p. Lauza:

Lanych. Lnusche. Laufjcb-fold. Ijausch- weide. Lause-wie-
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sen. — Liisen. Lusei. Lusei. —- Grethlausen, przez omyk
w pisowni z Grot-lausen t. j. ..grosse Siimpfe, Teiche." —
Bruckner, SI. A.: Laiiz.

a) Huzica, npo. auzdia a. euzdia „kleiner Sumpf, PfUtze;

Sumpfland"; por. n. miejsc, u. uica:
Lauseitz. Lausitz. Lositz. Lusaitz. Queer-luseitz. Luseiz

(Bruck.nkr, SI. A.). — Lausatz i Lilsatz (moe i by pol.

ausac a. euzdc = sts. '"InzbCh, forma zdrobniaa od ^ug%,

por. Nr. 128).

130. Jysh „ealvus, kahl".

npo. iAisy, p. ysy, cz. ysy.

a) *lysanhka, po. aisoiily „kleine kalile Berge resp. kahle

Flachen''', cf. p. nazw Avzgórza ysanki:

Leisonken.

b) ^lysica, po. aisdia, sa. lysica „kalile Stelle, kahles

Land, kleiner kahler Berg":

Leiseiz. Leiseitz. Leseitz. Leiseitzen. — Bruckner. SI. An.:

Leischeiz. Lieseitsch. — Braun. A. Vorsf.: Leiseitsche. La-

seitsclie.

Uwaga. Parum-Schulze str. 191 mówi: Leitzeis (popsute

z Leiseitz)... ist ein Kalt Ort Land (popsute z kahler Ort,

kahles Land), daswegen mag es wohl den Namen davon ha-

ben, weil es viel Mist bedarf ist (cf. Hilferding, str. 34).

131. Ibm „linum, Lein".

po. khif p. gu. i cz. len^ du. koi.

a) ^hniste, po. lanaist, u. hitso, cz. Iniste „ager lino con-

situs, Leinfeld. Flaehsfeld":

Lanneitz. Lannisch. Lenitz. Lehneitzen. — Bruckner, SI.

A.: Laneiz. Lanz. — Braun. A. Vorsf: Lanneitz.

Uwaga. Zamiast nazwy Idndiste uywa si w niektórych

wsiach polabskich w niemieckiem tumaczeniu „Flachsstiicke".

132. '^malina „morum Idaeum, Himbeere".

po. molaina i moldia (cf. oddz. III Nr. 18) i molkacka

(1. mn. molaiiiy i molaie i molkaciy), p. u. i cz. malina:

a) Malein. Malein-stiicke. — Molluh (corr. ex Molein).

(]) Malleitz. Malitzen. Maleiz-berg. Maleiz-kamp.
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y) Mulkatzen. — Martutzen-weide (corr. ex MulkatJen-

weide).

133. wat-lti „turbare. triiben".

po. mQtit i mait, p. mci, gu. mui, du. musi, cz.

moutiti.

a) *mahkh, po. matUij lub mtdk, gu. dyal. mutki „trtibe.

breiig-^:

Mandiko i Mandikow(?).

134. medi „mel. Honig'^.

po. med i dyal. }nid i mad, p. miód, du. ??«yof/, gu.
wj^d!; cz. mec?.

a) *medovina i *medovica, po. midilwdina i midiiwdia, pol.

miodowii/a, g. mjedoiciiia, cz. medovi)ia „Honigwiese, Bie-

nentrift":

Mittween. — Mieds i Miede.

b) *medovhCh, pu. madiiwdc „Honigplatz. Bienenstand":

Maddaus.

c) *medb)nkz, po. madiiik (1. mn. niadniky) „Honigtrift resp.

Honigbirne" (cf. gu. mjedwwka)

:

Matthienken.

d) *medvedjakh, po. midwidak „Biirenplatz, Biirenberg'' (por.

n. miejsc, kroack Medvedjak) :

Mividack.

135. me 2 da „medium, Mitte; limes, Grenze". — Adv. mezdn
„inter, zwischen''.

po. midza „(Grenze), Gewende beim Pflugen", p. miedza,

gu. mjeza, du. mjaza, cz. meze „Rain^'.— Adv. po. medzu

i mklzu, p. midzy, gu. mjezy, du. mjazy, cz. mezi.

a) po. 1. mn. midze „Grenzfluren. Gewende. Raine":

Meesen. M()sen. Mlissen.

b) ^medakh, po. midzak „Flurstlick, Berg etc. an der Flur-

o^renze. Grenzberg":

Misaken-berg.

c) Messkaleitz t. j. mdz(u)- kaldiste = n. „Platz zwischen

den Siimpten'".

Meisduhlen t. j. sts. niezdou-dolije = npo. midz(u)-doJe =
n. „Ort zwischen den Thalern^.
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136. melb „syrtis, seichte Stelle".

pol. mel i djal. mil i >i'iol^ p. miel^ g. }iij(;L du. i cz.

mel :

Mehlk (demin. od mel).

a) '^mehm, pol. nielati a. /»<7a>« i melni/ a. m?7>/</ „klein. fein,

seicht". cf. sts. mchkz^ po. iaki, p. miaki, du. maiki;

melaii a. tnildn (sc. pilUik) „seichter Bach^':

Mellahn. Milen. Mehlen-wiesen.

b) *meUva, dem. "melivzka, po. molaiwka „kleine seichte

Stelle":

Moleifken. — Molak-wiesen (ex Mjolaifk-wiescn t. j. Wie-

sen mit seichten WassertUmneln):

c) ^melovi)ia, po. melowina a. mMiiwama i melizna, po. w?^-

Zi^^/rt a. meldiza, p. mielizna „seiclite Stelle. Untiefe";

Mehlfiel (1670 Meilfin). - Meelsen.

d) ^mehniste i ^meloviste i *mehkovb)iiste, po. mehidist a.

milndiste i melilwdiste a. mililwdiste i iakilwndiste „seichte

Stelle, Untiefe, Land mit feinem Sandboden^':

Miehlneitzen. — Mielefitz. — Malkeneitz.

137. meui „mutatio, Anderung;. Wechsel'".

po. iaiió, p. miana, cz. me>m

;

Menian-stiicke t. j. „Wechsel-stucke".

a) "^menica, po. mandia (1 mn. mandie), „Wechselfeld^':

Maneetzen.

138. mogyla „tumulus. Erdhilgel. Grabhligel. Hitnengrab".

po. mik/dla (wymawiaj mdjala lub miidjela), p. mogia,

sorb. mogia, cz. mohyla

:

Mijahl. Miidel. Mudel. Modeln. Mothel. Motel.

a) ^mogijlhka, po. iniigdlka (wymawiaj niiidjelka) „kleiner

Grabhiigel":

Modelk. Madelke. Mijohlken.

b) ^mogylica, po. miigdldia (wymawiaj miidjeldicja) „klei-

ner Grabhtigel":

Mudelitz.

c) '"mogijlovica, pol. miigdUiwdia (wymawiaj miidjel{u)wdicja)

„Ilugelbach i pod.''':

Meudelfitz.
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Uwaga. Rozwaywszy te nazwy gruntowe, nie bdziemy
mogli formy przez Hennica zachowanej miyhola i miggola za

przykadem Pohzkzin.skiego (Izvestija II otd. I. A. N. t. VIL kn.

2, str. 198) uwaa za archaistyczn (milgdUi), ale raczej do-

patrzymy si w tem za Schleichekiom (|). 101, '62) l)ldu w rko-

pisie, a poprawimy to na miicjala (wymawiaj miidjala).

139. mok- „humidus, nass, feucht".

a) niokrz „humidus". stpo. mokry, npo. miikry, p. i gu.
mokry, du. moksy, cz. mokry „nass. feucht"":

Moker. Mockcrscher Sehlagbaum. Mucker. Miieker-feld.

Miicker-heide. Munker (ex Mucker). Muckers-fohrt.—Milken-

schier, patrz Nr. 279. — Mikromiez i popsute Mokraneetz

t. j. stpo. mokra medza i npo. miikra midza = n. „nas-

ses Gewende. feuchtes Flurstuck". Porównaj objanienie Pa-

uuM-S('Hiii.zEGo (HiLFERDiNG. str. 33 i 35j: Mucraneidsa
(zej)sute z: miikra midza), das heisst nasse Fuhre (dniem.

Fubre = gniem. Gewende, Flurj i M ticranii ds a, unten

die Stiicken heissen mucrawidsen (zepsute zamiast mii-

kraniidsen) oder nasse Fuhren.

Muggerken t. j. stpo. mokre yorky = „nasse Hiigel".

b) mokriiia „humiditas", po. mi<krdi)/a, p. mokrzyna, gu.
mokrina, cz. mokrina „Feuchtigkeit. nasser Fleck im Felde.

nasse Flur, Nassau":

Mockern.

c) woca „palus", stpo. ;»oca, npo. miica, so. /HOa;,Sumpf'':

Maatsch. j\Iaatsch-damni. Maasch. Maatzen. Mausch. Mautz.

Mautzen-feld.

d) "mocarh, stpo. moar, npo. miicor, p. moczar, cz. mocdr

„Sumj)f'':

Masier-weide. Matschier (BkIjcknek. SI. A.).

e) ^moidlo (moilo), po. miicdidii (miicdid), p. moczydio.

gu. mocido, du. mócydo, cz. mocidlo „Sumpf. Lacha.

Pfuld; Flachsroste":

]\Iuzeidel. Mietzeidels. ]\Iasseidel-pohl. Miithzohl. Mutzehl

(pro Mutzedl). Muthschel. Mutschels-feld.

f) *niocbliste i ^moh)ne, po. miicddist i milcdftdise (cf. cz.

mocste) „Sumpfplatz. Rostplatz":
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Mtiseleitsche (Braun. A. Vorsf.). — Massiisk. Museneiz

(Brucknku, SI. A.).

140. '^morava resp. *murava „pratuin, Aue''.

po. mOrairn a. meurawa, p. murawa „Rasenplatz", so.

morava „nasses Wiesenland":

Mahram (corr. ex Murawa).

a) dem. *morav7ika, po. morawka „kleiner nasser Wiesen-

grund":

Maraaken. Moreiken.

141. morje „mar. Meer, See".

pi). móre a. morl, p. morze, gu. morjo, du. moro, cz.

mofe :

Miirr. Mlirnei (corr. ex Miirrei).

a) dem. "m,orica, po. murdia „kleiner See, Binnensee";

por. nazw Miiritzsee w Mecklenburgii:

Moretseh. Meretscb. Martzen. Maertzen. — Bruckner, SI. A.:

Meureitz.

b) ^morina, po. moraina „Land am See, Seeiand"; cf. p.

morzczyzna „Kiistenland":

Mon'ein.

Uwaga. Morje oznacza tak samo jak niemieckie „Meer"

take jezioro i w ogóle stojc wod.

142. *morv%, sts. niravija „formica, Ameise^.

pol. morwi, p. mrówka, gu. mrowja, du. mroja, cz.

mravenec.

a) *mraviste, po. morwdlste, gu. mrowlsóo „Ameisen-

baufen":

Moorfeitz. Morfeitzen.

143. mosth „pons. Brlicke".

po. miist (1. mn. milstdi) „Briicke, Daramstrasse, Kniip-

peldamm", p. i cz. most, u. most:

Mustei. Mastienen (pro Mostei-en). Mostein (Bruckner, SI. A.),

a) ^mosthkz, po. miistdk (gen. milstka), p. i cz. mostek „klei-

ner Kniippeldaram, Steg":

Mustack. Moostack. Moostalcen. Mostacken. Miethska- feld

(zamiast: pilU a. post en milstka „Fiur am Knlippeldamm").
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144. mrhs-iti s „foedari. sieli beschmutzen"; wu-«s-/w;a^fge-

dus, schinutzig''^.

a) *myzsovina, pol. marsiiwubia „Schmutz, Morast":

Marschfein.

145. niocht „muscus, Moos".

po. mach, p. du. i cz. niech, gu. moch:

Maach.

a) *m^chovbNik^f stpo. machoicnik „Moosplatz":

Macliunike (Braun. A. Vorsf.).

b) ^'nihUna, po. masdina „Moosboden, Muosland":

Maschein. Massein. Mussein. Miihzen. — Bruckner, SI. A.:

Hohen-musin. — Braun. A. Vorsf.: Masseine.

146. mtjHb ,,mus. Maus".

stpo. mys, npo. mdis, p. mysz, u. i cz. mys.

a) adj. poss. mysijh, stpol. mysi, npo. mtUsi, p. myszy, u.
mysi, cz. mysi:

Muschblahn t. j. mysa hcuia „Mauseanger, Mauseaue".

b) ^myovina i *mybnina, po. mdisuicdina i maisndma „Mau-

sefeld" i t. p. (cf. cz. mysovina):

Meisfein. Maschfein. — Meisnein. Meisnei.

147. mbz-eti „stillare, nieseln, sprudeln''.

po. mazit, p. me, cz. meti.

a) *miza, stpo. miza, npo. maiza ,,Rieselbach, Sprudelbach";

por. n. miejsc, sorbskie Meisa i Meissen:

Meisse; por. oddz. I Nr. 130 Meitze.

148. na- .,in, aut".

stpo. na, npo. tio, p., u. i cz. na.

1. '^na-helb, po. nobel, gu. nahi-l „weisslici":

pol. nohelimdina „Flur mit weisslichem Lehmboden":

Nobelfein et corr. N(.belsein (pro Nobelfein).

2. "^na-hnstina, po. nabrestdina „Flur am Ulmenhain":

Nahberstahns.

3. '^na-brezlna, po. nobrizdlna (loc. nobiizaine) „Flur am
Birkenl)usci'":

Nobrisein et corr. Noblisein (przez omyk w pisowni

Tetzner).

Uwaga. Parum - Schulze (cf. Hilferdinu, str. 34) pisze:
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Nobrisein. das ist auf Berkenbusch, da ist yor diesen auf der

Heide Berkenbusch gewesen.

4. "^na-doh, stpo. iado „Flur am Thal. Thalgegend":

Nabdehl.

^na-doUca, stpo. nadoJka „Flur am ThalHuss resp. am
Thal":

Nadlitz.

5. *na-dr%vste, po. nodrawdiste „Flur am Gemeindeholz"

:

Naderbeitzen.

6. ^'ua-dvonje, n. sg., pol. jwduije „Flur ani der Meierei":

Nodorje.

7. *)ia-go)ije, stpo. fiagorje „Fluren auf dem Berg":

Naguren.

8. ^na gvozdlje, po. nogiizdje „Flur ara Hart, Wald":

Nogeitzen.

9. *iia-kladiste, po. nokodaiste „Lagerholz, Lagerplatz":

Nakleitz.

10. *na-lazi}e^ po. noozje „Fluren am Gereut":

Nahlosen.

11 ^iia-mezdy, po. itomidze (cf. gu. //amjezg) „Fluren an

der Grenze":

Nemsen.

12. *na-patije, po. napatje i nopoti „Flur am Wege":

Napant.

13. iia peHh, po. no pic „auf den Backofen":

Parum-Schulze (cf. Hii-FERuiNG, str. 35): No pitz heisst

auffen Backhowen.

14. *na-solovina, \)o\. nosillilwdina „Flur am Soolplatz, Salz-

lager"

:

Naselwien.

149. nadt-, „super, tiber".

stpo. nad, npo. nod, p. u. i cz. nad.

1. '^nad^-bagno resp. -nadh-phnje, po. nodhognil a. nodpani,

„Fluren oberhalb des Waldsumpfes resp. des Stockichts,

der Stubben":

Nadbein-stiicke.
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2. *nadr,-gora, stpo. nadagora „Uberberg, der die Gegend
beherrschende Berg"

:

Naddegubr: jest to miejscowo na Wietzetzeskich grun-

tach obok miejscowoci nazwanej Guhrken t. j. górki

^Hugel".

3. *nadz-secije, pol. nadsecje „Flur oberbalb des Holzschlags,

des Hags":

Nadzetz-weide. Nedzets-heide.

150. )iiva „ager, Ackerland".

po. taiwa i dem. naiwka (1. mn. naiwdi i naiwUdi), pol.

i du. )tiwa, cz. niva

:

Nief. Neifh. Neif-camp. Neibens. Lang-neiben. — Neifken.

Neufken. Nefken. — Dollneifken i Tollneften t. j. diilne

naiwMi (wymawiaj naiftai)=mein. „Ackerfluren im Thal

Thalfiuren".

a) ^nwica^ po. naiivdia „kleine Ackerflur"; cf. n. miejsc,

du. Niwica:

Nieweitzen. Nieweisen.

151. niz^ „deorsum, hinab"', nizhUh „inferius situs, unterer,

nieder-".

po. naiz i naizdn 1. naizni, p. i u. nizki, stpol. i sorb.

nizni, cz. nizni, ros. niznij:

a) Neisens t. j. po. Naize (sc. pUgilny) = n. „die niedrig

resp. in der Niederung gelegenen Flurstiicke".

Neisdubl t. j. po. naiz(dn) dii lub naiziidiU (sts. *nizodoh)

= niem. Niedertbal, das niedriger gelegene Thal".

Neitzpuncten t. j. po. )iaiz(ue) pt{te „untere Wege".

Niesen-deich t. j. niem. „der untere Deich".

Niesen-wiesen t. j. niem. „untere Wiesen".

b) */nza (sc. rka), po. naiza „der niedrig fliessende resp.

gelegene Fluss"; por. stu. nazw rzeki Niza (teraz niem.

Neisse).

Neetze (rzeka).

c) "/iizbiica, po. naizndia „Niederung; Flur resp. Fluss in

der Niederung":

Netznitz.

Materya\ i prace kom. jzykowej. T. I. •'&
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152. i/ ora .,latil)ulum ferarum. Wildhr.hle. Fuchsloch, sa. Brun-

nen'^.

pol. i/ora, p. /lora i /iiira, stczes. i sla. nora, ros. nora.

a) demin. '^//orica, pol. nordia i *norovimka, pol. norilwdinka

„kleine Wildhiihle" i pod.:

Neereitz. Noreiz (Bkucknek. SI. A.). — Niihrweinken.

153. iiovh „uoYus, iieu'^.

stpo. )ioiv(j, npo. nilwy, p. i u. iioiry, cz. novy

:

Noah-wiesen t. j. pol. iioiva ola = niein. j,neue Wiese".

Nogarts t. j. po. noioy gorci lub nowogard = niem. „neue

Selianze, Neuburg".

Novels t. j. po. Hoivy Ih „neuer Wald, Neubruchland".

Niyellen t. j. po. nihce iony (=sts. novyj lany) = niem.

„neue Hu fen".

a) novi)ia, npo. )iilwaina, p. i u. noiona, cz. novina „Neu-

land, Neubrucb":

Niewein. Nufein. Nuben. Nubens. Nubben. Nuben-liamp.

Nuben-stticle. — Parum- Schulze (cf. Hii.fekding. str. 34)

pisze: Nuwein ist Neuland.

154. nuta „boves, Kinder"',

po. >/oto oboli «o^a (patrz Schleicher. str. 73) ,,Viebberde";

por. gu. n. miejsc. Nutnica

:

Not-klanzei i Noth-klanzei t. j. niem. „Vieb-hurde, Vieh-

hof^

a) ^'nutbuica, po. nofandia .,Viebhof, Yorwerk"; cf. gu.
Nutnica :

Notbneitz.

155. o- „circum, um".

po. wil i wci (cum r furtivo irdr, corr. wer, ver, vor),

p. o, u. ivo, cz. o.

1. 'ohiato resp. '^oblatije, po. ivdbdtii lub wdbdtje i wdhdti

„Gegend um den Laubsumpfwald":

Yorbalden.

2. obora resp. oborz i '^oboriHe, po. wdbor resp. wdbora

i icabordiste (cf. p. i cz. obora, gu. nobora i cz. oboriste)

„saepimentum. Gebege, Hurde. Tiergarten'":

Waper-feld. — Wabbereits. Wappereuth. Wabbreiten.
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3. *obrodije (hrodh „vadum''j. po. ivubriidje „Gegend bz.

Flur um die Furt herum'':

Werbrode. Yerbrode.

4. *odoh i dem. *odobCb po. wndo resp. iciidii i wudiilac

„Thalflur^:

Yaddohl. — Yordubls.

5. "odrhh (pt. praet. p. ycrbi o-dhrati „rescindere*^), po.

wadarty {sc. post resp. kos) „abgerissenes Stiick Land":

Yerdatt.

t). *ogoh, po. wiUjil (1. inn. wihjiiij), p. ogó „kahler Ort.

kable Gejrend":

Vit(()len.

7. ogoriti „aniburi. yerbrennen, yersengt werden".

a) ^ogorelina, po. wdgoreldi?ia lub iciigoreldina -^Brand-

fleck im Acker'% cf. cz. ohorelina:

Yergorlein. Weihjoerlein (moe i by po. icdigoreldina

= p. wygorzelina).

b) ^ogorenie i *ogonste, po. icdgórendiste i wdgórdiste

„Brandstelle, Brandstatte'*:

Yerfjcjrneitz. — Wac^^ereitzen.

S. ogradh i '^ogradije ^^hortus", po. wdgord i wdgordje lub

iciigordi, p. ogród, cz. ohrad i ohradi .,Garten~:

Fagardeu. Wackerdei-garten. Wiscbkerdei (cignite

z Wisch-wackerdei t. j. niem. Wiesen-garten),

9. okoh ,,circulus, areola in borto, Umkreis"; p. okó, cz.

okol; serb. oko ., castra "•; kasz. woekoele = kawaki k,
pastwisk, wogóle gruntów, pooonych w zakrtach wi-

jcej si rzeki.

-a*) ''^okolica lub " okoli,'^e i '^okohnica 1. "okohniste, pol. trdkii-

Idia 1. W((k(ildste i tcilkiUdia 1. loiikiildiste i icakiUndia

1. wdMlndiste (cf. p. okolica, du. hokolnica, cz. okoliste

i okohiice) .,Umkreis. Umgebung. Umgegend" i t. pod.:

Fakeleitz. Wickeleitz. Wickleitz-feld. Wickeleits- teld.

— Bruckner, SI. An.: Yogelleiz i Yogelmeiz (corr. ex-

Yogelneiz).

10. ^okremcuh, po. wdkremdi (1. mn. irdkn'tnitie) ..Kiesel-

lager":

32*
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Wakennienen.

11. '^olazije, n. sg.. resp. '"olazy, pi., stpu. waazje lub icdazy

„Gegend ums Gereut":

Wallatsch. Vallasch-feld. Vallasch-wiesen.

12. '^'oJaviJe lub ''^olavy, stpo. icaawje lub waawy „Fluren am
Steg":

Yorlaff.

13. '^olctije, pol. waazje lub wdaz „Flur am Hain":

Fallans".

14. *oluije, n. sg. (cf. ^m^k); po. wdiuzje „Waldwiesenge-

gend, Weideplatz" i tern pod.:

Yorlusen.

15. '^'opale/Ib, po. wdpolen „Brand, Brandstatte". (et. nazw
miejsc, gu. W^opale, niem. Oppeln) i "opalenise, pol.

wiipolendist i synk. iinlpoldist (cf. gu. wupaleniso i ivu-

palniso) „Bfandfleck, Brandstatte":

Waplon. — Wibbeleitzen.

16. oploh „saepimentum'', po. wapat i dem. icupiHdk (1.

mn. UHcputHy), p. opot i opotek, cz. oplot, g. wopót

„Umzaunung Grehege":

Vorploth. — Hoplotken.

17. opolje, po. ifdpuli „Feldflur^', cf. p. opole:

Appelei. Vipel.

18. '^opush „cauda, Schwanz, schwanzartiger Streifen Lan-

des-', cf. oddz. I Nr. 252 i oddz. II Nr. 100:

Wappaus.

19. *ostavije, stpo. wdstawje „Gregend um den Teich resp.

Damra" (cf. Nr. 225. c):

Wastawen i corr. Wasdahm. V

20. osekr,, po. wiisck (1. mn. wilseUdi, wymawiaj wasetjei),

p. osiek, cz. osek, glu. ivosyk „Aushau, Holzhau. Hag.

Hain":

Vissetei. Wissethey.

21. *ofokz „insula", po. wdtiik (1, mn. wdtiiMi) „Insel^

Werder", cf. p. i cz. otok :

Wattk. Vertoi<ren.
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22. oath, po. wlizor „Brand. Brandstelle. Brandfleck":

Yersfihr.

156. ohh- „circuni. um herum".

po. wiih i wab, p. i cz. oh-, lu. iroh.

a) '"ohh-dvorTi, p'>. umhdór, lu. icohihrór .,hofartige Umzau-

nung, Umhof, Hurde":

Wabduhr i zepsute: Waddiihr i Watdohr.

b) *oh%-l:ah, po. wahka (1. nin. icubkay) „Uragegend des

Suini)fes. Morastes"^:

Wabkailen.

157. ogiih ..ignis, Feuer".

po. tciigin (wym. uildjiii), p. ogie, gu. nohe, du.
ivoge, cz. oheu.

a) ogniste, po. wUgendiste i wdgendiste, cz. ohniste, du.
hogniso, gu. icohnlso ..Herd. Feuerstelle. Brandstelle":

Wihdeneitz. Wateneitz.

158. *olba (j elhcJia) ^alnus. Erie".

npo. waha, p. o^cAa i o/s^O; lu. icóUa, cz. o/^t'.-

Wils. Vor-wills. Wilsen. Ilschen. Ilschenbcrg. Vols. Failsch.

Feisch (pro Feilsch). Vor-feiseh.

Wilschuren. Willschieren. Wilschier. WiUschier. Wilz-Gu-

ren. Willschliarren-berg := pol. iciilsja gijra lub niilsje (jórdi,

niem. „Erlenberg resp. Erlenberge".

a) ^olhhka, pol. wii/ska (1. mn. willsMl) „kleine Erlen":

Wulsk. Wilsk [Busk]. Wralsk (corr. ex Wiilsk).

b) ^olh.i/ca, po. ivi'dsaia „kleine Erie. ki. Erlenhain'*:

Wilscheitz. Wildsitz. Wildscitz. Follseheiz (BrCck.ner, SI A.).

c) ^ohniita, po. widsdina i dem. wiUsainka, p. olszyna i ol-

szgnka, gu. wóUiiia i ivólsinka, du. wólsytia i wólsynka,

cz. oUina i oUinka .,P>lenholz. Erlenhain'^:

Willschein. Willsein. Wilzein. Wilszein. Wildschein. Wild-

sein. Wirthsein (corr. ex Willsein). Wildsien. Wildsin. —
Willsank.

159. orhlh „aquila, Adler".

po. loura, p. orze, gu. tcorjoL du. jtire, cz. orel.

a) adj. poss. orblijh, po. wCirli „aquilae": orblje {sG. guezdo),

po. winie (sc. gnezdil) = niem. ..Adlernest. Adlerhorst~:
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Wirle (w Gartowskim moczarze). Wirl. Wirgel. Worgel,

P^arjelt.j. Wiirjel= Wiirk. Marjahl. Marjalils-<i:rund i Ma-

rjahls-borst i jeszcze wicej zepsute: Myalks-grund i My-

alks-riethe t. ]. n. ,,Adler-grund, Adler-horst, Adler-rietlie".

(jednake por. oddz. II Nr. 65).

160. ^osct^ ^oslka, *osina „populus tremula. Zitterpappel,

Espe^.

po. wilsa i wsa, wilsaika i wasaika, stpo. osela i npo.

wusela a. wasela, p. osa, osika, osina, glii. loosa, i wosyca,

du. icósa i wósyca, cz. osika:

Wass. Wotz (Bruckner, Slav. An.). — Wasseiken. Wah-
ssacken. — Oessel. John-weissel.

a) ^osiua, po. wilsdina i icdsdina. gu. wosyna „Espenholz,

Espenhain":

Wissein. — Parum-Schulzb (cf. Hilfeuding, str. 35) wywo-

dzi pochodzenie nazwy „Wisseien'-' bdnie od wilsa (sts.

osa „vespa"), gdy mówi: Wisseien bedeutet so viel ais

wenn in alte(n) Zeiten da Wespe(n) (zamiast Espen) ge-

wesen sei(e)n, die heissen Wis sen.

b) *osovbnica i "osehnica, po. wiisiiwndia i wiiselndia lub

wdsuwndióa i waselndia „Espenbach":

Fasineitz. Wasteneitz. — Weisselneitz.

161. ostro (jh ,,vallum, Wall, Scbanze, Yerschanzung, ein mit

Pallisaden befestigter Ort".

po. loastriig i wiistriig, p. ostróg, cz. osfroh, ros. ostrogz,

cf. n. m. gu. Wotrow (zamiast Wotroh= stsorb. [wjostrog)

i du. Wótsow

:

Vastroh. Vastroh. Waschstruh. Waschstruck. Yerstruh. Ver-

striih. Verstrah. Yorstruche. Wahstacken (corr. pro Wah-
strack-en). — Wistriik, Wistrick. Wistricken.

a) '"ostrozhniste, po. wdstriizndiste „Schanzplatz, Wallplatz"

(cf. gu. stróziso, du. groiso)

:

Verstrussneitzen.

162. ostrov^ „insula, Insel, Horst, Werder".

stpo. wóstroic, npo. wdstrUw i wilstriiw, pol. ostrów, cz.

osrov ; cf. n. miejsc, du. Wótsow i gu. Wóstrowc:

Wustrow. Wastro. Wastraf. Waster-berg. — Pastry. Wustrau

I
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(BrCcknkk, SI. An.); cf. Swante Wustrow w Meklenburgii.

a) '^'ostrovzkrj, po. icihtriiwak „kleincr Werdor":

Mastrufecke (Braun. A. Yorsf.).

b) *osirovh)dca, pu. wastribinidia .,Inselland, In.selflurstuck";

cf. n. miejsc, czes. Ostrovince

:

Wasserneitz. Wasserneitzen.

c) adj. poss. ostrovhnh, po. icdstrilwny „insulae":

Pastrunah - wiesen i Pastrunach-wiesen t. j. po. irnstrnwne

olui = niem. „Werderwiesen".

163. *os tra in a „rubus frulicosus, Brombeere".

po. wdstrtizdina i wdst)%zela, p. ostrezyna, cz. ostnizina.

a) ''-ostraelhia, po. wdstruzeldina .,Brombeerstrauch, Brom-

beerbusch"; cf. cz. ostruluia i n. miej. glw. Wo(s)truzica,

Vastrunselein. Verstrunselein. — Braun. A. Vorsf.: Stro-

seleine.

164. ovbSh ,,avena. Hafer''.

po. tvi(wds, adj. poss. loilwsi, pol. owies, gu. ivows

du. hoirSj cz. ovcs:

Avscbei t. j. po. wiiwsi (sc. piigiln) .,Haferfeld".

165. pal-iti „urere, brennen".

po. polit, p. i gu. pali, cz. pdliti.

a) palise, po. poldiste „Brandplatz, Brandstelle". cf p.

palisko :

Paleitz. Baleitz. Paleitzen.

166. *papo rtb .,filix, Farnkraut''.

po. porpdrt i porpiirc (djal. parpart, popart, poport),

adj. p. porpórtny i porporny ; ^.papro, kasz. ^aryjarC; gu.
papro, papros, paprot, du. papro, cz. paprat:

Parpar. Paporen. Poparren. Pirporn. Pampom (corr. ex

Parpurn). Papernei; cf du. n. miejsc. Paprotna.

a) '^paportitta, po. poparta ina, p. paprocina, gu. paprosiiia

„Farnkrautgebiisch"

:

Paperdein. Paperein.

b) *paporth)iite, po. poportndist ..[''arnlcrautplatz":

Paperneitzen.

167. para „vapor. Dampf^.
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po. poro (1. mn. j^ordi), p. i glu. para „Dunst, Hitze",

du. para „Kot, Morast, Suinpf", cz, para „Dunst":

Parens. Paarens. Porein (ex Porei-n; 1. mn. pordi, cf. du.
pary). Porrein. Poraien. Parraien. — Pakum -Schulze (cf.

HiLFERuiNG, str. 33) pisze: Porein ist so viel ais Dreck-
s t ii c k.

a) ^parah, po. poraty, du. paraty „morastig, sumpfig":

Paraten. Parat-stucke. Piraten. Piraten-stiieke.

b) '^pari(d)lo, po. poraidii (1. mn. poraida), u. parido

fpl. parida) „Morast, Sumpf albo Brache":

Partleien.

c) '^pariUe i *pa)-hniste, po. pordist i porndiste, u. pariso

i pan/ik'o, cz. pariste „Kotplatz. Sumpfplatz albo Brand-

platz, Brache":

Parreiz. Barreitz. — Parneitzen. Pornitz. Pormeitz (corr. ex

Porneitz). Purneitz.

168. pasti „pascere, weiden'".

po. post, p. pa, u. pa, cz. pasti.

a) *pastyrb7nca, po. postarndla „Hirtenhaus. Hirtenacker,

cf. p. pasternik „Weideplatz":

Pasterneitzen.

b) pastva i pastvina i '^pastviste, po. postwa i postwdina

i posfwdist, p. pastwa i pastwisko, u. pastwa i pastwio,

cz. pastva i jMstuiHa i pastviste „pascuum, Weide, Weide-

land, Weideplatz. Hutung'':

Post. Posa. Pobsa. Pasch. Paasch-weide. Pastang. Paschangs.

—

Pastein. Poswein. Pusswein. Pussweyen. Posein i Paschin

(Bruckner, SI. A.). — Postweitz. Poztweitz (Schleicher. str.

45 bdnie pisze: pastvica). Paschllsseln.

Uwaga. Pariim-Schl;l/-e (por. IIilfekding, str. 33) podaje:

Poztweitz heisst so viel ais Viehhuten (t. j. Hutung), denn

da wird das Vieli zu der Hutli (t. j. Weide) nach der

Heide getrieben.

169. '^paseki i *paseka ,,Verbau. Bienengarten'-.

po. posek i poseka, p. pasieka ,,Verhau, Bienenstand",

cz. paseka „Holzscblag. Neubruch'':
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Pasacken. Paask. Passek (Braun. A. V(jrsf.). Patschak. Pu-

scheik.

170. path r,via. Weg^'.

po. pot i pt (1. mu. jnije), p, djal. p>a^ gu. pu, du.
pu, cz. pout

:

Puncten. — Neitzpuncten t. j. po. naize lub naize pi{U

„die unteren Wege". — Penten-berg.

a) *pqikz, po. ptik, glu. puik, du. puik ^kleiner

Weg":
Pundick. — Pentke.

b) "ptbniste, po. ptanaiste „Wegstelle. Wahlfahrstsort"

:

Punkenciz ij)ro Puncteneiz resp. Punkteneitz). Mit-punkt-

ueitzen.

171. pesb „specus. fornix. Huhle, Backofen".

po. pic, p. piec, gu. pic, du. pjac, cz. pec :

Peits. Peils (falso ser. pro Peits).

172. peszki „sabulum. Sand".

po. posdk, pasak, pisak, p. piasek, kasz. [ask i piosk,

u. pesk, cz. pisek:

Pohlpatz t. j. po. hcy pask ..weisser Sand",

a) ^peshcina, |)o. piscduia, gu. pescina, cz. piscina „Sand-

erde, Sandhaufen. Sandflache":

Pissein. Peischien. Peischiens-grund. — BuCi knek. Slav. A.:

Pitzen.

173. 2)lastt „tiirtuin. huba. Hufe".

stpo. pasf, np(j. post (1. mn. pastij i piasty) „Hufe".

cf. posnik i /j/rts;^^^ (Hennio) „Hiifener"; gu. yj^as^ „Schei-

be, Wabe"; cz. piast „Honigscheibe":

Piast. Plahst. Plahsten. Plaast. Plaasten. Plaastens. Plasst.

Plassten. Plast-berge. Plast-stiicke. Plaster-berg. Plass. Plas-

sen. Plas-stucke Plass-feld. Tieck-})las3en. Plaassens. Pla-

scliey. Plasseyen i przez omykt,^ w pisowni Phasseyen.

Plaasgarens. Plaaz-gaarens. Plaasch-gaaren. Plaas-grund.

Plass-gare. Plass-kuhle. Plaars, Plaars-feld, -kamp, Bahn-

plars-moor, Plahrs. Plaarsen, Plarsen. Blarsen. Blitrsen:

zepsute z: Piast. Plahst, Plahsten. Plassen. — Plost. Plosten.

Ploost. Ploosten. Ploss. Plossen. Ploossen. Ploosen. Ploss-
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^arten. Ploss-fuhren i Ploos-fuhren t. j. uniem. „Hufen-ge-

wencle". Blohstucke (zepsute z Plost-stucke). Plotz. Plosten.

Pleust. Pluest. — BuOcknek. SI. An. podaje: Piast. Piast.

Plastau. Plausten. Ploasten. Piast. Plohst. Plosten. Plust.

Plust.

Uwaga. Pauum - ScHUL/.K (cf. IIh^ferding, str. 34) podaje

nazw pola zawwlackne plost (t. j. zawakmj lub zowdhiy

post), dodajc objanienie: die wohlriechende(n) winnende(n) Blu-

men heissen zawwlack (t. j. zawak lub zowak ; porównaj du.
wiokamia ^gelbe Dotterblume. caltba palustris'^).

174. ^plavz „Scbwemnie, Flossplatz" (cf. stsl. plavb .,navis").

po. pMw^ p. i u. paw, cz. plav.

a) *plavhcb, po. pawcie „kleine Schwemme":
Blawassen.

b) ^plavina, po. pdwdina „Schwemme. Flossplatz":

Pliwein. Pliewein.

c) *plaviste, stpo. pdwise^mpol. pmvdiste „Flossplatz,Schwem-

me": Plawitz-horst.

175. ple.H ,,calvitium, Kablheit". plesiv^ ,,calvu,s. kabl".

po. pies „kalile Stelle, kable Flacbe Landes", i ple-

saiw^y), p. plesz, gu. pUsiwy, cz. 'ples i phswy:

a) plesh, {)o. pies: Pleis. Pleiss. Pleitscb. Pleitscher-berg.

h) pleivz, pol. plesaiwfy): Plessau (Bkucknek, SLA.).—Pleso-

bans i Plosobanns t. j. po. plesaiw(y) ivaz^=^&iA. plesim, vfz^

„die kable Riister, kable Ulme".

c) *plesbnica, po. plesdiidia „kable Fliiche resp. kabler

Bacb"; cf. niem. n. rzeki „Kallenbacb":

Pleiseneitz. Pleisseneitzen. l'lausoneitz. Pliisineitz. Plasinei-

tzen. Pluisineitzen. Plonsnitz.

176. '^p locli^ resp. ''^'pacht i pi o s k k resp. '^'^j I a s k k „latus,

breit, Hacb".

po. pilcHy i piisky lub pdcliy i pdsJy, p. paski, cz.

plosky i plaski); po. pdclie i pdske 1. piklie i piiske (sc.

piill) „flacbes Feld, breite AckerHur"; cf. n. miejsc, polsk

Poska i sowack Floski:

Plachs-feld. Plaske. Plasken. Plosken. Plc.skon. Plo.seken.--

BkCcknrh. SI. A.: Plotzkeii.



SZCZTKI Jh}ZYKA \VKNr)()\V I.CNKIU:i{.SKI<'n. 483

177. po- ,,post, secundum, nach".

stj)(». po, npo. pil i (Ijal. pa i pó, p. fjlu. i cz. po,

du. po i />o.

1. ^po-brezijc, n. sg.. pol. piibrezje lub pilhrizi „Flur am Bir-

kenbusch^':

Pipperscy i Picperpei (corr. ex Picperssei).

2. *podoh i po-doUje, stpoK podo i podoije, npo. pudii

i pudiili, cz. poc^o/ i podoi „Flur lang.s des Thales, Thal-

land''; cf. n. miejsc, p. Podole:

Podel. — Boddeley.

3. *po-gollje i *po-golinu, po. pdgolje i pdgoldina, pilgiUje

i pugiildiii<( „Landstrich langs der Heide":

Pao^ulen. — Pao^olums - weo^e. Pac^aluner-horst. — Piór-

ofelcin.

a) ^'po-golica, po. pdgoldia i pagiildia „Landstrich am
Heidebach":

Paggeleitz. Piigleitz. — Pagels-kamp.

4. '^po-gorbch i "po-gorhnka, po. djal. pdgoruc i pdgorudia

„Brandplatz. Brandstelle":

Bacbaratz. — Bagarneitz.

5. '"j)o-gai(je, po. pdgotje .,Flur an den Teichen. Diimraen":

Pagoten. Pao:oden.

6. '^po-krenie)dca, pol. pakninendia -iFlur am Kieselbach":

Pekrams-stiieke i Pekrans-stiickc.

7. "po-lazije, po. djal. póozje „Flur an der Rodung, am
Hag":

Pulossen.

8. *po-lug^ i '^po-lagh, pol. poug i piiug ..Flur langs des

Sumpfes, Bruches^:

Pollug. — Pillung.

9. "po-niezdlje, pol. djal. pómedzje, cz. pomezi, gu. pi. f,

pomjezy „Grenzflur":

Bumersen (corr. ex Pomeesen). Pums-graben t. j. „Gra-

ben an der GrenzHur''.

10. *po-melb, po. pamel „mergelilhnliche Erde":

Pamel. Pameli. — BrCckner, SI. A.: Pomil i Pomeliz

(powfliMe).
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11. '^'po-mrzva, po. pomarwa, cz. pomrva „Dunger"; cf. p.

mierzwa, u. mjerwa .,Wirrstroh":

'^po-mrhVhniste, po. pómarumdhti' „Dungerplatz'':

Pumpferneitz (ex Pumerfneitz).

12. ^'po-osfrovije, po. pdivastri(wje „Flur am Werder":

Povorstruve. Pavorstruve.

13. *po-plotije, po. pdpiitje „Flur am Zaune, Zaunstuck":

Paplut.

14. *po-rabh i detn. *po-r(lh^k^, po. porobdk a. porchdk (1.

mn. porohJif i porohUy), p. porohy cz. pornb „Icleiner Holz-

schlag":

Pormlce. Bormke. — Brhiibick (?).

15. *po-recijef po. porecje, p. porzecze, cz. po-^-icl „Flur langs

des Baches":

Poritz i Puritz-muhle (myn niedaleko od Kiinigslutter

w Brunwiku). — Bruckner, SI. A.: Poritz. Parys.

16. ^po-rslje, po. porsje i pdre „Flur an den Wasserlin-

sen resp. Weidenkatzchen":

Porens. Parensk. Pahrs.

17. posada „suburbium'" i "^posada „seminarium'', po. djal.

p(kad lub posada, p. posad i posada, gu. i cz. posada:

Posad. Pussader-sied.

18. *j}o-slcb i ^po-secemka, po. pilscc i pósic i pósicenka

,,Verhau. Holzbau":

PisSts. Putsitz (Bruckner, SI. A.). — Putsitzenke (BrC-

CKNKR. SI. A.). — Bruckner, SI. A.: Patzetz. Pazehs.

19. potok7,^^{oYVQns'•\\^o\.pdtuk\ pdtiik, p. i cz. potok „Bach'*:

Butig. — Wormadig zepsute z: Vorm-patig t. j. przed

potokiem.

Adj. \iO&^. potochin, \)o\. patiiCHI/; pdtiicne (sc. oJdi) „am

Giessbach gelegene Wiesen'":

Patozen.

20. *po-to)i% i ''po-toiiiste, po. pdtiui i pntaudlste „Untiefe,

Morast, Sumpf"; cf. sts. potonati ^demergi"^:

liatten. — Patiiieiz.

21. *po-za-n'kij, stpo. pazairky, pi. „Fluren liings und hinter

dem Flusse":
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Passareiken i Passareicken.

22. *po-zirije, stpo. pozirje, npo. pdzarje i djal. pazir „Flur

langs der Hutung":

Paschirr. Poschii (bdnie zamiast Poschurrj. Petzier.

178. 2)0 di- „sub. unter".

stpo. pod, npo. pud i djal. p(jd, p. gu. i ez. pori,

dhi. jotJc/.

1. ^podz-brezije, po. pudbrizje „Flur unterlialb des Birken-

busches", cf. p. n. miejsc. Fodbrzezie:

Pittbrisch.

2. *podz-gradi, po. djal. pódgard, gu. podhnkl, cz. ^oc?-

Arflc?/ „suburbium, Gegend unterhalb der Burg"^:

Puttgarten. — Bruckner, SI. A.: Potgrot.

3. ^pod-h-gory i '^podz-gorzkg i ^podz-gorbnic, po. piidgdrdi

i djal. podgordi i piidgórMi i piidgonidie (cf. gu. poc?-

Ao/7/, p. podgórze, cz. podhoHj „Fluren unterhalb des

Berges resp. Hugels":

Pidjohr. Pattgaren. — Pauum-Sohulze (cf. Hilfekding,

str. 35) pisze: Pid juhr heisst hinter (bdnie zamiast

„unter") den (dem) Berg, Berg ieisst johr. — Pitjtirgen.

Piyeerken. Putjaacken i Piltzjaaken (corr. ex Putjar-

cken et Piitjarken). — Potjiirns. — BrCcknek, Slav. A.:

Podegrin (= stpo. podagorina).

4. *podi-lazije, po. djal. pódiozje .,Flur unterhalb der Ro-

dung~:

Putloser-moor.

5. '^podi-stnmieuh, pol. djal. pódstriimen „Flur unterhalb

des Baches":

Puttstrohm. Pustrom.

6. ^'podh-vrzsije, po. djal. pódwdrsje, cz. podnrsi „Flur un-

terhalb der Bergeshohe":

Puttverzei-wiesen.

7. "podh-zcliste, po. djal. podzildiste „Flur unterhalb der

Kohlgarten":

Dotsieleitz i Doseleitz (corr. ex Podsieleitz).

179. pogo 7, iz po-goiih, cf. po-goniti) „area, Trift, •Jagdreyier''.
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stpo. pogo, npol. pugini (wymawiano j3/<((;/«?^; djal. ^a-

gon i pagun „Gewende, FlurstUck'", p. pogo; cf. du. za-

gon, gu. zahon:

Pogohn. Pagohn. Pagonen. Pagun. Pagun. Pugen. Pugens.

Pitjohn. Pitjabn. — Buetjahn. Butjahn. Buthjahns. Beitjahn.

— Pigons. Piguns. Begohn.— Pijohn. Pijijhn. Pijrms. Pijohns.

Pijeun. Pijeuns. Pijohnen. Piion. Piyon. Piohn. Piohn.

Piohns. Puihns. Piehon. Pihon. Pyohn.

a) "^pogoiiiMe, po. pugiindiste „Triftplatz":

Pyeneitzen. Pieneitz.

Uwaga. Parum -Schulze (cf. Hilfrrding. str. 35) podaje:

Pudjanna (t. j. 1. mn. pilgilny) oder pidjon (t. j. pilgiln), da

man sich k eh ret und wendet.

180. polje „campus, Feld".

stpo. pole, npo. puH, p. pole, gu. polo, du. [)ólo^ cz.

pole

:

Pohle. Palleli. Pohl. Puhlen. Pulei-feld.

a) ^policci, stpo. pol i ca, npo. pulaia „freies Feid. Gefilde.

Feldbach" etc:

Piileitz. Puleitz. Poleitsch. Politz. Piilitz. Pulitz. Philitzen.

Pilschen. — Bruckner. Sh A.: Poleiz. Fuleiz. — Braun. A.

Vorsf.: Politz.

181. polovica „dimidium, Halfte".

po. puilwóia, pol. poowica, u. poojca, 0,7.. polovice

„Halfte, halbe Hufe, Halbe":

Pollfeitz.

182. ponica „cella, Keller" i panica „cisterna, Brunnen^.

stpo. panica i ponica, npo. ponaia i piindia i djal.

pdndia

:

Poneitz. Ponneitz. Boneitz-berg. Buneitz. Boneitzen. Paneitz.

Panneitzen. Panneizen. Bannitzen. — Penneisen, Penniesen-

bergsfeld. Bonatz-berg. Bonatz-wiesen. — Ponnei (corr. ex

Ponneitz). Pannei (corr. ex Panneitz).

—

BrCcknbr, Slav. A.:

Panneitz. Panneis. Bauneiz (corr. ex Panneiz). — Braun. A.

Vorsf.: Poneitz.

183. "ponikva „locus, ubi tiuyius sub terram mergitur; Was-

serschlund, unterirdischer Flusslauf^.



.SZCZTKI JKZYKA WBNUÓW LUNKBUKSKICH. 487

stpo. ponikwa, npf). pdnaikwa i piinaikwa, p. panik, sio.

ponikva

:

Pannecke. Punnaken. Paineck (corr. pro Paneikj.

184. popeH „cinis, Asche".

po. piipel i djal. papel (1. ran. pdpele „Ascheplatz"), p.

popió, u. popje i popjo, cz. popel:

Papielen.

a) ^jwpelb/iica, po. pupelnaia i pdplndia, p. popielnica,

cz. popelnice, u. popjebdca „Aschebehalter. Urne^. lub ^-po-

pehniste, \)u\. piipelndiste i pdpelndiste, gu. popjelniso

„Ascheplatz":

Papelneitz. Stepelfei-feld (prawdopodobnie zepsute z Popel-

neitz-feld).

185. popi „clericus, Pfatfe".

stpo. pop, npo. piip i djal. pap, p, u. i cz. pop.

a) *poplUe i *popovbniste, po. piipaise i pupilwndiste i djal.

pdpdiste i pdpiiwndlstc „PfafFenland. Pfarracker, geistliches

Lehen":

Papeist. Papeisch. Popatz. — Papeneitz. Papaneitzen.

186. prachz „pulvis. Staub".

po. porch, p. i u. proch, cz. prdch:

Bruckner, SI. A.: Parchen i Parchów.

a) ^prhchz, po. parch ,,Bovist", p. i diu. parch „Raude",

gu. porchawa „Bovist":

*przchovi>ia, po. pdrchihcditia, gu. prochoicina, cz. pracho-

vina .,Staiibfeld, Braciifeld resp. Bovistenland":

Berkfein. Beriickefein.

Uwaga. Parum-Schulze (cf. Hilferdisg, str. 33) podaje:

die Pofisten (t. j. Bovisten)... werden auch Porg (t. j. porch a.

parch) genannt wegen ihrer Dreck (t. j. ihres Drecks): wenn

man daraul tritt, dann berstet es und spriitzet Dreck heraus.

187. pri'- ..prae, per, vor, durch".
^

po. pre i pri, p. prze, glu. i cz. pre, du. pe.

1. pre-deli .,limes, Grenze'", po. j)rede, cf. prodih:

Predohl. Bridahl i Briedahl. Bridahl-see i Briedahl - see.

— Brlcknki{. SI. A.: Prodel. Predalitze (sts. ^prklclica).

I
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2. ^pre-gom, pol. prkjiln, ]). przegon „Trift". gu. i cz.

prehoii i *pregoniste, po. piegilndiste „Triftplatz":

Prein. Preins-warens. — Prejeneitz.

3. pre-gyuja, dem. *pre-ggnhha, po. pregdinka „kleine wuste

Landflache", cf. p. Frzeginia

:

Pretschonke. Liit- i Grot-pretjohnke.

4. *pre-kah, stpo. priika „Flur vor dem Sumpf":

Preckels-kamp. Preckall (BkOokneh. SI. A.).

5. *pre-lagh i *pre-lug%; po. preiog a. priog i preug a. pri-

ug „Flur v(jr dem Grassumpf". cf. cz. priloh „Abacker,

Brachfeld":

Preling. Prelilng. Prelings. Sprilon i Spilon (corr. ex Pri-

long). — Prielacken. Brelack. Brela.

6. '^pre-sek%, po. presek i prisek, stp. preseka, cz. pfiseka

„succisio silvae, Hag":

Priesseck. Prieseck. Priesseick. Brieseck. Pritzacken-

berg. — Bruckner. SI. A.: Pressack. Priessick.

7. "pn'-vora, po. prewura i priwora, \s. przewora „Schranke,

'

Schlagbaum":

Priyerab.

8. pre-vozh, po. prewaz i prin-dz, p. przewóz, gu. pfewóz,

du. pewoz, cz. pfevoz „transitus, Fahre":

Prewas. Prelivabs. Prehwachs. Prefahs. Prefah (corr. ex

Prefahs). Prebscb. — Prijas (Braun. A. Vorsf.).

188. ijredz- „ant, vor".

po. pred i prid, p. przed, gu. i cz. pred, du. ped.

a) *predz-zirz, stpo. priidzir, npo. predzdr i djal. predzir

i dem. *prkh-zir%kz, po. predzdrdk i djal. pndzirdk i *predz-

zirovina, stpo. predztrowina, npo. predzdrilwdina „Flur

resp. Fluren vor dem Weideland" (cf. Nr. 279 i oddz.

I, Nr. 167):

Pretzier. Prezier. —; Prietzierck. — Breetzervin.

b) *predzkz, po. preddk (1. mn. prhlky), p. przodek (1. mn.

przodki), u. 2:>r^o?Z; (prdki), cz. pfedek (predky) „die vor-

deren Fluren":

Pretken-stucke.
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189. prekz (adv. preko i prekt/) „ transvei"sus, contrarius. quer-

iiber resp. s^egeniiber resp. schrii<^uber gelegen'^.

stpo. prek}/ i preko (adv.), npo. priJii i prily, p. przek,

przeko i przeki, gu. preki, d. preki, cz. pfek (subst.).

a) *pn'kiish, po. prekus (1. mn. prekuse), o^u. prekm (1. mn.

prekuse), du. prekus (1. mn. prekuse) „Querfelder, Quer-

stucke":

Prekusen. Prekiisen-feld. Breckiesen. Perguschen.

b) *prekynja i "prekhnica, ptj. prekya i pr'ek(a)nd,ia, gu.
djal. preknica, d. preknica „Querflur, schrilges Gewende'^:

Fretien (== pretjya). — Preckneitzen. Prekneizen. Pre-

kaneitzen.

c) prehith „transversu", po. precity i prioiy, p. przeczny,

gu. precny, d. precny, cz. pricny „quer resp. schr^g lie-

gend"; po. pnr.ne (sc. piiyuny) ,,Querstucke, Q,uerfluren":

Pretschen. Preetschen. Prutzen. — Prietzens.

Prietschelungen t. j. po. pcne ugy= meixi. „querliegende

Grassumpfe".

d) "prechch, stpo. precac, npo. precac lub pricdr, kro. precec

i poc „Querstiick, Querfeld":

Pretscb. Preetsch. Prietsch. Preitsch.

e) ^prechnica, po. precdndia „Querbeet, schrage Flur"; por.

pol. przecznica, cz. pricnice, gu. precnica, du. precnica

„Querfurche":

Pratzeneitz.

190. ysr/- „apud. ad. bei, an".

stpo. pri, npo. prai, p. ^Jr^</, gu. i cz. ^>/% du. pi.

1. "pri-blatbsko, stpo. pribdtsko „Flur am Laubsumpf-

wald-':

Priiplatsk (Bruckner. SI. A.).

2. "^-pri-Iarica, st^iol. p-iidwica „Flur am Steg, an der Bank'^:

Prielefitz.

3. '"pri-llph, stpo. prilip ^Anbau" (por. oddz. I Nr. 168):

Prilipp. Prilli[)p. Prilop. Prilov. — Bkucknek, SI. A.: Prie-

l<;pp i zepsute Trilopp.

4. ^•})ri-lhnije, npo. praildite „Flur am Flachsacker"

:

Preylahn (pro corr. Peylahn).

Materyay i prace kom. jzykowej. T I. 33
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5. '"pri-olhhniMe, po. priwylsnaisie ^Flur am Erlenbusch":

Privelsneitzen.

6. ^pn-phuije, n. sg.. po. pripde ri^\ur am StiJckicht. an

den Stubben":

Pribehn. Pribohm. Priehbohm.

7. '^'pri-vzije, po. priwrzje „Flur an der Ruster":

Priwensci.

8. *pfivm,ni)b, po. prlwaisni ^an der Weichsellcirsche ge-

legen":

priwaisnje {^q. piujuny) „Fluren an den Weichselliirschen":

Priweitzen.Prieweitzen.Priweitz. Priwitz-feld.— Bruckner,

SI. A.: Priweiz.

9. *pn-vbshnica, po. pwasndia (1. nin, priwdsnaice) „Flur-

sttick(e) am Dorf-':

Privezneizen. Prieveneitz (corr. ex Prievesneitz).

10. *pri-vijgonhm, stpot. priwygondn, npo. prakvai(jiui(n)y „an

der Yiehtrift gelegen":

Piiwitjahn-wiesen.

191. pro- „prae, vor".

po. por i prii i djal. par, cz. pro.

1. '^prodeh, po. porde „Grenze", cf. Nr. 187, 1 predeh:

Pordel i Pohrdel.

2. pro-gom, stpo. pdrgoii, cz. pruhon „Vortrift. Trift^':

Pargon. Perguhn.

3. '"pro-ily a. "pro-iUca, stpo. pnrjiy a. pdrjilica „Flur vor

dem Tonlager resp. vor der Mergelgrube" (cf. Nr. 64):

Purgihls-wiesen.

4. "pro-lda, ^o\. pdrlada, pi. „Fluren vor der Lehde":

Paarlanden.

5. *pro-lagz, po. parag i pdrg „Flur vor dem Grassumpf,

vor dem Hain'':

Paarlang. Pahrlang. Paarlangen. Paarlanken. Parlanken.

Purlang. Paranung (corr. ex Paarlung). Proleg (corr. ex

Porlang). — Para ngs-werder.

6. pro-pash, po. jwrpost „Abgrund'"; cf. p. przepa^ cz.

propast „Abgrtind":

Perpiitz.
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7. pro-seH, po. pruseK- i djal. priiak% cz. prtlsek „saccisio

silvae, Holzhau":

Pruschack. Pruschaek-feld

BrCckner.SI. a.: Frissitine tj. prii.mJ/na (wym.prusjajdina).

192. proso ^milium, Hirse".

po. priisil, p., gu. i cz. proso, du. psoso:

Pros. Priiss. Prus.sen. Preis-land. Proos-stticke.

a) adj. *prosovr>, po. prmnw(y), p. prosoicy.

Bruckner. SI. x4.: Prissau i Pressau.

b) ^'prosovb?iiste i prosbuiste, po. prmilwndlste i priisandiste,

du psosowniso „Hirsefeld":

Persieneitz. Personritz. Proseneit i Porseneit (corr. ex Pro-

seneitz lub Priiseneitz);

193. pust7, „desertus. verlassen. wust'\

stpo. pusty, npo. peusty i pausy, p. i u. pusty, cz. pusty :

Pussemiese t. j. po. puste midze = niem. „wiiste Gewende
(Fluren, Grenzfluren)".

a) pustyni, stpo. pustyni a. pustya, npo. peustdia a. pavr-

stdlni, pol. pustynia, u. pusina, cz. pustina „wiistes Land,

Wilste. Wustenei"":

Pusstein. Putztein. Plisclitein. Puschtin. Pauschen.

Uwaga. W niektórych wsiach wendyjskich zamiast tych

nazw spotyka si nazwa, bdca niemieckiem tumaczeniem owych

sowiaskich: „die Wiistenei".

194. rai i ja ,,arvura, Ackerland. gepflugtes Land".

stpo. rola, npo. riiJa, p. i u. rola, cz. role :

Bruckner, SI. A,: Rohl.

a) -ralijica, stpo. rolica, npo. riildia „Ideine gepflugte Acker-

ilur resp. Bach zwischen Ackerland". cz. rolice „Landgut":

Roleitz.

195. ravb m .,planus, eben. flach, gerade".

stpo. rawny, p. róiony, du. roicny, g. runy, cz. rovny;

po. rawne (sc. piUi) „das Hache, ebene Feld"; cf. n. miej.

u. Równe, pol. Równe:

Rahne. Rahn.

a) ^ravhnikh, stpo. rawnik „ebener Platz"- i t. p.; ef. p. ró-

wnik i cz. rovnik.

33*
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Rahnk.

196. *rebr% (cz. rebr, du. rober) „scala, Leiter".

^rebrije, po. ribre „Leiter", dalej „Leiten" t. j. „collis,

Berghang'^, cf. Miklusicii, Ortsn. a. App. str. 86 Nr. 532.

a) dem. ^'rebrayhka, po. Hbrowka „kleine Leiten, kleiner

Bergabhang", cf. cz. rebfik, du. reblik „Leiter":

Riebrock. Riebracken.

197. red-, kasz. reda „Torf, Muli"; cz. redlo „Óffnung, Rand".

a) po. redo, f. (den. od reda) „mu, torf botny" lub re-

dli, n. „Rand":

Radel. Wendisch Radel, Kleine Wendisch Radel.

b) stpo. redlica „Rand bach, resp. Waldtorfbach" (cf. serb-

skie nazwy rzek: Eedlitza, RiJdlitz, Radlitz, Bddlitz-bach)

:

Radlitz. Radelitz.

c) pol. redor „Torflager"; cf n. miejsc, du. Ridor, m. (n.

Reddern) i sorb. n. rzeki Rjedor, f. lub Rjedorja (n. Roder):

Redder.

198. rsa „iulus, Weidenkatzchen".

po. rsa, p. rzsa, gu. rjasa, du. )-i'sa, cz. rasa „Was-

serlinse".

a) ^rsije, po. resje i rs(i) „Gegend mit Wasserlinsen resp.

Weidenkatzchen" (wzdu rzeki RnJaitiidic-Rognitz):

Rens. Rens-abfindung.

199. rek a „fluvius, Fluss".

po. rka, p. rzeka, u. rka, cz. rka :

Ricken-giirten t. j. Garten am Fluss.

Reetz-ronne. Reetz - wiesen. — Bruckneh, Slav. A.: Rietz.

Riez-graben, -damm, -tannen.

b) ^rccina, po. recdina „Gegend resp. l'lur am Bach":

Reetzen. Retsen.

200. reya „rapa, Riibe".

j)o. repa, p. rzepa, u. repa, cz. repa.

a) rephka, po. repka (1. mn. repJt/) „kleine Ruben, kleine

Riibenfelder":

Reepken, — Relimken ('?).

1)1 repiym, „rapae", po. repnij ; rep)ie (sc. pi(<j'"niij) „Rliben-

tluren":



SZCJZTKI JK/.YKA WENUÓW LCNEBURSKICH. 493

Reepen. Rehmen (?). Riihmen (?).

c) repiste^ pu. repdise, fwphte i pdlsU', ii. repisro, cz.

f^epite, pol. rzepisko „Rubenfeld":

Rehpeitz. Repeitzen. Repas. Repas. Rebsen. — Rapeitz. Ra-

peist. Rabosohen. — Riejistehn Riisptein (corr. ex Rie|)!5tein).

Riebs. — BuOcKNEit, SI. A.: Rapeiz. — Braun. A. Yorsf.:

Rieppeitz.

201. rogozz i rogozlje „canna, Schilfrohr".

])(). rilgiiz i ragiizje, p. rogoz-ina, dl. rogo, gu. roho,

cz. iohoz: Rox. R()ex. Rox-wiesen. Roxe. Rocks-moor.

202. rogz „cornu, Horn, Krumme, Winkel, Ecke".

po. ritg, p. róg, du. rog, glu. i cz. roh.

a) n. miejsc, p. rogolei rogale = po. riigiile „Fluren am
Horn resp. im Winkel'*:

Ruchilen. Rucliillen. Rucheln. Rilckelljlhn (ex RUchillen).

203. '^rokijta resj). rnJnjUi „salix caprea, Salweide"^.

stpo. rokijta, npo. ruhlita, p. rokita, cz. rokyta, gu.
rokot, dhi. rokit; \\\mA. 1. mn. riiJaity (wymawiano rii-

tjaitg):

Riitjeit. Riithjeith. — Bruckner. SI. A.: Rakt.

a) ^rokgthia a. "roketina i dem. ^'rokytimka, po. rii/ditdina

a. ruk(ejtdina i dem. riikditdiiika, pol. rokici/ia, dl. rokiina,

glu. rokoina i rokoinka „Salweidengestriipp":

Roktein. Rothein. Rotein. Rostein (corr. ex Roktein).— Ruck-

tein. Rukthein. Rucktbein-wiesen. Rutkitein. Ruckthein. Rut-

schein.Ruthein. Riithan.Rutheins. — Zepsute: Ruptein. Ruptin.

Ruppdeien. Rupenthien. — Riitjank (dem.). — BkCckner,

SI. A.: Rutein. Ruptein. Ruptei.

b) *rokytdiste, po. riikditdiste i synk. rilMiste „Salweiden-

platz"

:

Rutjeitz.

c) ^rokythuka, po. rrt^'«/^«aia „Salweidenbach'^; cf. n. miej.

cz. Rokytnlce, mr. Rokytnia:

Rognitz i Rr)chnitz.

204. rov7j „fovea, fossa, Grube, Graben. Wall".

po. rihv (1. mn. riiwdl), p. rów, u. roir, cz. rov

:

Row-stiicke. Rohf-stiicke. — Rilhen (^ Braun. A. Vorsf.).
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205. ruda „metallum, Roteisenstein, Raseneisenstein".

stpol. ruda, npo. reuda i rauda, p., lu. i cz. ruda.

a) adj. rudbm, po. ruddn, reuddn, raudan i rudny, reudny,

raudny, p. i lu. rudny, cz. rudny „von Raseneisenstein'*:

po. raudan a. reuddn (sc. w/r resp potok) „Raseneisenstein-

quelle. -iJiess":

Rahdan. Rahden. Ratenwuli (corr. ex Ratenwuhr) t. j. rau-

dan vir. — Rodein-wiesen i Rudans-wiesen t. j. po. rau-

dne a. reudne oMi = n. Raseneisensteinwiesen.

b) *rudbnica, stpo. rudnica, npo. reudndia, glu. i cz.

rudnica „Raseneisenstein-bach'-'

:

Rodeinz-wiese. Rienitz (corr. ex Riidnitz resp. Reudneitz),

por. n. miejsc, sorb. Reudnitz, cz. Boudnice.

c) *rudiste i *rudovhniste, po. rauddlste a. reuddiste i raudii-

londist a. reudilwnalste „Roteisensteinplatz":

Rodeitz. Rodeitzen. — Radoneitz. Brui^kneu. SI. A.: Roneiz

(corr. ex Rodoneiz).

206. r^ti „apex, rostruui, Gipfel, Spitze, Hiigel".

po. rat, gu. rot, cz. ret.

a) dem. *rztzki, po. rcitak „Icleine Bergspitze, Hiigel":

Ratack. Rattack. Radack. Radacks-winkel. Ratk. Rattk.

Ratch.

Uwaga. Te nazwy gruntowe uwaam z pewno.ci za so-

wiaskie, lecz swoje objanienie za niepewne.

207. r^zb „secale, Korn, Roggen".

po. rdz, p. du. cz. rez, gu. ro.

. a) *r%zlna, pol. rdzdina .,Rogenacker, Roggenfeld'' (cf. glu

rziso, du. rzyno, cz. riste, p. rysko):

Rasein. Resein. Rehsein. Reehsein. Reehsein. Reesen. Reli-

ssen. Restein (corr. ex Resein). Rasea (corr. pro rdzdina).

208. sad-iti „ponere. plantare, setzen, pflanzen^'.

a) sach „planta. hortus", po. sod (\. mn. soddi), p.. lu. i cz.

sad „Obst, Obstgarteu'":

Schada.

b) sada, po. sodzdi (1. m.), p. scidza, u. sazy, cz. sdze

„Russ":

Satsach-feld t. j. po. w(( sodzóch ,,im Russ" = Russfeld.
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c) *sazdina, po. sodzdina : a) ^Satzkasten. Hehiilter fiir

Fische, V(jgel u. andere Tiere" (cf. p. sadz i sadzawka) —
^) „Russfeld. Russanger":

Satsein. — Buuckneu, SI. A.: Saatsoin.

209. sadh „iudicium, Urteil".

po. sad, sod, p. sd, u. sud, cz. soud.

a) adj. poss. *sodovh, po. saduw{y); sadiiwu (sc. pidi) „Ge-

richtsfeld":

Schandow (jeeli nie z niem. „Sand-aue")

b) sadijb ^iudex" dem. *sdijhk%, adj. poss. *sdijhkovz, stpo.

sdijkowo (sc. pole) „Kleinrichtersgrundstiick'':

(Die grosse u. kleine) Sandekow.

c) sadiste, po. saddlste „Richtplatz"-:

Schandeitz.

210. sed- „sedere. sitzen".

a) *sed-lo (sts. selo), *sedhko, ^sedadlo (sts. sedalo), stpo. sa-

do, seddko, sedadio a. sedao, p. sioo i sioko, lu. sedo, cz.

sedlo \ sedalko „tuadus. Grundstiick. Acker, Yorwerk, Sitz":

Siedel. Siedels-berg. Siedels-giirten. Zideln. Ziedcls-garten.

Zietels. Siedelken. Siedelsken. Zidallen.

b) ^'sedlie (sts. seliste), stpo. sedliste, npo. sedldiste, p. Sie-

dliszcze i siedlisko, du. sedliso, gu. si/dliso, cz. sedliste

„habitatio. Wohnplatz, Ansiedlung":

Ziedelitz. Ziedelitzer Berg. — Cideleist.— Bkucknicu. SI. A.:

Siedleitz. Seggeleiscb.

Uwaga. Parum-Schulze (cf. Hilferding, str. 33) pisze: Ci-

deleist kann man eigentlich nicht wissen , wie es auf

tautseb (t. j. deutsch. niemiecki) heissen soli. denn es ist

ein wendiscber Name.

211. se-ti, se-jati „serere. saen*.

a) ^seina, po. setdina, cz. seti/ia „SaatstUck, Saatland-:

Setjabn. Zetbian. Zeddian. Zeddiabn. — Siiutein. Seitens.

Zeiten.

Uwaga. Pakum- Schulze (cf. Hilferding, str. 34) podaje:

Sdutein ist so viel ais ein SaattestUck (t. j. Saatstiick).

b) ^seme/iiste, po. simmiste, gu. symjeniso ^Samengarten,

Saatland"

:
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Seimitz. Zemmitz.

212. se)io „foenum, Heu*^.

stpol. seno, npo. si-nil i sina, son ii i anil, p. siano, gu.
syno, d. i cz. seno.

a) ^senica, po. siindica a. sindia „Heubach, Wicsenbach":

Zieneitz. Zienschen. Ziemschen.

b) setbnh, po. sanny, p. siemiy, cz. ifm??y ,,von Heu":

Schane Gurken = po. anne (lub senne) giirldi = n. Heu-

hiigel. — Saine-stiictie ^ po. awe kosdi =ti. Ren-stucike.

— Saamelungs-horst = pol. sanny ng {-wastrilw) = niem.

Heuwiesenbruchinsel.

c) *seuste resp. ^S(mlsko, po. siindiste a. s(indisk(ii), gu. s«/-

wiso, du. seniso, cz. seniste „Heuplatz, Wiesenplatz":

Boben-siensk = n. „Flur oberhalb des Wiesenplatzes".

213. *sitz „scirpus, iuncus, Binse".

stpo. sit, npo. sait, p. sit, glu. sy, du. sye^ cz. s/Y.

a) *sitina i dem. ^sitimka, po. sitdina i sitdinka, p. sidna,

gu. syina i syinka, cz. sitina „Binsen, Binsicht":

Bruikner. SI. A.: Sitein. Zittein. — Siitainsk (pro Sitainka).

b) ^sitbiica, po. sitdndia „Binsenbach" (cf. p. i serb. 5?^

wica) lub '^sithiiiMe, po. sitdndiste (cf. cz. sitiniste) ^Binsen-

platz, Binsicht":

Sitoneiz.

214. skph „parcus, karg, mager".

po. skpy, p. skpy , u. skupy, cz. skoupy ; skpe (sc.

pilgilny) „karge Fluren":

Schampen. — Yerschempah t. J.
poi ivd skpach „af den

mageren Fluren".

Schangenpren, corr. ex Schampenprein t. j. po. skpy pre-

^iln = n. „magere, karge Tri" (cf. Nr. 186. 2).

a) *skpina, po. skpdina „magerer, karger. unfrucbtbarer

Boden":

Schampein.

215. slama „stipula, Stroh".

po. sdma, p. i u. soma, cz. sldma.

a) *slamava i *slamenica, po. sdmawa i sdmindia „Stroh-

bach":
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Schlammau. Schlamiih. — Slamieneitz.

b) "daniem, po. sanmii/, p. somiany, lu. somjany _von

Stroh"; po. sanióne (sc. ksdi) „Strohstucke, Fluren. die

viel Stroh liefern":

Schlamen. Schlamien.

c) ^'slanutihka (1. mn. slamemky), poL sdm^/ika (1. mn. suniiu-

MiJ, p. siomianki,l\x. somjanka, cz. slamenka „Strohstucke":

Sohlamienken.

cl) dandste, po. samdiste, glu. somiso „Strohlager. Stroh-

lagerplatz'^:

Slammeitz.

216. sliva „prunus, Schlehe, Pflaume''.

po. slalwa i dem. daiwku (1. mn. slaiickdi) i slaiwea, p.

liwa, glu. slowka, du. siewka, cz. sUwa :

Schleifk. Schleik i Scileisk (corr. ex Schleifk).

a) '^srivi)ia i dem. ^slivi/uka, po. slaiwdina i slaiwdinka,

p. liwina i *sliwiste, po. slaiwdiste „Sclilehenhecke. Schle-

hengestriipp, Schlehenort, PflaumenpHanzung'':

Schlawein. — Schlaweinke. Schloweinken. — Schleitz.

Sehleitz-lcamp.

217. smol .,pix, Pech".

po. smUa ^Harz, Holle. Ofen". pol. i lu. smoa, cz.

smol.

a) *smoliste, po. smilldiste i ^smohnica, po. smiilndia, p. smol-

nica, u. smólnica, cz. smolnice i smoliniste „Teerschwaler-

stelle. Teerbude. Pechofen":

Sclimaleitz. Schmaleitzen. — Schmalneitzen.

218. *smrhk-6 (sts. smrzb) „pinus, Fichtc, Rottanne".

po. smark (1. mn. smdrkdi), p. smrek, glu. smrek, du.
smrok, cz. smrk

:

Schmarkien.

a) *smr^cije (cf. smrecije), po. smdrcje, cz. smrci „P^ichten-

hain, Tannenplatz":

Schmors.

219. sokoH .,falco. Falk".

po. sUkii, p. i u. .soA;o/, cz. sokol.

a) adj. "sokolovh i ^sokohm, po. sukniiiv(y) i siikiihnj

:
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Siikulofen i zepsute Eikulofcn t. j. siiJiiiiwe (sc. deupdi) =
nieni. „FalkenlOclier, Falkenhorst".

Suckolnediipo t. j. pc-. sufiilne deupdi= iiiem. „Falkenlocher,

Falkenhorst'".

b) "sokolhdca, po. siilidndia lub djul. sokalndla „Falken-

bero^" (cf. gu. Sokolnica)

:

Sokelneitzen.

220. solh „sal Salz".

po. sid, [). sól, du. sol, gu. set, cz. sul.

a) "solije, n. sg.. po. siili „Salz, Salzlager, Salzuelle":

Solei. Solga. Sohl. Soblen.

221. sop- i sap- „pfeifen, ziscben, brausen'" etc.

a) "^saphnica, po. sopdlidla (ef. n. miejsc, kr. Sopnica, so.

Sopotnica, cz. Sopotnice) „zischender Bach. Brausebach":

Zopeneitz.

b) soplb „fons saliens". po. siipal (1. rnn. slipie) „Spring-

quelle. Spring":

Siiplei.

222. sosna „abies. Kiefer".

])o. siisnó (1. inn. silsitdi), p. i cz. sosna, sorb. sosna:

Siischen. Schuiitzen.

a) adj. ^sosnijb, pol. siisnl i sisdn:

Seesendr)hl t. j. po. slisau dlii =^ n. „Kiefernthal".— Zos-

senberg t. j. po. sllsna góra = n. „Kiefernberg".

223. sova „noctua, Eule^'.

stpo. sowa, npo. sliifó, p. i u. sowa, cz. sova.

a) adj. poss. "sovijh, pol. sowi, p. sowi, cz. sovl ; stpol. so-

ivje (sc. ghozda) „Eulennester, Eulenhorst":

Zowe. Zower Moor (porównaj Wirle i „Falkenmoor" rów-

nie w Gartowskim lesie).

224. srcdbnijh „medius, mittlere".

po. sridni/ i strldzny, pol. r{z)edni, kasz. strzeni, gu.
srjedny, du. srjeiny, cz. stfedni:

Streetzkarren t. j. po. slridzne ()ordi= n. „mittlere Berge".

Stretz-wiese t. j. pol. slridzna oka = n. „mittlere Wiese".

Stritzendahl t. j. po. stdzny dli = n. „mittleres Tbal".

225. sta-ti ,.stare. stehen".
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a) stadOf stpo. stado, p. stado, luz. stado, cz. stado i stadia

„Herd, Viehherdc^:

a) "stadino, st[)o. stadino „Yiehtrift. Yiehweide":

Staddin (BrCckner, SI. A.). — Stadin-stucke.

^) "^'stadiniUe, po. sadindiste (cf. p. stadnisko) „Yiehher-

denstand, Yiehweide":

Stadineitz.

b) starn,, dem. staniki, stpo. stan i staniik (1. mn. stanky),

p. stan i Stanek, cz. 5to« i stdnek „Lager, Lagerstelle":

Stahnken.

a) stanica, stpo. stanica, npo. stondia, p. stanica, cz. stanice

„Standort, Ansiedlung, Kolonie"":

Stans. Stoinsch-weg.

/?^ staniste, pol. stondiste, cz. staniste „Standort. Halteplatz,

Lagerplatz":

Stameist i iStameitz (pro Staneist).

c) stavz „compages", pol. stów, p. staw, cz. stav i *stavije,

n. sg., pol. .stolice „Teich, Damm, Wehr, Schleusse":

Sowe. Stoveii. Stowe-stlicke. Stowe-wiesen. Staben. StefFeu.

a) ^stavhkt, po. stowdk, p. stawek, cz. stdvek „kleiner Teich.

Damm" etc:

Stohbaken, Stauenk.

^) ^stavite, pol. stowdist, p. stawisko, cz. stavistc „Wehr,

Damm, Eindeichung":

Stoweitz.

226. stan „vetus, alt".

stpo. stary, npol. stor//, p. i u. start/, cz. stary:

Stapuhl (corr. ex Starpuhl) t. j. stare póle = n. „altes Feld,

altes Land". Stoor-wiesen t. j. npol. stor okdi = n. „alte

Wiesen". — Stiir = npol. stor (sc. piUi) „altes Feld".

a) starica, ipol. stordia „alter Bach, Altenbach resp. Alten-

hain, Altenfeld"; por. cz. stafice „alter versiegender Fluss":

Storeitz. Starreitz. Starreitzen. Starrsen. Staarsen. Staarsen-

berg. Storz. Stohrz. Storzener-fach (?).

227. "stoborh „saepimentum, Umzaunung. HUrde".

stpo. stohor, p. stobor (cf. n. miejsc, p. Stobrowa, du.
Stobrice, n. Stohritz): Stabber.
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228. stoU „sella. Stuhl. Sitz".

stpo. sfo, p. stó, u. stó, cz. stul.

a) stolbcb i *stolica, stpo. stoldc i stolica, p. 6'^o/^c' i stolica,

gu. stó^c, cz. .9to?ec i stolice „Sitz. Stuhl, Kanzel" etc:

Staulitz-berg = „Stuhlberg, Kanzelberg".

b) *stohk^, stpo. stoak, npo. stil(d)k, pol. stoek, cz. sto/eA;

„kleiner Stuhl, Sitz":

Stelk.

229. strachh .,tinior. terror, Furcht. Schrecken".

stpo. strach (1. mn. strachy), npo. stroch (1. mn. strocHdi),

p., gu. i cz. strach, du. tsach „Bangigkeit, Gespenst" i t. d.:

Strach. Strachs-feld. Strg. Strau (corr. ex Strach). Stra-

chu (pi.). Stragii. — Braun. A. Vorsf.: Strahe. Straue.

a) *strachov%, stpo. strachoivij, npo. strochuw(y), p., gu,
i cz. strachowy „Schreckens-. Gespenster-"; stpo. stracho-

w(y) SC. wogd t. j. „Schreckenswinkel" lub strachowo (sc.

mesto) t. j. „Gespensterort" i t. p.:

Strachau. Straucham (corr. ex Strachau).

230. strajia „latus, Seite. Abhang, Leite, Berglehne",

po. stania „Seite, halbes Stiick, halbes Gewende", p.

i u. strona, cz. strdna:

Strina (pro stania).

a) dem. '^stramka, po. stanika i stardiika, p. i u. stronka,

cz. strdiika ,,kleine Seite, kleines halbes Gewende":

Starranken. Strohnken.

b) dem. stranica, po. starndia, p. stronica, cz. stranice „klei-

nes halbes Stiick (Gewende)"; cf. n. grunt. gu. stroma:

Starneitz.

Uwaga. Parum- Schulze (cf. Hilferding, str. 35) pisze:

Starna dat ist eine Seite oder ein halbe(s) Stiick.

231. straza „custodia, Wache, Warte".

stpo. straza i starz, npo. stroza i storza lub starz, p.

stróa i straza, cz. strae, gu. stróa i straza:

Stratz. Strauz. Strauze. Strausestilcke. — Strusch. — Braun.

A. Vorsf.: Strausche.

a) ^'strazbniste, po. starzdndist i storznciiste „Wachtplatz,

Warte" (porównaj n. miejsc, gu, Stróziso)

:
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Starsencitz (Bruckner. SI. A.). — Storsnitz.

232. strtg- „custodio, bewache"; cf. Xr. 231.

a) streg%, po. streg i strig, djal, strg i strog, cz. streh

„Obhut. Wacht. Warte. Auslug, Luginsland":

Streick. Strei. Stroy. Streu. Strein. — Braun. A. Vorsf.:

Streue.

b) '^strego/h i *streguiib i ''stregeh, po. stragun i strogiin,

drcgel i srigel ^Wacht. Warte"; por. n. miej. dlu. Stegow

:

Straguhn. Stragan-wiesen. Stragahns-wiesen. — Stregel.

c) ^stregoidste, po. stregilndiste „Wachtplatz. Warte"; por. n.

miejsc, du. Strganc:

Stregeneitz.

d)'"strei[dJlo, stpo. strezido, npo. strezail(ii), „Wachtplatz":

Streh sell.

233. strel-iti „tela conicere, schiessen".

a) '^strelakz i strehnik^, stpo. streluk i strelnlk, gu. trelnik

„Schiessstand", cf. p. strzelaki:

Streling. — omsterlalien t. j. zom lub tom = zum Stre-

lalien ^ zum (am) Schiessplatz.

b) "strehniste, po. strUndiste, gu. tfelnio, cz. stfelnisU

„Schiessplatz":

Strelneitzen.

c) strehm, po. strelan a. striihiy, cz. strebn) ^zum Schies-

sen gehorig"; po. srelno (sc. mestil) „Schiessplan":

Strelen.

Uwaga. Parum-Schui.ze (cf. Hilferding, str. 35) przecho-

wuje nazw pola Xo soolstjeg w kadym razie zepsut z no strel-

naistdi lub no srolnaistdi (niem. >auf dem Schiessplatz")

i objania j sowami: „da die Stueken gegen schiessen".

234. "stremenh i "strumenh „flumen, alveus aquae. Fliess,

Wasserstrang".

po. sramdl 1. stramin i stremdl 1. stremin 1. tremin i strau-

min, p. strumie, cz. strumeu, g^^u. djal. strjemjeh i strumje

i rumjeit „Quell, Fliess "• etc. du. tkimeii

:

Stramei. Stramey. Strammey. Strammin. Schamey (popsute

w pisowni z Strame}^. Strelim. — Bkucknrr. 81. A.: Stra-

min. Gosenstremin (cf. jasenb). — Triems. Hoch-triems.
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Triems-garten. Triems-wiesen. Trimsen. Tremsen. Triens.

Triensen. Thrans (cf. Nr. 252).

a) *strumisho, po. straumisko „grosser Wassergraben, Flut-

graben":

Stromske Rieth (tautoL).

235. strzvo ,,cadaver. Aas".

po. starwii 1. starhil, p. cierwo, u. serb.

a) *drzvh)vite, po. starwluidiste, p. cierwisko, gu. serhisa

„Aasplatz. Sehindanger":

Sterbeneitz.

236. struga „fluctus. alveus aquae, Wassergraben, Flutgraben".

npo. strauga (1. mn. straugdi), pol. struga, du. isuga

,,Fliess", cz. strouha:

Straujih. — Trochen ('?).

237. sfudeuh i "studhuj a „puteus, Brunnen mit frischem

Wasser, Quickborii".

stpo. studen, npo. steudui (cf. steudinac), p. studnia, gu
stude, du. dem. stuioiik, cz. studen :

Studen. Stildten.

238. suchz „siccus, trocken".

stpo. suchy, npo. saucKy i seucJIy „trocken, kahl", p.

i du. suchy, gu. suchi, cz. suchy:

a) Zaukendulil i Zickdohl t. j. po. saucUy i seucH(y) du
= n. „trockenes, kahles Thal".

Schilck i Scliiickberg i Schiichberg t. j. po. seucha (sc.

gara) = n. „troclcner, kahler Berg"; cf. oddz. III Nr. 33.

b) susb i susa i ^'susije „siccitas, Trocl^enieit", po. saus 1.

sausó 1. sausje „trockene Stelle, trockenes Feld", p. susz

i susza „trockener Boden", u. sus, cz. sous, souse i sousi

„trockenes Land" (cf. n. miejsc, cz. Souse):

Saussen. Sausen-stlicke. Zauschen. Schuse.

239. "s vi 1)7, i sviha, '"sv^d^ i '^svida „cornus sanguinea, Kor-

nelkirsclie, Hartriegel".

stpo. siviba i swibela, swida i stvidela, npi). swaiha i swai-

hela, swaida i swaidela „Hartriegel i Tannc" (obok jada),

p. wid i widwa, du. sivid, sorb. sivida, cz. svid, serb. svida;
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Zeiben. Schiebel. — Schweidel. Schwendel (pro Schwidel).

Sehweissel fcorr. ex Schweidel").

a) dem. ^-syibz/ca, stpo. swibka (1. mn. swihky) „Hartrieo-el-

hecke" (cf. p. ivihka „Sumptbinse''):

Siepken.

bj adj. ".w/hijh i *svidelijh, stpo. nwibi i sicideli, npo. swaibi

i swaideli „zum Hartriegel gehorig":

Ziebelangtein i Schaberlanktein t. j. po. swibja (swaibja)

laddh/a (cf. ldo) ^niem. „Hartriegellehde". — Schwabelau-

wiese t. j. po. sicaibi aug = Hartriegelwaldwiese.

Uwaga: Tu naley take wiadomo czasopisma Neues

Vaterl. Archw, II, 235: l)annevberg nannten die Wenden
Sweidelgoehrd (t. j. po. Swaideli gord) von Sweidel die

Danne oder Tannc und Goebrd der Berg (zamiast Burg).

c) ^.svibijta, pol. sirih'iitta „Hartriegel-. Kornelkirschgestriipp":

Siepeins-grund.

d) adj. *svidhi/h i "svizdijh (od svidaj, stpo. sividan i sicidzi,

npo. Hiraidan i swaidzi „von Hartriegel. von Tannen":

Schweiten-moor^po. swaidan aug = n. .^Hartriegelmoor''.

Zwitzchuren t. j. stpo. sicidze góry = „Hartriegel- resp.

Tannen-berge".

240. szgore-ti „comburi, verbrennen".

a) ^szgonlina, po. sgdr(e)Idina, p. zgorzelina ^Brandstiitte.

Brandstelle in der Feldflur":

Schiirlein (= S-chiirlein, S-gurlein). Scharlein.

241. Shtok7j i shtoka „confluxus, Zusammenfluss".

stpo. stok, p. stok, cz. stoka ; cf. n. miejsc, du. Stoki,

n. Stacke:

Stack.

242. shvodi-ti „deducere, ableiten".

a) '"s%vodhnica, stpo. svod)/ica, npo. *siviidndia i synk. sil-

ndióa (cf. Schleicheu § 107, 2 i § 108. 4). cz. svodnice

„Wasserableitung^sorraben. Feldgraben. Wiesengraben'^:

Scbtineitz. Schenanze (corr. ex Scbiineitze).

Uwaga. Henmngs. Hann. Wendland, 1862 pisze: Nucb

jetzt bedeutet Schiineitzon im Wendland Grab en.

243. sirh „latitudo. Breite".
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stpo. Hr, npo. sar (1. mn. sdrdi), p. szerz, gu, se,

du. syr, cz. sir (por. take Nr. 279 zirz)

:

Scheeren. Scbieren. Schirren t. j. die breiten Fluren.

Uwaga. Gdzie niegdzie uywaj za to niemieckiego tuma-

czenia „die Breiten". — Nazwa pól serje i syre take w uycko-

serbskiem bardzo czsto przychodzi.

244. *svestka „prunus, Pflaume, Zwetschke".

po. swostka, p. szivestka, cz. svestka.

a) *svestzcina, po. swoscdma „Zwetscbkenpflanzung":

Schwutzschien.

Uwaga. Porównaj dolnoniemieck nazw miejscow

„Plumbohm" w powiecie Dannenberskim.

245. tek- „fluere, fliessen, rinnen".

a) ^tokhste, po. tilkdnaiste „Wehr resp. Dresebtenne" (cf.

p. tok):

Ducaneitz. Ducaneitz.

246. timeno „coenuni, lutum, Sumpf, Morast".

a) ^timeidca 1. *timhiiste, po. taimendia 1. ainienaiste i synk.

tainidiste, p. tymienlca, gu. tymjeso „Sumpfplatz, Morast":

Tbeimeiz (Bruckner, SI. A.).

247. tis% „taxus, Eibenbaum".

stpo. tis i tisela, npo. tais i taisela, p. cis, gu. is,

du. is, cz. tis.

a) adj. tisoy^, ^tisijb i ^tishm, stpo. tisoiv(y), tisi i isdn lub

tisny, npo. taisuw(y), taisi i taisdu 1. taisny „Eiben-":

Cessau (pro Tiessau) t. j. stpo. tisowo (sc. pole) = n. „Eiben-

feld". — Titz-Las t. po. tisi las (los) = n. „Eibenwald".

Diessangs-stiicke (ex Dieslang-stiicke): Dieslang t. j. po.

fisi (ig = n. „Eibenholzhain".

Thieskolen i Teiskulen t. j, po. tisi 1. tuisi koi = niem.

„Eibenholz-sumpf".

Teschen-feld t. j. po. taisne pilli = n. „Eibenfeld".

Tilschen-bolz t. j. po. tisne drdwa = niem. „Eibenholz,

Eibenbuscli".

Tiessen. Deissen. Deissenjochen = n. „Eibenplatz, Eiben-

hain" i tem pod.

b) adj. '^'tiselijh, po. taiseli „Eiben-":
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SeisselLauk ex Teiscllaug- t. j. po. taiseli iaug = n. „Eiben-
sLimpf. Eibenbrucb.'*.

Seisselberg ex Teiselberg t. j. pol. taisela góra = n. „Ei-

benberg".—Diessel-stueke t. j. po. tcdsele kgsdi = n. „Eiben-

stUcke, Fluren am Eibenbaum".

c) ^tlselina, po. talseluina „Eibenhain, Eibenfeld":

Seislein (ex Teislein).

d) Hiselbka, po. taiselka, 1. mn. taiselMi „kleine Eiben,

Hain von kleinen Eiben''':

Seiselken (ex Teiselken).

Uwaga. Ad b i c cf. Nr. 282, a i b zuzeh.

248. topól ja „populus alba, Pappel".

stpo. topola, npo. .tiipiila, p. topola, glu. topo, du.
topo, cz, topól:

Topel. Topels. Tiepel. Tiepeln. — Tabaul. Dubahls.

aj topoUna, po. tUpiUdina, p. u. i cz. topoUna „Pappel-

wiildchen, Pappelhain":

Tapeleins.

249. "toph, ros. toph „palus, Morast, Sumpf".

cf. p. top i topiel „Wasserstrudel, Wassergrund", kasz.

toplcel i gu. tonido (ex *top-nidlo) „Sumpf".

a) dem. ''^tojdk^, po. tilpdik, 1. mn. tiipdiky (wymawiano:

tiipaitji) „kleine Morilste":

Tobeitben.

b) ^'topina i dem. ^topimka, po. tilpdina i tiipdinka „sumpfi-

ge, morastige Gegend":

Tipin. — Tibing.

c) ^topiniste i ^topiUe, po. tiipndiste i tilpaiste, cz. topisfe

„Snmpfort, morastiger Platz":

Topineitz. Tepineitz. — Bruckner, SI. A.: Tobeitz, Tabeitz,

Towaiz (cf. Nr. 24 dbz).

250. trebiti „purgare, exstirpare. licliten, roden".

po, trebit i tbit, p. trzebi, gu. trjebi, cz. tribiti.

a) ^trebelb i Hrebes, po. trebel i trebes „Rodung. Gereut"

(por. nazwy miejsc, u. Trebule, cz. Trebovle, p. Trzebo^

cz. Trebes) :

Trevel. Triebel. — Trebs.

Materyay i prace kom. jzykowej. T. I. 3i
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b) ''trcblita, po. trebdma i trihaina ^Rodeland. Rodung'-

(por. nazwy miejsc, p. Trzehlnia, ghi. Trjrh/ji):

Triwein. — Brucicnrk. SI. A.: Tribeen.

c^i ^trebcniste, po. trebendis i tribendiste „Rodeplatz. Ro-

dung" (por. n. miejsc, cz. Trebiste)

:

Trebeneitz. Trebeneitzen. Treweneitz. — Tribeneitz. Trie-

beneitz. Triebeneitzen. Triwneitz. Trimeneitz. Trimneitz.

Brucknki{. SI. A.: Tribeneitz. Trabnitz-Aviese. Triemeneiz.

Braun. A. Vorsf.: Tribeneitz i Triemeneitz (bardzo czsto).

251. trhgo „forum. Markt".

a) tn>g(wiste, po. targilwdiste, p. targoisko, gn. torhojso

cz. trhoviste „Marktplatz, Handelsplatz":

Targofei (pro Targofeitz).

252. trhin, „spina, Dorn. Schleh(r''.

po. tar)i i tren, p. tam, iaru i den), gu. er, du.
erit, cz. tni

:

Auf dem Tarn. — Trienlase = n. „Dorn-liag".

a) *tfhiiste i "trbnoviMe, pol. treudiste i tdrndlste i trenn-

wdiste, p. tarnisko, gu. erniso i erujowlso, cz. trnistc

i trnoviste „Dornplatz":

Trineitz. Trieneitz. Trieneitz-wiesen. Trenneweitz. Terren-

fitz. — Bruckner. SI. A.: Trineiz i Trinaiz. — Thernsen.

—

Tbrans. Triens. Triensen. — Triems. Hoch-triems. Triems-

giirten. Triems-wiesen. Trimsen. Tremsen (cf. Nr. 234). —
Thornsen.

253. frzsih ,,arundo, Rohr".

pot. tdrst i trest, p. tre, g. dyjal. tre, cz. tresf

:

Terz. Terz-graar == n. ..Robracker. Terz-wiesen".

a) "trhstiUe, po. tresdiste „Platz mit Robriclit. Robrwiese^t

Tresseitz. Trosseitz. Trasseitz. Trasseiz. Traschiitz.

b) ^ti-'6stbiiica, po. trestdndia „Rohrbacb^- (porównaj \^u\.

Jrzcienka)

:

Triseneitz.

c) *trzstina, po. trestdiiia, p. trzcina, kasz. strzechia, lu.

sina, cz. tHina „Robrieht^*:

Bruckner, SI. A.: Trastein. Drastin.

254. turz „taurus, Auerocbs".
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{11 tiiricfi, po. tauria ..Aueroehsenwald. Aiicrochsenbach";

cf. serb. i sa. turica:

Thaur()tzsch (lecz moe take by Iaiirdia ; cf. Nr. 109 a).

255. bma „tenebrae. Finsternis".

po. fihna, p. i gu. ma, du. hnaj cz. t7))a.

a) thnihm, po. faman i tdmnii, p. ciemny, g. eminj, du.
snmny, cz. temnij ,,fin.ster'':

1'omendole t. j. stpcj. faman ciot = n. „finstres Thal".

256. //- „ad i au-. bei. an. weg-, ab-".

stpo. ?/, npo. eu i irm, p. u, gu. «/<^ du. /^/^^ cz. u resp. «.

1. *u-donihk7i, po. eudiimdk, 1. mn. eudiimly „Fluren ara

Haus. Haus-fluren":

Aedomken. Heidomken. Heidiimken.

2. *u-dvorhm, po. eudoniy „am Hof. bei der Meierei be-

findlich"; endijrne (sc. pugilny) „Fluren ain Hof resp. an

dt-r Meierei'":

Aedijhrn.

3. "ii-gola, po. euyiila, 1. mn. eugiiU „Fluren an der Heide,

Heidestiicke":

Haiguhlen-Kuhle.

4. ugom, po. weugihi, gu. tciihou „Vieliweg, Yiehtrift":

Wanjohn.

5. ngoreti „uri. yerbrennen".

a) "^ugorh, dem. "ugorhkh, po. weiigor i loeugordk (\. mn.

weugordi i tveugorMi), p. m^^o;- i ugorek „Brachfeld. Brach-

acker". glu. iruJtor i nuhork, cz. /^Aoy „Brandfleck im

Acker"

:

Yigoren. — Wickerab. Wanjorken. — Hongolir.

b) "ugorelina, po. iveugdr(e)ldina „Brandfleck im Acker,

Brachfeld":

T\'eihjoerlein.

c) ^ugorhniMe, po. ireiiffórndise „Brandtliicbe. Brachfeld":

Jankerneitz.

6. "ukremenhHh, po. enkremin(n)y „am Kieselsteinlager be-

findlich"; eukremln{ne) (sc. pugilny) „Fluren am Kiesel-

steinlager":

Aekermins.

H4*
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7. *mnocije, n. sg.. po. eumiicje „Flur am Sumpf":

Heimatzen.

8. *upan, po. weupor, 1. mn. weupordi „Brandstellen^

Brandacker, Brachfeld" (cf. biaorus. popem „Brache"):

Vohmprey.

9. '"H-pastvije, po. euposwje „Flur an der Hutung" (cf.

Nr. 168):

Embatz.

10. '^ustamca, po. eustandia „Flur am Standort" (cf. Nr.

225, b):

Hustanz.

11. *ustav'hk%, stpo. ustawak ,,Flur am kleinen See, am
Teich":

Ulistack-feld.

257. ulijb „alveus, Bienenstock".

stpo. tli i iphI^ npo. lueulf p. nl^ gu. loiil, diu. hul,

cz. lii „ausgehohlter Baumstamm ais Bienenbeute".

a) ^uliiia, po. weuldina „Gegend mit Bienenstocken":

Ohljin.

h) iiUMe, po. weulóiste, cz; i^^is^e „Standort der Bieiienstocke'':

Uleitz. Ulitz. — Aleiten (corr. ex Auleitzen).

258. usta „os, Mund".

a) nstije i ustina „ostium^', po. iceustje i wetistdina, p. ucie,

cz. itsti „Miindung eines Flusses":

Braun. A. Vorsf.: Feiste, Faidsche, Faisfcaine.

259. velljb „magnus, gross".

po. toeli i wili, p. toieli, sorb. wjeli, cz. veli; well i lviii

les (los) = n. „grosser Wald"; i opuciwszy appellativum les

tylko:

Der Fehl. Feli. Fiel. Viel (w istocie jeszcze dzisiaj wielki

las obok Wustrowa) — Grross-viel.

260. *vezz „ulmus, Ulme, Riister".

po. waz i wz (1. mn. ivazi i wezi), p. irlaz, gu. wjaz^

du. wez, cz. vaz:

Yehnschen. Baansen. Banser-grund. Beinsen. Mauschepanz

i Moschefanz (1326 Mussikevantz)^po. Mdisi lub Mdsi vqz

(sts. mysijb 1. tmsijh vzr,) = n. „Mause- resp. Moor-ulme".
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261. vino „vinum, Wein".

po. wainii, p. i u. icino, cz. vino.

a) vinhnica, po. luaindia, p. winnica, u. winica cz. vlnice

„Weinstock, Weinberg":

Wieneitz. Wieneitzen. Fineitz. Finnr)h (corr. ex Finneitzj.

262. virz ,,vortex. Wasserwirbel, sprinf^ender Quell, Spring-.

stpr. wir^ npo. ivdr, pol. wir^ cz. vir, so. i serb. vir:

Wohr. Wohren. Wieren. Wahrens. — Wierk (dem. ^wimkz).

a) "vlri)ia, po. wdrdlna „Gegend mit Quellwasser":

Wirjahn.

h) '^vitiUe, po. tvdrdiste i djal. ivirdiste „Platz mit Spring-

cjuellen":

Warreitz. Wirreitz. Wirreiz. Wirreitz-heide. Wirritz. —
Feiertsch.

C; ^vh'ovbCb, stpo. virowdc, npo. ivdruwdc „kleiner Spring.

Quickbornlein":

Vi erfatz-Rieth e.

268. vi snja „cerasus, Kirsche, Weichselkirsche".

po. waisa, p. wisznia resp. icinia, u. usnja, cz. vism'.

a) Gottfeitz i Gottfeitzen t. j. vox hybrida z Kot-feitzen

lub Katen-feitzen ^ niem. „Katen-kirschbaume t. j. dic den

Kotsassen resp. Biidnern, Hliuslern gehorigen ICirschbaume

(Kirscbpflanzung)'^; cf. niem. Kottwisch, Ivattwiscli ^ Bud-

nerwiese. Kottbarci = Biidnerberg.

Twerfeitzen t. j. vox hybrida z Twer-feitzen = niem. „die

quer resp. schrag stehenden Weichselkirschbaume"; cf. oddz.

I Nr. 47 i 262 Dick-feitzen i Gross- u. Klein-Witt-feitzen.

b) adj. poss. *vimihm, po. waisenny, p. wisie7iny ;' ivaisen(ny)

du = „Kirschenthal":

Feitzentillen. Feitzendohlen. Fiesentill. Futzdail.

264. vitati „liospitari, beherbergen".

a) *vitiste, po. witdiste „Herberge":

Witeitzen. Widdeitz. Widdets.

—

Bruckner. SI. A.: Widdeiz.

265. volja „Yoluntas, libertas, Wille, Freiheit".

po. wala, p. wola „Freigrund", glu. wola, du. wola,

cz. vule.

a) *voljemca, po. udlendia „Wahlgrund, Freigrund":
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Folgeneiz.

b) "voUHe, po. icaldlste „Wahlplatz, Freigrund":

Volleitz. Volleitz-stucke. Volleitz-wiesen.

266. vo/s ;,1jos. Ochse".

po. ira, p. wó, u. wol, cz. vi'd:

Foljlirns t. j. po. wdilgorndia (sts. ^volo-y()n,iura) = n.

„Ocbsenhiigel, Ochsenhubel".

267. wam „niger — corvus. scliwarz -- Rab".

po. icordn i worny „seliwarz", wornó „Krahe". p. wrony

i wrona, gu. wrona, du. wron, cz. vrany.

a) po. wordn (sc. piltuh) „Schwarzbach":

Warran. Warrabn.

b) ^vranawa, po. warna wa „Scbwarzbach":

Warnau.

c) vranovh (adj. poss. od vranh „corvus"), p(jl. worniiw(y);

wornuw(u) (sc. pilli) „Krabenfeld":

Vornei. Yorneuh.

d) ^vranica 1. ^vraniste, po. worndióa „Krahenbach" lub wor-

ndlste „Krahenbusch, Krabenfeld":

Warneitzen.

268. vr%ba „salix, Weide, Weidenbaum".

po. n)drba, p. ivierzba, u. wjerba, cz. vrba.

a) "vrzbica, po. wdrbdia „l^leine Weide, kleines Weiden-

gebiiscb, Weidenbiicblein" (cf. cz. vrbice) :

Farbeitz. Vorbeitz-feld. Foebitzen (corr. ex Forbeitzen).

b) "vr?Jnna, po. icdrbdina, p. wierzbina, u. wjerblna, cz.

nrbina „Weidenbolz, Weidengebiisch, Weidicbt":

Yorbein.

c) yrhbinica (dominica palniarum), po. wdrbndia, u. wjerb-

nlca „Weidengestriipp, Weidenbacb":

Warpneitzen. Wapneitzen (pro Warbneitzen). Wappreits

(corr. ex Warpneitz).

269. vr7>chh „vertex, Gipfel. Hr)he".

po. wdrch, p. wierzch, u. irjerch, cz. vrch:

Fargs-wiesen = wdrch -\- wiesen = n. „Hoben-wiesen".

a) *vrhsh]n, po. wdrsdk (1. mn. wdrsUy), u. wjersk, cz.

wftek, „Icleine Holie, Htigel":
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Wirsken.

b) '^'vrhsb7it, po. icdrsan i toursny, u. lojersen i icjersnr/

„aul" dem Gipfel, der Huhe befindlich":

irdrsne (sc. kosdi 1. piUjilny) „Fluren a uf der Ilohe'':

Varsen. Varsen-stiickc. Varzen. Vorssen.

c) ^v>hmva, po. icdrsawa, p. Warszawa „Ort rcsp. Land
aiif der Hohe; Hochstedt, Hocliland":

Warsa u.

270. "ui/s/jb i adv. vt/.se „altior, altius, huber":

po. irdis i wdis(e), p. loyszy i wyej, giu. //-//.s-k/ i iryse,

du. irysy i /ry.ce^ cz. vysst i w^/e:

Weiselaney i Weislanei t. j. po. loulsje hiuje (sts. vyHje

hnije, n. sg.) ^ niem. „das bober gelegene Flacbsfekl,

Leinstiick",

Yissanung (corr. ex Yissalung) t. ]. po. ivdisl ug „der bo-

ber gelegene Hain oder das Land oberbalb des Haines".

Feispel t. j. po. lodisje puU= niem. „bober gelegenes Feld,

Hoclifelden". — Wiskar, Wiscar-wiesen i Fisearr t. j. po.

wdisja (/ora = n. „der boliere Berg".

271. za- „post, binter".

stpo. za, npo. zo i djal. za, p. u. i cz. za.

1. "za-belomlca, po. zabeiUcka „Flur binter d 'ui Weissbacb-

lein" (cf. Nr. 5):

Zabeleitk (corr. ex Zabeleifk).

2. *za-blanbskh, po. zobidnsle (sc. pihjiiny) .. I-^luren binter

dem Dorfiinger (cf. Nr. 6):

Sobloms. Soplans. Sopplamm. Sabelangs.

3. "^za-hJathce, po. zohdtce „Flur binter dem SumpfwSld-

cben" (cf. Nr. 7):

Siftlaschen.

4. "za-brezije, po. zabrezje „Flur binter dem Birkenbuscb-'

(cf. Nr. 12 i pol. nazw m. Zabrzezie):

Sapressen. Sapereesen.

5. *za-buky, stpo. zabuky, npo. zobaukwy „Flur binter den

Rotbucben" (cf. Nr. 17):

Saboek. Sabocks-wiesen.
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6. ^'za-doh, po. zodil „Flur hinter dem Thal" (cf. Nr. 28):

Sohdahl.

7. "za-dnnikh, po. zodrink „Flur hinter dem Kornelkirsch-

baum" (cf. Nr. 30):

Sodrink.

8. *za-dvory, dem. '^za-dvor%ky i ^za-dvorhnii<te, po. zaddnj,

zadorly i zodórndiste „die grossen resp. kleinen Flu-

ren resp. der Patz liinter den Hofen resp. der Meierei"

(cf. Nr. 34):

Sadern. — Saderken, — Soderneitzen.

9. za-gom „sulcus", stpo. zagon, npo. zogiln, p. zagon, gu.
zahon, cz. zdhon „Ackerbeet, Ackerfeld, Grewende, Flur":

Sagan. Saga-feld (pro Sagan-feld). Zagens.

Uwaga. Przy niektórych wsiach wendyjsls;o-poabskich

zamiast tego dono-niemieclvie: achter Hoven, achter Hofen i ta-

ke vox hybrida: acliter Dohren t. j. gniem. „hinter den Hofen".

10. '^za-goUca, po. zagiil(di)a „Flur hinter der Heide" (cf.

Nr. 44):

Zaguhls-wiesen.

11. ^za-gora i dem. ^za-gor^ka, po. zagora i zagorka (1. mn.

zagorkdi) „Fluren resp. kleine Fluren hinter dem Berge,

hinter dem Hohenzug", p. zagórze, cz. zdhofi (cf. Nr. 46):

Sagera. Sagra (Bruckner, SI. A.). Saghoren. Sagers-feld.

Seggor. Sagurken.

12. ^za-gradh, po. zagard i zogórd (cf. oz. zdhradi) „Flur res]x

Gegend hinter der Schanze, der Burg" (cf. Nr. 50):

Sagert. Sagorts. Zigarrth. Zigar. Cigar. Cigaarte.

13. *za-grhj, po. zogarhg, mr. Zahorhtj „Fluren hinter dem

Hiigel, Holienzug":

Sugarben.

14. *za-gumbna, pi., stpo. zagumna, npo. zo(jaumna „Fluren

hinter dem Tennenplatz. hinter den Scheunen; cf n. miejsc,

du. zagumna (cf. Nr. 56):

Sauams. Saquams-ort.

15. *za-gvozdb i *za-gvozdije, po. zagilzd i zaguzdje 1. zagii-

zdi (cf. sorb. Zagozd) „Gegend hinter dem Wald, Hart"

(cf. Nr. 57):
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agast-feld. — Saguschie-feld. Sagusch. Zageist.

1.6. ^'za-janihl-y, po. zo-jomUal (dat. pi. zo-jomkom) „Flur hin-

ter den Gruben (Lehingruben), Huhlen" (cf. Nr. 70):

Joyeinkum i Jojemskum: zepsute lub bdnie zapisane

zamiast Zojomidi lub Zojomkom.

17. za-kaznb, stpo. zakazu i zakana, npo. zokozu i zokoziia,

glu. zakazuj, du. zakazu „verbotener Platz. Wald-

gehege, Schónung":

Sakaasen. Sakas.— Sokohsen. Sokhosen. Sookosen. Sook-

liosen. Do tego popsute: Sotosen i Sutr>sen.

18. *za-kzriste, po. zakdrdisU „Platz resp. Mur hinter den

Straucliern, den Stubben, dem Grestrupp" (cf. Nr. 112):

Sakreitz.

19. *za-Iqghf ^za-lugt, i dem. "za-luzhhh, po. zoiig i zoug
i zauzdk (1. mn. zauzhj) „Flur resp. kleine Fluren hin-

ter dem Hain resp. Wiesenbruch" (cf. Nr. 115 i Nr.

128):

Salung. Solung. Solang. Soalang. Sulang, Solonstucke.

Schanangs (corr. ex Solangj. — Sola. Soleik. Salock

(Braun. A. Vorsf). Ciloh. Salau (Brucknior, SI. A.). —Sohl-

ske. Saalsken. Sahlken (corr. ex Sahlsken).

20. *za-lavij, po. zoowdi (cf. n. miejsc, mir. Zaavje) „Flu-

ren hinter dem Holzsteg" (cf. Nr. 117):

Sehlawen.

21. *za-Iazh resp. *za-lazije, stpo. zaaz i zaazje, p. Zaazie

„Flur hinter der Rodung, dem Neubruch" (cf. Nr. 118):

Salas-stiicke.

22. '"za-leslje i *za-leshl%, po. zalesje i zalesdk (1. mn. zale-

sUy), p. zalesie, cz. zalesi „Gegend resp. kleine Fluren hinter

dem Busch" (cf. Nr. 121):

Bruckner, SI. A.: Saleisch. Saleitsch. Salais.— Salleisken.

23. ^za-lorm resp. *za-lomije, stpo. zaom lub zaomje, npo.

zoiim lub zoiimi, p. zaom, sorb. zaom, cz. zolom „Flu-

ren hinter dem Neubruch, Steinbruch" etc. (cf. Nr. 125):

Salems-stiicke.

24. ^zn-mogylj, po. zamogyU 1. zomiigdU (wym. zomudjele)

„Fluren hinter dem HUnengrabe" (cf. Nr. 138):
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Saniodel. Samodel-garten.

25. '^za-mocije, stpo. zamocje, npot. zomiicje „Flur hinter dem

M(n-ast, Sumpf" (cf. Nr. 139).

Sammatz. Zamosch.

26. '^za-morka, po. zomunUa ..Flur hinter dcm kleinen

See" (cf. Nr. 141):

Semeranz (corr. ex Somuraiz).

27. *za-niva^ pol. zandiwa „Flur hinter dem fruchtbaren

Ackerland-' (cf. Nr. 150):

Zanehf. Zaneif-wiesen.

28. *za-pth, po. zopt, 1. mn. zopiiU „Fhiren hinter dem

Dorfweg-e" (cf. Nr. 170):

Sopungten, Sopung.

Uwaga. Parum-Schulze (cf. Hilferding, str. 33) pisze: So-

ji u n s t e n (zamiast S o p u n c t e n) heisst hinter den (dem) Weg.

Weg heisst pungt.

29. ^za-pasekz, stpo. zapasek „Fhir hinter dem Bienengarten"

(cf. Nr. 169):

Sapaask.

30. ^-za polica, po. zapiildia „Flur jenseits des Feldbaches"

(cf. Nr. 180):

Sapels. Sabelsch. Sepals.

31. *za-polje, stpo. zapole, npo. zopiili, p. zapole, cz. zdpoli

„Flur, Gegend hinter dem freien Felde":

Sabeln (ex Sapolen resp. Sopiilen).

32. ^za-push, stpo. zapust, npo. zopeust (L mn. zopeustdi)

„Flur hinter der Einijde, Einode, Waldesdickicht" (cf.

Nr. 193); por; stpol. zapust „Hain, Dickicht":

Sopost. Sapeuschen. Zapussen. Schapas,

33. '^za-raUja, po. zariila „Flur hinter dem Ackerland" (cL

Nr. 194):

Bruckner, SI. A.: Saaruhl.

34. *za-recije i '^za-reki/^ po. zorecje i zareMl, p. zarzecze, cz.

zdrecl „Gegend resp. Fluren jenseits des Flusses" (cf.

Nr. 276):

Soreitz. Sareitz-feld. Zarreitz (por. n. miejsc, g. Zarec).

Zahreitzen. Zortz. Zarenze(corr. ex Zareeze).— Sartlcken.
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35. "za-rol-ythia, po. zoralytdina „Klur hinter dcm R<')liriclit"

(cf. Nr. 203):

Zerriithzeits.

36. '^za-rovy, po. zarilwy „Fluren hinter dem Graben fcf.

Nr. 204):

Sarruben.

37. ^za-stawije, po. zostowje „Flur liinter dem Teich, Damm";
por. n. miejsc, mr. Zastcwje (cf. Nr. 225, c):

Sostolim (corr. ex Sostow).

38. "^za-stnliste, po. zostreldiste „Mur tiinter dcm Scliies.s-

platz" (cf. Nr. 233):

Sosterleitzen. Sosterleitzen.

39. '^'za-tokz^ po. zatiik,- p. zatok, cz. zatoka „Einfluss. Fkis.s-

kriimmung, Wasserwirbel im Fluss" (cf. Nr. 245 :

Satik'1?;.

40. za-totit,, stpo. zatoit, npo. zotiln, cz. zatoti, sa. zafu//

„Aushau, Bucht. Verhau. Sandbank'" i -za-toniste, \)o\. zn-

tundiste „Platz mit Verbau, Gehege. Landbanli" etc:

Zaaten. aden. Sodabn. — Satineitz.

41. "za-oulh i dem. ^'za-valhkh, stpo. zaiial, npo. zotcol i dem.

zoiooldk (1. mn. zowolky), p. zawa i zawael: -Verhau.

Hindernis. Sperre,Flussperre", por. n. miej. du. Zaical

:

Savel-land. Zabel. — Sawabll^. Sowollc. Sowollcen.

42. ^za-zeliste, po. zozildiste „Platz. P'lur binter den Kolil-

garten'^ (cf. Nr. 273):

Soseleitzen. Scbiiseleitzen.

Uwaga. Zamiast tego w nielitórycb wsiach w niemieckiem

tumaczeniu: „hinter den Kohlgilrten".

272. '^'za-glava, dem. ''•zo-glavhka (cf. za -\- glava).

pi. "^'za-glayy i ''^za-glavhky, stpo. zagduy i zagdnky. npo.

zogldivdi i zogdwkai „die hinter (za) den HauptHursiiieken

(gdinii) gelegenen grosseren resp. meist kleineren l^iuistii-

cken der Feldmark der polabischen Dorfer". Pola tej na-

zwy znajduj si zawsze na pograniczu, a wic za gtów-

nemi polami; Pakum- Schulze, p. 192 (Hilferding. str. 35^

podaje niedokadnie: Soglaw ist so viel ais Kopf Kopf

heisst glaw:
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Saglafen. Sagelaffen. Sagelaf. Sagelay. Saggelafs-feld. Sagge-

lafs-garten. Sagalaf-stiicke. Sagleben. Zagelapp. Sage-Laffen.

Saga-feld (corr. ex Sagelav-feld).— Sogelof. Sogelow-stucke.

Sogeloh. Soloff. Soloffen. SoUaf-feld, Solofts. Selof. - Suglo-

fcn. Sugloven. Suglowen. Sugeloh. Sulafein (corr. ex Su-

glafen). — Sagelafken. Sagelofken. Sagelefken. Zagelofken.

Sagelaften. Sagelofen. Salofken. — Sogelafken. Sogelofken.

Sugeloffken. Zogelofken. Sogolafken. Sogolofken. Solafken.

Solofken. — Sugolofken. Sugelaken. Sulofken.

—

Bruckner.

SI. A.: Sagelafken. Sagelaffken. Sogelafken. Sagellafk. So-

gelafk. Saolafken. Saollaf. Saollappen. Sallappen. Solafken.

Sollafken. Solafchen.

273. elije „olera, Kraut, Gremiise".

po. zile „Gras. Kraut. Weide", p. ziele, glu. zelo, du.
ele, cz. eli.

a) *zelina, po. zildina i djal. oldina i dem. zildinka, p.

zielina i zielmka, u. i cz. zelina „griines Gemiise, Krau-

torgewachse, dann Land fur dasselbe":

Sielen. Ziilen. Seelen-berg (= Grras-berg). Salein. Sallien.

Solein. — Schilleink.

b) *zeliste i ^zehniste, po. zeldiste i zildiste, zelndiste i zil-

ndiste, cz, zeliste i zelniste „Krautland, Gemiiseland, Kraut-

acker, Krautfeld" (cf. oddz. III Nr. 32):

Seleitz. Seleitzen. Seleitz-kanzen (cf. konbCb). Seleits-kanzen.

Zeleitz. Zeeleitz. Zeleitzen.

Sileitz. Sieleitz. Silitz. Sielitz. Sileiz-berg. Sieleitz-berg. Sie-

leitz-moor. Sieleitz-garten. Sileitzen. Sieleitzen. Sieleissen.

Zieleitz. Zieleitz-garten. Zieleitzen. Zieleitsche. Zielitz-wie-

sen, — Soleitzen. Schiileitz. — Fieleitzen (falso scriptum

pro Sieleitzen). Seiseitzen (falso ser. pro Sieleitzen).

Sielneitz. Sielneitz-feld. Saleneitz. Zaleneitz.

Bkuckner, SI. A.: Sileiz. Sileitscb. Zieleiz. Zieleitz. Zieleitsch.

Zigeleiz. Zileisk.

Braun. A. Vorsf.: Seeleitz. Zieleitz. Zieleitsche. Ziegeleitsche.

Zielastge.

Uwaga. Natomiast w niektórych wsiach ])olabsko-wen-

dyjskich w Liineburskiem przetumaczono odnone wyrazy na
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niemieckie „Kohlgarten, Kohlstucke (take „Sieleitzgarten")

i w tych wsiach stale nie s w uyciu nazwy poabsko-sowia-
skie: Sieleitz. Sieleitzen etc.

274. zahr% „b(js iubatus. Wisent".

pol. zi{br i zuhr, p. ziibr i zhr, cz. i u. ubr.

a) "^zhrica, stpo. zubrica (cf. mrus. zubrlca, gu. Ziibndca)

„Wisentwald":

Suberitz-feld.

275. aba „rana, Frosch".

stpo. aba, npo. zobó, p. u. aba, cz. ziiba.

a) zabitia, po. zobdina i djal. zabdina, gu. i cz. abhm
.,Frosclilaicb., Froschwiese" i tym pod.:

Sobein. Sobbein. Soflfein, Sabein. Sabeins. Schawahn. See-

bens. — Bruckner, SI. A.: Saffin.

276. zurh (po-arz) „aestus, Brand".

stpo. zar, npo. or^ p. zar; *z-zar, a waciwie "dar
(^ "iz-zaih) : gu. zdar „weggebrauntes Waldstiick'', cz.

ddr „Waldbrand (osada vziukld na vy'pdlenyitb mlste, na

miste vypdleneho lesa)'"'' ; \>\:. n. m\e]'&c ^. Zdzar(y), dziar(y).

Soar. Sohr. Saaren. Sohren, Schloar (corr. ex Schoar).

a) dem. ^arzkz 1. *zdzarzk^, stpo. arcik, npo. zoriik, 1. mn.

arky 1. zoikdi (wym. zortjai) „kleine Braudstelle im Acker,

kleine durch Brand gelichtete Stelle im Walde'' (por. n.

miejsc, u. darki):

Soreck. Sohreck. Sorick. Sorack. Soracks-feld. Schonack

(falso script. pro Sohrackj. Schahrik. Scherrick.

Seerig. Seering. — Saaraken. — Schork. Siirck. Schoerk.

— SchiJrken. Scheerken. Scheerkens. Surken-berg. Zeerken.

—Lehrkein (corr. ex Sehrkei-n). — Sortjei. Scborties. Sartschei

i Sarschei (ex Sartjei). Sorju (ex Sortjei). Zarten (ex Sar-

tjei). Sohrklei-stiick (corr. pro Sohrkei lub Sohrtjei-stuck).

b) ^aiiHe 1. *zdzariste i ^arovite 1. *zdzaroviste, po. zordiste

i zoruwiUse .,Brandstelle im Acker resp. Waldbrandstelle":

Soreitz. Sareitz. Sareitz-feld. Zarreitz. Zahreitzen (cf. Nr,

271, 31). — Sahrfeitzen. Sohrweiz (Bruckner, SI. An.).

Uwaga. Jednake pochodzenie wikszej czci nazw tutaj

wymienionych z wyjtkiem tych, które maj wyran polabsk



518 KAROL ICRNKST MUKA.

kocówk, mona take wywodzi od dolnoniemieokiego „sor"

(= suchy, ubogi w wod).

277. ^zelezo „ferrum, Eisen".

po. zelozil, p. elazo, glu. zclezo i zclezo, du. zelezo,

cz. zelezo.

a) adj. zelezbm, po. zelezun i zelez/it/ i zloz)iy „eisern. Yon

Eisen, Eisen-'': zelezdn (sc. vdr) i zelezue (sc. zren) „Eisen-

quelle"; zelezne (sc. mestii) „eisenlialtige Stelle":

Seelisfen, Sehliesen. Sielesen. Soleisen.

b) ^zelezbniste, po. zelezndlste „Platz mit eisenhaltiger Erde.

eisenhaltiger Boden":

Schleseneitz. Sclileseneitzen.

278. zito „frumentum, Getreide".

pol. zaitil, p. i du. yto, gu. i cz. zito.

a) ^zltiste, po. zaitdiste, cz. zlti.^f<' „Getreideland, Kornbo-

den. Kornacker":

Scheideitz. Scieideitzen. Scheiditz. kSchiedeitz.

b) '"zitbCb, po. zaitdc (zaitc) „Kornboden, Kornkammer"

(por. iK miejsc, sorb. Zitc^ n. Zeitz):

kSchetzen. — Bruckner SI. A..'. Zeisz. Zeisch. Zisz.

279. zir^ „pascuum, Weide".

stpo. zir, npo. zdr i djal. zir, p. zyr i zer, cz. zir; adj.

poss. stpo. zirdn i zimy, npo. zdrdn i zdrny, djal. zirdn

i zimy, p. zyrny i erny, cz. i/r;/// „zar Weide geborig'':

Schier. Schirr. Schieren. Schirrcn. Sclieeren. Seers. Zirnen.

Zirenen. — Sarne-Berg. Zeliren-berg (t. j. n. ,,Weide-berg,

Hutbcrg": nazwa niektórych gór w Saksonii). — Maken-

schier t. j. stpo. mokdr resp. mokry zir = n. „feuchte Hu-
tung". — Winkschill: zepsute zamiast Lungschier t. j. stpo.

hcg + zir = n. „Weide im Waldsumpf. Hainweide".

Uwaga, Niektóre z tych nazAv naley zapewne odnie
do pcjlabskiego pierwiastka sdr (cf. Nr. 243).

a) ^'ziriste i *zirovihte i "zirhiiiste, po. zdrdiste i zdrilwdist

i zdmdist „Weideplatz, Weideland"; ci. p. erowisko
.
^Ft-

terplatz":

Scheireitz. Scheirreitzen. Sereitzen. Zersen (cignite z Ze-

reitzen). — Serbeitz. Sierfeitz. — Serneitz. Sercneitzen, Sur-
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ncitz. Siirneitz. Scharneitz. Scharneitz-wiescn. Schlarneitz

(corr. ex kScharneitz). Zehreneitz. Zirsencitz (corr. ex Zii-

reneitz). Zarniss.

b) '^zirovina, po. zdruwdina „Weideland, l-^utterplatz":

Sehrmien (falso ser. pro Sehrwien).

280. zreb „pullus, Fiillen. P^ohlen".

po. zriha (zrib) i zdb, p. rebi i rzebi, kasz. zgrzeble

izdrebie, zgrzebian i zdrebian, gu. zrbjo, du. zrelk, cz. zribc:

Scliribahn - stiicke. Scbriebahn - stlicke. Scbrieben - stiicke.

Schrebsebnee-stitcke. — Striebang-stucke. Striebank-stiieke.

Striwein-stiicke t. j. niem. „Foblen-stiickc. Foblenweidestu-

eke". — Tribengs-feld (corr. ex Sribengs-fekl) = n. ..Foblen-

koj)pel-feld". — Schraben-dieck = n. „Fobk-^n-deich".

a) '"rebeniste, po. zribendiste i zdribendide ..Foblenkoppel-

platz. Foblenkoppelfeld":

Schriebeneitz. Striebeneitz. — Striedeney-\\ icscu i Su-ic-

neitz-wiesen: corr. ex Striebeneitz-wiesen.

281. rclo i r^lo „fons, Quelle".

po. zreii i zdril, p. ródo (rzódo), gu. óro. du.
ndo, cz. ridlo, sa. elo ; adj. poss. z)rfiiri/ i zariiwg

:

Scbrelew-wiese. Scbrelepp. — Scbarlau.

282. uelh i uk%, dem. *uchlh „scarabaeus. Kafer".

po. zeuzel i zeuzela lub zeiicdl (cf. zeuk „Rosskafer"), p.

iik i uczek, ros. zuzelh „carabus", cz. ziela .,Ungezieter^,

sa. ziiela coli. „Mause. FledermiUise'' etc.

a) adj. y)oss. ^uzelijh 1. ^melijh, po. zeiizell 1. zeiiceli

:

Seisel-berg t. j. po. zeuzela góra = niem „Kaferberg. M.-iu-

seberg" i tym pod.

Seisselauk 1. Seissellaulc t. j. po. zeuzeli atig 1. zeiiceli aiig

= niem. „Kafergrassumpf. Mausebrucb" i tern pod.

b) "nzelina 1. '^hicelina, po. zeuzeldlna 1. zciiceldiiia ..Kii-

ferfeld, Mausefeld" i tym pod.:

Seislein. Scb()tlein (ludowe przekrcenie dolnoniemieckie

z Seislein").

Uwaga. Porównaj Xr. 247 b. c.

->-=55-<-
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C. Dodatek.

Wanie w chwili otrzymania korekty ostatniego arkusza

niniejszej pracy ukazaa si w wydawanej w Hanowerze puljlikacyi

p. t. ZeitschriftdeshistorisclieuYereins f lir Kied r-

s a eh sen (1903) trzecia cz pracy Paava Kuhnela: Die sla-

yischen Orts- und Flurna.men im Luneb urgi schen.

W tym cennym zbiorze nazw pól w Luneburskiem znajduje si

1) materya mogcy by dopenieniem materyau zebranego prze-

zcmnie w oddziale A i omówionego w oddziale B. w nazwach grun-

tów z obu powiatów blekedeskiego (oddziau liineburskiego) i o 1-

szy liski ego, a nastpnie 2) take materya zupenie nowy. doty-

czcy nazw gruntowych trzech powiatów: Isenhagen. Liineburg

(.,Landkreis") i Gifhorn; z tego ostatniego rozporzdzaem do-

t3^chczas tylko kilkoma nazwami pól (cf. p. 379). Aczkolwiek

dostarczenie nowego, do tego czasu niedostpnego mi materyau,

a szczególnie ogoszenie danych historycznych z dawnych alitów

i pism, a tyczcych rozprzestrzenienia si Sowian w owych liine-

burskich powiatach, uznaj za wielk zasug KiJhnela na polu

bada nad pierwotnemi siedliskami Sowian w Ksistwie liine-

burskiem, to jednakowo jego objanienia Avydaj[mi si w prze-

wanej wikszoci wypadków niezadawalniajcemi i niewystar-

czajcemi. Wychodzc zatem z tego stanowiska i ze wzgldu na

okoliczno, i w obecnej pracy zamierzyem da moliwe pene
zestawienie szcztlców jzyka poabskiego liineburskich Wendów

(cf. p. 322). Avyjmuj z pracy Kuhnela wszystkie nazwy pól

i gruntów w owych piciu powiatach, które s wedle mego zdania

niewtpliwie poabskiemi, i zestawiam je na tem miejscu pod C,

doczajc do nich jednoczenie swoje wasne objanienia.

Do liczne z przytoczonych tu nazw s identyczne z na-

zwami powiatów Itichowski ego, dannenberskiego i in.,

które przezcmnie zostay zestawione pod A. a pod B IV vvyja-

nione. Przy tych wanie wszystkich nazwach, bezporednio za-

raz po niemiecko-poabskiej formie kadej nazwy, podaj w kla-

mrach poszczególne numery jako odsyacze do owego IV. od-

dziau bez bliszego przytem zaznaczania mego, bardzo czsto od-

miennego od KiJHNKLA, tumaczenia OAvych nazw. Jedynie w nie-
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których nielicznych wypadkach ukazay si potrzebnemi odsyacze

take do trzech pierwszych dziaów (I. II, IIIj czci B. Przv

nowych pniach i formach, znajdujcych si w tym dodatku, kiero-

waem si zasad podawania zrekonstruowanych przezemnie i unor-

mowanych form staropolabskich, wzgldnie nowopoabskich zaraz

|)o przytoczonych nazwach, w tych za przypadicacli, kiedy przyj-

Miuj podane przez Kuhnkla objanienie, wzgldnie starosowia-

sk form zasadnicz, oznaczam to skrótem Kii. Zrekonstruowa-

nych i unormowanych odnonych form staropolabskich. wzgl-

dnie nowopoabskich w wikszoci wypadków u Kl;h>.ki>a brakuje.

III. A. Powiat blekedeski.

1. Ahndorf.

Leitsch-stucke i Leitschen-berg (lestje, 120). Drahjahns-

stiicke {druwdina, 32). Quas- i Quars-wiese {chwarst, 62).

la. Barscamp i 3. Bleckede.

ubki (lubki/: sts. Ijub^^ Kii.). Briitzel-berg (brestela góra,

11). Pracher-berg {prdcheniwa (Jara, III, 27). — Vitiko (w dok.

Yitecowe; Witakowo : Witdk: Witosaw, Kii.).

6. Boitze i Fladen (Bdto).

Griebau (1350 Griboico: gribz, Kii.). Neiben i Brods-nei-

ben (150). Doak (corr. ex dordk, 34 c). Gropke (49 a). Breschirr

(predzir, 188). Strietel-berg (stgel, 232 b). Kobelsche Berg (ko-

bdla, Kii., cf. 89). Gaunsen (ggse, 38).

7. Breese a. S. i 10. Buendorf.

Pietzen-berg (172 a). Sebeuthen - berg i -feld (zo-beuky =
zo-beutji, 271, 5). Yorstrohren i Strohrens-berg (stpo. tvihrog^

liU). — Settens {sitno, Kii, cf. 213). Kampen (kaplna, 8 a. kapa

,,insula". Kii.).

11. Carze i 12. Catemin.

Diipe (33). — Quas-berg (61). Peuschen-ort {peuste, sc.

scdo, 193).

Materyay i prace kom. jzykowej. T. I. H5
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18. Dahlein {Dalhn : Dalimir, Kii.) i 13 a. Dahlenburg
(Dcdewo: Dal i Dalimir, Kil.).

Klansch-feld. -weicle (85). — Schwentheil (swedao „Brand-

fleck". Kii.).

14. Diibbekold (Dupkolg-k: Dwpi Kok, 33+81).

Kommors (komarise, 91). Plars-feld (173).

15. Dumstorf (1360 Dummerstorpe: Dbrowa, Kii., cf. 24 k).

Husdans (256. 10). Klansk (86 c). Mortsk (stpo. mormte,

142 a).

16. Eichdorf, 17. Eimstorf i 18. Ellringen.

Lausack (128 a), Silitz (273 b). Pries (12). — Sauken-

canip [saucUe pnU, 238). Gurken-berge (46 a). — Grlainsch 42 c).

Sieleitz (273 b).

19. Garge, 21. Garze i 22. Gienau.

Kraiitz (54)! Steber (227). Jens (corr. ex .Jahms, 70). Giess

((jiizd, bl). Goar (46). — Lause-wiese (129). Fangels (1),
—

Pietschen-berg (172 a). Gonscbe i Gonscbe - kuble (goa auza,

38). Saleitz (271, 22). Neitsch (naiza, 151 b). Pinke-berg i Pinke-

bergsfeld (pdnly „Stubben", Kii.).

24. Harmstorf, 26. Kobling-en, 27. Koestorf i 29.

K o V a h 1.

Marrsen (morica, 141 a). Masselau (stpo. mocidh, 139 e).

— Daugen (27). KofaHl-grund (I, 97). — Gleinken-feld (42 b).

Brandubls-feld (28). — Neestabl {naiziidil, 151 a). Piepen-goos

(stpo. gazd, 57). Korlein[s] ((/dr[e]Idi)ia, 47 c). Seers-grund (279).

31. Lee sta hi (1360 Lestam: Lestina, I, 110).

Penten - bergsheide (panky = pentji : sts. phUh, pbnbkt).

Bauzen-berg (haucje, 17 a).

32. Lebmgrabe, 33. Liiben i 34. Liidersburg.

Striebel-berg (corr. ex Strietel-b.: strigel, 6). Masehr-kuhle
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(mocar, 139 d.). Broack {hroddk „kleine Furt". Kii., cf. 13). Kla-

niscli i Klarns- wiese (stpo. klanUte, 86j. Washahn (corr! ex

Wastahn = wdstawje, Ihb. 19). Mathenei (corr. e. Wathenei a.

Euthenei: euyiindi a. weuyundi, 256, 4) — Sehrs-busch (279).

Prim-stiicke (preyiin, 187, 2). — Malluck (ma-y uy, 128j.

36. MUcklingen i Suschendorf.

Flath (hdto, 3). Priess-berg (12). Tarrenfitz, Taranfitz, Tar-

nefitz i Terrenfitz (tarnowiUe, 252 a).

38. Neetze, 40. Nieperfitz i 41. Kiendorf.

Wralsk (corr. e. Wtilsk. 158a). Gotschen (57). Tores (yordia,

46 c). Dilpe (33). Motel {milyaa, 138). — Veel-Berge (wele yory,

259). Nummerau (corr. e. Dummerau = dbrUwa, 24 k). Broerk

(corr. e. Goerk, 46 a). — Groske-stiicke (yreusMi, Kii., cf. 546).

— Flanseh (hdnce, Kii., cf. 6 c). Behnken-berg (pdniy: phUhkh).

43. Oldendorf i 45. Pommoissel.

Verdau (pro Vor-dau: dduy, 27). PlOgen i Plogens-weg,

-heide (pidcHe „flach Fluren", 176). Duhle (2S). Klenz- i corr.

Klerz-kamp (85). — Peusch-ort. -hof (peuste sc. sedo „wiiste

Mark'^, 193). Serk-stucke (zorky, 276 a).

50. Resseln (w dok. Ressen: Razina, I, 194), 51 Ricklin-

g e n i 53. S e e d o r f.

Bautz-berg (17 aj. — Gehrken-kamp (46 a). Paschen-karap

(168 b). Row-land (204). Kabus (corr. e. Salus: zauz a. aluzje,

cf 271, 19). — Kuhlink {kolnik „Sumpfwiese", 81). Klefein

(ydwdiiia, 41 a). Masehr-Kuhle (139 d).

56 a. Suttdorf i 58. Tangsehl {Tazel-o, Ku.).

Kreiz-kamp (104). Rienken-berghieide (corr. cRieken? 199).

61 a. Vogelsang.

Seers-feld (279). Goh-fahrten (pro Gohs-fubren: yozd[ne]

poyony „Waldfluren", 57 a). Dambraten-horst {dabraicka. Kii..

<3f 24 1). Ihlan-stiicke (64). Lauen (117).

35*
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62. Walmesburg.

Paarlangen (191, 5). Nuben i Neben (135 a). Argclei [eu-

ijitlM pro eugiiU, 256. 3). Damschen-bero^ (stpo. dahcina, 24 h).

rohl-stiicke. -wiesen (180). Kluhns (85). Branduhl (28j. Appelei

(155, 17).

65. Wendisch-B le cke de i 66. Wen di sch-Th u n.

Deetzen (dedicina „Erbstuck", 25 b). — Poppeln i P()ppeln

(184). Witz-berg- (ivi(sdi „Espen", 160). Lause-Kuhle (129).

IV. Powiat Olszyski.

1. Abbendorf i 2. Aljarn.

Wuren (262). Cleuzen (85). Johnknen-kuhle (pro Joniken,

70). Rutken {riiMita, 203). — Prekuest {pregilzd „Fliir vor dem
Laubwald"). Sieleitz-berg. -grasfeld, -wiesen (273 b). Drummbru-

che {di{bruwha, 24 b).

5. Bankewitz i Roirstorfi5a. Barnsen (1296 Bern-

husen: Bdrno).

Seinitz-moor (corr. e Sieleitz-m. 273 b). Lang-wiesen (115).

Grabsa (stpo. grahica, 49 c). Rupthein (203 a). Plasken (176).

—

Bronn (bdrnii, 15). Briitzken (hristly, 11 a).

6 a. Bevensen i 8. Boicke mit Schlankau.

Paths-berg (pcLstwa „Hutberg", 168 b). Brtillein -Kampe
(hryliua „Schollenland". Kii.). Lohn-berge {omg, 125). — Buhn-

sen (corr. e. Gahnsen^ ^oe j^j — Messehr (milcar, 139 d). Stoop-

ken [sowJg, 225 c). Begubn-wiesen (piigiin, 179).

8 a. Bockholt, 9. Boli en sen i 9 a. Bohlsen.

Dohrken-kamp (34 b). Gnalken-stlicke (gnaUe = gude sc.

kosdi resp. gndJdi = p. gniki „faule Stiicke", Kii.). Blaas-feld

{pas, 173). Soloffen (272). — Wasken - Kuble (stpo. irasikg

„Espen", 160). Scbamau {mmaiva „Waldstuck", Ku.). Wilkruhn

(Wilscburen?, 158). Langthun (ajdl, 116). Verschnohen (corr.
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•ex Verstrohen = loastrog, 161). Curnmlitz (corr. ex Cremmlitz.

102 b). Klatzcu-berg (87). Nohrn (stpo. norje a. nory „Hohlen'-.

Kii.. 152). Grobken (49 a). Rofken (stpo. roicky „ki. Gruben"-.

Ku., cf. 204). Glanken (pro Glainken, 42 b).— Flooth <hato,Yi\ji.^

cf. 1) Wihr-wiesen (262). Setschen (synk. e. Sotosen. 271. 17j.

10. Bomke.

Deelen (stpo. diiy, 26). Paarlegen (191, 5). Trassen-wic-

sen (iarstne o/di „Rohrwiesea", 253). Pagoden (177, 5). Klunsk-

berge (86 c). Ronnen-wiesen (rawne oMi, Kii,, 204) Melkeii-

berg (136).

II. Borg, 12. Borne i 13 B o s tel w i eb ek.

Wipperaue (weprowa a. iciprima „Eberbach" resp. „Schwei-

ueweide", Kil.). — Barn-bruch i Barren-kamp (15). Miiden {\?)Ai'^ ,.

Grabken-wiese (49 at. — Drenn-stiicke (30).

14. Brockhimbergen i 15. Brucbwcdel.

Lohnken-feld (116). — Lansch (129). Sohrnitz (zarndia

„Muhlbach" resp. „Miihlgrund". Kii.). Sackau (nazwa opust. wsi.

por. I, 197).

17. Dallahn, 18. Dalldorf i 19. Dr.rmte.

Schurau {zarawa „Weideplatz", 279). Siedelncitz (210 b).

Priveneitz (priwindla „Flur aui Weinberg", Kii.). — Sungel-

netz (corr. ex Gugelneitz = yiigiiludisti' „Entenpfuhl", 43 a).

Plaast i Ploosten (173). Gustorneitzen [geusterndia. I, 82). Dreck-

lahn (stpo. an = sts. *lam „Hufe", Kii.).—Fieleitzen (falso pro

Sieleitzen). — Rechtein (falso pro Reesein). Lausken-kuhle {auz-

Mi .,kl. Siimpfe", 129). Lehmken-kamp {iiniMl, Kii.. 125).

19 a. Dreilingen i 21. Drohe.

Katen (stpo. naton = sts. natom .,Holzplatz". Kii.). Kas-

siken (falso ser. pro Wassiken = wasiky „Espen'\ 160). —
Triebeins-wiesen (250 b). Makrumels i Makramels (f. ser. pro

Makrumets = miikre rnedze „nasse Fluren", 139). Fardel (par-
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de, 191, 1). Loose (129). Piel-Aviesen (pro Viel-wiesen = tcile

oMi, 259).

23. Gross- u. Klei n-EUe rb er^.

Luhnsen (zcdi, sg. zdk. 115 b). Lano-stucke (115).

Waschtriiffken (wastrimUy, 162 a). Dilleitz-stucke (28 b). Pri-

weitzen (190, 8). Sogelofken (272). Sieleitz (273 b). Plaut i Pln-

ten-berg (7). — Kreitzneetzen (104 b). Ilken-berg (ji^f^!/, Kti.,

cf. 64). Fagurken (falso pro Sagurken (271, 11). Madeinitz (madii-

icndia „Honigtrift", 134). Stadiens (225 a). Beuken (17). Strei-

sen (stpo. streziii a. streno „Wacntplatz*^. 232). Nafken (150).

23a. Emern i 24. Es ter ho Iz.

Pretzier (188 a). Nafken (150). Camien (82). Johster-wie-

sen {josteH= sts. ^jasterije „Drachenhorst", Ktl.. 74). Friebeins-stii-

cke (f. ser. pro Triebein = trebdina, 250 b). Dehl {delje = .stsL

delije, n. sg., „Bergstiick", Ku^ cf. 26). Lemtimmen {lidi = etjei

„Wiesen^', 116). — Tribeins (250 b). Grau (corr. ex Dau =
dmig, 27), Primm-wiesen {pregiln, 188, 2). Bartsch (16 c). Siedel-

wiesen (210).

26. G a n s a u i W a p p e u s. 26 a. G a v e n d o r f i 3 1 a H a g e n

(cf. 81).

Gusternitz (stpo. gusternica, I, 82). Willseink (158 c).Klatseli

(87).— Klotzt (87). Bohnsch (bagniste, Kii., cf. 4b).—Drennen (30).

Casseer Feld (Jusiiwe piili „Amselfeld", 97). Jamel (jaweije „Mi-

stelplatz", Kii., cf 65).

32. H ftcklingen, 32 a. Hambrock i 32 b. Hausen i 36a

KI.- Hesebeck.

Lohen (ong „Hufen", Kii.). — Loos-heide (118). Plohst

(173). — Dillen (didi, 26). — Krunitz (krynica „Quelle"^ Kii.).

Trivolitischen Wiesen (trebowlim i trihilwldia .,Rodung''. 250 a).

Striebens (280). Wemmsch-bruch (irezi og „Rtisterbrucli'', 260).

Serostie (zo-roJfdJtdi „Fluren hinterdem Rohricht" 271, 35 -j- 203).

Radacker Berg (206).
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39. Hohen-Weddrien. 39 a. Holdenstedt i 39 b. H^lt-
h usen.

Kletken (kJetky „Zellen", Kii.). Priseineken-feld (brizdinkar

12 d). Gufken (corr. ex Neifken, 150j. — Tummerich (^(///6/ /a/^a,

24 1). Barn-bruch (15). Dehlen-berg (26). — Heid-duhren (54j.

Trann-berg [tam, 252). Wahs-stlicke (160). Sehrg Wieh (zorkiiw

mr- „Spmdelquelle am ki. Brand", 276 -|- 262i

40. HoLen-Zethen m. Nievelitz u. Zieritz.

(Niev.:) Straask (djal. srazisk-u „Warte", Kii., cf. 231 a).

—

(Zier.:) Stalitzen (228 a). Plautz {hdtc-e, 7 a).

40 a. Holxen i 40 b. Hosseringeu.

Wahlen (weJe, sc. pogony „grosse Fluren", 259). — Biitzel-

berg {wusela yora „Espenberg", 160).

41. Jarlitz i 41 a. Jastorf.

Langlaj' (pro Langday = ajidi, 116). Stagna i Staguer

{stogy „Haufen, Heuschober": stogh, Kii. albo zeps. z Sagure: za-

gory „Fluren liint. d. Berge", 271, 11). Lohnden (oMi = ofjai,

116). Puhlitz (180 a). Strohde (sregy = stiedje, 232). — Mel-

lahn (136 a).

42. Kahlstorf i 44. Kettelstorf.

Lunka (116). Larsatzen-Kuhle {aziste a. ozdiste „Rode-

land", 118). Dreienschnitzen (stpo. drznica, 31 b). Gusterens

((Jeusterndia, I, 82). Nafken (150). Grark i Grarken-stiicke (gra-

hky, 49 a). Briesenick (12 d). Breese (12). Giiblitzen (44 cl

Gohrken-stiicke (46 a). Stracb (229). Plan (hdua, 6). Bliinke

(hdnka, dem., 6). Prelarg (corr. pro Prelang, 187, 5).— Lohnsch

[ozje, 115 c). Kahlk (kak, 81 a). Neims (synk. ex Neiben.s,

150). Pagahl (177, 3). Latucken (falso pro Satucken. 271. 391

Scharnitz (stpo. camica, 22 a).

45 a. Koli en d ort" i 46. Kon a u.

Globndicken (chodiky „Rutenbusch": stsl. chdi, Kii.).
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Sielitz (273 b). Gleink (42 b). Wienitz-berg (261 a). Planitz (6 cl.

Gustritz (I, 82). Pracher-busch (pnlcheri losdk, III, 27). Dohmba-
tzen {dobdc, 24 f).—Stainsken (stanisko=staniste, 225 b/?). Tribehn-

zen (thenica a. tnbmiUe, 250 c). Plarnsken Guns (z Pasnik II

i gose „Hufners Ganseanger", 173 + 38). Luhusken (pro Luhn-
sken, 115 b). Pool-stucke (180). Rabmk i Piahmken (^/-e&A-y^ stsl

rhhky ^kl. Holzhau", Ku.). Ratken (206). Ploost - stucke (173).

Drehraken {drmky, 30). Barken-stUcke fhorky ^kl. Fichten", Kii.).

Streg-arns (232 b). Zepolben (f. ser. pro Zepollen, 271, 31).

47. Kroitze i 48. Kueksdorf.

Duben-berg {dhy, 24). Priepert (166). Klareitz (corr. ex

Klaneitz, 86 a). Pohl-stiicke (180). Solof (272). Blase Lafuhii

i Lafohn (corr. ex Lasfohu: hlaiza azuwdina „uahe Rodung'-,

8 + 118 b). Parrath-wiesen (167 a). Nafeken (150). — Plost

(173). Lahrser Feld (aze, Ku., cf. 118). Platteens {batdiste, 7 a;.

Muhlitz {mogylka, Kii., cf. 138 bj. Glanken-feld (42 b).

49. Lan g enbr u gge, 49 a. Lintzel i 49 b. Lu der.

Pass (168 b). Lohmk (125 a). Triemsseu (252). Salras-Stu-

cke (271, 23). Klanatz-stiicke (85). Gahs-kuhlstucke (76). Goi-

len-stiicke ((jille piiguny „Heidefluren", 44). Dischschonken {tisje

gy „Eibenhaine". 247). — Flothe ihdtn, 7). — Wissel (wuseJa,

160). Gohr (46). Ascbor (eugor, 256. 5).

52. Gr.-Malcbau, .52 a. Masbrock i 54 a. Mobre.

Poiiuitz (182). Glisteiieitz (48 b). Lauscben-pohl (129). Tiedt-

ken (25). — Gauersken (jaworske, sc. pogony „Fluren am Ahorn-
hain", 75). Penaunsken (stpo. po-nouiuske, sc. pogony „Fluren

hiiiter d. Neuland", 177 -4- 153). Wellebarsken (welc brestky

„grosse Ulmen", 259 + 11). Dogeii (dduge, 27). — Gustenitz

(48 b).

55. Molbath (1330 Maldehoit: Mddobyt, Ku.).

Sieleitzen (273 b). Dobe-Legdeu (dgbje leda, 24 b). Kreitz-

feld (104). Bumbarnttzeii (177, 11). Schrieneitz (pro Scbriebneilz
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= zrihendiste, Kii., cf. 280 a). Wassahnken (wasaitiMl, 160j. Sa-

looskeu (zatuzly, 271, 19). Fehl-berge (259).

61. Nieudorf b. Med., 62. Nieuwolilde i 63. Noeven-
th ieii.

Wesselaseii-Heide(stpo. ivysje aze, 270 + 118). — Dohe-wiie-

sen [Q,oYY. pro Dobe-w.: c^oJye /oMi, 24b). Redder-Berg(197 c).Lohii-

Feld (on, Kii.). Bossel-heide (wdsela, 160). — Pfiel-Wiese {wia

oka, Kii., cf. 259). Plauten-stiicke (7). Beukeu (17). Striesen-berg

(striiz)ia a. strizna góra „Wachtberg", 232). Strau i Straueii-moor

(229). Lausken-kamp (128 a) — Drepfahden {drawdina'^, 32).

65. Oitzeiidorf, 66. Old.eiidorf b. Med. i 66 a. Olden-
dorf b. tllzen.

Lau (128). Kumhorn (kUmornil „Miickeii-feld^, 91). Quo-

schen (stpo. gicozdan, 57 a). Diir-kamp (34 a). Patrosen (corr.

pro Patusen, 177, 19). Lank (115). Stader-berg {stadina góra

„Viehtrittberg". 225 a). Preteitz-Kampe (pregilndise i syuk. ptr-

(jaiste, wym. predjdiste, 187. 2). Lausch-garten (129). — Flittben

{bata, 7). — Papporen (166).

69. Polau, 70. Gross u. Klein Pretzier i 70 a. Próbie n

(Pribin : Priblsiaia, Kii.).

Briineitzen (15 a). Drehnkeu (30 a). Dorueizen (34 d).

Sohsken-berg (f. ser. pro Solsken-b.: 271. 19). Gleinken (42 b).

— Darii-stiicke [tayne ..Dornen'". 252i. Leiseits Kuhle (130 b).

Ruptiii-stiicke (203 a). Prekiisten (189 a). Chudend (stpo. chude

1,-oncl 59 -(- 92). Prisings-endeu. -stiicke (12 d). — Meustack

(143 n). Klatsch (87). Sieleitz (273 b). Stafeitz-stucke (225 c §).

Pioste (173). Kalis-Kuhle (81 b a). — Grabsau (stpo. Grabisowo

Grabic: Grahisaw, Kii.). Fissken (wusfiJMi, 160).

71 a. Riiber (1329 Redhebere: Padobor, Kii.), 72. Ra tz lin-

owe n i 73. Rassau.

AVohlen {wek, sc. pogony, 259). Seliseele-Heide {zeuzela

giiJa, Ku., cf. 282). — Strijhde {strijgy = sfredje, 232 a). Wister-

\.iseli {wustriiwdc „kleiner Werder'", 162). Schahnk (corr. ex
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Schahrik. 276 a). Sardel (corr. ex Pardel, 191. 1). — Ackertliieii

(icdgordje a. wagordi, 155, 8). OUuhn-stiicke (f. ser. pro Glaiii-st.,

42). Tradeu (pro Trabeii. 250 b). Stribeinitz (280 a). Yerglihl

(155 b). Ltitk Lar<2^ (corr. pro ask, 118 a).

74. R e d d i e n, 75. R e t z i e n i 75 a. R o b e 1 {Robole :

sts. rabh, Kii.).

Glieneitz (42 c). — Setzkohl (seucJit/ ka, 2H8 + 81). —
Jus slavicum quod Dedenick vocatur (1354): deddnica= deddiua

.,Erbreclit", Ku., cf. 25).

7(3. Rorssen, 80. Schafwedel i 83. Schli eckau.

Mcorken (140 a). Grove {groby, 49). — Schleisken-feld

(pro Schleifken-f., 216). Zwiebellischeii {swiheli les „Komelkir-

sehenbusch'-', 239). Compen-feld (83). Dammer Ort (24 i). — Lo-

pard (corr. pro Popart, 166).

85. Schostorf, 86. Schwemlitz i 87 a. Stadeusen.

Drenken (30 a). ZipoUen-berg (sioibela góra „Kornelkirsch-

berg"-, 239). Griimmels-berg {kreniindc, 102 a.).— Kliinkeu i Kleiu-

keii (42 b). Nurjahn-stticke (stpo. nona „Hohlung, Versenkung",

152). Perguden (177, 5). Baitzen Wiesen {heucdina, 17 b). Blaals-

Stucke (corr. ex Blaats-st.: bdtce, 7 a). Gansen-Kuhle (38a). Bri-

skil (corr. ex Bristil: bristela, 11). — Stiilz (228 a). Meetzer

Feld (stpo. medze, 135). Loige-feld {eiujy, 128).

89. Stederdorfi 91. Sttitensen.

Breek {hreg = sts. hreg^ „Ufer", Kil.). Kampen (83). Fah-

rcn-beik (beuk, 17). Feessel {wilsela, 160). — Lahns i Lohn-berg

\(my i ony „Hufen'^, Kii.). Jahlken-berg {goka, 44 b). Dumlitz

\diihi les „Eichwald", 24 b).

92 a. Klein-Siistedt, 98. Gr.- Thoudorf i 97 a. Torwe.

Dohrken-ieide (34 b). Mehlen-kamp (136 a). — Kitzen-

pfuhl (stpo. chya, III, 14). Fils {wiiise „Erlen^', 158).— Ploost

(173). Dullows-StUcke {diidi „ThalHuren^', 28).
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100. Verssen (1306 Yersena: Warit/a „Aiihr)he". Kli.i i ]()].

Vieren [Wiri/ .^Springcjiiellon". Kii.).

102. W al ms torf i 103. W ellle u dor f.

Blotzken (176). — Wapptren {icahora, 155. 2). Siedgiistlarid

{gust, 48). Strussumjirr (?) i Siedumjirr (-i<;i/-^,262). Lais-kuhle '/rV^

121). Langelufkeii (a/JuowJdi „Sumpfstege", Kii. 115 i- 117).

Grosse-Kladen (stpol. kadje, npo. kodje: sts. '^kludije ..Stub-

benacker''. Kii.). Lahnsken-stiicke {anske sc. por/oni/ „Hufenland'^.

Kii.). Ripthein (203 a). Naster-stiicke (corr. ex Waster.-st.: ivd-

strilg, 161). Tree (pro Trcen: tren, 252). Pietzken-stiicke (172 ai.

MUsel-stiicke (miicduU, 139 e). Stadt-Kiilbeiz i Kolbeiz-kuhlcn

(88). Wirreitz (262 b).

V. Powiat Isenhageski.

1. Allersebl i 2. Altendorf.

Miissel (139 e). Kain-wiesen [kdije, 113). — Plost (173).

Loge (128). Duleitz (28 b). Strau (229).

3. Behren, 4 Benitz i 5. Betzliorn.

Damer-berg (dbrilwa, 24 k). Zittel 210 a).— Maleicn-feld

(132). Lag (128). Krunken-feld (99). Gurken-berg (46 a). Ploost

(173). Solaftjen (272). Gortz-berg fgordac „ki. Burg-berg" Ku.,

50). — Diipen-busch (33). Petz-Plack (pesci paicdk „kleines

Sandschwemmland", 172 + 174i. Prost-mahl (corr. ex Plost -in..

173). Kr)nnschiers-berg {koni zir resp. kiiul zar „Pferdoweide''.

279).

6. Bockel, 7. Boitzenhagen (Bj/tin, Kii.) i 8. Brohme.

Kump-berge {kpuia, 83). Aiil (u-aul, 257). — Kiobbusch

(stpo. ki/je. Kii., cf. 113). — Botz (inisdl „Espen~, 160 1. Sierau

(ziraioa „Weideland", Kii., cf. 279). Zaracks-feld (276 a\ Klcih-

busch.-wiesen (58).
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9. Croya (Krój „Grenze". Ku.) i 10. Ehra.

Soloffen (272). Laiken-wiesen (116). Besein-wiesen (bezdina

„Holluiidergebusch", 18 b). Trieneitz (252 aj. — Lanne-busch

(ani/ ..llufen". Kii.). Bahn (bag/io, Kii., cf, 4). Rosch-wiesen (stpo.

rogo ,,ll(jliricht^, 201). Begienen {purjilni/ „Gewende", 179i.

Jalirschea i Jahrsche Heide (jarica „kleines Thal", 71). Plost

(173). L-.ken-wiesen (128). Leineitzen (122). Diipe (33). Malken-

wiesen (stpo. malinky „ki. Himbeerstauden". 132). Seutjen-berg

(.se«*c% rfj^ „trockener, kahler Berg". 238-|-26). Draneken - stiicke

(30 a). Gramm-wiesen (102).

11. (jran ne rwinkel, 12. Hag en i 13. Knesebeck.

Tobriick-feld (dobniwka, 24 1). — Ker-kamp (112). Liisch-

ken-berg [lesMi „Haselstauden", 120). Malloh {ma-y ug „kleine

Sumpf". 128). Petz-moor (pesci eug ,
Sand-moor", 172). Lehskam-

pen-berg (z les i kapina, 121-1-83).

14. Langrwedel. 15. Lessien, 16. Lin of wedel i 17. Liibeii.

Meesen-berg etc. (135 a). Leu-wiesen (eiig, 128). — Cres-

sicn-feld (corr. ex Bressien-f.. 12 c). — Pracher-berg (prdchera

a. pracherilwa góra, III, 27). BnUm (pregiin, 187, 2). Feeren-feld

(corr. pro Seeren-feld. 279). — Rettie {ratdl?, 206). Repen, (200 b).

Ploss-berg, -heide (173). Wiiitsen-berg i zeps. Wlibbsen-berg [wul-

siHna, 158 c). Loge (^28).

18. Orrel, 19. Gr.-Osingen i 17. Plastau.

Diipen-busch (33). — Miissen {milce „Siimpfe", 139 c). —
Gramm-wiesen (102). Pienken pankg „Stockicht". Kii.). Dohsch-

nei-wiese [dorcóiiia „Dornhecke'', 29).

18. Radenbeck i 19. Sch3n e worde.

Strei (232 a). Ziesen-moor (fisdn og, 247 -|- 115). Pionken

(panki/ „Stockicht", Kii.). Dringjen i Drenjen {drenkdU 30 a).—

Bollschen-feld (stpo. wolsina, 158 c). Zootsche (stpo. sosny 222).

Morro-feld {morawa, Kil., cf. 140). Quorleitz-garten (goreldist, 47b).

Reiken-kamp (199). Ploost (173). Rusche (stpo. rogo, 201).
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20. Steinhorst i 21. Strtckeu.

Kain i Kaiu-teich (113). Lause-berg (129). Kostan-bcr"

(57 a). Jafel (stpo. jabo, 67). — Dumm- horst fdbje = stsl.

dobije „Eichhorst", Kil., cf. 24). Zicken-land (seucUe ladii „trockene

Lehde^ 238 + 119>

22. Teschendorf i 23. Tulau.

Streu (232 a). Bele-grundstucke {hUa „Weissbach". 5). —
Klavin-wiese (41 a). Voltau (?). Krebitz-bach (stpo. krimca

„Krummbach", Kii., cf. 103 a). Wubl-feld {walu „Freiland"'. Kil.,

cf. 26Ó). Starsen-berg (starka, 226 a lub starz, 231j. Lautzer-feld

(corr. pro Bautzer-f.: baucje, 17 a). Plost (173).

24. V o i t z e i 25. V o r h o p.

Dorsclien-eiidcn (dorske koncl, 92). Ploost (173). Baiitze-

wiesen (17 a). Rathje-wiesen (206). — Schlamien (215 b). Bron
(187. 2). Krunker-feld (99). Duleigsche (28 b).

26. Weddersehl i 27 Wiswedel.

Wohle i Wohl-berg (265). — Mustein {mustditia „.Briicken-

feld". Ku., cf 143).

28. Zahrenholz {dary, Kii.) i 29. Zicherie.

Sell-stucke (273). Papers-berg (166). — Kahl-stucke (81).

Schtirnau (stpo. zirnawa >,Weideland'*, 279). Teiterwitz i Teuter-

nitz {tetreicica a. tetreiaiica „Auerhahnbach. Fasanenfliess''. Kti.).

X. Powiat liineburski.

1. Bard o wiek. 2. Barendorf i 3 Barnstedt.

Pracher-steg (prdchera stadza, III, 27). Grimme (102). —
Pacht (/jtór/Ze sq. piiyiiiiy, 176). Zirken-pool (stpo. zirky „ki. Wei-

deplatze", 279).—SUsing (stpo. siisnik „Dorrwald^, Kii., cf. 238).

Mussel (139 e). Grebens-berge (51 a). Breetz i Breetz-kamp '42).

Grewoh {grobdi, 49).
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4. Bavendorf (1332 Baben-dorp: Babin).

Ruthein (203 a). Koppelken-berg (89 c). Schleufk (216).

Klaisch-berg (87). Sieleiz (273 b). Loosch i Losch-koppel (stpo.

uza, 129j. Kurr-moor (112). Goblk {kok, 81 a resp. stpo. ^o/A:a;

44 b). Steeft i Steefken-stiicke {stowTy „ki. Teiche", 225 c). —
Krempel {krepela „kurzes Flurstlick" '?. 101). Studen-heide (237).

KoefFken-berge (stpo. kopJci/ „Hugel", 93).

5. Bohndorf i 6. Gifkendorf.

Stiiden-gruud (237). Pooal (stpo. poka „Flur ain Sumpf",

Kii., cf. 81). Kraatfeinsche Bargfeld i Straatfeinsche Grund {st^a-

gUwdina „Wachtland". 232). Neestfeil (corr. ex Leestfein: lestii-

icdina, 120 b). Dreelfein (corr. e. Drcelifein: drewdina, 32 a).

Naarts-stiicke (stpo. nowogard, 153). Gleimbks Grund [glainldi,

42 b). Kriinitz Brook (krynica „Quelle", Kii.). Migoors Grund

[mukar diii „nasser Grund'', 139 a). Fiareek (falso ser. pro Sa-

reek: zareky, 271, 34). Misseitz (masaia „Moorbacb", 145).

Stoof-moor {stowe, 225 c). Mischirr-Busch {mlkor, 139 d).—Bahl-

ken (stpo. polko „ki. Feld", 180). Pausch [pausty, sc. pugitn,

193). Sieleitz-feld. -stiicke (273 b). Gohr-grund (46). Plosten (173)

7. Gliisingen i 9. Griinhagen [Bytelin, Kii.).

Seessel {zeuzelje „Kaferfeld", Kii., cf. 282). Strohse (231).

—

Breetz (12).

9. Hiicklingen. 10. Hagen, 11. Heiligentha i 12.

Heinsen.

Lau (128). — Balm-kamp {bagno, 4). Puss-hof (stpo. pusty

dwór, 193+43). Kurr-moor (112). — Kars-fed (105). — Dau-

Kulile (27). Schier-feld. -gebage (243 a. 279).

13. Kolkhagen, 14. Melbeck i 15. Ochtmissen.

Scbieren-wiesen (243 a. 279). Grawob {grabowo „Buchen-

holz", I. 72). Dohren-feld (34 a). — Glienen-kamp (42). — Ke-

mau i Kemnau {kamen[n]a „Steinfeld", Kii., cf. 82).
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16. Radenbeck. 17. Reppenstedt i 18 Kolistorf.

Mattelohn (djal. moycdotca „Grabhiigelstiitte'^ 138). Gribs-

grund (49 c). — Schero {irawa, 279). — Sieleitz-busch. -feld

(273 b). Neestfeil (corr. ex Leestfein, 120 b). G oorkeii-berg (46a;.

Gelank i Staar-gelank (78). Mutzen-kamp i Miitzen-berg {miice,

139 c).

19. Scharnebeck i 20. Thomas bers:.

Meene. f. {mena „Wecbselland'", 137). Reepen (200 b). Lu-

bela i Llibbeln [Luholin, I, 120). Wietz-horst {wusdi, 160). Diipe

(33). — Matlohn (djal. mo(jaloivha, 138). Ratk (206).

21. Yastorf. 22. Yolkstorf i 23. Wen d isch-e vern.

Klans (85). — Lunk-feld (115). Schinusch-l)erg (smdrcje,

218 a, Kii.). — Riithey (corr. ex Rilkthe}"!!: ruktdlna, 203 aj.

Miel-baume (136).

24. W e n n e k a t h i 2h. W u 1 f s t cj r f.

Biel-feld (5). Trimitz (250 c). Duhlken-buscb (28 a). Stó-

feii (225 c). Klarsk (kadsko .,Stubbenland". Kii.). Klink-mese

(42 b). — Laucken (128j. Kirr-wischenfeld (112).

XIII. Powiat Gifhorn.

1. Allcrbitttel i 2. Ausbuttel.

Dreiis (30). Barn-bruchswiesen (15). M()ssick [miislk, Kii., cf.

143 a). MeW-feld (136). — Goen-kamp [gon, <ji(n „Trift'-', Ku.).

Jijrden {gordno .,Burgstelle". Kii., cf. 50).

3. Barnsdorf i 4. Bar wed el.

Dobberaus-wiese [dohraw, 24 k). Pohlfeitz (181). — Seu-

tjen-berg [seucJly di „Diirrenberg", 238-1-26). Bruiieitz (15 a).

Lestein (120 b). Kroschen - kamp (54). Scbnieberneitze (swaibje

hamdiste „Hartriegelnioor". 239 b + 15 a). Driinen-berg (30). Mak-

krei i Makrein (mokfina, mukrdina, 139 b). Gueilken (djal. ^«fl/^-

^'c7i „faule Stiicke", Kii.). Repzeicbe {repdiste, Kii., cf. 200 c). Straie
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232 a). Duleitsche (28 b). Gissejohr {jioril = sts. jezero, Kii..

cf. 79). Diipen (33). Krehmoiken-kamp (A;>rwaiA-= sts. "krentijk-;.

resp. *kremenikz „Steinfeld^', Kii., cf. 102).

5. B echtsbiittel; B. Bei en ro d e. 7. Bockel i8. Bockens-
torf.

Krii-garten {kre a. kri^ 112). Doren-beide (34). Strane-weike

i Strau-wecke {strauydi „Wassergraben", 236). — Varrel-land

(159). Krink-feld (prc Klink-f., 42 b). — Luck-moor (128). —
Schierken-karap (276 a). — Lautsch(en) i Lobtsche (127 a).

Roscbe (201). Blangeneitze (hatidisie, 6 b). Deeren-inoor i Dee-

ren-Zieleitsche-n {domy log i dorne zildiste, 34 a 4- 273 b). —
Croje-beide [krój a. pi. kroje „Grenze", Kii., cf. lOOj.

9. Cal beri ab. 10. DannenbUttel i 11. Ettenbilttel.

Barn-brucb (15). Drens (drenlHe, 30 b). Meel-feld (136).

Rull-kamp (riila, 194). — Deren-moor (34 a). Gordscben (gor-

diste, 50 b). Lubocks-i-iede {Luboch a. Lubak, n. rod., Kii.). —
Diipe i Diip-wiesen (33j. Kroje, Kreuen i Kreuen-kamp {kroje,

100). Brodje (13). Koblaischen i Kobloiscben {koldiste, 81 b). —
Rohlse-stiicke {rolka „Feldbacb, ki. Acker", Kii., cf. 194 a). Polk-

wiesen (stpo. polko „ki. Feld", Kii., cf. 180). Dumm-wiese (24 b).

Bani-moor (15). Luck-moor (128). Osterlangcn [wastrowne ogy
„Werderwaldsumpfe", 162 c +115). Sohren (276).

12. Ga ni sen, 13. Grusendorf i 14. Hillerse.

Dragen (I, 53). Damara {dabraica, Kii., cf 24 k). Dup-wiesen

(33). Drebii (30). Luck-berg (128). Pulscb-moor (po/ica, 180a).—

Streg-stattenfeld (232). Dohren-moor (34 a). — Scbierken-kanip

(276 a). Sobren-kamp (276). Rietze (199 a).

15. Isenbiittel, 16. Jenibke {Jamlcy, Kii.) i 17. Leiferde.

Missel (139 e). Barn-brucb i Barn-seke (15). Tauku(in)-moor

[ddugy iniicor, 27 + 139 d). Schierken (276 a). Dobren (34 a). —
Makkraie istpo. mokre kraje „nasse Grenzfluren", 139 a + 100'

lub djal. mokrdi/ia, 139 b). Kubeleische (89 b). Prieiscben-feld

(corr. ex Prietscben-f., 189c). Pernasen (corr. ex Peryasen: pre-
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%vdz, 187, 8). Sogeims- i synk. Seins-wiesen [zojcumna, 271, 14),

Kroje (100). Laie (corr. ex Kaije. 113). — Langen-flathe (7).

18. O sio 8 8 (Oslitz: Oseka ^Espenbach") i 19. Rennau.

Dup (33). Barn-bruch (15). Brodje (13). Steinneitze (sto-

ndiste, 225 b). Kreiweiz (103 a). Pasoten (piisody, 177, 17). Sool-

schen (zoeuzje „hinter dem Wiesenbruch-', 271, 19). Pricken-

neiz (189 b). — Carwitzer Berg (I, 30). Massien-acker fi45 b).

Twisseln-stllcke (tiseU „Eiben", 247). Lavecken [awky, Kii.,

117 /?> Trinn-berg („Schlebenberg", 252).

20. Rhode, 21. Rotg esbuttel, 22. Sandkamp i 23. Gr.

i KI.- S c h w ii 1 p e r.

Carwitschen-berg (I, 30). Guden-berg (36). Sopole (271.

31). — Schieren-balken (279). Ossel-kampen (160). — Gigeleitz

(43 a). — Mehlen (136). Waster-Camp [loastrilg, 161). Suh-kamp

(stpo. suche pole „Diirrenfeld", Kii., ci. 238).

24. Stude (Stude, Kii.), 25. Siilfeld i 26. Tappenbeck,

Persau {^i^^ol. pdrsawa resp. n\)6i. pdrsawa „Staubfeld", Kii.).

Dragen (I, 53). Drenke (30 a).—Mossek [mostdk, 143 a). Barn-bruch

(15). Damm-miihle [dahy, 24). — Straie (232 a). Kustreie f96j. Leu-

schen-teich(129). Zieleitsche(273 b).Sobre-feld(276). SohlscheBerg

(zoeuzje, 271, 19). Siigelken-stUcke {zogdwMi, Kft., cf. 272). Loh-

sen-berg (118). Stardenig i Stardnig (stpo. stadnik „Weideplatz",

cf. 225 lub djal. starznik „Wachtplatz", cf. 231).

27. Yordorf. 28. Warmbiittel. 29. Wasbiittel i 30. We-
del h e i n e.

Mosen (135 a). Lies-berg (stpo. ysa góra ..kahler Berg"^

130). Mehl-feld (136). Gertlinken (falso ser. pro Yerglinken: wd-

glinky „Gegend am Lehmlager", 155 -j- 42 b). — Massel (139 e).

Mehl-feld, -wisch (136). Leibben- i Lebken-struck (laipti a. laip-

Kdl, 123). Breutschen (11). — Lanken (116).

Materyay i prace kom. jzykowej. T. I. 36
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31. Wedesbiittel. 32. Weylaausen. 33. Westerbeck
i 34. Wilsche.

Biwenden (zeps. z piUjilny, 179). Guseken-teich (josenJdi

„ki. Eschen", 72).— Iffie-garten (stpo. jiwi/, 66). Kohleischen-

Pfuhl (81 b). Zieleischen (273 b). Parneitzen(r) -riede, -wiesen

(167 c). Leische (lestje, 120). Triebneitze (250 c). Moosehe (139

c). Mooschoyer (stpo. mocar, 139 d). Barn-bruch (15). Dlipe (33).

Klanze (85). Pelau-borst (pilaug, 177, 8). — kSesel-berg i Sches-

sel-berg (taisela gijra „Eibenberg", 247 b lub zeuzela gara „Ka-

ferberg", 282). Dragen (I, 53). Zieleischen-garten (273 b). Sohr-

ken-feld (276 a). Lubocks-feld {Luhdk, Kii.). Grronsen (corr. ex

Goonsen: gsje sc. pugiing „Ganseanger", 38). — Studen (237).

KOsel-berg (Jiizla góra, Kii.). Keinken (corr. ex Gleinken: glain-

Jdif 42 b). Kleidche (ex Gleindje, Gleindjei = glainldi, 42 b).

Naulose {)ioivy az a. nuwy oz „Neurode", 118).

D. Sowniczek poabski.

W miar zbliania si druku niniejszej pracy ku kocowi,

coraz bardziej dawaa si uczu potrzeba dokadniejszego unor-

mowania odtworzonych wyrazów poabskich oraz cilejszego

wyrónienia form staropoabskich i dyalektycznycli od form nowo-

poabskicli. a dla uniknicia pomieszania i nieporozumie konie-

cznem byo wprowadzenie dla niektórych dwików jeszcze in-

nych, nowych znaków graficznych.

We wstpie do oddziau B na str. 380—381 nadmieniem,

i w oznaczeniu dwików i ich normowaniu szedem gównie
za SoHLEicHKREH, wyjwszy wypadki, kiedy z jednej strony, ze

wzgldu na ortografi polsk, pisz w I zamiast vii', z dru-

giej za, kiedy, ze wzgldu na posiadany materya, przyjmuj
cztery nosówki e q i{ (zamiast staros. e \ a= Schleichera

a i o), oraz zamiast Schlrichkrowego eu dwa dyftongi eu i au

(= sts. u). Zreszt tak w mojej pracy jak i u Schleichera peno-

goski a e i o u, spógoski h p w f g k eh d t I in n r j c
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s Z dz, jak równie i palatalne (redniojzykowe) spirantv h z

{= pol. cz sz ), które podug wiadectwa mych njdrl nicprze-

szy jeszcze w staropoabskiem w dentalne spiranty c s z, —
Av.szystkie one posiadaj zwyk wymow, jak w jyzyku polskim,

dyfton^i za ai en i au, jak av niemieckim resp. dolnoniemieckim.

Zeredni(jjzykowienie spógosek oznaczam, jak i S<;hlei-

ciiER. za pomoc Icreslii nad lub obok odpowiednich liter, bd-
cych wyobraeniami graficznemi owych spógosek, wic li d' m
. p r f IV i = pol. hi (di) mi ni pi () (U) ivi cl si zi =
górnou. bj (dj) mj nj pj rj (tj) tvj (ej sj zj). Jedynie kiedy

redniojzykowo spógoski jest kontynuacj staros. pocze
spógosek z -ij (-bj), jak np. w licznych rzeczownikach rodzaju

nijalciego na -ije (stpo. seeje, nagorje, npo. secje, no()orje ^= sts.

secije, nagorije) uywam znaku j zamiast kreski (siie nogore).

Kreska za nad penogoskarai oznacza nie odcie w wy-

mowie, lecz akcent: d e i 6 u o u du m itp.

Penogoski d o ii = niem. d o ii.

Pelnogloska d, równie w dyftongach di i du, oznacza

dwik poredni midzj^ o i a (oa), e za dwik poredni mi-
dzy i i e (ie).

Nastpnie e (= sts. e t. j. "fe) oznacza francuskie e (e ouvert).

ZauAva tu, i w rkopisie mej pracy sts. "fe oznaczaem za po-

moc litery e, uywanej przez Mjklosischa i innych, za dla

odrónienia refleksów tego e (%) w staropoabskim od nowopoab-

skiego, które oznaczaem podug Schleichera za pomoc litery

(', uywaem znaku e, waciwego alfabetowi uyckiemu i cze-

skiemu; poniewa jednak przy drukowaniu mej pracy w wyra-

zach starosowiaskich e zamieniono przez e, widz si zatem obe-

cnie zmuszonym w niniejsz^^m sowniczku wprowadzi dla form sta-

ropoabskich znak e, odpowiadajcy staros. ii i nowopoabskiemu e.

Równie Avska tu jeszcze i na inn zmian w oznaczeniu

pewnego poabskiego dwiku. Ze zbadania zebranego przezemnie

materyau wyniko, i poabszczyzna posiadaa, przynajmniej

w najnowszej swej epoce, wzgldnie w gwarach miejscowych,

podobnie jak np. jzyk uycki a i inne jzyki sowiaskie, obok

otwartego o jeszcze i pochylone o, które w ródach oznaczane

zwykle bywa za pomoc u ou uh. Ten to diwik wanie ozna-

36*
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czyem w swej pracy za pomoc uywanego w uyckim znaku

O; jednakowo podczas druku zauwayem, i on z atwoci
pomieszany byd moe z ó, oznaczajcem o akcentowane, dlatega

te w sowniczliu owo o pochylone oznaczam zapoyczonym

z alfabetu czeskiego znakiem il (= iio).

Co si wreszcie tyczy wtórnie zeredniojzykowionych g k eh

(cf. ScHLEicHER, str. 124 ns.), to nadmieni, i Schleicheu ozna-

cza ie za pomoc g I cK, chocia dwiki te w nowopoabskiem,

podug wiadectwa jego róde, brzmi jako dj tj sj. Zebrany

przeze mnie raaterya nie wskazuje jednak jeszcze na ten

kracowy stopie zeredniojzykowienia, tylko dopiero na

poprzedzajcy go stopie, zatem na „nieprzerodzone" („unver-

wandelte") jeszcze palatalne tylnojzykowe, tak jak n. p. w j-
zjhn uyckim. Mojem zdaniem naley przyj nastpujce 3 do

5 stopni redniojzykowoci g k eh:

1. stopie: 2. stopie:

poab. welky ivelke welkjy welkje (=tvelJi welke)

dolnou. weliky welike weliki welikje (= welike)

poab. suchy suche seuehjy seuchje (= seueUi seucKe)

du. i gu. suchy suche górnou. suchi suchje (= suche)'

3. stopie:

poab. wiltji loiUje

dolnou. — —
poab. seusji seiisje (seui seue)

du. i gu. — —
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1. stopie: 2. stopie: 3. stopie:

poab. gola góra gula gura gilla goru

du. gola góra gola góra giila gilra

poab. koza ckwost kuza ch(w)ust kilza eh ust

du. koza chwost koza ch(w)óst kilza chiist

4. stopie: 5. stopie:

poab. gilla góra djilla djiJra

du. dj. gjiila gjUra — —

-

poab. kilza cJlilst tjilza sjilst

du. dj. kjilza chjilst — (dj. fust)

Poniewa Schlkicher ostatni stopie tego rozwoju oznacza

za pomoc g k cli, datego, celem odrónienia od niego owego

przedostatniego stopnia zeredniojzylsowienia, na którym tylno-

jzykowe jeszcze si nie przerodziy w zbowe, majc przytem

na wzgldzie jzyk dolnouycki (cf. gilla kilza chiist), naleaobj^

oznacza te dwiki przez k g eh bez znaku palatalizacyi; e
jednakowo podczas druku mojej pracy, ta rzeczywicie przeze mnie

przyjta zasada nie zostaa przeprowadzona z zupen kcmsekwen-

cy i poniewa w ogóle zeredniojzykowione spógoski i ja

oznaczaem za pomoC zwykego znaku palatalizacyi t. j. kreski,

dlatego postanowiem w niniejszym sowniczku, majc na wzgl-

dzie system Schleichera. oznacza palatalne tylnojzykowe wy-

cznie za pomoc g k eJl; w nielicznych zatem wypadkach,

kiedy mój materj^a wskazywa ju na ostatni stopie zercdnio-

jzykowienia, naleao wprowadzi dla zaznaczenia tego wanie
stopnia dj tj sj (d' t ), co te w mej rozprawie w zasadzie

uczyniem, por. np. str. 402, nr. 233 DJóra Djórska (lepiej ni
Tjora Tjijrska), str. 404, nr. 259 Waitjdi, str. 442 glalittjdi, str.

461 otjdi i in.

Nastpnie zaznacz jeszcze:

1) W licznych rzeczownikach zbiorowych (col-

lectiya) jak n. p. hrizdina nie stawiam nad sufiksalnem ;/ kre-

ski {-na), albowiem róda, któremi rozporzdzaem, nie prze-

mawiaj wcale na korzy ;). Róni si wic w teni od

Schleichera.
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2) Przy odtworzonych przeze mnie imionach wasnych
z kocówk rzeczowników rod. eskiego 'a (-ja) pozostaje nie-

rozstrzygnitem pytanie, dotyczce kocówki drugiego przyp. licz.

pojed. tych imion, a mianowicie: czy ma tu by c,
jak w staro-

sowiaskiem, czy i (y), jak w polskiem. czy te 'c, jak av u-

yckiem i staro[)olskiem, albowiem w ródach poabskich nie zo-

staa zanotowan forma 2 przyp. -ya-osnów eskiego rodzaju.

Przyjem zatem 'e jako porednie midzy i i (y)' por. str. 391

Lubole (1 przyp- Luhola), 392 Manile (21arula), 393,4 Nowele

i Niiwele (Nowela i Nilwela), 406 Sohele Care Daze (Sobela Cdra

Daza), równie str. 382 Budz i Bauze (zamiast Budzy i Bauzy)

i str. 385 Kooioadze (zamiast Koowadzy).

3) Co si tyczy akcentu, to w toku opracowywania mej

rozprawy, odstpiem o tyle od wypowiedzianego przeze mnie

na str. 381 zamiaru nieoznaczania akcentu, e oznaczaem go

i
e d y n i e w tych wypadkach, l^iedy akcent ów z ca pe-

wnoci móg by oznaczony, jak np. w suf. -dia, -dina, -diste.

4) Omyki druku i dajce si z atwoci zauway
przeoczenia i niedokadnoci, umieciem dla zaoszczdzenia miej-

sca bez adnych wyjanie w postaci poprawnej w sowni-
czku. Jedynie waniejsze niedopatrzenia i omyki drukarskie,

jak np. gorkó (zam. górka), wymieniam oddzielnie.

Co si za wreszcie tyczy samego skadu sowniczka, to

zestawiem w nim w alfabetycznym porzdku wszystkie, odtwo-

rzone przeze mnie na podstawie zebranego materyau, ))olabskie

formy imion wasnych, i to w nastpujcym ukadzie; I. Na-

zwiska rodzinne. II. 1. Nazwy miejscowe, pochodzce od imion

osobowych. II. 2. Nazwy miejscowe, pochodzce od imion po-

spolitych. III. Nazwy gruntowe. W tych trzech poszczególnych

dziaach, cile oddzieliem formy s t a r o p o a b s k i e od n o w o-

poabskich. Oprócz tego w obu rubrykach formy, uznane za

dyalektyczne, zaznaczyem przez wsunicie ich w kolumn oraz

znak —>. Nastpnie w oddziale III na kocu kadej litery alfa-

betu umieciem oddzielnie wyrazy poabskie, przytoczone i wy-

janione wyej pod B III, str. 420 ns., a take jeszcze i niektóre

lunebursko-polabskie nazwy miejscowe, które w samej rozpra-

wie nic byy wymienione.
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W licznych uwagach do poszczegóhiych wyrazów sowni-
czka znajduj si dla porównania odpowiednie nazwy miejsco-

woci i gruntów z ssiednich, pierwotnie pleraiennie-pokre\vnvch

ziem Sowian lechickich, mieszkajcych niegdy w Starej Marchii.

Meklemburgu, Lauenburgu i Holsztynie (Wagryi). oznaczone od-

pcjwiedniemi sygnaturami: St. M., Mk., Lau,, Ho.

Na zakoczenie nadmieni jeszcze raz, e wcale nie wy-
obraam sobie, jakoby wszystkie moje rekonstrukcye wyrazów
poabskich i ich wyjanienia byy jedynie moliwemi, i e z przy-

jemnoci przyjm do wiadomoci rzeczywiste sprostowania, które

jako takie posun naprzód stan naszej wiedzy w poruszonej

przeze mnie, a tyle przedstawiajcej trudnoci materyi. Jedna-

kowo omielam si mnieria, e do zebrania i wyjanienia tych

wanie dotychczas nieuwzgldnianych, a nader ciekawych i wa-

nych szcztków jzykowych Poabian przyczyniem si w zna-

cznej mierze, a wic — in diibiis et voluisse et stre)nie egisse sat est.

I. Nazwiska rodzinne.

BaJko 409.

Barac i Bar 413.

Bartou(-uil-) 409.

Bid i BPJka 409.

Bolko 419.

Bos(o) i Boz(o) 410.

Bretsa 414.

Bricko 410.

Bubak 410.

Budik 414.

Bk 410.

I)as 410.

Drocjul(a) 410.

Giaivac 412.

Gaicak 412.

GairiH 412.

Gawka 412.

a) staropoabskie.

Gawot: 412.

Gronik i Gronko
(dj al. G^rowA-o; 4 10.

Hajc 411.

Chromos 410.

Jagódka 411.

Jan i Janak 411.

Janie i Janis 411.

Janiska(-ko) 411.

Ja ii ca 411.

Janka(-ko) 411.

JarUk i Jarko 411.

Jarmas 411.

Jarmis 410.

Jarnik 411.

Jaros 420.

Jastrah 411.

Jernias 411.

Jordk 411.

Kdrch 412.

Karminka 41 1

.

Kdrtak(-ko) 412.

iiTosflA: 412.

Z"oira/ 412.

K?-aj 412.

A"m/.- 412.

Kras 412.

Krenfi/tka 411.

Krlsthnka(-ko) 41 2.

Kristinka(-ko) 412.

AVo^ 413.

A^«6»/.- i A'//6/.-,/ 413.

Am^/At/ 413.
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Lim 413.

L(hvin(-iiu) 420.

Liska 413.

Lnhak 413, 536, 538.

Luhoch 536.

Ilajak 420.

Ma(ij) Jan i

-> (Mau-Jan) 420.

iV/arrt/ 413.

i/afe i J/a^s 413.

Matm 413
i¥e7 413.

Miat(-ac,-as) 413.

J/oc^ar 413.

PajoA; 409;

Panic i Pr/w/A: 409.

i^it^/A; 413.

Pek (dj. Pm^A;; 414.

PHko 409.

Pi,sfaZ 414.

Pasnik 528.

P/e^A-a 414.

P/o#^•a 414.

Polak(-au) 414.

Porada 414.

Predsa(-o) 414.

Prem(-a, -o) 414.

L^renika(-ko) 414.

Pts^ 414.

Radak i Radka 414.

Ryhak 415.

P2/6A-a 415.

Simka(-ko) 415.

Siddak i Sddko 415.

Sulak i (8^/ /A-o 415.

^Som i 5i«)i 415.

Tes 415.

TreBan{-'ank) 415.

TreboH(-ok) 415/16.

W^drwdA: i) (-nka) 416.

Tf'?/iaA-(^WW^^eA;M16.

TF^A: 416.

Fe% 416.

f^o^^X• i JroZA;o 416.

Zi/aA; 416.

b) nowopoabskie i dyalektyczne.

PmtA; 409.

Beuddik (albo Pa-
tóiA:?; 414.

PmA^ 409.

P/Z i P//A;o 409.

Por^«/i 409.

Bortumk (nie Par-
^<V7/a/7,-; 409.

Pr^c^'/7 409.

-> P«iM:o 419.

Bus(o) i Pw0(o) 410.

Ca/i 416.

Ledcuc (dj. Diddic)

415.

Pos (dj. Pas; 410.

iJrduzman 410.

I>retmn{d].DHwan) Hajc i Peyc 411.

416.

Dihnac 410. Chriimils 410.

Gauster i Geuster

410.

Gdwac 410.

Gdwiis 412.

-^ Grhdk albo G^ra-

^aA; (nie -oA;; 410.

Graibka (nie -Aro) i

Graihkil (Graihk)

410.
-> ^;.!i1/ 411.

C^iYZ 411.

Haindc i Heindc 411.

—> Jagndka 411.

Jarndlk 411.

Jogudka (nie Jogud-
ko) 411.

Jorndik 411.

JorMS 420.

Jurdk 411.

Kdrstdinka(-ku) 412.

Kawdln 411.

JiT/sA: 412.

Kliist(-ak) 412.

Kost i Ku ust 412.

^) Porównaj n. miejsc. Waniekow = Wdrnakowo (sc. sedo)
w Meklemburgu.
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—> Korclr 413.

-> Kurcer Al?,.

-f Kathiik 413.

Kutldik 413.

Kilsak (nie Kusok)
412.

Laiska 413.

iyois^ 413.

Leuhak 413.

M^ 413.

j¥o>A: 413.

ifo^s 413.

Mudra 413.

Fdyomc 409.

Pa^sfo/ 414.

Pdtaijdik 414.

Pansndik i Paustd-

ndik 409.

i^?s (P/^//?; 413.

Pas^(a; 414.

Pews^ 414.

-> Poy/{A: 409.

Pondic(-dik) 409.

lidlbka 415.

-> Bdibok 415.

Rdwnac 415.

Saucli 415.

*S'a?//i: 415.

;S(?/<cA 415.

>Sei<^ 415,

-^ 6V/?o/ 4 U). .

SkdrUk(?) 415.

Slni/iak (nie Slaiiwk)

415.

—> Trebuti (-ank)
415.

Tri/kot (-'mik) 415.

Wdpaus 416.

ITamc 416.

>ri/Z- i m:% 416.

WaUk(-JM) 416.

Zai(Z 415.

Zdrdk 416.

Zorlik 415.

II. Nazwy miejscowe.

1. Pochodzce od nazu' osobowych.

a) staropoabskie.

Babin 534.

-^ B(fdoradici 382.

-^ Bkoiolcl 382.

Belae(-ny) 383.

Benici 383.

Bojtowo 383.

Boltin') 383.

Boewo 384.

^oii« 383.

Borkowo 406.

Broehowo 406.

Bruchow 406.

Budzin 382.

P^^e/wi 534.

P^^w^; 531.

Cachoioo 398.

Cdretiii •^) i ^drnetin

^ 405, 420.

Cdrnin 406.

Daleico 522.

Dcdiri 386.

PaZim 522.

Darffowo*) 386.

Dariii 385.

Dolaiie{-ny)^) 38().

Drogae
(
pro Por

^ayiej 386.

Drugomdc 406.

^) Porównaj mekleinburskie nazwy miejsc, na -r^wr. .Mallentin,

Modenlin, Nossentin, Parkentin, Poppentin, Rodenlin, Schmakentin,

Techentin, Tressentin (w dok. Stressentin), Varchentin i inne.

-) Conf. Mk. Boizenburg (slpo. Bijtinogard, npo. Bditiniigard).

^) Mk. Schorrentin.

^) Lau. Dargow (w dok. Dargowe) i Mk. w dok. Putdargouiz

(= pud-dargownica).
^') St. M. Dahlen.
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Godiiin 40 7.

Godowo ^) o87.

Gortin 384, 407.

Grahisowo 529.

Gmbow(-ivo) 2) 388.

Chdrtowo^) 387.

Chdimin i Chotimin

384.

Chatki '^) i Chotin

387, 389.

CAon>i 390.

Chndici 388.

Jinowo 387.

Kakowo 389.

Kdrchowo '^) 407.

Kochan 384.

Kokoty^) 390.

Koowadzi 385.

Kowal a. Koivali '')

390.

Kriwici 423,

/iTre^y 390.

Kivetosoiv 408.

ca)nj(-ne) 391.

uchow(-oivo) ^) 392.

Lewdci (Lewci) 390.

Lubin 391.

Lw6o/m< 391, 535.

Lubotin^) 407.

Ltibow 391.

Liittiii 392.

Malchoico »o) 392.

Mandin 392.

Mesekowo 392.

Mddobyt 528.

Mojko wici 393.

MojYf?? 393.

Mojnujsle 392.

Myslici'') 393.

Neborotaici 394.

Nenici i Nemie 394.

Nesytoivo 394.

Nowelici 393, 394.

Nowetin 394.

PaloiDO 395.

Ppow^-') 394. 407.

Fomowo i Pomoioo

395.

Pomyle 395.

Popeloiuo 395.

Pribin 529.

i?af^«? 397.

Padisewo '3) 397.

Padobor 529.

Radoborici 397.

Padobytici 397.

Padoyo.sf^-') 397.

Radomyle 397.

i^a.^e^ro 397. 398.

7?o/;o^6^ 530.'

ii^oM-o?/' 398.

&se(-s?) 398.

SHMiowo 399.

SHhuiii 399.

Smardowo i Smar-
dzoivo (Smdrzowo)
399, 400.

Sobeliii 406.

Strachoiro 401.

Sjdkowo 401.

Sachoum ^^) 398

2;//.f^e 6^Mi<;y 402.

Tesin^^') 402.

7'a^e/fo; 523.

ro/o«'o 403.

Trebkowo 403.

IVt'6oy) 1^) 403.

-> Tttpadf/ 402.

1) St. M. Gaddow. ^^ i^/j^. Grabów. 3) gafafik II, 593

(tlnm., niem.) podaje form polabsk Gorstij i. j. Go){disJti, stpo

Gardsko, lecz moe lepiej jeszcze Gardowo a. 6^a>T/ (sls. gradh.).

Mk. Gortow. 4) Lau. Goltin (1230 Gulhin). '^) St. M. Ker-

kau(V). '') St. M. Kockte. ^) Mk. Kowahl i Kowalz. Lau.

Kogel (w dok. Cowale). ^) Lau. i Mk. Llichow. 9) Ho. Loplin

(1224 Libeiine, 1460 Lubbetin). Mk. Llibtheen (1500 Lubetin).

10) Mk. Malchow. 'i) Mk. Moysliz (opust. wie).

1-) Lau. Pampaii (1230 Pampowe). Mk. Pampow i Pampin.

13) Ho. Kanzau. i') Mk. Radegast.

15) St. M. Sachau. Mk. Zachów.
'''j Ho. Tesehendorf (1 286 Thesscnsnewendorp). Testorf (1231

Tesmersthorpe). TesLorf (1249 Tezlaveslhorp, 1325 Teslereslorp).

1^) St. M. Trebbun (op. w.).



SZCZTKI JZYKA WENUÓW LtiNBBURSKICII. 547

Tuskoico 403.

Wadlmki 403.

Wadowlci 404.

Warstiii 403.

Wcowo ^) 403.

Weliii^) 404.

Welkowo 404.

WHakowo 521.

Zagorcwe ^) 398.

Z&nitoico 40(>.

Zemiii 4(,!0.

Zarnosrki/ 399.

i^m 401, 40 -V

b) nowopoabskie.

Bauzin (Baudzin)

382.

Biizin 383.

Bilzkiw (nie Bilskilio)

406.

Cdretln i Carnetin

405, 420.

Cdrnin *) 406.

CocKitw 398.

-^Ddrzowo (Dcirzuw)

386.

Dazdinak 406.

/)orw/ 385.

Drauyilmac 406.

Drmcene (me Drd-
icei) 421.

—> Giuioico ( GuuiiwJ
387.

Clieuddici (nie Cheu-

dici) 388.

(7//6V/w 390.

Kuchonn (nie /ui-

chorhi) 384.

candi(-dnJ '^) 391

LaucKilw 392.

Leuhiltin 407.

Muisldid 393.

Mesekilwdl) 392.

i/o?s^M 393.

Monidisle (Mdmdisle)

392.

Nemdic 394.

Niiweldicl 393,

Nilwetin 394.

394.

—> Foleue (nie Potó-

;ri) 424.

Pilmalsle 395.

Bddilbnltinci (nie i?«-

dnh(itiri) 397.

Budiihondcl (nie i^o-

daburcdd) 397.

Bddilmdisle 397.

J?o(/w/ 397.

Bosow(ii)'^) 397,398.
Biizkilw 398.

.
399.

Satemin 399.

Sociiuw 398.

Siibelin 406.

Trt^^s^e (r/rtu-«7 402.

7fe/« 402.

Teuskiiw 403.

TroiZ/y/ 403.

Trf--^/-/// 403.

TrMilw 403.

IV(^«<<; 403.

Wdrsetin 403.

PFi/^7^«iJ 404.

Wadilwdki 404.

Zai^M/ 401, 406.

Zdrnnsekt/ 399.

Z/?)??7« 4()0.

1) Mk. Yentschow. 2) Ho. Wiele.
•^) Lau, Segrahn (w dok. Sakkerant.

^) Mk. Zernin. Zahren. Zahrens-dorf.

&j Ho. Lensahn. Mk. Lonzen; por. Lenzen i^:

gnicy (Priegnitz).

") Mk. Rossów.

cina w Bri-
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2. Pochodzce od nazw gruntowych.

BdeeJje 396.

Barnico') 382, 383.

Banio 382. 524.

Belaica 383.

Belka -) 383.

Beoiuo 383.

Btitne azi 395.

Bdto-^) 395, 521.

Boholica^) 383.

Bohoicka 383.

Brestina 384.

19. 20.

—^Brezje zi (pi.) a.

Brezje ezje (sg-.)

384.

BulxOwa(-ivo) 884.

Dalica 385.

Z>o6ac i X>o6fl/r 6) 386.

i>o^/c^) 386.

/)o/ca 402.

Dolina 386.

^Dbie 386.

Garhoioina 385.

a) staropoabskie.

Garddc (Gorddc) ^)

387.

Gdrmica 384.

Gasjei Gasowa^) 387.

6^/aw;y 4Ó2, 240.

Glinica 387.

(^o/a 387.

Golica^^) 388, 73.

77. 78.

G^oZwm 388.

Gomolij/a^^) 387.

G^ora 402.

GoreliUe 407.

Gorica^^') 388.

6^or/?"m (pro Gorelica)

389.

Gribowo 521.

Gronowa^^) 407.

Gusterica 388.

Charpa (Chorpa) 389.

Chrosty 390.

Chwarstawa 396,397.

Jaho^^) 389.

Jddlica i Jedlica

387. 394.

Jdmelua i Jemela ^5)

389.

Janiki/ 536.

Ja.?f/a 389. 392.

Jaworita 404.

Jioiva(-ivo) 16) 387.

Kamen i Kamen-
{n)a^') 889.

Karwica {Koywica) i^)

384.

i^^)ei^o 389.

Klenoico^^) 389.

Klensko i Klonsko
385.

A7;/l-y 389.

Kohilin(-lm) 388.

Kolno i Koow 389.

-^Koopat 389.

Koniarna(-no) 388.

Zo//f/ro 390.

Kopdrno 384.

Aore// 390.

Kof^obudij 385.

Kostrica 388.

A^o^/^m 389.

') Ho. Barnilz. Lau. Barnilz (polek).

-) St. M. Beelitz i Biilitz.

3j St. Mk. Plalhe. Mk. Plath (w dok. Plot) i Phite.

4) St. M. Bobehlz. s) st. M. Bretsch(e) i Brielze.

^) Mk. Dambeek (4 razy). St. M. Dambeck.
'j Mk. Dolgen (5 razy).

^) Ho. Gaarz. Mk. Gaarz (B razy) i Gartz. St. M. Garz i Gartz.

5) Mk. Ganzow. i") St. M. Gohlilz (opust, w)
1^) Mk. Gamehl i Gammelin. ^^^ St. M. Gorisse (op w.) i Guritz.

'3) Lau. Gronau (1230 Gronowe). ^^) Mk. Jabol. St. M. Jeebel.

15) Mk. Jamel. ^^) Mk. Gielow. i^) St. M. Gammin (op. w.).

i^j Mk. Carwitz. St. M. Karritz (w dok. Carwitze)
1'*) St. M. Kleinau. Mk. Kleinów (w dok. Clenow). Ho. Klenau.
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Kremlino ^) 385.

Krkcica -) 385.

-^Krpe Jasele(Kr-
pojasela) 385.

awi/ 390.

az i aze^) 390.

azi 402.

-^ezi 384.

omica i onik 391.

^Mcje 391.

i<<(7 391.

ugowa 392.

ukoiva(-im) ^) 391.

upawa^) 391.

<*ije 392.

ysawa'') 407.

Lesina 391.

LMa 407.

Le^s/ye 391.

Lmimi^) .391.

/vi/ja i Lipe^) 391.

Lulawa 392.

Medowica 393.

Melowina 393.

i¥/ia 393.

Muchowo 407.

Musin (a. Mysin) ^)

393.

Narecje 394.

Mia 394.

Nowizna 393.

JVw(//io 393.

OUina^^) 394.

Oseka 537.

Os2/m 386, 394.

Osy 395.

Pdewo 11) 395.

Pastawa 395.

P/f'.s'o<ca '2) 3S'0.
•

Foiilkwa^-^) 394.

P/ec/o^ 395.

P/-e'se^ 395.

Preoi 395.

Preiir 396.

Pri/ip 396.

Pwaak 396.

Priiir 396.

Prosn 396.

Puchna(-no) '^) 396.

-^Pudpole 396.

-^Pudryw 396.

^Pusada^'^) 396.

Paiiwa 16) 398, 523.

imica^'') 397.

Pf'a-a 398.

Pep% 397.

liibrawa 398.

Mk. Kriwitz (1339 Kryvilze aqua =
1) Mk. Gremmelin.

2) St. M. Krevese.

»Krummbach«).
^) Mk. Laase.

^) Mk. Luków (4 razy) i Luckwitz; por. Locknilz ^ uhiica
(rzeka i wie).

^) upawa (n. Lopau) jest take nazw pobocznego strumienia

rzeki Luhe (uyaua).
6) Mk. Leussow i Loissow. Ho. Lussau (niwa).

'') St. M. Liesten. Lau. Lehslen. Mk. Lehsen.

^) Ho. Lippe.

9) Lau. Miissen (w dok. Mussen). Ho. Molzen (1137 rivus

Moysen). Moe take pochodzi od mys = sts. myh (cf. IV, 146).

1°) Mk. Oelschen-Bruch. Uelzen za zdaje si by pochodzenia

niemieckiego: w dokumentach 1142 Ullesheim, 1189 Ullesen.

11) St. M. Pinnow (op. w.i. Lau. Pinnsee (1230 Pinnowe).

Mk. Pinnow (2 razy).

St. M Plessau (op. w.) i Flessau.

1^) Mk. Penkow i Pankowitz.

1*) St. M. Puggen.

1^) Ho. Passade (w dok. Pussade i Potzade).

1') St. M. Rietze i Ritze (w.). Ritze (potok).

1") Mk. Rosin.
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liogona i) 398.

Bopka 397.

Eowdc 397.

Bokowa 398.

Secje 406.

Semca 408.

Skreiia a. ISkwreaffJ
400.

Serawa 400.

Sathuc a. Sdtindc
398.

Sana tra i Sdnka-
iva 399.

Stanica''} 399.

liwkowa 399.

Smolwa 400.

Snegawa (Schnega=
„ Schneebach"'?) 342.

S'o?re 401.

Spotawa 401.

Stdple i StdpUste 401.

>SYre^(^sa 401.

>S^W£^e/? 537.

/SMfAa3) 401.

Sucha góra 408.

>S<r<?y)er400.

5«;//>/ic« 400.

^wiiA^ 400.

Sipnica 401.
^

Swestkotca (Sioeska-

wa) 400.

^ Ta/^f// >r(72 402.

Tdrmica 401.

Telica(-nica) 402.

Timnica'^) 402.

Tisoiva{-owo) 402.

Trehel(-ele) '^) 403.

Tm/^^ a. 7y;5e 402.

Turowa(-owo) ^) 402.

Wdrhica 403.

Wdrhoiv(-owo) 395.

Warnawa "') (Worna-
iva) 404.

Wdrsina 531.

-> Wazowa {-owo) ^)

382.

M'>/a 403. 404.

Wzina^} 383, 405.

T't/7/ 531.

Wodrina 404.

Wokowy 404.

Wostrow (djal. ]Fi?-

s^rojfc:; 1^) 405.

Wrfrhow(-owa) ^^)

405.

Wysocka ^'^) i ^Fy-

soA;e 405.

Zaddra i Zadra 405.

Zamocje 399.

Zarecje'^) 399.

Ze/?//o 400.

Zdtawa 399.

dary 533.

Jrawa 400.

Zirica ^^) i Zirite

406.

itawa^'-) 408.

itna{-noJ^^) 406.

^) Mk. Roggow i Rilggow (w dok. Rugghowe); por. Ho. Ról-

lin (1216 Ruggeline, 1256 Roggeline).

'-) Mk, Slonitze amnis (w dokum.).

•^) St. M. Sichau(?). Mk. Suckow.
't) Mk. Temnitz.

5) Mk. Trebel (w dok. aqaa Tribula).

') Mk.-Lau. Thurow (1194 Turowe).
'j Ho. Warnau. Mk. Warnow (rzeka i wie).

^) Mk. Banzow i Benz (2 razy).

•'j Mk. Benzin (2 razyj. Tu naley take nazwa miasteczka

lii neburskiego Winsen nad rzek Luhe (ugawa'0-
^<') Mk. Wustrow. St. M. Wustrewe.
^^) Mk. Wrechen.
^^) Lau. Witzelze (w dok. Wutsetse). Ho. Beisikelughe (fol-

wark) = wysoky ug i Wesseek (1370 Wosseken i Woceke).
'•^) Ho. Serecz (1250 Zeretze). "') Mk. Zieritz.

15) Mk. Zittow. i«) Mk.-Lau. Ziethen (1158 Ziethene).



SZCZTKI JZYKA \VKNI)«')\V I-CNEHUR.SKICH. f):")]

Bace/Je 3*)6.

Ikuidina (djal. Beu-
chia) 383.

Bdfii fnie Boil)
395.

—^Braz (p\.) i Bra-
zje (sg.) 383.

BnWtina 384.

Birzdi 383.

Bnzje zi (pi.) a.

Briizje ezi (sg.) 384.

—> Ddhdc i Dahdk
386, 46. 52.

Dniiidina [kraina]

449.

—>• Droga i Droydi

386.

-^Di[hic 386.

—^Dbrowa b22.

Diihna 402.

Dilldiiia 386.

~^Dupi Kok 522.

Geuserdia 388.

6=/fl»-a7. 402, 240.

Godiigord
(
Godegord)

387.

(roya i Górska 402.

Óórdia') 388.

G^or(/ i (?o>-(^// 2) 387,

^
405. 267.

Gór/dia 389.

Graucdi i Grausdi

385.

Greusdi 385.

b) nowopoabskie.

Giddia ^) 388. 7;-i.

^
77. 78.

Gidduia 388.

Chros-fdi (n\v ('hrii-

sdlj 390.

C/iiijna [kraina] 421.

—>( 'JtiljnicasLj 'liiijca

39().

'' '/liinidiai CJuimdiste

388.

CUastawa (nie 6V/<<-

.c^ou'o; 388.

CHiistno a. Ciilstdn

390.

Jobiin 389.

Jose/a 389. 392.

Jowiirdina i Jowura
(nie -woj 418.

—^Kdrcina 384.

K"«/-c> 384.

—^Kdrcowo *) 384.

Klaiicje(-e) 385.

Kleiikdi 389.

Komdi i Komen(n)a

,
389.

Korin [me. -reit) 390.

Zroj 532.

Kiimorna (-nil) 388.

Kilitow(ii) 390.

7/s#//o 390.

Kilstrdia 388.

-^Knipiljosela (f. sg.)

385.

—> acac i m jij'.\\)y).

aiicl a. Laitci 391.

/.afc 390.

eue (nie -*e> " -^^ "-

.zje 392.

ozdi^j 402.

Lestdina 391.

-^ Li'stina 391.

L('6-//e 391.

y^is-A-a 407.

Lostje (Liostje) ^; 391

.

Maiza (nie Maizo)
393.

Medilwdia 393.

M>'lihvdina 393.

Meiisin (a. Mdisin) '')

393.

-^Sodowa (Moddwa)
392.

Naiza (nie Naizo)

394.

JSaudnii 393.

^Vo/Yr/«) 394.

Niiwdizna 393.

Pdhow(u) 395.

Flesdwa 386.

Praiwodk 396.

Fraizdr (nie -z?'/-)

396.

-^Fresecje 396.

-^ P/T-^;w 395.

-^Frezir^) 396.

^) Ho. Gors (w.) i Gortz (majtek).

2) Gordy = niem. »die Gohrde« (królewski la^^). Magd. Gehrden.

3) Mk. Gulitz i Giilze. *) Ho. Cassau (1214 Cartzowe).

5) Ho. Blotlosen-krug (Bdfne ozdi; teraz niwa).

«) St. M. Lotsche(?). Mk. Loiz i LozC:').

') Od npo. wrtis = sts. ^y/yt (cf. IV, 146).

8) Ho. Neritz. ") St. M. Pretzier.



552 KAROL ERNEST MUICA.

Prisek^) 396.

Priisnu 396.

Bdzdina 398.

Rmna 397.

RiMi 397.

Ricka 398.

Riigilwa 398.

liupka (nie Rilpko)

397.

Rilzlima 398.

Saipndióa 401.

5'"c/e (ySeej 406.

Sendia 408,

Seucha (nie Seuchó)

401, 406.

Sniulawa (nie -om^o) 2)

400.

Spliitawa (nie /Sp^M-

^OM^o) 401.

Streza (nie -2;oj 401.

Seucha góra 408.

Sioaideli gord (Swai-

deliigord) 405, 502.

SwaibMi 400.

Swepot 400.

Sweskilwa (nie -m;o^

400.

Timndia 402.

Ijora^ Ijorska zob.

Góra, Górska.

-^Tosty Waz 402.

Wudrdina 404.

Waikdi ( Wdlkam)
404, 405.

Waise Waisa ^)

386, 405.

Waisiicka i Wdisilke

405.

WuMwdi 404.

Wdpens 404.

W^as/i^a (nie -A'o) 404,

Wdstruw (nie TFeM-

strilw) 405.

ITife (nie -/o) 403.

404.

Wrichiiw (-uwa) 405.

Wubjezd (-zda) 404.

Wulsuina 394.

>l^wsai 394, 404.

l^Msaiwa^) 386,394.
404.

-^Zar/cye 399.

Zaitaiva (nie -owo)

408.

Zaitna (-nit) 406.

Zomiicje 399.

Zorecje 399.

. Nazwy gruntowe.

a) staropoabskie.

ian^o 433.
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hobfa (reku), hohroic-

ka 431.

horkij 528.

breg^) 530.

hrest, brestuk, hrestela

431.

hrestela {góra) 521.

hrestky 528.

hreza, hrezje 432.

brezinka 425, 432.

hrezow i brezowy

iog) 432.

—> hrizinka, hrizinky

432.

&;o<Z 432. 464.

hrodak 433, 523.

hryliua 524.

*

?;roM-?, iro^/W 423.

buda, budica 42U.

cdrnica 527.

—> dab-), dabdc, da-

bah) 435.

(fttórtr 440.

-^ dbcina 524.

-^ (/r/ii A-o/ 435.
—> dabne^) {góry)

436.

-^ daboiona 435.
—^ dabrawa {-aivka)

523.

-^ dbrowa ^) {-owka)

435/36.

c?rt/rjr i c/a^^y (pogo)
437.

c?rt^</e (pogony) 437.

dediina 524.

c/t'/ (pi. f/^/y), /e/Je

525. 526.

(/o6oc 528.

dobrawa 536.

dbrowa {-oicka) 436.

c/o/ (pi. c^o/y), c?o/cl^

420, 437.

-^doge (pogony) 437.

(/o//m ^) (-iwa ''). -is-^e)

437.

c/or (djal. dur) 439,
533.

-^ doran ag 439.

chorem a0 439.

dorue (djal. durne)

konci (nie koncai)

439.

c/rc'/? ^); drendk, dren-

ky 438. 528.

dreuiMe 536.

drznica 527.
—> c/«{feje /o2;ye 435.

-> dbrowa {-owka)

436.

dedanica 530.

^ray 440.

^rfl^i/c- 441.

^/iwa (-ny), glinka

i-ky) 441.

t^/ci' 441.

(/0(/OPj (djal. ^%<;/;
442.

^oZa ^°) ^oZim (-/s^e,

-wimii) 442,443.
goka 442, 530, 534.

gomola {-le), gomóka
{-ky^-^) 443.

(/o/^ 535.

góra 443.

<jfor(/, gorddc ^^),

gorddk 445, 446.

gordiste, gordno 535^

536.

górka {-ky), górnica ^ *)

443, 444.

gost.gostnica4S)^A-\:.

gozd, gozddn (pogo)

448, 522.

gozddn ka 448.

-^ gozddn ag 448.

gozdfi/e] (pagony)

523.

<7i*ai, grabdk 445.
—> ^rai^i /c/f^ 445.

grobica ^^) grabki/

445, 524. 527".

graboico (drevo) 534.

gromada 446.

1) Por. nazwy braniborskie: Priegnilz (^ Brigniea) i Briesaner

(^ Brizaiie t. j. mieszkacy krainy Brignicy).

^) Mk. Damm (3 razyj. Daninilz (niwa) =^ dabnica.

^) Mk. Damekow. •*) Ho. Dahme (w.). Damlo-s i Damlose

(= dahny los lub dabny oz). ^) Mk. Damerow (4 razy).

6) Mk. Dólitz "') Mk. Dellin (jezioro). ^) Mk. Drenn.

9) Mk. Gagelow (2 razy). ^o) Ho. Goei (niwa). i^) Mk.
Gólnitz-See Lau. Góldenitz. ^'^) Mk. Jamelken-see. i^) Mk.
Garden, Gardin. Gardów (1302). Bresegard (»Birkensc]ianze«\

1*) Ho. Gornilz. i^) Mk. Grebs i Grebz.

Materyay i prace kom. jzykowej. T. I. ii
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—> grozdn ivagd

428, 447.

gniki grukca 447.

gusternica 526.

gwozddn^) (ks) 529.

»

Gordawa {gord, 445)
= n. Gerdau i Kar-
dau (2 przytoki

rzeki Jilmenowej).

chodiU 527.

chojnica) 449.

chost, cJiostdc, chosti-

na, chostje ^) 449.

i-Az-rts^i) 449.

chude (ko/ici) 529.

chioarst 521.

c%irt 423, 530.

jabo 533.

jaoivina 450.

;ama, jamnica 450.

ja lica 532.

jasela, jaselica 451.

jaseh, jasenca ^); ya-

s«a 451.

jawor, jaworske (po-

gony) 452. 528.

;a-2; jaziik 452.

J27; jilawa, jiky 449,

526.

Jura, j^M^y 450, 538.

Jihiieitowa {* ilhmh

„iilmus"): n. 7/-

menau (rzeka).

A:«^ (A-a/y), 448, 453.

kalina^) 452.

kaliste (-niste ^) 453.

A:a/A; 527.

kamen, kame)i{n)a

461, 534.

^ kamen[n)g ag
461.

-^ A-qpc! 521.

—> kapina 521, 532.

kadje, kadsko 531,

535.

klaniste 523.

kleiiskc ^) (pogony)

454.

A;Ms^ {klestina ^) 455.

A;/e% 527.

kohdla, kohaU (ks)

521. 455.

komarlste 522.

kondc, konci, (nie

koncai) 456.

A;om sir 531.

A-o^9a. kopdc, kopky

456, 534.

krajnka 458.

A^re 460.

-> krpela^'') 534.

krlwica 533.

A-riwe {pogony) 459.

A-r^^r 457.

krynica 526, 534.

A-w/ca 459.

kimica 460.

^ kpina 431.

kurica 422.

%j, pi. %> 460,

531.

korcir 422.

rt?^; anske, any (k-
sy) 525, 530'. 531,

532.

awka, aivky 462,

537.

^a2; (pi. ^asi i azje),

azdk 435. 439,

462.

azina {-iste) 402,

527.

^as% 462.

azowina {-owniUe)

402.

ohodiste 464,

^c^ (pi. %y) 461.

/oAa (pi. /?%) 461.
"
474.

/oM^, omdk (pi. /o;«y.

iomky) 464/5.

omH ica 465.

/osac (-flA-) 461.

feye 527.

/wcye") 465.

^«^^ (pi. /my///) 465.

^) Mk. Quast (= gwozd). Ouestin i Gustin (= gioozdina).

2) St. M. Cheinitz". •') St. M. Kusey (w.). Kutze (op. w.).

'^) St. M. Kraaz (w.). Mk. Craalz. ^) Mk. Jasenitz i Jasnitz

(poloki). 6) St. M. Kaliehne. ') Mk. Kaliss (1438 Kalnilze).

^) Mk. Cienlze. Klenz-See. Klantz-See. '') Mk. Klei.slen

(w dok. Clestcn). Kletzin. St. M. Klolze. lo) Ho. Crampowe

(= Krpowo). Mk.Krempiii (= Krcpina). ^^). Mk. Lucien-See,

Lucien-Wiese.
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uza 465, 534.

i/sa góra 537.

A -A-

abje 1) = cz. Lrt7ve,

n. Elhe.

les. lesdn {kos) 463.

474, 508.^

lesdJi -), /.s;«A' 463.

leska 463.

linarak 464.

7ipa, Z^JO^ {hrod), Upje

[okij) 464.

{lipiea'^), lipina*) 464.

/«//>% 521.

mach, mdcJiownik ^)

471.

malhtky 532.

maA:.y) /</(/ 523, 532.

—^nijftdk a. matkyi?)

467.

medza 469.

mel/zna, meloioina

468.

me/i^a 535.

wiia 471.

moa, mocar 469.

mochlo 522.

mogijUca 528.

mokdr [do etc.) 469.

mokra medza 469.

mokre (gorky) 469.

mokre kraje 536.

mokrina 535.

morawa 532.

morica 522.

morwite 522.

mostdk '^) 537.

w?^S(/ ^/f//?a 47 I

.

Mdchdtin {mach, 471):

n. Hohen-Mechtin
(góra blizko wsi

G'Ulai)iy w powie-

cie Dannenber-
skim).

naddgora 473.

nado, nadoUca 472.

nagorje 472.

—> napatje 472.

iato/i 525.

nori)M, norje a. wor^

525, 530.

woto 474.

??oi^'a (^oA-«) 474.

nowogard ') 474.

'/<ow;y ^o;y/ 474.

wot^jy ^a^; 538.

woM^y /es 474.

Orawa (sts. oraii

„arare"): n. Ohre
(rzeka) i Ohrdurf
(wie) w poAviecie

Isenhageskim.

-^ pdgolje^) 483.

-> pagon 485.

—> pdgordc 483.

-> pdng'') 483!
—> pdmel 483.
—> pdnica 486.
—> pdpelf pi. pdpele

487.

—> pdrde 525/6.
—> pdrgon 490.

pdrchno, parchów ^^^,

487.

-> jyirjilica, pdrjUy
490.

-^ pjdrlda 490.

parpart 479.

pdrsawa 537.

pastwa 524.

—> pdzareky 484.

—> ^aii/- 485.

j^/as^") 395, 481.

pawiste 482.

poddgorina 485.

pogoii 486.

poka 534.

/jo/g; ^jo/ica ^-) 486,

536.

po/A:o 534, 536.

potug 483.

pomeliste 483.

ponica 486.

ponikwa 487.

ponowinske (pogony)

528.

-^ porahdk (pi. Jt>0-

>r/6%) 484.

poresje 484.

I

^) Lau. Miasto Lauenburg, podug H e n n i g a pochodzi od Laben-

burg := slpo. dhjegard a. dlJogord. ^) Ho. Lohsack (= /os</A- albo ^-

.2//A-; leraz an.) ^) Mk. Liepz (w dok. Lipiz). 4) Mk. Leppiu. St. M. Lep-

ppin. Ho. Lepahn (1480 Ltp[)an= sts. Lipjane). '') Mk. Mechow (=
Mdchowo). 6) Lau. i Mk. iMustin (= stpo. mostina) '') Por. Mk. Star-

gard. «) Mk.' Pagel. ^) Por Ho. Pallas (bota) i Pahlas (an)= pdaz.

10) Mk. Parchów. Parchim. i^) Mk. Plasten (w.), i'') St. M.

PoUilz (w.).

37*
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posek{-a) 480.

pot, pi. fotje 1) 48 1

.

prede, predelica 487.

predzi)\predzi) -ow ina

488.

2)yeog 488.

-^ preacj'^) (\}\.-gy)

488.

preug 488.

prekat 488.

pr^sek^) 488.

prlhdtsko 489
priiawica 489.

prilip^) 489.

pripahe 490.

pwezje 490.

]jwt/gonch/ {Us) 490.

^MS^y d(w)or 534.

piistgiia {-ni)^) 491.

jmnica 425.

polnica 424.

pomel 424.

pomost 425.

fdtóA: 494.

raivne (pole), rawiik

491.

-> rfZ^% 528.

redlica. redo 492.

reka^) 492.

repka. repky 492.

rof/00 ') 532.

rolka 491, 536.

rokyta. rokgtnica ^)

493.

rowky 525.

rudnica 494.

Rudawa [ruda, 494):

n. Roddau (przy-

tok rzeki Jilme-

nowcj).

sadijkoico {pole) 495.

sedado a. sedao 495.

seddko, sedliste ^), sa-

do 495.

si^wo 521.

sdmawa 496.

smark ^'^} 497.
sos//_«/ii) 498, 532.

sot<ye (gnezda) 498.

stadina góra 529.

stadino 499.

stadnik 537.

standk pi. stanky 499.

stanica 499.

stanisko, staniste 528.
-^ s^a>-e yjw^e 499.

starica 533.

starcinka, starna.

sarnka 500.

starz 500.

s^oior 499.

sto(jry 527.

sto/^'--^) 503.

stoldc, stodk, stolica

500.

strach Cpl. -c%) 500.

strachoioo (mesto).

strachoioy {wogd)
500.

s^raia^s) 500.

s^ref/, stregel '^) 501.

strelak, strelnik, strel-

no 501.

streido (strezotvo ^^)

501.

strezin, strezno 526.

studeii 502.

5j<c//e |)o/e 537.

susnik .o33.

sivdao 522.

sioiba, swibela 503.

^) Lau. Panten, w. (w dok. Pantin i Panthen = po. pr/^ye lub

p)tina). ^) Mk. Pralank (w.j. Prelaiik (potok). Prelanckeii.

3) Mk^ Presek. 4) st. M. Prilop (op. w.)

^) Ho. Hobstin (w dok. Pusthin i Wendischen Postyn).

^) Mk. Beka, staropolabska nazwa rzeki »Elde«.

') St. M. Roxe, Rox-forde. Mk. Roxin (^ stpo. rogozina).

^) Mk. liaguth (w dok. Rocut). — Rognitz Rocknitz (w dok.

Rokitniz: potok). ») Ho. Siedlilz (w.). Mk. Ziedlilz i Zietlilz

(w dok. Zitlist). ^o) Ho. Sehmark i Schmarkau [\)oiok) =^ snidr-

kawa »Fichlenbach«. ^^) Mk. Zotzen See. ^^) Porównaj na-

zw rzeki Stecknilz w Lauenburskiem: po. Steknica »Fluss aus meh-
reren Zusamnienfltissen*. ^^) Mk. Strasen (w.). ^^) Ho. Stren-

glin (1475 Streggelin= stpo. stregelina). ^^) Ho. Stresowe (op.

w.), teraz jeszcze Streezer-berg = n. »Wachtberg«.
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swihda (JO I u 530.

swihcll les 530.

stcihja ') ldina 503.

sunh/.a (pi. -kt/) 503.

swliUe (jonj (dj. (/<l/-y)

503.

swodnica 503.

ifir 504.

sumawa 524.

taman doi 507.

tór// pi. taruje 527,

529.

tdrnowiste 523.

^rtrs^ -)^ tdrsne fokij)

506, 525.

tetrewica (-wnica)

533.

^i.sa« /o(7 532.

^ise/e 537.

^is /a^r 504.

^267 Ze/.? ('/OSJ a. ^02:504.

tisje gy 528.

iis/ie (drawa) 504.

tisoioo (iwie) 504.

topola 505.

trebowlica 526.

ire7;6'Z 505.

-^ tiibeiica, tribeni-

ste 528.

m/ 507.

y^Y<6/a</ ("pi.-///; 477
ichbdtje 474.

wiiddrty (kos dL.past)

475.

loddo 475.

wdgard 475.

lodgliuky 537.

lodgordje 530.

<m/a 533.

^ ?«;rtAp (^-^je; 476.

trdazje (-zy) 476.

ivdawje (-wy) 476.

tcdrch (tvdrchoivo '^),

irdrchne^) (cky)
429. 510.

tvdstrow)ie oyy 536.

ivdsiky 524. 525.

lodstawje 476.

ivdst)og 521, 525.

t-^e/e brestky 528.

ifg/e ^ory 523.

«<;e/e (pogoiiy) 527.

529.

weZi; i;e/i Zfó" 508.

weproioa 525.
m^^sj pi, ^g^^ 508.

i^^e^i ^0^ 526.

w;ir, (ivirina), wiro-

wdc^) 509.

woWum 532.

wornawd 510.

(wosa, wosina '') 478.

ir//.syV< ^ora ^ ) 511.

w^z/i-ye ^a^/e 529.

zahdtce^) 511.

zabrezje 511.

zagarcl 512.

zagawy, zugdwky
515.

zagory 527.

zagon 512.

zagiiniiia 512.

zakazi (-zna) 513.

0a/or2; (^--sjej 513.

zalesdk (pi. -2;A:y) 513.

zauzdk (pi. -2%) 513.

zaom, zaonije^°)bV).

zauz (-zje) 523.

zamocje 514.

zaniogyle 514.

zapasek 514.

zapole ^') 514.

zapust 514.

2;ato« 515.

zawal ^-) 515.

zareky 534.

2;eZ/s^e '3) 425.

2;^<6^ i 2;«{6r '•*) 516.

zubrica 516.

^) St. M. Sibau (stpo., Swibaica: las).

^) Mk. Tiirzow (w.) == stpoh Tdrstoioo.

'^) St. M. Fercliau. Lau. Farchau (w dok. Yerchowe). Magd.
Warcimu. Mk. Varchov. •*) St. M. Yerchen (op. w.). Ferchlipp

(w.) = yVarch(ne) Lip »Oberliiiden«. ^) Mk. Wensch-See =
stpo. wzoico jezero. ^) St. M. Wiers-dorf: <r//- a. wirica a.

wirUte. '') Mk. Wootzen See. S) Mk. Wischuer i Wischilr

(w dok. Wiszekure = i-vyi<ja gara),

bdtica: potok). Ho." Seblat (:= zabdto).

(1230 Salim). ^i) Ho. Sepel (w.).

Zawal). 1=^) Mk. Zilitze (op. w.)

(op. w.) ^ dem. zubrak.

Mk. Sablatsche (= za-

10) Mk.-Lau. Salem

12) Mk. Sagel (w dok.

i^i) Ho. Zubrek i Znbrok
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zar, zanika pi. zarky

517.

zir, zirdn (df) 518.

zlrawa, zlniawa 531,

533. 535.

zirky 533.

zinie (gky) 518^^

zirowlMe ') 518.

—> UaJdia 429.

hdrndiste 433.

bdrnii 524.

bartdina, bdrtce, bar-

tnik') 433.

^at<A'; hauky {-iiwe)^

baukicy 433.

baucdlita. baucje 433.

baukimdina 433.

&fl2:, 6«2fli 426.

bdzdi?tka{-a//tkui)4'd

bdzdist^ bdzindiste

434.

beucdina, beucje 433.

>e«<A:, beuky. heuk(u)-

wdina 433.

/)e?a f/orflj 429.

beldia, heluwdlnka,

beiuwka 429.
—> ^e^; bezdhin 434,

532.

-^ bildia 429.

—> 6iW>i wdrch 429.

-^ biawdiiika 429.

Z/^«y/ai 429.

bdndiste 429, 536.

^?«^ce, bdtdiste 430,

527, 528, 530.

Wdtó (pi. -to=^) 430.

b) nowopoabskie.

blaiza {iazilwdina)

528.

blaizdn {blalzni) goj

430.

blaizky iaug, 430.

blaize, gordl a. cljal.

(/Mr^ {niegoi-y) 430.

hlaize zildiste 430.

bog(d))idiste 429.

bogna {-nil), bogndi-

na 429.

6ra«c;^ 433.

brestdina, bi estdndiste

431.

brezdina, brezdndi-

a^) 432.

-^ 6rfei /^/(^ 432.

brist^), bristela 431,
530.

bristky 524.

6r2>a (pi. -2e) 432.

brizaina, brizdinka

432, 527.

brizdndia 432.

-^ 6/tie /(7(/a/ a. ^c/-

l'ai 432.'

—> &?'os^; brostdk

431.
—> brostdndiste 431.

-^ brozdlnu 432.

6rHc? (pi. bruddi) 43^^
464.

bruddk 433.

-> /»wc? 432.

biibdiste 431.

bubiildióa {-ndid)

431.

biihiiukdi fnie -/r^)

431.

bilbilwndiste 431

.

-^bystrdia, bystrdi--

na 434.

drndia ^) 434.

drwena (swildnaia)

435.

-> enidia (pi. -rt/re)

42n, 434,

-^ dabdia. dabdlna

435.

-^ dbcdina 435.

-> d!r/?«/e [gordi) 436.

ddbrdia 440.

-^ dabriiwa {-iitrka)

436.

c?fr?/<7 i ddugy (piujun)

437.

^) St. M. Zerwist (op. w.); porównaj nazw miasla Zorbst

(w dokum. Ziervisli, Zirwisti etc.) w Ksistwie Anhall. ^) Ho.
Bardin. Mk. Barz. 3) Mk. Flalh i Flaten-wiese. ^j Mk. Bre-

senilz (w.). s) Mk. Briest. Bristow. 6) Mk. Zarn-see i Zah-
ren-see (jeziora) = drne (jezero). — Rzeka Seege pod Ghartowiem
(Gartow), w Sla.-ej Marchii teraz Zeh re-Graben, bya podug Hen-
niga po poabsku nazywan Cera (Zera): porównaj du. cera, gn.
cara »Slricli, Kanal«.
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dauf/e {pihjunij I 437.

dnuye {oMi) 437.

daiKJy wastriig 437.

deddia, deddina 436.

deupa (pi. -pdi) 439.

497.

diddia, diddina 436.

didfihce^) (nie did-

kowe) (pilf/iiiii/)

436.

di, diiii 436.

(/o*. dohui, dohdia
{-dina) 435.

dohdk^ dobuMi, doh-

Mi 435.

dbcama 435.

rfoóye (oMlj leda)

'528.

dobriiwa (-ilwka) 436.

-> dolMi 437.

</ó> '-\ dordk 439,

440.

dordlste (-ndiste) 440.

dordii (djal. dilrdn)

og i /e?/^ i /o.2

439. 440.

dorcdina 532.

c^orc/ ('-c/e^ 438.

dórna zeldlna 440.

dor/ie g/di (djal. 7?{-

%) 439.

ddrs/e (piUjuny) 440.

drdwa, drdicdina (-di-

stc) 439, 504.

—> drazduui 438.

drtndist, dreukdl

438.

drewdina ^), drewdi-

se*) 439, 534.

drewii 439.

drzdiita. drzndia
'(-dina) 438.

c?/•^?/. drindk, diindi-

ste 438.

drinkai 438.

dicdina (-nka), d-
wil 439.

d7'oicdina, droicil 439.

-> f/?//> (pi. dijby),

dbi (les) 435, 528,
530.

—> dbdia (-dina)

435.
—> dbcdina, dbicje

435.

-^ dbna (rka)
43(i.

—> dhrilwa (-iiivka)

436.

—> dbilwdina 436.

f/<Y/; c?/<7rt«, c?«^?/i; 437.

c?iV7( /ea (-dise-ndia)
437. 438.

'

df/i/z/e naiiikdi 473.

dórndia (^sts. dvorb-

nica) 420.

dwdrdi (djal. ddrdi)

420.

dwdrndla, djal. (/^o-

waer/ fsts. *dvorh-

?ica) 420.

eudijme (pilyUny)

507.

euddmdk (-mkyj 507.

et^^'or 528.

eiiyiUa (pi. -/^j, //<-

(/<V///i 507, 524.

euyundi 523.

eukrenwi(n) (piiyu-

mj) 507.

eumiicjc 508.

euposwje 508.

eusand/a 508.

eustawdk 508.

gdrbendia 446.

gdrmdiste 447.

gamndise (-ndisti),

yaumna {-nil) 447.

geunidist (-ndistr).

geumna {-nii) 447.

geusterndia 525.

527.

-^ <yf/r//>, rjabuJi'^)

{okui) 441.

glaina^) {-ndi), glai-

ndiste 441, 442.

glaiitak,glainka{-kdi)

441. 442.

gdtrdina i-dist) 441.

^ ^////; 441.

-^ gnaiikdi 535.

1) Ho. Datgen (w dok. Dodeke). ^j Nazwa (A/r re.sp. cAj vf//

{domy) orj jest w licznych wsiach po.-wendyjskich przellnmaczuna

na niemieck: »Grashof, Wiesenof*. 3) Mk. Drorin. Drewen-see.

*) Mk. Drewitz. ^) Mk. Glambeck. Glambike loiig.

•') Glein (po. Glaina) je.st podhi? ^afafika II, 593 (w d om.

Uutn ) nazw poabsk gównego miasta Liinebnrg('L///o^((rr()? 1. Lino-

gord?, por nazw szczepowa Lini, Lingones = Ltinebuigenses [Aciam

Bremen.'?is] i Linones [Eginliaidn.';] =: pol. L?;ri i Linjane.
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(ji/ailiT {kosdi), giid-H 024.

goddiste 440.

~> gogoldlste 442.

goj 440.^^

góra {-rdl\^ gordia
{-dina) 443 '4.

gorddlste ^) 446.

gól eldc {-dina, -di-

ste^) 444.

górka {-Mi), gorndi-

a 443/4.

goisUe (pugiuui), go-

rtiwdina 443/4.

gom (auza) 522.

go.e i gosje (piilt)
'

440, 521, 528.

gotdl. goiik (nie go-

taik) 441.

-^ grahdia {-dina,

-diste) 445.

gnmcdu grauk, grau-

sa {-dla) 447.

gni liska, giauswa
447.

gtehen, grehendia ^)

446.

grcMcdi, greuk, greu-

sa {-dla) 447.

grcuska, greuskdl,

greuswa 447, 523.

greusilwaina {-wiidi-

a) ' 447.

grób, grobak, grobdi

445.

grobdia {-aice). gro-

hdina {-diste) 445.

—> .fjfro^ 530.

^>onioda, gromodne
{piigfmg) 446.

-^ giiizdn toagd
i wagd 447.

gii(fiildiste {-ndiste,

-uwdiste) 442, 525.

</^(/a *) (-aic'a. -diste),

442/3.

(/7^/d (pUgiiiiy) 528.

,(/«/A-a 442.

giimilla {-U), giuuill-

ka {-kdi) 443.

^ww 535.

—> (/r?(.^ i gusj (pil-

li) 440.

gilst, gilstdinka 444.

531.

gustainkdi i giistdin-

ky 444.

giistndia 409, 444.

(/w2;c?, gilzddii, (pil-

giin) 448.

jiizddn kol 448.

-^ gilzddn ag 448.

-^ ^w/a guldia {-di-

ste) 442/3.

-^ ^^ra {-dia), gur-

ka, gury 443/4,

469, 502.

geupy 427.

gnew, giiewny 427.

ggilliidia 421.

clleuddist, cJleiid ^)

(pilgiiny) 448.

cA/e/r chlewdiste ^)

448.

-^ c/^/^^i7 448.

cAroó-^ 449.

clliljna '^) {-tidióa) 390,

421, 448/9.

cA'ws^, cUiistdc {-diia),

cliUstje 449.

—> cHytdrudia 449.

;rt(Z/rt 452.

jaiwa 450.

-^ jdmelje 526.

jenieldiste 450.

jezeriL jezirkil ^) 452.

Ji/e/<, jilendia {-di-

ste) 452.

jioril 536.

jobiUi {-iia, -ilndc)

450.

jobiui(it)e (leda) 450.

jobilnka {-kdi) 450.

jognediiwdiita 450.

joiludina 450.

;o»?ff a. ;oj>io, jomka
[-kdi) 450.

jomndia 450.

jorilgiizd 451.

joscla. josela {mdl-

'/tdi('-a] 451.

1) Mk. Gardist (1271). •^) Mk. Gorgelin (op. w.).

•"^j St. M. Grieben (w.) i Gravenilz (w.). •*) (x<V/cf lake niem.

Gartower Forst, (powiat Liichowski). ^) St. M Cliuden (w.).

*^) Ho. wsie Cleve i Cleveez (1460 Klevetze). Chleva jest lake
polabska nazwa miasteczka meklemburskiego »Neustadt«.

^) St. M. Ciieine (wie i las). *^) St. M Gieserilz (=: stpo.

jezerica); do tego nazwa poabska jeziora i miasta Arendsee: Tf7«-

stiijske SC. jezeni.
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joseldla {-aice) 451.

josc/ja a. josela [re-

l:a) 451.

joseiilui 5r^8.

josima a. joseiia {r-

ka) 451.

josen(n)a ((/ora) 451.

jos<'n(ny) (streumin)

45 1

.

yo.s/>/ ^), josiidl, josna

451.

josicfdii^oc-.josterach)

;i. jostrcu (\oc. jo-

Hterach) 451.

jostemina (loc. ;os^e-

rdinach) 452.

joserl (josterje) 526.

jostrhy 451.

jotcor -). joivdrdia

452.

jo^; (-«A;). joziska

(sJu) 452.

A;«/;a^ (pi. kahdi) 460.

kdbdak (pi. kabdly)
460.

M/^'. ^a//e 460, 531.

hilseldina{-diste) 461

.

kdb% kuhdia 455.

My, kdrcdk {-cdky)

{kdrchj) 460.

kdrcdina 459.

kdrtdl, kdrtiiw (o-
kdi) 459.

kanrdla^ keurdia
422. 460.

/i;e« /. d. ktakdndist

459.

Jeimuia 460.

kdndc fpl. kdncdi)

421, 454.

kdnaia 451.

-^ /cZ«w (pi. klandl),

454.

-^ klandiste {-iiwdi-

a) 454.

—> A-fos^ (-oi) 455.

kleposty (db) 455.

klisndisU. klistndisU

455.

kodje 531.

/('^o;^ ^), klondi, klo-

udiste 454.

klonske (piUjimy) 454.

knezje a. knedzje (o-
kdi) 460.'

—> kil uzje a. kdzje
(pule) 460.

—> kobdldia {-idia)

456.

—> kobdldiky [-an-

ky'"*) 456.

^•o/ (pi. koidi), kodk
448, 453, 504.

kolaIna 452.

koldlste *•) (-ndiste)

453. 536.

kokMnik 523,534.

komdL komenc"^) {ko-

ni htc) 453.

komindiste (-ndk)

453 '4.

komiii. koml/ikdi
453.'

kpdina 454.

A:cs, Z;«?.?ai 454; 504
i cz.

A;rf<i 460.

krarwaia (-aice) 459.

kraiwdhia, krace
(piif/uny) 4 59.

kraiz. kraizndia{-ul-

ste) 459.

kraizny (pilytin) 459.

kremdi, kremdik. kre-

min ^), kremindc

458, 530, 536.

kremindiste. kremine

458.

A;ri' 460.

/fcTo;', pi. A:roje 536.

krgpdia^) 458.

—> A;;vf(7 (pi. kr{(jy\

kri{()ilwdiste 457.

—> krpd/a (pi. -ai-

ce) 458.
—>• krupe joselaice

451. '458.

kiibdldia ^''), kubdli

(kos) 455/6.

kuuree 456.

kiimordist kumornu
456, 529.

kundc{p\Juiicdi) 456.

^'/«« s^rt/' 531.

—> kiipdina 454.

/^updrndiste {kiipd i
-

ndia'^) 457.

1) Mk. Gessin. 2j st. M. Jiibar.

stpo. Kdboico). •*) St M. Kleyn (okolica).

(w.). *') Mk. Kóltz. KoUsch. Kol.seh-Bruch.

nitz (stpo. Kameno a. Kamenica »Steinbach«).

Knimon (^:= kramon). ^) Mk. Krempz i Krembz. Krams (1558

Krainplzer See). i^) St. M. Kobbelitz (stpo. Kobdlica).

'1) Mk. Koppernitz (= stpo Kopdrnica : potok.)

Mk. Kolbów (=
5) Mk. Kubiank

') St. M. Keni-

^) Mk. Kremmin.
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Kilpondia(-diiia)Abl.

Jilprditia 457.

-> ki{s (-di), hisak,

l-HsTy 454/5, 504.

Jiisi (log) 457.

Hiisti ewa, ilstrówa
457.

kiisu ivdi)i a , U iisiiwe
(puli) 457, 526.

Jiltaldia 457.

Kilzla (góra) 538.

Mtpka (pi. -Udi) 455.

Hinkerndia 422.

-^ yto^off 422.

-^ kurdr {kurcer)

422.

—> /fi'^'); /gr/fti 461.

-^ guowkdi 531.
-^ aguwdina 461..

disdia ~), disonkdi

466.

—> aka^i, akdi (a-
kij) 461, 464.

—> auhica, aiibno

465.

aucje (laucje) 465.

•/aw^ r~//«i^ 465, 503.

auza (pi. ^^), ^aw-

2«6' [-dia) 465/6.

auzdk, auzldi 465,
525.

-^ ya«fli 462.
—> /f/^^ac (^-aA'^, pi.

azcdi (-kdl) 461.
—> /^"^) a. azi (nie

/a>^2^), ^^rye 461.

-^ azilwdina 528.

M«i 526.

—> euhica '•') 465.

^ewf^ye (leucje ^) 465,

ieug{p\. nigg i ctigdi),

euzdk 440, 465.

/eM2;a (pi. -^cp^ 4'/^-

2;flc {-dia) 465/6.

^oM^ 529.

okdndia 462.

ow, o//y 474. 526,

529, 530.

owdi, owdia, owka
462.

oz(-di), ozdina (-di-

ste) 462.

ozdk. pi. ^^% i oz-
kdi 'j 462.

oziiwdina (-ndist)

462.

uhilddiste 464.

—> /?{(/, /?{//« i 46 1

.

—> iigildu 461.
—> //{/'a, //{/yw (uky)

427, 439, 46 i'.

/'wm *) i-mdi), ilmdk
(-mkdi) 464/5.

iimndia 465.

-> /i{««c (-^cai), luzak
{-zkdi) 461, 526.

iai/ n. Elb.

-^lada, laddi?ia 4b0,

462/3, 503.

loindia ^) 463.

laipdi, laipdia [-di-

na) 464, 537.

/ai^i (brild) 464.

/aipi (/os), 464.

laipja ((Jdra) 464.

laipje (puli) 464.

Idipka (nie -A;o)_, /«ip-

Z^^rti, laipjidia 464.

537.

Idndia {-diste^^) 466,
423.

tó//;e 511.

leddii/a 463.

-^ /es 463.

lesndia, 463.

/^s(/fl (f/dra) 463.
—> /e.sZ'a (loska), pi.

/esMi 463, 532.

lestdui a, lest(d)ndia

463.

^) Mk. Lang (las). ^) Mk. Looson (w dok. Loyssen: Igielna.

i Loitz (w dok. Loysewitze: ysoiica). =^) Mk. Lank. Lank) Lanken.
Lancken. Lankow. Lankwitz (1491 Lanckevitze: akowica). Lan. Lan-
kau. 4) Mk. Lansen, Lanser See. ^) St. M. Lubitz (stpo.

uhica). '') Lorentz, Archiv f. slay. Phil. 24, 7 podaje inn
etyi.nolopj jak ja (sir. 465): Lucie= pof. luce = %i?JL. lucbje od po.
*luh = lit laukas, stniem. M. "') St. M. o^% (Pfefringer

Lósdy), pol nazwa miasta Salzwedel. ^) Mk. Lithm (potok i la.s).

^) Lau. Leine (npo. Laini sc. piUiik »Schleienbach«) i Linan =
.stpol. Linawa »Schleienbach« (wie i przylok rzeki Sleeknitz).

i») Ho. LensLe (w.).
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Jestje, Jestiiwdinn, le-

sti (eitg) 46 o. 521.

—> lis, lisje (bue)
463.

los (las i lasdk ') 464,

ó08.

li/ki iUfJtj), liitH

{liithj) 723.

-^ niadiiik (-niJy),

niadilwac 467.

—> maduicndia 526.

mdisn dina, mdisil-

lediiia 471. 508.

maiza 471.

maliilwndiste 468.

wW«a a rkanu, ma-
ndia (pi. -rt?cf')468.

md)-sHudi)a. 471.

mdsaia 534.

mdsdina ''), nidsi vaz

471, 508.

mediiicdia (-dina)

467.

mdze fnie midzi)

467. 491, 530.

-^ medz(u) -dide 467.

-^ medz(u)-kaldiste

467.

meldizna (-ndiste)

468.

melan (piltilk 9, "'(^"^

(^-aA:; 468.

nielilu-dina{-disei4:6S.

meuraica 470.

midwidak 467.

midza, midzak 467.

469.

w?i/rt/< (putilk) 468.

milndiste, mililwdist

468.

moldia {\A.-aicS) 423,

466.

moldiua^) (pi. molai-

ndi i moldiny)

423. 466.

—> moyalowa 535.

moldiwka 468.

molkacka (pi. -ackdi

a.- -deky) 466.

—> mokróina 536.

murdia {-dina ^) 470.

mórawa i-ivka) 470.

wóre, «?or« 470.

morwdiste 470.

mika, miicdid i-dii)

469.

mikdldiste [-dndiste)

469.

miicar 469.

miicdr fnie milcor^^

stsl. ^iiiocirh) 469.

534.

i>?Mce 469. 532.

miigda 'M^ niikjdldia

468.

mik/dka, m iigdlilwdi-

a 468.

milkdr dii 534.

miikra midza 469.

milkrdina'') 469.

miikr medze 525.

wjwsi (pl.w<V.s'/o7)4 70.

miistdina 533.

miistdk (gen. niiistka)

470.

miistik 535.

wiA:e 423.

-^ nabrestdina 47 1

.

-^ nadsecje 473.

naiwa (pi. -ir«/); >/ra-

tt'a/t'a 473.

naiirka (pi. -M^'j473.

Wfl/sa (rka), naiz(dn)

dii 473. 522.

naizndia 473.

naizhe (pUgiiny) 473.

—> naize a. //(f/<r

(p<j^4) 473.

naiziidii 473. 522.

nohclowdina (sts. //a-

beUwina) 471.

nohiizdina i^loc. -//e)

471.

nodboynil 472.

nodorje 472.

nodpdiii 472.

nodrdwdisti' 472.

nofjiizdje 472.

nokoddiste 472.

noozje 472.

nomedze (nie nomi-

dze) 472.

—> nopatt 472.

ndniia, nbriiwdinJ.a

474.

') St. M. La(a)tzke. Lee(l'ze. Losse (wsie). 2) Ho. Missicn

(staw). St M. Messin (op. w.). Mk, Moschen. Mossen-see.

3) St. M. Mellin (w). ^) St. M. Mailehii (op w.). Mo m-

cke (potok): czy to polabskie Moldinka a. Malinka »IIimbeerba( li*?

5) St. M. Meritz (op. w.). Melirin (w.). ") Ho. Mucholn

(1342 Mugghelen). '') St. M. Mockern (w.).
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nosuUlwdina 472.

fiotdndia 474.

Hiiimina, nilwe ony
474.

niiun/ oz 538.

no pic 471.

—> padnie padli!i 4:S3.

—> pagoldia (-dina)

—> pa<)drdi 485.

—> pagorndia 483.

—> pdgotje 483.

-^ pagun 485.
—> pdndia 486.

-^ pdndihra 487.

^(J;/% 522. 523, 532.
—> pdpdiste 487.

—> pdpelndia 487.

—> pdpiitje 484.

—> pdpiiwndiste 487.

—> pdrcUilwdliia 487.

-^ parag, p)dri{g

490.

pdrsawa^) 537.

pasdk {beypask) 481.

-^ pdsody 537.

pdtiin,pdtundistc'AS

patik 483.

paiistdini 491.

paiisfy (piigiiti) 534.
—> pdwdstriiwje 484.
—> pdzdrje 485.

_pe6ci /e«/(7 532.

pe^ci pMwdk 531.

penstdia 49 1

.

peuste [sedo] 521 , 523.

j3ic -) 481.

pdcJie i pdske (pii-

Uj 482.

pdcHe (pilgimy) 533.

pdwdc, pdwdina
{-diste) 482.

ples^),plesdndia 482.

plesauv(y) waz 482.

^/os^, postdi 463.

481.

piiclie i piiske (pu-

li) 482.

-^ podzildiste 485.

poldiste 479.

pondia 486.

popart (-ort) 479.

poportdi/ni, popor-

tndiste 479.

pordidii (pi. -c//c/)

480.

pordiste {-ndiste) 480.

porat (pilgiliiy) 480.

porde'^), pordd (dj.

j9Ór(^o/) 490.

porecje &) 484.

joord, pi. po>'ai^)480.

porporne (kosdi) 479.

pórposf^) 490.

porpiirc 479.

porpijrt, porportne

(kosdi) 479.

postdrndia 480.

postwa, postwdiiia

{-dlst 480.

prdcher, prdchefa lub

prdcheriiwa. (jora

425. 521, 532.

prdciera (stddza)

533.

prdcheri (losdk) 528.

prailde 489.

pr(iiwdigun(n)e (q-
kdi) 490.

precdc, precdndia
489.

precne (pugiiny) 489.

2)reddk, predJy 488.

predzdr [-drdk), pred-

zdriiiudina 488.

-> priidzir 488.

pregdinka 488.

pregdiste 529.

pregilii, prigiindiste

488, 529.

prgUzd b2
pr<ik(d))idia 489.

^ prekiis (pi. -se)

489.

-^ prl'kya (pretjy-

iia) 489.

prewdz 488.

prewora 488.

pricdc 489.
—> pricne gy 489.

-^ pridzirdk 488.

^^-i/o^r 488.

priug 488.

prisi^k 488.

-^ prlwaisiie (pugii-

ny) 490.

-^ priwdsndia (pi.

-okej 490.

priwdz 488.

—> priwindia 525.

priwora 488.

1) Mk. Parsów. 2) Mk. Pecisch (w.). ^j St. M. Pleetz. Mk.
Pleelz (w.). 4) Mk. Perdolil. Ho. Perdol (1220 Prodole, Pridole). &) St.

M. Paris (op. w.). '') Ho. i Mk. Parin (= stpo. j9an??a); do tego Pur-

nilz (potok w Si. M.) ^po. Po>-//i6rf a. Po>Vi(«ca »Snmpfbach, Moor-

bach«. '') Porównaj Ho. Peerkopp (,= stpo. prokop a. prekop).
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(pu-

—> priivuls>idist 490.

jiriiak 491.

—> prilalyna (prii-

sjatjina) 491.

pnlsaituiste 491.

prusek ') 491.

priisu, prilsilw

U) 491.

prusiiwndiste 491.

piibrezi {-zje) 483.

piklbiizje 485.

pildyordl {-rJdi), plld-

gomaicó 485.

piKJiildia {-dina), pii-

;julje 483.

piUjiin (pi. -;///), pu^ii-

ndiste 429. 4:S6icz.

pil/cremendia 483.

piildia 486.

pilang 538.

j9/V// 486 i cz.

-^ piiiifj 483.

jiniiwdia -) 486.

pilndla 486.

piindikwa 487.

jjiipel (pi. -s/e')^ ^3rt-

jwldia 487.

purohdk
(
pi.-6%) 484.

^jrtsc 484.

-^ ^Ms^e medze a.

pusta midza 491.

-> pujdndise 481.

-^ j9?,(^e (naize a.

naizhe p.) 481.

-^ ptik (nie ptaik)
481.

p)iltak 484. 486 i cz.

—> pudcjard ^) 485.

-^ pudozje^) 485.

-^ piidstreumen ^)

485.

—> pudwdrsje 485.

-^ ^9?y7e 460, 499.

-> jmozje 483.
—> pimidrwndise

484.
—> pilmedzje 483.

—>pHsadf pusada484.
-> p iisic, pusicenka

484.

Puyiildc (sts. *po-

(johch: gola, 442
Nr. 44a): n. Pii-

g-elatz, (góra na
wschodnio - pou-
dniowej granicy
powiatu Olszy-
skiego).

pdkiildia 423.

penez i ^^f^s' a. pmdz
i jjf(/« 427.

js/e^Ari (pletky) 424.

pinkelndiu, pinke-

ndia 424.

poldicka, polndia

i-dicka) 424.

pondia 425.

^;6YA:i (potky) 423.

^yrtr 425.

pillndia 424.

piimiist 425. .

pi{t(india 425.

rajjdiste 493.

r«^ai 532.

rauddiste 494.

rauddn (wdr a. prt-

MA^; 494.
—> rauddn wir 494.

raudn (kdi) 494.

7'audiiwndiste 494.

rdwne (ijkdi) 525.

rdzaina 494.

recdiiia 492.

r£?f/a/- 492.

repaiste (nie ripjdiste)

492.

repne^) (pilgiiny) 492.

re.sf^^, rfs;e 492.

reuddiste 494.

reuddn (wdr a. 7?//-

^«A:; 494.

reudndia, reudne

(hjkdi) 494.

reudiiwtidist 494.

ribrawka i ribrowka

492.

rilgille 492.

riigiiz, riigilzje 492.

riikdiste, / ilkdita '

j )
1

.

-tó7) 493, 524.

riikditdiiia {-dinka,

-distc) 493.

rilMitndia (gen. -ae-

ce a. -aice) 492/3.

-> riik(d)tdina '^) riik-

tdiita 493. 535.

^) Mk. Proseken (slpo. prosek).

(z=slpo. p)oowica). ^) Ho. Puttgarten (w.).

St. M. Pullwilz

•i) Ho. Putlos

majtek). '^) Porów. Ho. Plugge (1332 Padclnclie: pMhig)

i Petluis (1249 Patluse i Putluse: pMuzje). ^) St. M. Reppen

(op. w.). ^) St. M. Rockentin (w.). Mk. Rukieten. Roggentin.

Ho. Rettin fw dok. Raketin i Riicketin).
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rila, rilldia 491.

5o6.

riiw^ rilwdi 493.

—>• saddiste 495.
—> saduwil (puli) ?

495.
—> a/i/ie ((jorJdl, ko-

sdi) 496.

-^ 6Y/>i«// ^<{(7 496.

s^?/'; sardi 504.

saucha (jara 426.

saucUi' puli 522.

saucUij du 502.

.sr^^S; sausje, sausó,

502.

sedldiste 495.

semndiste 495.

se/dia (-aisJ-U^ di-

ste) 496.

se/«i^" yóyJdi 496.

setdina 503.

seucha ^ora 502.

-^ senc/le ldil 533.

seucllij di 532, 535.

sencUi/ du 502.

seucUy koi 530.

se2;;/e A:o.sai 454.

sgo)('e)ldiiia 503.

shdla (pro sendia?)

496.

—>• sitdina {-diuka)

496.
—> sitdndióa {-diste)

496.

-^ skapdina 496.
—> *skpy: wd sko-

pach 496.

—> sA:<7j9<? (puyiiny),

okapy pregU)t 496.

sdmdiste 497.

sdmene (kosdi) 497.

—^sdmenka (pi. -ww<-

Mi) 497.

-^ sdmlndla 496.

slaiwdhia {-dinka,

-diste) 497.

slaiwka (pl.-X:ai) 497.

smdrcje (smdrci),

smdrkdi 497.

smuldiste{-ndia) 497.

soo?; soc?ai 494.

sodzdi {wd sodzóch),

sodzdiita 495.
—> sokuhtdia 498.

sopdndia 498.
—> stadlttdiste 499.

stantdia 500.

stdrwdndistc 502.

starzUj staizdidiste

500.

starznik 537.

steudin 502.

stondia {-diste) 499.

storza, storzndiste

500.

stordia 499.

stor (piili), stor {o-

kdl) 499.

stowdiste, stoivdk, stó-

w^) 499.

stowky 524, 534.

—> strg, stragiiit 50 1

.

—> straguwdina 534.

—> stramdi, stramin^)

501.

stratdina 434.

strauga (pi. -^ai) 502.

straumdi, straumin ^)

501.

—> straumisko {-iskii)

502.
—> srazisJ(ii)

527.

s^y •eV/t'/, strer/undiste

501.

streyy 527, 529.

streliidiste (no strel-

naistai) 501.
—> stremdi, stremin

501.

streumln 451.

stretdina 434.

strezai(u) 501.

striizna a. strizna (gó-

ra) 529.

stridzjia (ka) 498.

stridzne gordi 498.

stridziiy du 498.

s^yi^, striyel 501,

521/2.

s^ro^^ strogu/l 501.

strohtdiste (no strol-

naistdi) 501.

stroza 500.

stu(d)k 500.

silkiUndia 498.

sukulne dcupdi 498.

mkiiiiwe deupdi 498.

sm7/ 498.

silndia 503.

supdl, Slipie 498.

SMS^//< cZ«/ 498.

susa a. silsnja gdra
498.

siisnó, pi. siisndi 498.

s^"mye (gozda) 498,
223.

stvaiba, sicaihdina,

swaibcla 503.

') Lau. Stove (w.). Mk. Stove. Slaveniza rirulus t. j. stpo.

statuenica = d. »Dammbach«. 2) Mk. Strahmiii Pohl.

^) Mk. Strumin (stpo. strumin; jezioro).
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swa ihi aug, swaihja

laddina 503.

swaihj bdntdist 5o5.

sivaida, swaiddn aug
503.

sicaidcla; swaideli

gord 503.

swostcdina 504.

sicUdndia 435, 503.

siMra 426.

siUarndia 426.

sJukandc, slukandia
426.

Sowan 427.

taimdiste. taimendia
{-distej 504.

talscia (gara), taisele

(kosdi) 505, 538.

taisiidiiia 505.

taisdi aug 505.

taiselka (pi. -^'ai)505.

<a/si A-o/, taisne (pu-

li) 504.

tdrgiiwdiste 506.

tó/7<, titnidistc 506.

taurdia ') 507.

triiljdhia, trebendiste

506.

^reftes 505.

^rt-//, treiidisti', trenii-

tcdise 506.

/res^, trestdiita {-di-

ste) 506.

trcsUuidia -) 506.

trimsa, pi. tremsdi

434.

tribdina, tribel, tri-

hendiste 506.

trihiiwldia 526.

tUhdndist 504.

tilpdlna {-dinka, -di-

ste) 505.

tiipik, pi. tiipdiky

505.

tupindiste 505.

tiipUla, tiipiildina

505.

*
otenidia 426.

ivdhddr 477.

wdbdt(-tu) 474.

wdhor, lodbora, wd-
bordiste''^) ^l^pdl.

wdbiUdje 475
loddil, luddulac 475.

-^ /r(/(?/^j 428.447.
—^ wagdldiste^) (-ndi-

ste] 428.

wdgdndlste 477.

wdgordi (-dje) 475.

wdgdrdlste 475.

wdgdreldina {-mdise)

475.

wdigdreldina 475.

toaiiidia 509.

—> t<;rl/si /^{</ 511.

wdisja gdra, wdisje

(Id)ije, puli) 511.

waisa (pi. -«^*'; 509.

wuisen(ng) du 509.
wdkremdi (pi. -min)

Alb.

wdJUldia{-dis) 41 b.

ivdkiilndia (-idiste)

475.

wdldist, wdlendia
509.

Wdlcnzje 476.

waugonida 5 10.

wdmddi.st 450.

ivdpUt, wdputuk (pi.

-^%) 476.

wdpolen, wdpolendi-

se 476.

lodpilW') 476.

i«?ar, icdrdina (-dise),

wdriiwdc bil.

wdrbdia (-dina,-ndi-

a) 510.

icdrsdk (\A.-sky) 510.

wdrsaica'^) 511.

wdrsne (kosdi a. pM-

^^'m7/</; 511.

Wflsa, wdsdiiia {-di-

ka, -ela) 478.

wdsdi, udsaikdi idj.

wasikdi I 531.

wdsaiiikdi 528.

wdstriig 437. 478.

ivdsniiv {-ivdk) 478,

479.

u:dsfnurkg 526.

wdstruwndird 479.

wdstruu'ne{okdi)4:19.

1) St. M. Thiiritz (stpo. Turica = n. »Aueibach«).

-j Mk. Tnznica aqua (w dok.) = trestnica (poluk).

3) Ho. Weberin (stpol. wdborina : Jan). ^) Mk. Wangelin

(slpo. wagdlina) ^) Mk. Wangelitz-See {wagdlici) i Ho. Wan-

gels (w dok. Wanghellze). '^) Lau. Fiizen (w dok. Vit>in). Mk.

Yielzen (w dok. Yi.sne.) ') St. M. Wópel (slpo. u-dpole).

^) Mk. Warsów (w.); porównaj nazw miasta Warszawy.
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—> ivastn{zdi)ia 479.
—> icastrzela {-eldi-

nn) 479.

icatiik (pi. -Mi) 476.

wdwsi= wilwsi 479.

«<^^feor 1) 477.

iraul 531.

-^ «/'a2; -) pi. loazdi

382; 387, 402, 508.
-> wgdi 428.
—> ivegdldiste, {-ndi-

ste) 428.

weujor (pl.-rffi) 507.

vcugdrdk (pi. -orMi)

507.

weiijo) •(e)ldina 507.

weuf/ón/diste 507.

weuf/iln '^) (pi. -i>/a/)

507, 523.

ivenldina ^)

508.

weupor^) {p^.-rcfi) 508..

weustdlna weustje '^)

508.

r^^/ia {oha), pi. ?<;i^e

(/oM«) 526, 529.

?^;/i, w;?7i (/o.s ^) 508.

upruwa 525.
—> loirdiste 509.

—^ witdiste 509.

^^?(7^?^ 428, 500.

wogdidiste (-ndist)
'428.

wordn ^) (piltlik) 510.

worndia ^) {-diste)

510.

worniiwe (pilji) 510.

wuydndiste 417.

-> ?tvf5/c// 428.

wilgO) eJdina 475.

wiigil (pi. -^_?/) 475.

wilJiildia {-diste ^> 475.

wiilsa, pi. wiilsdi i

t<;M/se 477, 530.

wiilsdia {-dina'^^),

-dinka) 411.

tcillsdina 532.

loiUsja gara a. ^^/w7-

sye ^'ord7 477.

wulska, pi. wiilskdi

(^djal. -%; 477.

wupoldiste, uipole-

ndiste 476.

^fjwr^e 1^), wiirlje (gne-

zdu Si.gozdu) Ali.

wusa, wiisdi, wilsdi-

ka (-dina^ -ela)

478, 524, 528.

ivusela (gara) 527.

wusek (pi. -^M/) 476.

~^ wils[iJMi 529.

wUstrilg 478.

wiistruw, wUstruwde
478, 529,

wiistriiztdiste 478.

tviiselndia, wusuio-

ndia 478.

wuwsi resp. ivaivsi

(pugiui) 479.
—> uuiz/e (piigwigj

429.

Wi{()druwka
(
„ A al-

lluss, Aalbeck":
pol. wogor ^^) sts.

*^/-6 „Aal"): po-

abska nazwa rze-

ki Aland, i od niej

pochodzi poabska
nazwa miasta nad
ni pooonego
Wg67'uwkg (pk),

niem. Seebausen.

icdkulndia ^^) 423.

-> zahdiita 517.

_^ zabeuwka 511.

1) Mk. Wozerin (w.) ^ slpo. >Fbiarma = sts. ozarina.

~) Mk. Zarnewanz i Zarnewenz= pol', drny ivaz resp. . ^^;e2;.

—

Wanz-berg = n. Rtlsterberg. -^ Wanzka (w dok. Wanzik = po. ww-
si^). ^) Porów. Mk. Wagun (w dok. Wigun = stpo. wggon
»Trift«). 4) Por. Mk. Upahl r=r stpo. npal »Brandfleck«.

5) Mk. Uelitz= stpo. ulica. •^) Por. poabska nazw mia-
sta WoUmirstedt w St. Marcbii == Ustje Orawy. "') St. M. Vie-

Ulz-rniihle: stpo. welica, npo. weldióa. «) Mk. Waren (w dok.

Warna =: npo. Worna). ») gt. M. Wernitz i Mk. Warnitz=:
stpo. Warnica a. Woniica. ^^) Mk. Oelschen (stpo. Olsiim).

^^) Mk. Werle (kraina). ^^) Por. poab. nazw Wagrowa
rzeki »Tanger> w Starej Marcbii. '^) Porów, gu. wokoleca^
dem. wokolccka = n. »Ranft Brot, Brotscbnilte«.
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—> zadorUy, zadory

512.

-^ zagóra (pi. -ai),

zacorka (pi. -Mi)

512.

-^ zagiil(ai)u 512.

—> zugiizd {-zdi. -zdje)

512.

zaifdc {zaitc), zaitdi-

ste 518.

—> zakdraiste 513.

—> zalesJy 513.

^- zauzJy 529.

—> zandiwa 514.

—>• zapiildia 514.

2;«/', zdrdiste, zaidu

(log) 518.

zdrawa 525.

zdrlawa (Scharlan)

zdriiwa {oha) 51 9.

zdrna (gord), zdnidi-

ste 518.

zdruwditta i-diste)

518, 519.

-> zareMi 514.

zdrndia 525.

^ zariila 514.

—> zariiwy 515.

-^ zatuk 515.

—> zatundiste 515.

zdiihdn (pugiln) 519.

zdribenaiste 519.

zeldina 440.

zluiste {-ndisU) 440.

461, 516.

-^ zelezdn (war) 518.

—> zelezndiste 518.

—>• zelezne (zren)

518.

zcucda fgiji-a), zeu-

celdina 519.

zeuceli aug 519.

zeuzela (góra), ztu-

zeldina 519, 538.

zeuzela (gula) 529.

zeuzeli aug 519
zeuzelje 534.

-^ zilaina {-diuka)

516
—> zildiste i-iidiste)

425,430,461,516.

518.

—> 2;irwa fgora)h\^.

zohdi)ia 517.

zohanske (pu(jUttij)

512.

zobdtce 511.

zobaukwy 511.

zohcuKy 521.

zodor/idise 512.

zodrink 512.

zodil 512.

zogaumna b\2.

zogdrby 512.

zogeunma 537
zogdrrdi -) {-wMi)

515, 537.

zogórd 512.

zogiiii 512.

zojomMi (<lat. -A:ow/)

513.

zokozn i-za) 513.

—> 2;o/<7 513.

zoeuzje 537.

^•o^o^ 513.

zooimi 513
—> zong 513.

-^ 2o/i({^ 513.

zolilm {-mi) 513.

zombrdia 514.

zomiJcje 514.

zonnigaU 514.

ZOpCIIst (|)l. -.S'^(^/)

514.

zopilll 514.

5J4.
'

.20/- f'-a^^ 517.

zoraist (-iiwdisej

517.

zordk, pi. zorkdi

i ^0/% 517. 52.^

zorkuir(y) ivir 527
zorikje 514
^ zorok(a)tdi 526.

—> zorilk(d)tdi)ia l nie

zoriikytduia) 5 1 5.

zostawje 515.

zodreldiste 515.

zotiui 515.

zoirol, zowoldk
(
pi.

-/%) 515.

zozeldiste 515.

zrelHwa {oka) 519.

zribait (got) 519.

zribe/idise 519.

zribne (ksdi) 519.

zairdk i zowdk

zaivdkny i zowdk-
)iy post 482.

—> oldina 516.

^) St. M. Zehren (w.),

stpo. pd-gdwy.
.Materyay i prai-e kom. jzykowej. T. I

-) Porów. Ho. Pagelan (niwa) t. j.
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